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ÖN SÖZ 

Yaklaşık yedi yüzyıl süren Klasik Türk edebiyatı, her yüzyılda geleneksel yapısında 

değişiklikler yaşayıp XX. yüzyılın başlarına kadar varlığını devam ettirmiştir. Klasik 

Türk edebiyatı, yüzyıllarca Türk toplumunun, edebî zevkini yansıtan en önemli araç 

olmuş, dolayısıyla Türk kültürünün temel taşıyıcı dinamikleri arasında yerini almıştır. 

Özellikle Osmanlı sahası merkezde olmak koşuluyla her asırda nazım ve nesir farklı 

edebî ürünler ortaya konarak her alanda şair ve nâsirler yetişmiştir.  

Klasik Türk edebiyatının varlığını sürdürdüğü zaman dilimi içerisinde şüphesiz ki çok 

sayıda mensur eser de kaleme alınmıştır. Mensur eserler, yazıldıkları dönemdeki 

toplumun beğenilerini, yaşayış tarzını, gelenek ve göreneklerini yansıtmaları 

bakımından büyük bir önem arz etmektedir. XV. yüzyılda Ali bin Nakîb Hamza 

tarafından kaleme alınan ve tek nüshası bulunan Tuhfetü’l-Letâ’if de yazıldığı dönemin 

edebî ve kültürel zevkini yansıtmaktadır. Yaptığımız bu çalışma ile Klasik 

Edebiyatımızda arka planda kalmış olan mensur hikâyecilik geleneğimize Tuhfetü’l-

Letâ’if’in de eklenmesi amaçlanmıştır. 
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Yaklaşık yedi asır süren Klasik Türk Edebiyatında her alana hitap eden sayısız eser verilmiştir. 

Bu eserler uzun asırlar boyunca Türk toplumunun edebî zevkini yansıtabilmeyi başarmıştır. 

Klasik Türk edebiyatı içerisinde manzum ve mensur eserler birlikte verilirken manzum eserler 

şairler ve halk tarafından daha çok ilgi görmüştür. Klasik Türk edebiyatında manzum eserler 

daha çok rağbet görmesine rağmen azımsanmayacak sayıda mensur eserler de verilmiştir. 

Özellikle bazı aşk ve kahramanlık konulu mensur hikâyeler vardır ki ortaya koydukları 

üslupları ve halk arasında kazandıkları beğenilerle şiirlerden aşağı kalmayacak bir değere 

sahiptirler. Tuhfetü’l Letâif’in konusu, olay örgüsü, vakıaları anlatış tarzı bu eserler arasında 

kendine yer bulmasına olanak sağlamaktadır. 

Bu çalışmada Kanada’nın Ontario şehrinde Aga Khan Museum yazma eserler bölümünde 

bulunan ve tek nüsha olduğu tespit edilen Tuhfetü’l Letâif adlı eser ve onun yazarı Ali bin 

Nâkîb Hamza hakkında bilgi verilmiştir. Ali bin Nâkîb Hamza XV. yüzyılda yazdığı Tuhfetü’l 

Letâif adlı aşk ve kahramanlık hikâyesini Sultan II. Murad’a sunmuştur. Padişaha sunulan bu 

eserin orijinal yazması elde bulunmamaktadır. Elde bulunan yazmaya III. Murad döneminde 

minyatürler eklenmiş ancak eklenen minyatürler yazmadan çalınmıştır. Öncelikle sade bir 

üslupla yazılan Tuhfetü’l Letâif’in çeviri yazılı metni oluşturulmuştur. İnceleme bölümünde ise 

hikâye olay örgüsü, motif yapısı, konu, zaman, mekân, şahıs kadrosu ve dil ve anlatım 

özellikleri açısından ele alınmıştır. Ayrıca metni okurken günümüz Türkçesinde kullanılmayan, 

sözlüklerde bulunmayan ancak metinde geçen kelimelerden oluşan bir sözlük oluşturulmuştur. 
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have created and the appreciation they have earned among the people. Tuhfet ul-Leta’if’s 

subject, plot and narrative style make it possible to find its place among these works. 

In this study, the information about the only available copy of Tuhfet ul-Leta’if, which is in the 

painted manuscripts collection of Aga Khan Museum in Ontario, Canada, and its writer Ali ibn 

Naqib Hamza were given. Ali ibn Naqib Hamza wrote the story of love and heroism, named 

Tuhfet ul-Leta’if, in the fifteenth century and presented it to Sultan Murad II. The original 

writing of this work which is presented to the Sultan is not available. During the Murad III 

period, illustrations were added to the available manuscript, but the added illustrations were 
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language, was created. In the analyzing section, the story was discussed in terms of plot, 
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Keywords: Ali ibn Naqib Hamza, Tuhfet ul-Leta’if, Classic Turkish Literature,  prosaic story, 

15th century 



1 
 

GİRİŞ 

Arapça bir kelime olan “nesir” sözlüklerde “saçma, serpme; mevzun olmayan söz” 

(Sami, 2008:1454), “yayma, saçma; manzum olmayan söz” olarak tanımlanmaktadır 

(Devellioğlu, 2005:824). Edebî bir terim olarak ise, “manzum olmaksızın derli toplu söz 

söylemeye ve tabiî konuşma tarzındaki söze nesir denir” (Tâhirü’l Mevlevî, 1984:116). 

Bu anlamlardan yola çıkarak birbirinden çok farklı olmayan nesir tanımları yapılmıştır. 

Bazı akademisyenler nesri, “ manzum olmayıp ahenk ve belli bir ölçüyle sınırlanmayan, 

dilbilgisi kurallarına uygun anlatım biçimi (Çaldak, 2006: 74) olarak tanımlarken 

bazıları “ vezinsiz ve kafiyesiz yazılan söz, yani nazmın karşıtı, dil kurallarına bağlı, 

tabiî anlatım yolu” (Okumuş, 2011: 86), “manzum olmayan her türlü ürün” (Okuyucu- 

Kartal-Köksal, 2009: 11) olarak tanımlamaktadırlar. 

Günümüzde “düzyazı” (Türkçe Sözlük, 2011: 1766) terimi ile karşılanan nesir şeklinde 

ortaya konulmuş eserlere eskiden “mensûr” denilmekteydi. Mensûr tarzda yazılan eser 

yüksek edebî ve bediî özelliklere sahipse buna “inşâ”; inşâ yapan, edebî nesir örneği 

veren kişiye de “münşi” denilmekteydi (Okuyucu- Kartal-Köksal, 2009: 11). Edebî 

özelliklere sahip olmayan eserler meydana getiren kişilere dilimizde nasir, kâtip, yazıcı, 

muharrir, müellif gibi farklı isimler verilmiştir (Okumuş, 2011: 87).  

Edebiyatın sözlü ve yazılı olmak üzere iki ana anlatım kaynağı vardır. Yazılı anlatımdan 

önce var olan sözlü anlatım bir toplumun inançlarını, dünya görüşünü, edebî ve estetik 

zevkini, tasarım gücünü, algılama, yorumlama ve yargılama yeteneğini ortaya koyar 

(Bülbül, 2009: 8). Sözlü kültür ürünlerinin yazıya aktarılması sonucu ise yazılı kültür 

meydana gelmiştir. Yazılı anlatımda edebî ürünler genel olarak nazım ve nesir olmak 

üzere iki farklı yöntemle meydana getirilmektedir. Edebiyatta yer alan nazım ve nesir 

terimlerinin gerçeklik karşısında tutumları birbirinden farklıdır ve gerçeklik kavramını 

gösterme yolları ayrı ayrıdır. “Nesir düşüncenin dilidir, sebep sonuç ilişkisini göz 

önünde bulundurarak bilinenden bilinmeyene adım adım ilerler; ayakları sağlam bir 

şekilde yere basmadan yürüyemez. Şiir ise duygunun dilidir, mantık kurallarına uymak 

zorunda değildir, gerçeklere sezgi ve esin yoluyla ulaşır, realiteyi hissederek algılar ve 

mesafeleri uçarak kat eder” (Çaldak, 2006: 74). Bu durum edebiyat alanında marifet ve 

hünerlerini göstermek isteyen şairleri nazma yöneltmiştir.  
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Edebiyat alanında nesrin gelişmesi için düşüncenin özgür ve gelişime açık olması 

gerekir. Çünkü güçlü ve gelişmiş nesir ait olduğu milletin entelektüel açıdan yüksek bir 

düzeye ulaştığının göstergesidir. Düşünce derinliğinden yoksun olan bir dilde büyük 

nesir oluşturulamaz. Milletlerin kültür düzeyleri nesir türünde verilmiş eserlerde 

kendisini gösterir (Çaldak, 2006: 75). Nesir türünde eser vermiş büyük nasirler 

eserlerinde ait oldukları toplumların düşüncelerini, yargılarını ve milli özelliklerini 

yansıtırlar. Bir milletin manevî özelliklerini ve millî değerlerini anlamak için o milletin 

nesir tarzında vermiş olduğu eserlerin tarihsel gelişimini incelemek gerekir.  

A. Klasik Türk Edebiyatında Nesrin Gelişimi ve Kaynakçası:1 

Düşünce temeline dayanan nesrin gelişip güçlenmesi için yerleşik bir düzenin olması, 

siyasî birliğin sağlanması ve huzurlu bir ortamın bulunması en önemli koşuldur. Ancak 

Türklerin göçebe yaşam tarzları nedeniyle sürekli yer değiştirmeleri, siyasi birliği 

sağlamalarının uzun zaman alması ve bunun sonucunda huzurlu bir ortamın çok geç 

oluşturulması nesrin gelişimini engellemiştir. Türk edebiyatının bilinen en eski yazılı 

belgeleri olan “Orhun Kitabeleri” nesir olarak bengü taşlara yazılmıştır. Göktürkler 

tarafından Orta Asya’da Orhon ırmağı yakınlarına dikilen İslamiyet öncesi döneme ait 

olan bu eserler didaktik ve destanî içeriklidir. Göktürklerden sonra elimize ulaşan 

eserler Uygurlara aittir. Maniheizm ve Budizm’i benimseyen Uygurların meydana 

getirdikleri eserler bu dinin öğretilerini içeren metinlerdir. Budizm’in esaslarını anlatan 

“Altun Yaruk ve Prens Kalyanamkara Papamkara” hikâyeleri bu dinî ve didaktik 

metinlerin en önemlileridir (Mengi, 2007: 44). Bu durum bize nesrin Türk edebiyatında 

çok köklü bir geçmişe sahip olduğunu gösterir. 

İslamiyet’in kabulü ile Türkler yeni bir kültür ile tanışmış ve eserlerini bu kültürün 

etkisi altında oluşturmaya başlamışlardır. İslamî döneme ait ilk mensur eserler de Orta 

Asya’da verilmiştir. Bu yörede varlığı bilinen ilk mensur örnek, XIII. yüzyılda 

                                                 

1 Klasik Türk Edebiyatında Nesrin Tarihi Gelişimi ve Kaynakçası anlatılırken yararlanılan diğer kaynaklar bk; 
Ahmet Kabaklı, Divan Edebiyatı,  3. Basım. İstanbul: Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, 2011.; A. Sırrı Levend, Türk 
Edebiyatı Tarihi I. Cilt, 4. Basım, Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1998.; M. Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı 
Tarihi, 8. Basım, Ankara: Akçağ Yayınları, 2011. Türk Edebiyatı Tarihi, (Ed.) Halman, Talat Sait, vd. 4 Cilt, 
Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2006. (Hzl.) Hatice Aynur,vd. Nesrin İnşâsı (Düzyazıda Dil, Üslûp, 
Türler). İstanbul. Turkuaz Yayıncılık, 2010. 



3 
 

Karahanlı Türkçesi ile manzum yazılmış olan -Kutadgu Bilig’in- mensur 

mukaddimesidir (Mengi, 2007: 44).   

Klasik Türk edebiyatında ise nesir, XIV. yüzyılın başları ile XIX. yüzyılın ortalarına 

kadar olan beş yüz yıllık süre içerisinde şiirle birlikte gelişim göstermiştir. Ancak 

araştırmacılar arasında nesrin, şiirden sonra ortaya çıktığı ve şiire göre arka planda 

kalarak geliştiği görüşü yaygındır (Çaldak, 2006: 75). Şiirin ölçülü olması, kafiyeli 

olması, akıcılığı ve kısalığı akılda daha kolay kalmasını sağlamış ve bu özellikleri 

sayesinde her dönemde şiir ön plana çıkmıştır.  Bu yüzden Klasik Türk edebiyatında da 

nazım daha etkili bir iletişim aracı olarak nesrin önüne geçmiş ve estetik beklentinin şiir 

aracılığıyla karşılanması daha çok kabul görmüştür. Bu nedenle şairler edebiyatta 

marifet, hüner ve edebî güçlerini göstermek için şiiri tercih etmişlerdir. Nazmın hep 

öncelikli tercih olmasına rağmen nesir XIV. ve XIX. yüzyıllar arasında beş asır kadar 

varlığını devam ettirmiştir. 

Klasik Türk Edebiyatında XIV. yüzyılın nesir türünde ilk örnekleri Anadolu’nun 

Türkleşmesi ve İslamlaşması amacıyla Arapça ve Farsçadan tercüme edilen dini, 

tasavvufi ve ahlaki konulu, öğretme telkin eden didaktik içerikli eserlerdir. Bu dönemde 

didaktik amaçlı çevrilen “Kelile ve Dimne (Kul Mesud), Marzuban-nâme ve Kâbûs-

nâme (Şeyhoğlu Mustafa)” (Kartal- Şentürk, 2008: 181) önemli müstakil hikâyelerdir.   

Bunların dışında Anadolu’ya Türk ve Müslüman kimliğinin kazandırılması amacıyla 

dinî ve ahlaki eserlerin dışında tarihî ve hamasî özellikler barındıran “Hamza-nâme, 

Battal-nâme” gibi eserler de kaleme alınmıştır (Mengi, 2010: 287). Bu yüzyılda öncelik 

dinî ve tasavvufi konulu eserlere verilmişse de tarih (Fütûhu’ş-Şâm Tercümesi-

Erzurumlu Mustafa Darîr), siyaset-nâme (Kenzü’l-küberâ ve Mehekkü’l-ulemâ-

Necmüddîn Dâye), hikâye (Kısas-ı Enbiyâ-?), tıp (Edviye-i Müfrede-İshak bin Murad, 

Müntehab-ı Şifâ-Celâlüddin Hızır), (Kartal-Şentürk, 2008: 182-184) alanında Türk nesir 

dilinin gelişmesine katkıda bulunan değişik türlerde eserlerin varlığı da bilinmektedir. 

XV. yüzyılın ilk çeyreğinde Fetret dönemini yaşayan Osmanlı Devleti, İstanbul’un 

fethine kadar olan zaman diliminde yeniden yapılanma dönemine girer. Bu yüzyılda 

Osmanlı’da siyasi birliği yeniden sağlama çabası görülür. Bu amaç doğrultusunda gerek 

Türkçeyi edebî dil yapma yolundaki gayretler, gerekse kültürel ilerlemenin hız 

kazanması bu dönemde mensur eserlerin sayısında artışa neden olmuştur (Mengi; 2010: 
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288). XV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren İstanbul, Bursa, Edirne gibi birer kültür 

merkezi olma yolundaki şehirlerde açılan medreseler sayesinde okuyan insan sayısının 

artmasıyla oluşan zengin ve gelişmiş dil aynı zamanda yazı dili olarak, özellikle 

edebiyatın nesir türünde kullanılmıştır (Tulum, 2010: 27). İstanbul’un fethinden sonra 

devletten imparatorluğa geçiş aşamasının temelleri atılırken İstanbul, geniş bir 

coğrafyaya hükmeden Osmanlı İmparatorluğu için önemli bir kültür merkezi olur. Bu 

durum nesrin gelişmesine ve bununla birlikte tercüme ve telif eserlerin sayısında ve 

konu çeşitliliğinde bir artışı da beraberinde getirmiştir. XV. yüzyıl mensur türler 

arasında öncelikli olarak tarih kitapları yer almaktadır. Bu asırda yazılan tarihlerin, 

modern ve bilimsel çalışmalardan uzak, birtakım masal ve hayâl unsurlarıyla 

oluşturulması onları edebiyatın ilgi alanına dâhil etmiştir (Soysal, 2002: 355). Bu 

dönemde yazılan ilk Osmanlı tarihi “Yahşı Fakih” tarafından kaleme alınmıştır ancak 

bu eser kayıptır (Kartal-Şentürk, 2008: 277). Bu eserin dışında Âşıkpaşa-zâde’nin 

yazmış olduğu “Tevârîh-i Âl-i Osman” adlı eseri, Âdilü’l-kazâz Kâtibü’l-Edrinevî’nin 

kaleme almış olduğu “Oruç Bey Tarihi” ve Neşrî’nin kaleme almış olduğu “ Cihân-

nümâ veya Tevârîh-i Âl-i Osman veya da Neşrî Tarihi” olarak bilinen önemli eserler 

verilmiştir. Tarih konulu eserlerin yanında bu dönemde yine dinî ve tasavvufî eserlerin 

sayısında bir artış görülmektedir. Bu türlerin en dikkate değer eserleri Kaygusuz Abdal 

tarafından kaleme alınmış olan “Budala-nâme, Kitab-ı Miglâte, Vücûd-nâme” ve 

Ahmed-i Bîcân tarafından kaleme alınan “Envârü’l-âşıkîn”dir. Bu eserlerin dışında 

“Hacı Bektaş-ı Velî Velâyet-nâmesi”, Küçük Abdal’ın “ Velâyet-nâme-i Otman 

Baba’sı”, “Eşrefoğlu Menâkıb-nâmesi” ve “Menâkıb-ı Mahmûd Paşa” bu türde ismi 

zikredilmesi gereken eserlerdir. Bu yüzyılda yine tıp konulu telif ve tercüme eserler de 

verilmeye devam etmiştir. Hekim Eşref bin Muhammed’in “Hazâinü’s-sa’âdet”, Musa 

bin Mesud’un Farsçadan çevirdiği “Bâh-nâme”, Cerrah Mesud’un “Hulâsa” ve 

Sabuncuoğlu Şerefeddin’in “Akrabadin Tercümesi, Cerrahiyyetü’l-hâniye ve Mücerreb-

nâme” adlı eserleri tıp alanında verilmiş ve bu eserler bilim dilinin gelişmesine katkıda 

bulunmuşlardır. Ayrıca bu dönemde türk halkı tarafından sevilerek okunan hikâyeler de 

kaleme alınmıştır. Bu hikâyeler arasında özellikle zikredilmesi gereken “Dede Korkut 

Hikâyeleri”dir. Sözlü gelenek dönemine uzanan ve Türk yazı dilinin kendi doğal yapısı 

içinde gelişerek yazıya aktarılan abide örneğidir. Dede Korkut Hikâyesi dışında ilgi 

görerek okunan “El-Ferec Ba’de’ş-şidde’nin tercümeleri ve “Bahtiyâr-nâme veya “On 
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Vezir Hikâyesi” gibi eserler de Türkçeye tercüme edilmiştir (Kartal-Şentürk, 2008: 275-

280). Osmanlı devletinde İstanbul’un fethinden sonra oluşan saray edebiyatının etkisi 

ile sanatlı ve özentili bir nesir üslubu ortaya çıkmıştır. Sinan Paşa, geniş kültür birikimi, 

üstün düşüncesi ve güçlü zekâsıyla nesir alanında yeni bir atılım yapmış ve çok güzel 

örneklerini verdiği süslü nesrin kurucusu olmuştur (Banarlı, C.I, 2001: 490). Bu üslubun 

kurucusu ve en önemli temsilcisi olan Sinan Paşa’nın “Tazarruat” adlı dinî-tasavvufî 

eseri süslü ya da sanatkârane nesir üslubunun en güzel örneği olarak bilinir. Çok 

sevilerek okunan bu eserden dolayı süslü ve secili nesir üslubuna daha sonra “Sinan 

Paşa üslubu” denmiştir. Sinan Paşa’nın “Tazarruat” adlı eserinin dışında “Tezkiretü’l 

Evliyâ ve Nasihat-nâme” adlı mensur eserleri de vardır (Kartal-Şentürk,  2008: 277).    

XVI. yüzyıl Osmanlı İmparatorluğunun dünya üzerinde süper güç olduğu dönem olarak 

kabul edilir. Bu yüzyılda devletin büyümesi ve güçlenmesiyle beraber bilim, kültür, 

sanat ve edebiyatta gelişmeler görülmüştür. Bu dönemde bir önceki döneme göre 

mensur eser sayısında önemli bir artış ve türlerde çeşitlilik gözlenmiştir. Şuara 

tezkireleri, dinî-tasavvufî eserler, ahlâk kitapları, siyaset-nâmeler, tarihler, biyografiler, 

çeviri ve telif hikâyeler türünde eserler bu dönemde verilmiştir (Mengi, 2010: 289).  

“Şairlerin hayatlarından bahsedip eserlerinden örnekler verme şeklinde gelişen şuara 

tezkireciliği Osmanlı sahasında ilk defa bu yüzyılda görülmektedir” (Kartal-Şentürk,  

2008: 382). Anadolu’da ilk şair tezkiresini Sehî Bey “Heşt-Bihişt” adlı eseriyle 

başlatmıştır. Sehî Bey’den sonra bu yüzyılda Anadolu’da birçok şair tezkiresi kaleme 

alınmıştır. Latifî “Tezkiretü’ş-Şu’arâ”, Bağdatlı Ahdî “Gülşen-i Şu’arâ”, Âşık Çelebi 

“Meşâ’irü’ş-Şu’arâ” ve Kınalızâde Hasan Çelebi “Tezkiretü’ş-Şu’arâ”  adlı eserleriyle 

bu alanda kendilerine önemli yer edinmişlerdir (Soysal, 2002:449-452). Bu dönemde 

şair tezkirelerinin dışında devlet adamları, âlimler ve şeyhlerin hayatları hakkında bilgi 

veren biyografik eserler de kaleme alınmıştır. Bu türün en önemli eserleri arasında; 

Taşköprî-zâde Ebulhayr İsâmeddin Ahmed’in “Şakaiku’n-u’mâniyye fî Ulemâi’d-

devleti’l-Osmâniyye”, Muhtesib-zâde Mehmed Hâkî’nin “Hadâiku’r-reyhân”, 

Gelibolulu Mustafa Âlî’nin “Künhü’l-ahbâr” ve Edirneli Mehmed Mecdî’nin 

“Hadâiku’ş-şakaik” adlı eserleri yer almaktadır. Şair tezkireleri ve biyografik eserlerin 

dışında eskiden beri mensur eserler içerisinde önemli bir yere sahip olan dinî-tasavvufî 

eserler bu dönemde de sayısını artırarak varlığını devam ettirmiştir. Dinî-tasavvufî 

eserler arasında öne çıkanlar ise; Birgili Mehmed Efendi’nin “Vasiyet-nâme”, Sofyalı 
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Bâlî’nin “Etvar-ı Seb’a”, Abdulkerim bin Şeyh Musa’nın “Menâkıb-ı Seyyid Harun” ve 

Lâmî Çelebi’nin “Menâkıb-ı Veyse’l-karanî” adlı eseridir. XV. yüzyılda ivme kazanan 

tarih kitapları bu yüzyılda padişahların teşvikiyle daha hızlı bir şekilde gelişimini devam 

ettirmiştir. XVI. yüzyılın önemli tarihçileri ve eserleri arasında ön plana çıkanlar ise; 

Gelibolulu Mustafa Âlî “Künhü’l-ahbâr”, Hoca Sa’deddîn Efendi “Tâcü’t-Tevârîh”, 

Lütfî Paşa “Tevârîh-i Âl-i Osman” ve Selânikli Mustafa Efendi “Tarih-i Selânik” tir. 

Tarih kitaplarının dışında coğrafya kitaplarının yazılmasına da bu dönemde hız 

verilmiştir. Pîrî Reis’in “ Kitâb-ı Bahriye” ve Seydî Ali Reis’in “Kitâbü’l-Muhît fî 

İlmi’l Eflâk ve’l-Ebhur ve Mir’âtü’l-Memâlik” adlı eserleri coğrafya alanında ön plana 

çıkan eserlerdir (Kartal-Şentürk, 2008: 379-396). Bu yüzyılda Osmanlı 

İmparatorluğunda görüldüğü gibi birçok alanda mensur eserler verilmiştir. Meydana 

getirilen bu eserlerden bazıları ağır ve süslü bir dille yazılmıştır. Bu üslupla yazılan 

eserler XVII ve XVIII. yüzyıllarda oluşacak olan ağır ve ağdalı bir üslubun habercisidir. 

Mensur eser sayısındaki artış ve çeşitlilik XVII. yüzyılda da devam etmiştir. Bu 

yüzyılda nesir önceki yüzyıllarda ortaya çıkmış olan sade ve süslü nesir üslubu olarak 

iki koldan gelişimini sürdürmüştür. Yine bu yüzyılda da XVI. yüzyılda olduğu gibi 

tezkireler ve biyografik eserler ön plana çıkmaktadır. Yüzyılın önemli mensur eserleri 

arasında yer alan tezkireler genellikle sade olmayan bir dille yazılmışlardır. Bu dönemin 

önemli tezkirecileri ve onların eserleri ise; Riyâzî “Riyâzü’ş-Şu’arâ”, Kafzâde Fâizî 

“Zübdetü’l-Eş’âr”, Yümnî “Yümnî Tezkiresi”, Seyrekzâde Âsım “Âsım Tezkiresi-Zeyl-

i Zübdetü’l-Eş’âr” ve Rıza’nın “Tezkiretü’ş-Şu’arâ”sıdır (Mengi, 2008: 224). 

Tezkirelerle birlikte önemini devam ettiren biyografi türündeki eserler arasında bu 

yüzyılda öne çıkanlar ise; Nev’î-zâde Atâyî’nin “Hadâiku’l-hakâyık fî Tekmileti’ş-

şakâyık”, Ali bin Bâlî’nin “el-Ikdü’l-mânzum fî Zikri Efâdıli’r-Rûm” ve Baldır-zâde 

Selîsî Şeyh Mehmed’in “Ravza-i Evliyâ” (Kartal-Şentürk,  2008: 465-468) adlı eseridir. 

Bu dönemde mensur eserler arasında varlığını devam ettiren tarih kitapları arasında sade 

nesir üslubuyla yazılan “Peçevî Tarihi” ve “Naîmâ Tarihi” ve bu iki eserin dışında Koçi 

Bey’in sade nesir üslubuyla yazdığı ve IV. Murad’a sunduğu “Koçi Bey Risalesi” bu 

türün en başarılı örnekleri olarak görülmektedir (Soysal, 2002: 545). XVII. yüzyılda 

mensur türler içerisinde seyahatname ve sefaretnameler de yerini almıştır. Bu dönemde 

yazılan sefaretnameler arasında Kara Mehmed Paşa ve Zülfikâr Efendi’nin yazmış 

oldukları “Viyana Sefâret-nâmeleri” yer almaktadır. Bu yüzyılın en önemli nâsirleri 
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arasında ilk sırayı alan Evliya Çelebi dünyaca tanınan ve 10 ciltten oluşan “Seyahat-

nâme” (Kartal-Şentürk,  2008: 473) adlı eserini bu dönemde yazmıştır. Yüzyılın en 

önemli nâsirlerinden biri de tarih, coğrafya, sosyoloji, bibliyografya ve ahlâk 

alanlarında eser vermiş olan Kâtib Çelebi’dir. Kâtib Çelebi’nin eserleri arasında 

“Keşfü’z-Zunûn, Cihân-nümâ, Takvîmü’t-Tevârîh, Tuhfetü’l Kibâr, Düstûru’l-Amel, 

Mîzânü’l-Hak” (Soysal, 2002: 550-558) öne çıkmaktadır. Bu eserler arasında iki ciltten 

oluşan “Keşfü’z-Zunûn,” içerisinde on bine yakın yazar ve şair adı ve on dört binin 

üzerinde kitap ve risale künyesi barındırmasından dolayı edebiyat araştırmaları 

açısından oldukça önemlidir. 

XVII. yüzyılda süslü nesir alanında eser veren sanatçılar arasında Veysî ve Nergisî ön 

plana çıkmışlardır. Her iki yazar da eserlerinde anlatılmak istenen düşünceyi ikinci 

plana atarak süslü nesir üslubunun özelliği olan Arapça ve Farsça kelime, zincirleme 

tamlama ve seci kullanımına oldukça fazla yer vermiştir. Bu yazarlardan Veysî’nin 

“Hâb-nâme, Dürretü’t-Tâc” adlı eserleri döneminde ön plana çıkmış ve dilinin ağır 

olmasına rağmen devrin aydınları tarafından beğenilerek okunmuştur. Süslü nesir 

üslubunun diğer temsilcisi Nergisî’nin ise mensur hamsesi bulunmaktadır. Hamse 

içerisinde yer alan küçük bir hikâye ve fıkralardan oluşan “Nihâlistân”, “İksîr-i Saâdet 

ve Meşâku’l-Uşşâk” hamse içerisinde öne çıkmış eserlerdir (Kartal-Şentürk,  2008: 471-

473). 

XVIII. yüzyılda nesir, önceki dönemlerden gelen gelişimini sürdürmeye devam 

etmektedir. Bu yüzyılda şiirde başlayan sadeleşme hareketi nesri de etkilemiş ve mensur 

eserlerde daha sade ve anlaşılır bir dil kullanılmasına zemin hazırlamıştır. Ancak bir 

önceki yüzyılda yaşamış olan süslü nesrin temsilcileri Veysî ve Nergisî’nin üslubuyla 

eser veren sanatçılar da vardır. XVIII. yüzyılda verilen mensur eserler arasında 

tezkireler, biyografik eserler, tarihler, sefaret-nâmeler ve münşeâtlar vb. eserler yer 

almaktadır.  

Bu yüzyılda bir önceki yüzyıla göre daha güçlü tezkireler verilmiştir. Bu yüzyılın 

tezkirelerinin bir diğer özelliği yazarların birçoğunun eserlerinde sade üslubu tercih 

etmeleridir. Bu üslupla yazılan tezkireler arasında “Safâyî Tezkiresi-Nuhbetü’l-Âsar, 

Râmiz Tezkiresi-Adab-ı Zurefâ, Mir’ât-ı Şi’r-Enderûnlu Âkif Bey Tezkiresi, Tezkire-i 

Mucîb” yer almaktadır.  “Esrar Dede Tezkiresi-Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye ve 
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Sâlim Tezkiresi-Zeyl-i Zübdetü’l-Eş’âr” ise dönemin süslü nesir üslubuyla yazılmış 

tezkireleridir (Soysal, 2002: 606-608). Tezkirelerin dışında biyografik eserler de bu 

yüzyılda varlığını devam ettirmiştir. Bu dönemin önemli biyografi yazarları ve eserleri 

ise; Uşşâkîzâde Hasîb-Zeyl-i Şakâyık, Ahmed Resmî-Hamîletü’l-küberâ, Şeyhî-

Vekâyi’ül-Fudala’dır. Yüzyılın en önemli nâsirleri arasında yer alan Müstakim-zâde 

Saadeddin Efendi “Mecelletü’n-Nisâb, Tuhfe-i Hattâtîn, Devhatü’l-Meşâyih” (Kartal-

Şentürk,  2008: 533-537) adlı biyografik eserleri kaleme almıştır. 

Tezkireler ve biyografik eserlerden sonra tarihler de yüzyılın önemli mensur eserleri 

arasında yerini alır. Yüzyılın en önemli tarihçisi olan Na’îmâ bu türün en güzel ve en 

başarılı örneğini “Na’îmâ Tarihi” adlı eseriyle vermiştir. Na’îmâ dışında bu alanda eser 

vermiş diğer tarihçiler onun kadar başarılı olamamışlardır. Dönemin bir diğer önemli 

tarihçisi Raşid kendi adını taşıyan “Raşid Tarihi” adlı eseriyle Na’îmâ tarihinin 

devamını yazmış ancak onun kadar başarılı olamamıştır. Na’îmâ ve Raşid’den başka 

Küçük Çelebizâde Âsım “Âsım Tarihi”, Arpaeminizâde Mustafa Sâmi “Sâmi Tarihi”, 

Süleyman İzzi “Tarih-i İzzî”, Silahdar Fındıklılı Mehmet Ağa “Silahdar Tarihi”, Seyyid 

Mehmed Hakîm “Hakîm Tarihi” (Soysal, 2002: 605-606) yüzyılın diğer adı 

zikredilmesi gereken tarihçileri ve eserleridir. 

XVIII. yüzyılın mensur eserleri arasında ismi zikredilmesi gereken diğer bir tür ise 

sefaret-nâmelerdir. Bu yüzyılda önceki yüzyıla göre sefaret-nâmelerin sayılarında bir 

artış görülmektedir. Bu türde çok sayıda eser verilmesine rağmen bunların içinden 

Yirmisekiz Çelebi Mehmed’in kaleme almış olduğu “Fransa Sefâret-nâmesi”, Ahmed 

Dürrî Efendi’nin hazırladığı “İran-Sefâret-nâmesi”, Ahmed Resmî Efendi “Berlin 

Sefâret-nâmesi”, Mehmed Emnî’nin “Rusya Sefâret-nâmesi” bu türün en önemli 

eserleridir. Yüzyılın diğer önemli mensur eserleri arasında münşeat mecmuaları da 

yerini alır. Dönemin en önemli münşeat mecmuaları arasında Koca Ragıp Paşa’nın 

“Telhîsât”, Kânî’nin “Münşeât”, Osman-zâde Tâib’in “Münşeât” ve Âsım Efendi’nin 

“Münşeât” adlı eserleri yer alır. Bu yüzyılda da varlığını devam ettiren dinî-ahlakî ve 

tasavvufî eserler arasında Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın “Ma’rifet-nâme” ve İsmail 

Hakkî-i Bursevî’nin “Rûhu’l-beyân” adlı eserleri ön plana çıkmaktadır. Bu yüzyılın 

mensur alanda eser verilmiş diğer türleri de şerhler ve lügatlerdir. Özellikle şerh 

alanında Mevlânâ, Molla Câmî ve Feridüddin-i Attâr gibi mutasavvıfların eserlerine 

çeşitli şerhler yazılmıştır. Bu eserler arasında Şeyh Gâlib’in “ Şerh-i Cezîre-i Mesnevî”, 
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İsmail Hakkî-i Bursevî’nin “Ruhu’l-Mesnevî” ve Hoca Neş’et’in “Terceme-i Şerh-i Du 

Beyt-i Molla Câmî” adlı eserleri yüzyılın en önemli şerhleridir. Mensur olarak 

hazırlanmış lügatler arasında ise Şeyhülislâm Esad Efendi’nin kaleme almış olduğu 

“Lehcetü’l-lugât” ve Esrar Dede’nin kaleme almış olduğu  “Lügat-i Tâlyan” (Kartal-

Şentürk,  2008: 540-549) öne çıkar. XVIII. yüzyılın  roman ve hikâye alanındaki tek 

ilginç örneğini Azîz Efendi “Muhayyelât-ı Azîz Efendi” (Mengi, 2008: 255) adlı 

eseriyle vermiştir. 

XIX. yüzyılda mensur eserlerin gelenekten gelen yapıya bağlı kalarak gelişimini 

sürdürdüğü görülmektedir. Bu yüzyılda değişik türlerde yazılan mensur eserler arasında 

tezkire ve biyografi türü eserler ön plana çıkmaktadır. Bu dönemin biyografi eserleri 

daha önceki dönemlerde yazılmış biyografi eserlerini tamamlamak üzere zeyiller olarak 

kaleme alınmıştır. Bu yüzyılda Müstakim-zâde Süleyman Efendi’nin “Devhatü’l-

meşâyih” adlı eserine Ahmed Rıf’at, Ayıntablı Mehmed Münîb, Süleyman Faik ve 

Mektûbî-zâde Abdulaziz tarafından zeyiller yazılmıştır. Bu zeyiller dışında kaleme 

alınan biyografi eserleri, Ahmed Rıf’at’ın “Devhatü’n-nukabâ”, Mehmed İzzet’in 

“Harîta-i Kapudan-ı Deryâ”, Mehmed Süreyya’nın “Sicill-i Osmânî”, Recaî-zâde 

mahmud Ekrem’in “Kudemâdan Birkaç Şair”, Muallim Nâcî’nin “Osmanlı Şairleri ve 

Esâmî” ve Faik Reşad’ın “Eslâf” (Kartal-Şentürk,  2008: 581-583) gibi biyografik 

eserleridir. Türk edebiyatında büyük bir öneme sahip olan tezkireler bu yüzyılda da 

sayısını artırarak varlığını devam ettirmiştir. Yüzyılın yazılmış olan ilk tezkiresi 

Şefkat’in kendi adını verdiği “Şefkat Tezkiresi”dir. Dönemin diğer tezkireleri ise, Esad 

Mehmed Efendi’nin “Bâğçe-i Safâ-endûz”, Ârif Hikmet’in “ Ârif Hikmet Tezkiresi”, 

Fatîn Efendi’nin “Hâtimetü’l-eş’âr”, Mehmed Tevfik’in “Mecmuatü’t-terâcîm”, Davut 

Fatîn Efendi’nin “Tezkire-i Fatîn” ve Çaylak Tevfik’in “ Kâfile-i Şu’arâ” (Mengi, 2008: 

270) adlı eserleridir.  

XIX. yüzyılda kaleme alınan tarih kitapları vakanüvis olarak atanmış kişiler tarafından 

hazırlanan ve özel olarak kaleme alınan tarih kitapları olmak üzere iki koldan varlığını 

devam ettirmiştir. Bu yüzyılda vakanüvis olarak görev yapan Mehmed Pertev Efendi, 

Ömer Âmir Bey, Mütercim Ahmed Âsım, Mehmed Esad Efendi, Nâil Bey ve Ahmed 

Cevdet Paşa vakanüvis olarak tarih kitapları yazmışlardır. Bunlar içerisinde öne çıkan 

ise Ahmed Cevdet Paşa’nın yazmış olduğu Tarih-i Cevdet’tir. Vakanüvis tarihlerinin 

dışında özel olarak kaleme alınan Osmanlı tarihleri de vardır. Ahmed Vefik Paşa, 
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Osmanlı İmparatorluğunun kuruluşundan kendi yaşadığı döneme kadar olan dönemi 

siyasî, kültürel ve askerî boyutlarıyla “Târih-i Osmânî” adlı eserinde anlatmıştır. Ahmed 

Vefik Paşa’dan başka Hayrullah Efendi’nin “Devlet-i Aliyye-i Osmâniyye Târîhi”, 

Maraşlı Mehmed Fevzî’nin “Osmanlı Tarihi” ve Mehmed Şâkir Paşa’nın “Yeni 

Osmanlı Târîhi” adlı eserleri özel olarak kaleme alınan tarih kitaplarıdır. Sefaret-

nâmeler ve seyahat-nâmeler de bu yüzyılda varlığını devam ettiren bir diğer mensur 

türdür. Yüzyılın önemli sefaretnameleri arasında Mehmed Emin Vahid Paşa’nın 

“Sefâret-nâme-i Fransa”, Mehmed Sami Efendi’nin “Avrupa Risâlesi”, Seyyid Mehmed 

Refi’nin “İran Sefâret-nâmesi” ve Bozoklu Osman Şakir’in “Musavver İran Sefâret-

nâmesi” yer alır.  Ahmet Nazif’in kaleme almış olduğu Sefernâme-i Hayr ve Es’ad 

Efendi tarafından kaleme alınan Âyâtü’l Hayr” adlı eserler seyahatname olarak kaleme 

alınan eserler arasında ön plana çıkanlardır. Yüzyılın diğer mensur eserleri arasında 

lügatler de yer almaktadır. Mütercim Âsım yazmış olduğu lügatlerle bu alanda ön plana 

çıkmıştır. Mütercim Âsım dışında Yenişehirli Avnî, Hayrullah Efendi, Şemseddin Sâmî 

ve Ali Suavî (Kartal-Şentürk,  2008: 586-587) bu alanda çeşitli lügatler hazırlamışlardır.  

B. Klasik Türk Edebiyatı Nesrinde Üsluplar 

Yaklaşık beş yüz elli yıl süren Klasik Türk edebiyatında Türkçe verilen mensur eserler 

incelendiğinde dil ve üslup bakımından farklılıklar gösterdiği görülmektedir. Türk nesir 

geleneği içerisinde verilmiş eserleri dil ve üslup açısından inceleyen araştırmacılar 

temelde aynı olmak kaydıyla farklı sınıflandırmalar yapmışlardır. Fahir İz (2014: V-

XII), “Eski Türk Edebiyatında Nesir” adlı eserinde Türk nesrinde kullanılan üslubu; 

a)  Sade Nesir 

b) Orta Nesir 

c) Süslü Nesir (İnşâ), olmak üzere üçe ayırmaktadır  

Süleyman Çaldak (2006: 75-76) ise, Eski Türk Edebiyatında Nesir (Düz yazı) adlı 

çalışmasında Türk nesrinde üslubu; 

a) Sade Nesir 

b) Süslü Nesir, olmak üzere iki başlıkta toplamıştır. 
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Cihan Okuyucu, Ahmet Kartal ve Fatih Köksal (2009: 13-16) ortak çalışmaları olan 

Klâsik Dönem Osmanlı Nesri adlı eserlerinde yapılan ikili ve üçlü tasnifin eksik 

olduğunu belirterek Türk nesrinde üslubu; 

a) Sade nesir (üslûb-ı sâde) 

b) Orta nesir  (üslûb-ı mutavassıt) 

c) Süslü nesir (üslûb-ı müzeyyen) 

d) Ağdalı nesir (üslûb-ı âlî), olmak üzere dört başlık altında toplamışlardır  

Yapılan tasnifler incelendiği zaman, temelde iki ana eğilimden sade ve süslü nesir 

üslubundan yola çıkılarak tasnif yapıldığı görülmektedir. Yapılan tasniflerdeki üslup 

çeşitleri hakkında kısaca bilgi vermek konunun daha iyi anlaşılması ve 

örneklendirilmesi açısından faydalı olacaktır. 

a. Sade Nesir ( Üslûb-ı Sâde): Halkın konuştuğu dili esas alan üsluptur. Halk 

kitlelerine ulaşmak amacıyla, Arapça-Farsça kelimelerin ve tamlamaların az olduğu, 

sade bir dille, sanat amacı güdülmeden halka bir şey öğretmek amacıyla yazılan 

didaktik eserlerde kullanılan üslup bu gruba girer (Okuyucu, Kartal, Köksal, 2009: 14). 

Bu nesri zamanla süslü nesir üslubunun etkilediği ve bu üsluptan gelen kelime, deyim 

ve klişelerin sade nesir üslubuna sızdığı görülse de sade nesir üslubu sonuna kadar halk 

diline bağlı kalmış ve ondan ayrılmamıştır. 

Kur’an tefsirleri, hadis kitapları, menkıbevi İslam tarihleri, menakıp-nâmeler, dinî-

destanî halk kitapları, halk hikâyeleri, fütüvvet-nâmeler, tasavvufî eserler, Osmanlı 

tarihine ait destanî nitelikteki gazavât-nâme, fetih-nâme, tevârîh-i Âl-i Osman, ahlâk ve 

siyaset kitaplarının çoğu bu üslupla kaleme alınmıştır (İz, 2014: V-VI).  

b. Orta Nesir (Üslûb-ı Mutavassıt): Halkın konuştuğu dilden çok ayrılmadan Arapça-

Farsça kelimelerin ve tamlamaların Türkçe kelimelere baskın geldiği, yer yer secilerle 

süslenmiş öğreticiliğin yanı sıra sanat endişesi de gözetilen nesirdir (Okuyucu, Kartal, 

Köksal, 2009: 15). 

Klasik edebiyatın yüksek zümrede yetişen sanatçıları genellikle bu orta nesir üslubuyla 

eserler vermişlerdir. Bu üslupta yazarlar sanat yapmak ve hüner göstermek amacı 

gütmeden esas olarak anlatmak istediği düşüncenin peşindedir. Yabancı kelime ve 

tamlamanın oranı yazardan yazara değişirken bazı yazarlar arasıra seci merakına 

kapılırlar (İz, 2014: XII).  Bunun dışında orta nesir üslubuyla klasik edebiyatımızda 
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başta tarih kitapları ve tezkirelerin önemli bir kısmı olmakla birlikte her türde çok 

sayıda eser verilmiştir. Özellikle XVI. yüzyıldan sonra verilen mensur eserler bu nesir 

üslubuna dâhildir (Okuyucu, Kartal, Köksal, 2009: 15). 

c. Süslü Nesir (Üslûb-ı Müzeyyen): Arap ve Fars sözlüklerinden gelişi güzel her 

kelimeyi alıp onları bu dillerin gramer kurallarına göre kullanan, buna karşılık Türkçe 

sözlere çok az yer veren, klasik şiirin lafız sanatlarının çoğunu kullanan ve seciyi esas 

tutan üsluptur (İz, 2014: IX).  Sanat yapma kaygısının ön planda olduğu bu üslup ile 

bazı tezkireler, tarihler, tasavvufî eserler, münşeât mecmuaları yazılmıştır. 

Edebiyatımızda bu üslubun en önemli temsilcisi Sinan Paşa’dır. Sinan Paşa’nın kaleme 

almış olduğu “Tazarru-nâme” süslü nesir üslubunun en başarılı örneği olarak kabul 

edilir. 

d. Ağdalı Nesir (Üslûb-ı Âlî): Arapça-Farsça kelimelerin yoğun olduğu, yer yer 

yaşayan dilde konuşulmayan eski sözlüklerden çıkarılmış kelimelerin bulunduğu, uzun 

tamlamalarla dolu, secili, esas gayesi sanat ortaya koymak olan külfetli nesirdir 

(Okuyucu, Kartal, Köksal, 2009: 16). Klasik edebiyatımızda çok rağbet görmeyen bu 

üslubun en tanınmış iki temsilcisi Veysî ve Nergisî’dir. Her iki sanatçı da eserlerinde 

Arapça-Farsça kelimeleri oldukça fazla kullanmış, seci ve zincirleme isim 

tamlamalarıyla sözü olabildiğince uzatıp anlatmak istedikleri düşünceyi ikinci plana 

atmışlardır (Mengi, 2008: 226). 

C. Klasik Türk Edebiyatında Mensur Türler 

Klasik Türk nesrinin gelişimi anlatılırken mensur türler ve bunların örnekleri 

verilmiştir. Ancak bu mensur türlerin tasnifi konusunda araştırmacıların üzerinde görüş 

birliği sağladığı bir tasnif bulunmamaktadır. Yapılan tasnif çalışmaları arasında 

Süleyman Çaldak’ın “ Eski Türk Edebiyatında Nesir (Düz yazı) adlı çalışmasında 

yapmış olduğu klasik Türk edebiyatındaki mensur türler tasnifi şöyledir: 

1. Dinî Metinler 

2. Menkıbevî İslam Tarihi 

3. Dinî-Destanî Metinler 

4. Destanî Eserler 

5. Destanî Tarihler 

6. Halk hikâyeleri  
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7. Tarihler  

8.   Şuara Tezkireleri 

9. Münşe’ât Mecmuları 

10. Seyahat-nâmeler 

11. Sefâret-nâmeler 

12. Ahlâk ve Siyâset Kitapları 

13. Resmî yazılar 

14. Divan dibaceleri 

15. Hikâye 

D. Klasik Türk Edebiyatında Hikâye 

Türkler İslamiyet’i kabul ettikten sonra Arap kültüründen ve sanatından hızlı bir şekilde 

etkilenmeye başladılar. Bu etkileşim içerisinde en büyük görevi edebiyat üstlenmiştir. 

Türkler arasında İslamiyet’in hızlı bir şekilde yayılmasında en önemli etken olarak 

anlatılan ve kaleme alınan hikâyeler öne çıkmaktadır. İslamî kültür dairesi içinde 

Arapçadan Türkçeye geçen hikâye, bin yılı aşkın bir zamandır geniş kullanım alanına 

sahip, üzerinde düşünülen ve tartışılan bir kelimedir (Fidan, 2012: 4). Olağanüstü 

olayların anlatıldığı destan türüyle benzerlik göstermesi yönüyle hikâye en eski edebî 

türler arasında yerini alır (Yazıcı, 1998: 479). Arapça “ha-ke-ve-ح-ك-و” kökünden 

türeyen hikâye kelimesi sözlüklerde şu ifadelerle tanımlanmaktadır: 

“Bir söz veya haberi nakl ve rivayet eylemek, bir nesneye benzemek, bir kimseyi fiilen 

veya kavlen taklit eylemek, bir kimseden bir kelâm nakleylemek, düğümü muhkem 

eylemek” (Mütercim Asım, Kamûs Tercümesi). 

“Nakletme, anlatma, bazı vukuâtın heyet-i mecmuası, fıkra, roman” (Muallim Naci, 

1987: 358). 

“Nakletme, bir vak’a ve sergüzeşti sırasıyla anlatma, rivayet, hakikî ya da uydurma ve 

ekseriya hisse kapmaya mahsus sergüzeşt ve vukuât, kıssa, mesel, roman” (Şemsettin 

Sami, 2008: 554). 

“Anlatma, roman, masal, olmuş bir hadise” (Devellioğlu, 2005: 369). 

“Bir hâdisenin suret-i vukuunu etrafıyla anlatmak ve söylemek, nakl ve rivâyet etmek; 

bir hâdise hakkında söylenen sözler, nakl, rivâyet; hakikî veya hayalî bir vak’aya dair 
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söylenen gülünç veya şâyân-ı itibar sözler; kıssa, masal, roman” (Hüseyin Kâzım Kadri, 

Türk Lügati).  

Bu tanımlardan sonra hikâyenin “nakletme, anlatma, taklit etme, haber verme” 

anlamlarında kullanıldığı, bunun yanında bir kavram olarak bazı türleri karşılamak için 

kullanıldığı da görülmektedir. Hikâye sözcüğünün karşılamış olduğu tür adı bugünkü 

anlamda sistematize edilmiş bir tür değil, anlatma esasına dayalı tüm metinlerin genel 

adıdır (Fidan, 2012: 4). Günümüzde ise tür adı olarak hikâye “bir olayın sözlü veya 

yazılı olarak anlatılması; gerçek veya tasarlanmış olayları anlatan düz yazı türü, öykü; 

yalın bir olayın çevresinde kişilerin ilişkilerini anlatma esasına dayanan edebî tür” 

(Albayrak, 2010, 242) olarak tanımlanmaktadır. 

Genel olarak anlatı yerine kullanılmış olan hikâyenin ilk anlamı “bir olayın sözlü veya 

yazılı olarak anlatılması”dır (Türkçe Sözlük, 2011: 1100). Ulusların kültürlerinde farklı 

tarzlarda meydana getirilmiş bir metnin olay içermesinden ve anlatma esasına 

dayanmasından dolayı bu eserler hikâye olarak adlandırılmaktadır. Olağanüstü olayların 

anlatıldığı destanla benzer yönlerinin bulunması sebebiyle hikâye en eski edebî türler 

arasında yer alır. Hikâyenin edebî bir terim olarak bugünkü anlamını kazanması batıda 

XIX. yüzyılın başlarına, Türk edebiyatında ise XIX. yüzyılın sonlarına dayanır ve öykü 

terimi ile birlikte kullanılır. Ancak günümüz edebiyatında türü karşılamak için 

hikâye/öykü kavramı tek başına yetmemekte “uzun hikâye, kısa hikâye, mini hikâye 

gibi hacme bağlı bağlı isimlendirmeler” (Çetişli, 2000: 45) yapılmaktadır. Dolayısıyla 

hikâyeyi türden ziyade anlatım biçimi olarak değerlendirmek, zihinlerde oluşacak 

kargaşayı önleyecektir. Uzun hikâye, kısa hikâye, mini hikâye gibi değerlendirmeye 

gidilirken göz önünde bulundurulması gereken bir diğer yaklaşım da Yekta Saraç’ın 

ortaya koymuş olduğu yaklaşımdır. Saraç’a göre “bugünkü anlamıyla hikâyeyi bir tür 

olarak klâsik edebiyat metinlerimizde bulmaya çalışmak yerine onları bulundukları 

gelenek çizgisinde ve onları oluşturan medeniyetin sosyal, siyasal ve kültürel şartları 

çerçevesinde anlamaya çalışmak daha makul bir yaklaşım olacaktır” (Saraç, 2000: 56). 

Yüzyıllar süren gelişim evreleri sonucu ortaya çıkan birbirinden farklı metinleri biçim, 

içerik ve yapı açısından hikâye kelimesiyle karşılamaya çalışmak çözüm getirmeyeceği 

gibi yeni sorunlarla karşılaşılacağına işarettir. 
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Köklü bir geçmişe sahip Türk kültür birikimi, bu kültüre mensup milletin inanç 

sisteminde ve yaşadığı coğrafyayı değiştirmesiyle yeni terkiplere bürünerek varlığını 

koruyup, devamlılığını sağlamıştır. Bu kültürel değişim Türklerin edebiyatına da etki 

etmiş, geleneksel birikim eski dönemlerde yazılmış olan eserlere tesir ettiği gibi az veya 

çok Eski Türk Edebiyatı döneminde kaleme alınmış hikâyelere de tesir etmiştir (Fidan, 

2012: 5). Mine Mengi, “Klasik Türk Edebiyatında Mensur Türlerin Seyri, Tasnifi ve 

Tasnif Sorunları” isimli çalışmasında genel olarak Türk Edebiyatındaki mensur 

eserlerin tasnifi ve hikâyenin diğer mensur türler içerisindeki yeri üzerinde durmaktadır. 

Hikâye, mensur türler arasında ya da içinde, hem amaç hem de araç olarak 

bulunmaktadır. Diğer türlerin içerisinde yer almayıp müstakil olarak bulunan hikâyeler 

amaç olarak karşımıza çıkar. “Ancak araç olarak hikâye; özellikle dinî, tasavvufî, ahlakî 

türden eserlerin olmazsa olmazıdır. Onlarda didaktik ya da örnekleme vb. amaçlarla 

araç olarak kullanılır”(Mengi, 2010: 293).  

Hasibe Mazıoğlu ise, “Divan Edebiyatında Hikâye” isimli çalışmasında Eski Türk 

edebiyatı çerçevesinde oluşmuş hikâyelerin özelliklerini genel hatlarıyla belirtmektedir. 

Bu çalışmadan hareketle Eski Türk edebiyatında, gerek manzum gerekse mensur 

hikâyelerin, kullanılan dil nedeniyle Türk halkına hitap edemediği söylenebilir. 

Hikâyelerin genelinde olayın geçtiği zaman ve mekân kavramları yalnızca isim olarak 

geçer, mekânla olay arasında bir bağlantı bulunmaz. Hikâyenin kahramanları üzerinde 

psikolojik tahlil yapılmaz, bu nedenle hikâye kişileri ya hep iyi ya da hep kötü olarak 

verilmektedir. Hikâyelerde hep âşık, maşuk, cadı, tüccar vb. gibi belli tipler yer 

almaktadır. Çoğu hikâyede gerçeküstü olaylar ve güçler, cadılar, büyücüler, periler, 

cinler gibi masal unsurları bulunmaktadır. Hikâyelerde yapılan tasvirler ise anlatılan 

olayı süslemek amacıyla yapılan soyut tasvirlerdir. Olayların gerçek olduğu belirtilen ya 

da gerçekmiş gibi gösterildiği hikâyelerde olaylar tek düzeyde verilmekte, kişilerin 

sosyal çevre içerisindeki durumları ve farklı olaylar karşısında takındıkları tavırlar 

üzerinde durulmamaktadır. Bununla birlikte klasik hikâyelerde temel amaç 

eğlendirmenin yanında eğitim olarak görülmektedir.  

E. Klasik Türk Edebiyatında Hikâye Tasnifi  

Eski Türk edebiyatındaki hikâyeler üzerine birçok tasnif çalışması yapılmıştır. İlk 

çalışmalar Mustafa Nihat Özön, Mehmet Fuat Köprülü ve Âgâh Sırrı Levend’in yapmış 



16 
 

olduğu çalışmalardır. Özön (1985, 39-40), gerek sözlü kültürden gelen hikâyeleri, gerek 

Klasik edebiyatta oluşturulan hikâyeleri ve Tanzimat dönemini eserlerini bir arada 

düşünerek tasnifini beş grupta oluşturur:   

1. Klasik edebiyatımızın manzum hikâyeleri  

2. Klasik edebiyatımızın nesir hikâyeleri  

3. Halk arasında yazılısından okunan hikâyeler  

4. Halk arasında ağızdan ağıza aktarılan hikâyeler  

5. Zümrelerin kendi amaçlarına uygun şekle koydukları hikâyeler  

M. Fuat Köprülü (2004, 321) ise, hikâyeyi, konu ve menşelerini birlikte değerlendirerek 

üç maddede değerlendirmiştir:   

1. Eski Türk ananesinden geçen mevzular.  

2. İslâm ananesinden geçen dinî mevzular.  

3. İran ananesinden geçen, ekseriyetle dinî olmayan ve bazen zâhirî bir İslâmî renge 

boyanmış, mevzular.   

Hikâyelerle ilgili bir diğer tasnifi “Divan Edebiyatında Hikâye” başlıklı makalesiyle A. 

S. Levend (1967, 72-73) yapmıştır. Bu çalışmada hikâyeler, konu tasnifi bakımından iki 

başlık altında ele alınmış, ardından da yapı bakımından ve kahraman sayısı açısından 

farklı şekilde tasnif edilmiştir. Konularının kaynağına göre hikâyeler şu şekilde 

verilmiştir:   

1. Konuları kutsal kitaplardan ya da Arap ve Fars edebiyatlarından alınmış anonim 

hikâyeler  

2. Konuları ulusal hayatımızdan alınmış yerli hikâyeler   

İkinci tasnif ise hikâyelerin konularına ve niteliklerine göredir:  

1. Dinî konular, enbiya ve evliya menkıbeleri  

2. Aşk hikâyeleri   

3. Kahramanları tarihten alınmış hikâyeler 

 4. Temsilî hikâyeler 
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 5. Tasavvufî hikâyeler  

6. Serüven hikâyeleri  

7. Sergüzeşt-nâme ve hasbihal yollu hikâyeler   

Üçüncü tasnifte ise yapı ve kahramanın durumu ön plana çıkarılarak iki grup 

oluşturulmuştur:   

1. Çift kahramanlı aşk hikâyeleri  

2. Tek kahramanlı hikâyeler. 

Eski Türk edebiyatında hikâyeyle ilgili tasnif yapan bir diğer araştırmacı Hasibe 

Mazıoğlu’dur. H. Mazıoğlu hikâye üzerindeki tasnif çalışmasında hikâyeyi, öncelikle 

ifade ediliş tarzı bakımından, ardından dil-üslup ve konularının kaynağı olmak üzere üç 

farklı ana başlık altında tasnif etmiştir. Bu tasniflerin yanında hikâyenin konu 

özelliklerine göre din, tasavvuf, ahlâk ve aşk gibi belli başlıklar altında da ele 

alınabileceğini belirtmektedir. Hasibe Mazıoğlu’nun (2014: 533-534) tasnifleri şu 

şekilde verilebilir:   

Şekillerine göre:  

1. Manzum  

2. Mensur  

3. Manzum-mesur karışık olanlar   

Dil ve üslup açısından:  

1. Divan edebiyatı estetiği ile Arapça, Farsça kelime ve terkiplerle ve sanatlı bir üslupla 

yazılmış olan hikâyeler  

2. Sade bir dille ve yalın bir üslupla yazılmış olan hikâyeler  

3. Dilde ve üslupta bu iki ifade özelliğinden her ikisini de az çok taşıyan hikâyeler   

Konuların kaynağı bakımından:  

1. Yerli hikâyeler  

2. Yabancı hikâyeler   
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Şerife Yağcı (2002, 157) ise yapmış olduğu tasnifte manzum ve mensur eserleri ortak 

değerlendirerek hikâye olarak kabul edilen ve içinde hikâye bulunan eserleri bir araya 

getirmiştir:  

A. Edebî eserler  

I. Bir grup mesnevî ve hikâye kitapları:  

1. Bir çerçeve hikâyeye bağlı küçük hikâyeler içeren, manzum, mensur ya da manzum-

mensur karışık hikâye kitapları  

2. Sohbet, nefha tarzı ile oluşturulmuş mesnevîler, hikâyelerin belli temalar altında 

toplandığı hikâye külliyatları  

3. İki kahramanlı aşk ve macera mesnevîleri, müstakil büyük hikâyeler  

4. Hikâyelerin hiçbir tasnife tâbi tutulmaksızın bir araya getirildiği hikâye mecmuaları 

II. Divanlarda yer alan manzum küçük hikâyeler   

III. Mizâhî eserlerdeki hikâyeler  

B. Tarih kitapları ve tarihî-menkabevî eserler  

C. Eğitme ve öğretme amacı güden eserler  

1. Dinî eserler  

2. Tasavvufî eserler  

3. Ahlâk kitapları  

4. Ansiklopedik eserler. 

H. Kavruk ise “Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler” adlı kapsamlı çalışmasında 

ve İskender Pala ile yazdıkları ansiklopedi maddesinde hikâyeleri kaynaklarına ve 

konularına göre değerlendirmiştir (Kavruk ve Pala, 1998: 491-493). Konu 

sınıflandırmasında bir hikâyeyi tek bir gruba koymanın mümkün olmayacağını belirten 

Kavruk (1998, 12-14) hikâyeleri:   

Kaynaklarına göre:  

1. Çeviri hikâyeler: Arapçadan, Farsçadan ve diğer dillerden olanlar.  

2. Telif hikâyeler  
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3. Adaptasyon hikâyeler   

Konularına göre:  

1. Aşk hikâyeleri  

2. Kahramanlık hikâyeleri  

3. Dinî-tasavvufî hikâyeler  

4. Ahlakî hikâyeler  

5. Serüven hikâyeleri  

6. Olağanüstü olayları ihtiva eden macera hikâyeleri  

7. Latifeler  

Bütün bu tasniflerden sonra Hasan Kavruk tarafından yapılan konularına göre hikâye 

tasnifine bakılınca Tuhfetü’l-Letâ’if” adı itibariyle letâif-nâmeler içerisinde yer 

almaktadır.  

Çalışmanın Amacı   

Mensur bir aşk hikâyesi olan Tuhfetü’l-Letâ’if tek nüshadır ve bu nüsha Kanada’nın 

Toronto şehrinde bulunan Aga Khan Müzesi’nin yazma eserler bölümünde “Demirbaş 

No: -AKM00280” ile kayıtlıdır. Bu çalışma ile tek nüsha olan bu eserin Türkiye’de 

tanıtılması amaçlanmıştır. 

Çalışmanın Önemi 

Bu çalışma ile Klasik Türk edebiyatında mensur hikâyecilik geleneğinin köklü bir 

geçmişe sahip olduğu gözler önüne serilmiş, kütüphanelerimizde bulunmayan ve tek 

nüsha olan Ali bin Nakîb Hamza’nın Tuhfetü’l-Letâ’if adlı mensur hikâyesi ilim 

âlemine tanıtılmıştır.  

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmamız, Kanada’nın Toronto şehrinde bulunan Aga Khan Müzesi’nin yazma eserler 

bölümünde “Demirbaş No: -AKM00280” ile kayıtlı bulunan ve 270 varaktan oluşan 

Tuhfetü’l Letâif adlı mensur bir aşk hikâyesidir. Tuhfetü’l-Letâ’if tek nüsha olduğu için 

edisyon kritik yapılmamış, eser transkripsiyon alfabesiyle günümüz Türkçesine 

aktarılmıştır. Hikâye etme tekniklerinden çok halkalı hikâye tekniğiyle oluşturulan 
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Tuhfetü’l-Letâ’if çift kahramanlı bir aşk ve macera hikâyesi olarak incelenmiştir. “Ali 

Bin Nakîb Hamza’nın hayatı ve edebî kişiliği, Tuhfetü’l-Letâ’if, hikâyenin tahlili, dil- 

üslup özellikleri ve eserin transkripsiyon alfabesiyle günümüz Türkçesine aktarılması” 

olmak üzere dört bölümden oluşan tezimizde önce başlıklara dair genel bilgiler verilip 

ardından da bu başlıkların örnekleri eser içinden bulunarak başlıklar altında verilmiştir. 

Çalışmamızın inceleme kısmında birçok eserden faydalanılmış olup daha çok Türk 

Edebiyatında Sindbâd-Nâme Çeviriler: Tuhfetü’l-Ahyâr ve Kitâb-ı Sindbâd-Nâme 

(İnceleme-Çeviri Yazılı Metin-Tıpkı Basım) adlı çalışmada inceleme kısmında 

uygulanan şablon Tuhfetü’l-Letâ’if’e uygun olduğu için örnek alınmıştır. İncelemenin 

birinci bölümünde eserin müellifi Ali bin Nakîb Hamza’nın hayatı, edebî kişiliği, 

Tuhfetü’l-Letâ’if hakkında bilgi verilmiştir. İkinci blümde ise; hikâyenin konusu/teması 

üzerinde durulmuş, hikâyenin konusu/teması belirlenmiştir. Hikâyede konu/tema 

dışında zaman, mekân, motif yapısı ve şahıs kadrosu incelenmiştir. Zaman düzleminde 

incelenen eserde hikâyenin nesnel/tarihî zamanı hakkında net bir bilgiye rastlanılmaz. 

Müellifin eseri Sultan II. Murad’a sunduğunu söylemesi eserin II. Murad’ın 

hükümdarlık süresi içinde yazıldığını gösterir. Eserde kullanılan mekânlar ise öncelikle 

somut ve soyut mekân olarak ikiye ayrılmıştır. Bunlardan somut mekânlar kendi 

arasında kapalı ve açık mekânlar olmak üzere iki gruba ayrılmış ve bu mekânlara 

hikâyeden örnekler verilmiştir. Oldukça geniş bir şahıs kadrosuna sahip olan Tuhfetü’l-

Letâ’if’te kişiler; asıl kahramanlar, yardımcı kahramanlar, hasım güçler, 

olağanüstü/fantastik kişiler ve dekoratif/figüratif unsurlar şeklinde gruplandırılarak 

incelenmiştir.  

 İncelemenin üçüncü bölümünde eserin dil ve üslup özellikleri üzerinde durulmuştur. 

Öncelikle eserin Klasik Türk Edebiyatı içerisinde bulunan sade, orta, süslü ve ağdalı 

nesir üsluplarından hangisi içerisinde yer alabileceği tespit edilmiştir. Daha sonra eser 

içerisinde yer alan atasözleri ve deyimler tespit edilerek tablolar halinde gösterilmiştir. 

Hikâye içinde yer alan ayetler ve Arapça deyimlerin anlamları dipnotlarda belirtilmiştir. 

Tuhfetü’l-Letâ’if, XV. yüzyıl Anadolu Türkçesi ve Türkçe söz varlığı hakkında bilgi 

vermektedir. Eserde kullanılan bazı kelimeler günümüzde kullanılmayan kelimelerdir. 

Bunun dışında eserde kullanılan kelimelerin bazılarına sözlüklerde dahi 

rastlanılmamaktadır. Dönemin dil varlığını yansıtan bu kelimeleri müellif hem nazımda 

hem nesirde kullanmıştır. Çalışmamızda bu kelimelerin anlamını içeren bir sözlük 



21 
 

hazırlanmış ve bu sözlükte kelimelerin anlamları verilerek hikâye içerisinde geçtiği 

cümlelerle örneklendirilmiştir.  

Çalışmanın son bölümünde Tuhfetü’l-Letâ’if’in transkripsiyon harfleriyle günümüz 

Türkçesine çevrilmiş metni verilmiştir. Çeviriyazılı metin oluşturulurken müellifin 

konunun akışına göre yanlış olarak yazmış olduğu yer ve şahıs isimleri düzeltilmiş ve 

bunlar dipnotlarla belirtilmiştir. Bunun dışında eksik yazılan kelimeler düzeltilmiş ve 

kelimelere yapılan bu eklemeler metin içerisinde köşeli parantezle belirtilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. Ali Bin Nakîb Hamza  

1.1. Hayatı  

Ali bin Nakîb Hamza’nın hayatı hakkında bilgi vermeden önce nakiplik ve nakibü’l 

eşrâflık hakkında açıklamalar yapmak yazarın hayatı ve yaşam tarzının daha iyi 

anlaşılmasında fayda sağlayacaktır. Sözlüklerde; “bir kavim veya kabilenin reisi veya 

vekili; bir tekkede şeyhin yardımcısı olan derviş veya dede” (Devellioğlu, 2005: 801); 

“bir kavm ve kabilenin reisi veya vekili” (Kâmûs, 2008: 1469); “bir kavmin veya 

kabilenin başkanı veya vekili; bir tekkede en yaşlı derviş veya dede” (Türkçe Sözlük, 

2011: 1476) olarak tanımlanmaktadır. Osmanlı Terimleri ve Deyimleri sözlüğünde ise 

nakip hakkında şu bilgilere yer verilmektedir:  

“Tekkelerde şeyh vekili makamında olan ve sülûku ilerlemiş dervişler için kullanılan 

tabirdir. Rıfai, Sadi ve Bedevî tarikatlarında sülûku ilerleyen ancak “nukâba” 

mertebesine gelmemiş, mukabele sırasında şed kuşanıp hizmet eden dervişlere nakip 

denir. Ayrıca; nakip esnaf teşkilatı reislerinden birine verilen unvandır. Nakipler esnaf 

tarafından aralarında iyilik ve dindarlıkla tanınmış olanlardan seçilirdi. Fütüvvet 

tarikatı terkedildikten sonra şeyh, nakip ve duacılara lüzum kalmayarak seçilmemiş 

bunların yerini yiğit başılar ve kethüdalar almış ve esnafla devlet arasındaki işleri 

bunlar yürütmüşlerdir” (Pakalın, 1983: 648).  

Yapılan tanımlara bakıldığı zaman nakip ve nakiplik kavramının hem sosyal hayatta 

hem de dinî hayatta işlevlik taşıdığı görülür. Osmanlı toplumunun sosyal hayatında 

nakiplik dışında bir de nakibü’l eşrâflık kavramı vardır. Bu kavram sözlüklerde; 

“peygamber soyundan olanların işlerini görmek üzere içlerinden hükümetçe tayin 

olunan memur” (Devellioğlu, 2005: 801); Hazret-i Peygamber’in sülalesi mensuplarının 

işleriyle meşgul olan vazife sahibi olan kişi” (Pakalın: 1983: 647) şeklinde 

tanımlanmaktadır.  

Tuhfetü’l-Letâ’if’in yazarı olan Ali bin Nakîb Hamza’nın isminde geçen nakîblik 

unvanı dikkate alındığında yazarın babasının nakibü’l eşrâf olduğu düşünülebilir. Ancak 

Osmanlı döneminde görev yapan nakibü’l eşrâfların isimlerinin tutulmuş olduğu Ahmet 

Rıfat’ın “Devhatü’n-Nukâba” adlı eseri üzerinde yapılan araştırmada babasının ve 
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kendisinin ismine rastlanılmamıştır. Babasının nakip olduğunu söyleyen Ali bin Nakîb 

Hamza hakkında taranan diğer kaynaklarda2 da herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.  

Nakîb Hamza’nın oğlu olan Ali’nin hayatı hakkındaki sınırlı bilgiler bilinen ve elde 

bulunan tek eseri Tuhfetü’l-Letâ’if’te yer almaktadır. Eserde kendinden “Nâkîboğlu” 

olarak bahseden müellifin; doğum yeri, doğum tarihi ve öğrenim hayatı hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak babasının nâkîb olmasından dolayı ilmiye sınıfına mensup bir 

aile içerisinde yetiştiği ve iyi bir eğitim aldığı söylenebilir. Ali bin Nakîb Hamza, 

Tuhfetü’l-Letâ’if’i Osmanlı sultanı II. Murad döneminde kaleme aldığını ve ona 

sunduğunu hikâye içinde dile getirmektedir: 

“Bâkî duâm budur  Yâ Rabbe’l-âlemîn amîn. Tenri ol kula rahmet itsün kim bu 

kitabı okudukda Murâd Hân’a duâ kıla kim adl u insâfını padişâh-ı kerîm arturı 

vire. Bu kadar yeter bâkî hod malûmdur” ( T.L-208a). 

“Ammâ ıba‘d. Malûm ola ki bu kitâb ki ism-i şerîfi Tuhfetü’l-Letâ’if’dür. Murâd 

ibni Muhâmmed ibni Bâyezîd ibni Murâd ibni Orhân zamânında telîf 

olunmuşdur” ( T.L-268b). 

Yukarıdaki ifadelere bakılarak Ali bin Nakîb Hamza’nın II. Murad döneminde (1421–

1451) yaşadığı söylenebilir. Eserde geçen başka bir ifadeden müellifin eseri yaşlılık 

döneminde yazdığı anlaşılabilir:  

“Pîr Nakîb oğlınun duâsını ilâhi sen kabûl eyle kim pîrlerün duâsı cüvânlar 

üzerine müstecâbdur. İcâbet-makrûn eyle leyl ü nehâr anun saltânatın arturgıl. 

Habibullâh Muhammed ve Mussafâ mucizâtı hürmetiçün dahı ashâb-ı güzînün 

himmeti anun üzerinden ayırmagıl. Bâkî duâm budur yâ rabbe’l-âlemîn. Âmîn. 

Tanrı ol kula rahmet itsün kim bu kitâbı okudukda Murâd Hân’a duâ kıla kim adl 

u insâfını anun padişâh-ı kerîm arturı vire. Bu kadar yeter bâkî hod malumdur” 

(T.L-208a).  

                                                 
2 Taranan kaynaklar için bk. Ahmet Rifat Efendi, Devhatü’n-nukâba. İstanbul, 1876. Mehmed Süreyya, Sicill-i 
Osmanî, (Yayına hazırlayan Nuri Akbayar; Eski yazıdan aktaran S. Ali Kahraman), Tarih Vakfı Yurt Yay. İstanbul, 
1996. Mustafa İsen, Sehî Bey Tezkirezisi (Heşt-Behişt), Ankara: Akçağ Yay. 1998. Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın 
Tezkire Kısmı, Ankara: AKM yay. 1994. Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ, Ankara: 
AKM yay. 2000. Filiz Kılıç, Âşık Çelebi, Meşa'irü'ş - Şu'ara (İnceleme - Metin) . 1. İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, 
İstanbul, 2010. Aysun Sungurhan-Eyduran, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş - Şu’arā. K.B Yay. Ankara, , 2009. 
Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şu’arâ (Bagdatlı Ahdî), Kültür Bakanlığı Yay. Denizli, 2009. Bursalı Mehmed Tahir, 
Osmanlı Müellifleri, İstanbul, 1915. Aysun Sungurhan-Eyduran, Beyânî Tezkiretü’ş-şuârâ, Ankara: Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yay.  2008.  
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Yine müellif kendisini hikâye içerisindeki kahramanlara benzeterek yaşı hakkında bilgi 

verir: 

“Bir dem geçdi ki sâat nâgâh bir dervîş bârgâh kapusından içerü girdi ben zaîf-i 

fakîr Nâkîb oglı fertût pîr gibi” (T.L-234b). 

Yukarıdaki cümleden Ali bin Nakîb Hamza’nın bu eseri meydana getirirken çok yaşlı 

olduğu anlaşılmaktadır.  

Ali bin Nakîb Hamza’nın hikâye içerisinde II. Murad’ın yapmış olduğu savaşlardan 

örnekler vermesi, onun bu savaşlarda II. Murad’a yakın olduğunu ve savaşlarda bizzat 

yer aldığını düşündürür: 

“Meger kim Sultânü’s-salâtîni’z-zamân Padişâh-ı Rûm-ı magrib-zemin kim gâzi-

yi devrân Murâd Hân ibn Mehemmed Hân e‘azzallâhu ensârehu kala adl u insâfı 

ve şecâati kim âlemi dutmışdur. Hakk Teâlâ ömrüni devletini bâkî ve pâyende 

dutsun. Melik-i civan-baht Muhammed Hân’ı bagışlayuvirsün. Ahter-güzerde râst 

gelsün, amîn diyen cânlara Hakk Teâlâ rahmet eylesün. Amîn yâ râbbe’l-âlemîn 

nice kim harb-ı küffârda Kirâl ve Yanko gazâsında ne resme kâfiri kırdıysa, şol 

resme Serûye Şâh’un leşkeri dahı şol vasfe kırıldı” (T.L-244a-b). 

Bunların dışında Sultan II. Murad’a yakın olduğu anlaşılan Ali bin Nakîb Hamza’nın 

ömrünün büyük bir kısmını Edirne’de geçirdiği söylenebilir. Hakkında kendi 

anlattıklarının dışında bir şey bilinmeyen Ali bin Nakîb Hamza’nın nerede ve ne zaman 

vefat ettiği de bilinmemektedir. Tek eseri olan Tuhfetü’l-Letâ’if’te de bu konu hakkında 

bir bilgi yoktur. Yazmanın bulunduğu Aga Khan Museum’da3 yer alan tanıtım yazısında 

eserde bulunan minyatürler üzerine çalışan Meredith-Owens4 (1988: 577-587) da 

yapmış olduğu araştırmalarda yazar hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamadığını ve 

bilinen tek eserinin Tuhfetü’l-Letâ’if olduğunu belirtir. 

1.2. Edebî Kişiliği 

Kaynaklarda ismi geçmeyen Ali bin Nakîb Hamza’nın edebî kişiliği hakkındaki bilgiler 

elde bulunan tek eseri Tuhfetü’l-Letâ’if içerisindeki ipuçlarından çıkarılabilir. İlmiye 

sınıfına mensup bir ailede yetişen müellifin iyi bir tahsil gördüğü, Arapça ve Farsçayı 

                                                 
3Bk. http://akm.e-corpus.org/eng/notices/140388-Tuhfet-ul-Leta-if-by-%60Ali-b-Nakib-HamzaTurkey-Istanbul.html 
4 Bk. Meredith-Owens, A Forgotten Ottoman Romance, 1988. 
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bu dillerden eser tercüme edecek kadar iyi bildiği Tuhfetü’l-Letâ’if’in mukaddime 

kısmında söylediği şu cümleden anlaşılmaktadır: 

“Andan diledim kim bir hûb hikâyet tevârîh kitâblarından terceme kılam, aradım 

bir acâyib sergüzeşt buldum ki anun her sözi câna rahât ve gönle sürûr bağışlar, 

zevk u safâ vü şâdî gösterir” (T.L-2a). 

XV. yüzyılda nesir, süslü ve sade olmak üzere iki koldan gelişimini sürdürmektedir. 

Sinan Paşa’nın “Tazarrû-nâme” adlı eseriyle öncülük ettiği süslü nesrin aksine sade 

nesri savunan aydınlarda vardır.  Ali bin Nakîb Hamza da yazmış olduğu Tuhfetü’l- 

Letâ’if adlı eseriyle sade nesri savunan aydınlar içerisinde gösterilebilir. II. Murad’a 

yakın olduğu bilinen Ali bin Nakîb Hamza’yı sade bir dille yazmaya sevk eden etken,  

Sultan II. Murad’ın bu dönemde ağır bir dille yapılan “Kâbus-nâme” tercümesinden 

sonra sade Türkçeyi teşvik ederek eserin daha sade bir dille ikinci çevirisini istemesi 

gösterilebilir (Soysal, 2002: 354).  

1.3. Dil ve Üslup 

Ali bin Nakîb Hamza’nın nesrin yanı sıra nazım tekniğine de kısmen hâkim olduğu 

anlaşılır. Ali bin Nakîb Hamza, hikâye içerisinde sade bir üslupla yazdığı 

manzumelerde sanat endişesi taşınmadığı için bu manzum parçalarda vezin kusurları 

oldukça sık görülür. Bu durum hem Ali bin Nakîb Hamza’nın şairlik kabiliyeti hem de 

Türkçede uzun seslerin bulunmaması ve bu yüzden Türkçe kelimelerin aruza 

uygulanmasının zorluğu ile izah edilebilir:   

Tavarun öninde kıçında olur  
Âdem alacası içinde olur  
(T.L-12a). 
 
Nice diyüm anun hûblıgunı ben 
Kim anı işidesün cân-ıla sen  
(T.L-164a). 
 

Ali bin Nakîb Hamza, babasının nakiplik vazifesinden dolayı dinî ve ilahî konuların 

yoğun şekilde yaşandığı bir aile ortamında büyümüştür. Ancak Ali bin Nakîb Hamza, 

aldığı tahsile ve yetiştiği ortama tezat olacak şekilde Tuhfetü’l-Letâ’if içerisinde argo 

kelimelere ve hikâyenin kahramanlarının gerdek gecesine dair kimi müstehcen 

tasvirlere yer verir:  
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“Tavarun öninde kıçında olur  
Âdem alacası içinde olur”   (T.L-12a). 
 

“Şol şeftālū biri biñ dīnār deger. Turuncın, narın oĥşıraķ esbābına ṭamā¤ itdi.  

Mefā¤īlün / Mefā¤īlün / Fe¤ūlun 

Ne ķaldı ortada āru ne kelek  
Durımadılar anda bir sā¤ate dek 

 
Ol iki birbiri-y-ile ķarışdı 
Yanar od gibi oluban girişdi 

 
Kirişe gezledi oķuñ gezini 
Aṣar ķapusına dikdi gezini 

 
Ṣalup vardı behādır elde ṣalıķ 
Bıraķdı bengünüñ ṣuyına balıķ 

 
O deryā mevci irişdi havāya 
Uçup sunķur varup ķondı yuvaya 

 
Ṭurup ġusl itdi vardı girü yatdı  
Şāh-ı Rāmīn şeker dadını ṭatdı 

 
Ġuṣa ġam getdi geldi yirine şād 
Ol iki birbirisinden bulup dād”  (T.L-264b). 
 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılmış mensur eserlerde günlük ve edebî dil bir 

arada yer alır.  “Kelimelerle ifade; duygu, düşünce ve hayalleri, olayları, eşyayı, tavır ve 

davranışları; sözlü edebiyat, kelimelerle ifadenin bir sanat halini almasıyla meydana 

gelir. Kelimelerle ifade, meramı, günlük hayatımızı yaşarken ihtiyaç boyutunda anlatır; 

edebî ifadede ise, kelimelerle ifadeyi kullanmakla beraber estetik tercih basamağına 

ulaşma ve edebiyat sanatının kendine mahsus ilkelerine uyma durumu söz konusudur” 

(Önal, 2008: 25). Tuhfetü’l-Letâ’if gibi edebî değeri yüksek bir kitabın belirtilen 

durumdan etkilenmemesi mümkün olamayacağı gibi, halk kitleleri tarafından kolayca 

anlaşılması ve sevilerek okunması için günlük dile başvurmanın da kaçınılmaz olduğu 

bir gerçektir.  

Bu genel bilgilerden sonra Ali bin Nakîb Hamza’nın anlatım özelliklerini metinden 

örneklerle göstermek yazarın sanat anlayışını açıklayıp doğrulamak bakımından daha 

uygun olacaktır. Aşk ve kahramanlık hikâyesi olan Tuhfetü’l-Letâ’if’i, Ali bin Nakîb 
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Hamza çok zincirli olay örgüsüyle kurgulamıştır. Çok zincirli olay örgüsüyle hikâye 

yazımının en önemli, en değerli kelimesi olan ve olay halkaları arsındaki geçişi 

sağlayan “biz geldük Mâh-pervîn hikayetine”, “biz geldük Cârûs hikâyetine” gibi kalıp 

ifadeler hikâyede yer almaktadır. Bu kalıp ifadelerin yüklendiği görevi tespit etmek 

yazarın hikâyenin kurgusuna verdiği önemi gösterir. 

Ali bin Nakîb Hamza, hikâyenin genelinde tahkiye anlatım tekniğini kullansa da farklı 

anlatım tekniklerine de yer verir. Örneğin; diyalog ve soru-cevap şekli okurun hikâyeyi 

sıkılmadan okuması ve hikâyedeki akıcılığın sağlaması için kullanılır: 

“Bir bâg gördi. Ol bâg kapusına geldi kim geçeydi. Gördü kim bâgun kapusı açuk 

bâgbân kapunun taşrasında durmış bir kişiyle söyleşür. Şehzâde selâm virdi. 

Aleykin aldılar ikrâm kıldılar. İlerü varup elin öpdi. Şehzâde eyitdi: Ey Bâgbân! 

Bu bâg kimündür?” Bâgbân eyitdi: “Vezîründür.” Şâh-zâde eyitdi: “Hiç yemişi 

var mıdur? Teklif idesün yiyevüz.” Bâgbân eyitdi: “Vardur gelün mübârek 

kademinüz bu bâga bassun birez dinlenün” didi. Şehzâde atdan inüp içerü girdi” 

(T.L-3b) 

Ali bin Nakîb Hamza’nın hikâyenin kurgusunda ayrıntılama ve örneklendirme 

yöntemine başvurduğu görülür. Ali, okuyucunun dikkatini çekmek ve anlatıma 

gerçeklik kazandırmak için gerçek hayattan örnekler verir:  

“Meger kim sultânü’s-selâtîni’z-zamân padişâh-ı Rûm-ı magrib-zemin kim gâzi-

i devrân Murâd Hân ibni Mehemmed Hân e‘azzallâhu ensârahu kala adl u insâfı 

ve şecâ’ati kim âlemi dutmışdur, Hakk Teâlâ ömrüni devletini bâkî ve pâyende 

dutsun, melik-i civan-baht Muhammed Hân’ı bagışlayuvirsün. Ahter-güzerde 

râst gelsün, amîn diyen cânlara Hakk Teâlâ rahmet eylesün. Amîn yâ Râbbe’l-

âlemin! Nice kim garb-ı küffârda Kirâl ve Yanko gazâsında ne resme kâfiri 

kırdıysa, şol resme Serûye Şâh’un leşkeri dahı şol vasfe kırıldı” (T.L-244b-

245a). 

Aşağıdaki örnekte ise olay, göz önünde canlandırılacak şekilde kaleme alınır. Şâh 

Râmîn ve Murg-ı Şîrân’ın arasında olanlar anlatılırken Murg-ı Şirân’ın sarf ettiği 

sözlere de yer verilerek olay etkileyici hâle getirilmiştir. Burada Ali bin Nakîb 

Hamza’nın okurun dikkatini diri tutan bir anlatım tarzı kullandığı gözlemlenir: 
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“bu kuşlarun biri fasîh dil ile söyledi. Bilgil ve agâh olgıl kim biz Hak Teâlâ’nın 

emri ile geldük. Hûzâdan bize emir şöyledür kim “varun ol kullarum üzeründen ol 

âfeti götürün” didi. Uş geldük düşmenleri def eyledük dahı ne buyurırsız aydun 

kaydınuzı bitürelüm didiler. Şâh bu sözi işidüp tanladı. Eyitdi: Billâhi aydun ne 

kuşlarsız makâmunuz kandadur? Ol kuşlar eyitdiler: Makâmumuz deryâyı muhit 

içindedür. Anda bir cezîre vardur, adına Fâm-güşâde dirler.  Anda oluruz ve 

bizüm adımuz Murg-ı Şîrân’dur. Her kanda kim arslânlar galebe ide Hak Teâlâ 

emriyle bir melek gelür varun ol makâmı anlardan arıdun dir. Biz ol melek 

emriyle ol düşmeni ol aradan def iderüz. Dönüp makâmumuza varıruz. Çün Şâh 

bu fesâhatlü dili kuşlardan işitdi, Hakk’un sunına acaba kıldı. Eyitdi: Ey Murg-ı 

Şîrân! Çün siz bize bu vefâ-yı kıldınuz imdi. Hak Teâlâ bu âdem dilüni ne 

sebebden rûzî kıldı? Eyitdiler: Biz da’ima Hakk’a zikr iderdük. Ayduridük: Ey 

sun ıssı sâni! Bize bir nesne rûzî kıl kim hiç kuşlarda olmasun didük. Nâgâh 

kulagımıza bir âvâz geldi kim ne dilersiz? Biz eyitdük: Bize âdem dilin nasib idün 

söyleyevüz hiç sîmurgdan artuk bir kuş söylemedi. Ol eyitdi kim Hak Teâlâ 

diledigizi virdi. Ve bir kerâmet dahı virdi. Biz eyitdük nice kerâmet virdi. Ol 

melek eyitdi: Hak Teâlâ sizi dünya sarayunda azâd kıldı. Ve her kanda kim zaif 

câna bir zaruret vaki olsa gerek ki ana Hızır gibi erişesiz. Ve bir mertebe dahı 

virdi kim âdem gibi her âdemle söyleşesiz. Bize Hak bu bahşaişi virdi. Ol 

sebebden âdem gibi söyleriz didiler” (T.L-40a-b, 41a). 

Ali bin Nakîb Hamza hikâye içerisinde tasvir kullanımını da ihmal etmez. Özellikle bazı 

mekânların, fantastik kişilerin ve yaratıkların anlatıldığı bölümlerde bu kişi ve 

varlıkların özelliklerini teşbih ve istiare sanatından faydalanarak ayrıntılı bir şekilde 

işler: 

“arasında bir yüce köşk, dört yanında manzaragâhları vardur. Deri dahı açuk her 

pencere bir cânibe bakar. Suhrâb Şâh sürdi ol köşke geldi. Gördü kim kapusı 

baglu atından indi, yukaru çıkdı, kapınun bagını giderdi, içeri girdi. Ol köşk içine 

nazar kıldı. Gördü kim bir âc-ı âbnûs taht örülmiş, ol taht üzerinde mesned-i şâhî 

konulmış, bezm âletleri kurulmış” (T.L-167b). 

“Ey Melik! Bir acaib ta’ife geldiler. Gözleri ıldırım gibi şakır, başları arslân 

başına benzer, ellerinün dırnakları kuş minkarına benzer, dudakları ve kulakları 
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inüp yire degmiş, yüzleri kan rengine benzer, kuş kanadı gibi kanatları var ucları 

elmâs tıgına benzer” (T.L-155b, 156a). 

Hikâyelerde manzume kullanımı yaygındır. Mensur anlatım esas olmakla birlikte 

yazarlar aralara manzum parçalar katmayı ihmal etmezler. Bu manzum parçalar 

genellikle mısra beyit veya beyitlerden oluşur (Kavruk, 2010: 182).  Hikâyede anlatımı 

zenginleştiren ve akıcılığı sağlayan bir unsur olarak öne çıkan manzum parçalar 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te de görülmektedir. Yazarın konu akışına göre verdiği beyitler, 

gazeller ve mesneviler duygusal anlatımın yoğun olduğu manzumelerdir. Yazar bunlara 

yer verirken kırmızı mürekkeple ne yazacağını önceden bildirir: 

“meseldür kim: 
 
Tavarun öninde kıçında olur 
Âdem alacası içinde olur” (T.L-12a). 
 
“Beyt: 
Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlün 
 
Didi ey âlemleri var iden Hakk  
Kerîm sensün rahîm u ferd-i mutlak 
 
Günâhuma mukırram ben bilürem 
Sana yüz uruban zârı kıluram” (T.L-17a). 

Hikâye içerisinde kullanılan, “kara gösterdi bana cümle akı, son peşimânlık assı itmez; 

iki çetük bir arslana tapıdur, cihân kimseye bâkî kalmaz geçer, Bilüsizlik kişiye kan 

yutdırur/ Yavuz baş ıssına tonuz gütdirür, Cihân kimseye bâkî kalmaz geçer/Ecel 

câmını bây u yohsul içer” gibi asırların hayat tecrübesinden süzülerek oluşan deyim ve 

atasözleri hikâyeye üslup güzelliği katmakla kalmamış hayat felsefesi ve dünya görüşü 

açısından da bir derinlik kazandırmıştır.  

Ali bin Nakîb Hamza, hikâye içerisinde “akıl”la ilgili deyimleri sıkça kullanır. Bu 

deyimlerin çoğunun günümüzde kullanılıyor olması yazarın halk diline yaklaşımı 

konusunda fikir vermesi bakımından önemlidir. 

Arapça ve Farsçaya oldukça hâkim olmasına rağmen Ali bin Nakîb Hamza Tuhfetü’l- 

Letâ’if’i oldukça sade bir üslubla kaleme almıştır. Yazar, eserin genelinde ve manzum 

kısımlarda mümkün olduğu kadar Türkçe kelimelere ağırlık vermiş, Arapça ve Farsça 

kelimeler kullanmamaya özen göstermiştir. Küçüklüğünden beri dinî konuların üst 
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seviyede yaşandığı bir ortamda büyüyen Ali bin Nakîb Hamza duyğu ve düşüncelerini 

ifade etmede şiiri bir vasıta olarak kullanmıştır. Bu sebepten, hikâye içerisinde herkesin 

anlayacağı bir üslupla yazılan manzum kısımlar genellikle nasihat verici tarzda olup 

eğitici ve öğretici nitelikte özellikler göstermektedir: 

“Dimiş anda ey bu cihâna gelen 
Bu âlemde kendüyi hâkim bilen 
 
Eger sen gedâsun u ger şehriyâr 
Cihâna gönül virmegil zinhar 
 
Ki fi‘li vü kavli bu dehrün yalan 
Eyit kim durur bunda bâkî kalan 
 
Dahı basmadum taşra bundan kadem 
Sonucı ben oldum burada adem”  
(T.L-137a). 

Sade nesir üslubunun oldukça başarılı bir örneği olan Tuhfetü’l-Letâ’if, kaleme alınmış 

olduğu asrın getirdiği dil özellikleriyle içerisinde az sayıda Arapça ve Farsça kelimeler 

barındırmaktadır. Genellikle yaşayan, gelişen Türkçe kelimelerle yüklü olan eser 

birbirine benzeyen kısa cümlelerin ve seci sanatının kullanılması ile ahenk ve akıcılık 

kazanmıştır. 

“Bâdeler galtân olup birkaç yörendi kelleler germ ve hâtırlar nerm oldı” (T.L-

208b). 

“Yok dirsen benüm gibi mahbubdan mahrûm kalursın, sonragı peşîmanlık sana 

assı itmez” (T.L-124b). 

“salâtîni’z-zamân padişâh-ı Rûm-ı magrib-zemin kim gâzi-yi devrân Murâd Hân” 

(T.L-244a). 

XV. yüzyılda hikâye sahasında verilmiş az sayıda örneklerden biri olan Tuhfetü’l-

Letâ’if’in başarısının temelinde müellifin kullanmış olduğu dil ve üslup özellikleri 

görülür. Yaşadığı dönemin dil özelliklerini eserine yansıtan müellif hikâye içerisinde 

Türkçe deyimleri, manzum ve mensur atasözlerini ustalıkla kullanmıştır. Bunun dışında 

müellifin hikâyede mahallî tabir ve kelimelere yer vermesi hikâyedeki his ve heyecanı 

üst seviyeye taşımıştır. Esere dilbilgisi yönünden bakıldığında yazarın kullanmış olduğu 

değişik ve kısa cümleler hikâyeye doğallık ve canlılık katmaktadır.  Bu çerçeve 

içerisinde Ali bin Nakîb Hamza’nın üslubunun duru ve akıcı olduğu söylenebilir.   
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2. Tuhfetü’l-Letâ’if 

Tuhfetü’l-Letâ’if’i tanıtmadan önce “letâif-nâmeler” hakkında verilecek kısa bir bilgi 

eseri daha iyi anlamak açısından fayda sağlayacaktır. Bir nükteye dayanan lâtife 

sözlüklerde, “güldürecek tuhaf ve güzel söz, şaka, hikâye” olarak tanımlanmaktadır. 

Türk edebiyatında lâtifenin ilk yazılı örneklerine Divanü lugâti't-Türk, Kutadgu Bilig ve 

Dede Korkut hikâyeleri gibi İslamî edebiyatın ilk dönem eserlerinde rastlanılmaktadır 

(Altunel, 2003: 109). Bu dönemden itibaren latifelerin toplanıp yazıldığı mecmualara 

"Ietâif, Ietâif-nâme" adı verilmiştir. Klasik edebiyatımızda ise, “nükteli, mizahî, 

güldürücü, aynı zamanda düşündürücü, ibret verici olayların anlatıldığı, kısa kısa öz 

hikâyelere” (Kavruk, 1998: 149) lâtife denilmektedir.  Lâtifeler, ya büyüklerden birinin 

hayatını ve kişiliğini canlandırır; ya toplumların özelliklerini yansıtır, ya da hiç kimseye 

değinmeden insanoğlunun acınacak, gülünecek ruh halini ve telaşlı durumunu küçük 

hikâyelerle dile getirir (Levend, 1998: 156). Klasik edebiyatımızda bu tür küçük 

hikâyelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmulara “Letâif-nâme, Tuhfetü’l-Letâ’if 

veya Mecmuaü’l-letâif” adı verilmektedir.  

 Lâtife –letâif-nâme kelimesinin klasik edebiyatımızda edebî terim olarak kullanılması 

XVI. yüzyıldan sonradır. XIX. yüzyılın ikinci yarısından başlayarak lâtife türünün yeni 

bir hareket kazanmasıyla latife kelimesi fıkra, nükte, nekre vb. kavramlarla eş anlamlı 

olarak kullanılmıştır. Edebî tür olarak ise lâtife “manzum veya mensur gülünç kısa 

hikâye” olarak tanımlanmıştır. Birer nükteye dayanan fıkralar ve latifeler anlatım 

bakımından hikâye, gülünçlük yönünden mizah özelliği taşırlar. Bu sebeple iki tür 

arasında gelişmiş ve edebiyat tarihinde pek çok örnekle yer almış bir lâtife türünden söz 

edilebilir. Çünkü lâtifeyi tam anlamıyla hikâye, fıkra ya da mizah olarak 

değerlendirmek zordur (Batislam, 2013: 229). 

Klasik Türk edebiyatı içinde edebî bir terim olan lâtifeler, içerisinde söylendikleri 

dönemin dil ve üslup özelliklerini, halk deyim ve söyleyiş unsurlarını barındırır. Bunun 

yanı sıra cemiyet hayatına ve tarihi, edebî simalara yer vermeleriyle de önem taşır. 

Lâtifelerin içinde zaman zaman maksadını aşan ve müstehcen anlatımlara da rastlanır. 

Lamî Çelebi, insana bir şey kazandırmayan ve boş şakalardan ibaret olan lâtifelere karşı 

oğlu Abdullah Çelebi'yi uyarır. Lâtifelerin bir söz oyunu olma özelliğine de işaret eden 
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Lamî, bunları değerli kılan şeyin içlerinde taşıdıkları hikmetler olduğunu belirtir 

(Altunel, 2003: 109). 

Klasik edebiyatımızda birçok letâif-nâme kaleme alınmıştır. Ancak bu konuda kaleme 

alınan eserler arasında Bursalı Lamiî tarafından bir yıl içinde tamamlanan “Mecmuaü’l-

letâ’if’in” diğerlerinden bir adım önde olduğu söylenebilir. Bursalı Lamiî dışında 

Zâtî’nin Letâif-i Zâtî, Hüsam Şahrâvî el-Cülûgi’nin Har-nâme, Bursalı Mustafa 

Cinânî’nin Letâif-i Cinânî, Edirneli Abdurrahman Hıbrî Efendi’nin Hadâyıku’l Cinân, 

Gelibolulu Bahrî Mehmed Paşa’nın Letâif-i Bahrî ve Nuh bin Mustafa’nın Büstân-ı 

Kuds ve Gülistân-ı Üns adlı letâif-nâmeleri vardır. Bu eserler dışında kim tarafından 

yazıldığı bilinmeyen birçok latife mecmuası kütüphanelerimizde yer almaktadır. 

Bunların yanı sıra kaynaklarda adı geçen ancak yazmaları kütüphanelerde bulunmayan 

eserler de mevcuttur. Abdülcabbaroğlu Ahmed tarafından Tire’de kaleme alınan dinî-

ahlâkî konularda yazılmış “Tuhfet’ül-letâif” ve Ahmed bin Muhammed el-Esamm-ı 

Karamanî tarafından dinî-ahlâkî konularda kaleme alınmış olan “Letâif-nâme” örnek 

olarak gösterilebilir (Kavruk, 1998: 149-160). Kütüphanelerde yer alan bu eserlerin 

dışında günümüze ulaşamayıp kaybolmuş veya kaynaklarda adı geçip nerede olduğu 

bilinemeyen birçok eserin olması da kuvvetle muhtemeldir. 

2.1. Eserin Adı 

Letâif-nâmeler birbirleriyle bağlantısı olmayan genellikle tek bir olayın anlatıldığı 

küçük hikâyelerin toplandığı mecmualardır. Ancak klasik edebiyatımızda bazen hoşa 

giden, beğenilen konuları içerisinde barındıran pek çok esere ve uzun hikâyelere de bu 

ad verilmiştir (Altunel, 2003: 109). Bu çalışmaya konu olan eser de uzun bir hikâye 

olmasının yanı sıra yukarıda belirtilen özelliklerden dolayı Tuhfetü’l-Letâ’if’ olarak 

adlandırılmıştır. 

2.2. Eserin Konusu 

Eski Türk edebiyatında yapılan hikâye tasniflerinden yola çıkarak hazırlamaya 

çalıştığımız Tuhfetü’l-Letâ’if değerlendirilecek olursa eserin, konu bakımından yapılan 

tasniflerden birçoğunun özelliklerini barındırdığı söylenebilir. Eser, konu bakımından 

aşk, kahramanlık ve serüven hikâyeleri içerisine dâhil edilebilir. Ancak hikâye 

içerisinde ağırlıklı olarak ele alınıp işlenen konu Mâh-pervîn ve Şâh Râmîn’in 
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aşklarıdır. Bu yüzden Tuhfetü’l-Letâ’if’i konusu bakımından çift kahramanlı aşk 

hikâyeleri içerisinde değerlendirmek daha doğru olacaktır. 

2.3.  Eserin Türü 

Eski Türk edebiyatı dairesinde manzum türlerin tespiti mensur türlere göre nispeten 

daha kolaydır. Ancak mensur bir eseri tür olarak konumlandırmak birtakım sıkıntıları da 

beraberinde getirir (Aksoyak, 201064). Bu nedenle Ali bin Nakîb Hamza, kaleme aldığı 

eserin hikâye olduğunu mukaddime kısmında şu şekilde ifade eder: 

 “Andan diledim kim bir hûb hikâyet tevârîh kitâblarından terceme kılam, aradım 

bir acâyib sergüzeşt buldum ki anun her sözi câna rahât ve gönle sürûr bagışlar, 

zevk u safâ vü şâdî gösterir” (T.L-2a). 

Ali bin Nakîb Hamza, yukarıdaki ifadeleriyle esrin türü hakkında kesin bir bilgi ortaya 

koyar. 

3. Tuhfetü’l-Letâ’if’in Özeti 

Şâh Erdeşîr Zâvûl ülkesinin bilgili, adaletli hükümdarıdır. Şâh Erdeşîr’in kendisine 

bağlı ülkeyi yönetmesinde yardımcı olan Şeh-rûz adında bir veziri vardır. Şâhın bir oğlu 

vezirin ise bir kızı vardır. Erdeşîr’in oğlunun adı Şâh Râmîn’dir. Şâh Râmîn; her işten 

anlayan, savaş sanatını iyi bilen, cömert, yakışıklı ve bilgili bir şehzadedir. Şeh-rûz 

Vezir’in ise güzellikte âlemde eşi benzeri olmayan Mâh-pervîn adında savaş sanatından 

anlayan becerikli ve zeki bir kızı vardır. Ancak vezir kızının güzelliğini kimsenin 

bilmesini istemez. Mâh-pervîn’e bir saray yaptıran Şeh-rûz, kızın saray dışına çıkmasına 

izin vermez. Mâh-pervîn’in sadece sarayın bahçesine çıkmasına ve orada gezmesine 

izin verir.  

Birgün adamlarıyla ava çıkan Şâh Râmîn, av peşinde gezerken Mâh-pervîn’in sarayı 

önüne gelir. Şâh Râmîn saraya doğru yaklaşınca kapıda bahçıvanı görür ve yaklaşıp ona 

selam verir. Bahçıvan, şehzadenin selamını alıp ona hürmet eder ve şehzadeye ikramda 

bulunur. Şehzade; bahçıvana sarayın kime ait olduğunu sorar. Sarayın vezirin olduğunu 

söyleyen bahçıvan şehzadeyi içeri davet eder. Teklifi kabul eden şehzade önceden 

hazırlanmış olan minderlerin üzerine geçip oturur. Bahçıvan bahçedeki meyvelerden 

getirip şehzadeye ikram eder. Bu sırada Mâh-pervîn saray bahçesinde gezinti yapmak 

için hazırlık yapmaktadır. Mâh-pervîn’in dadısı bahçedeki hazırlıkları kontrol etmek 
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için dışarı çıkar. Bahçeye gelen dadı, Şâh Râmîn’i görür ve hemen saraya Mâh-

pervîn’in yanına döner ve Mâh-pervîn’e acayip bir durumla karşılaştığını anlatır. Mâh-

pervîn, dadısına ne gördüğünü sorar. Sarayın bahçesinde Şâh Râmîn’i gördüğünü 

söyleyen dadı, daha sonra Mâh-pervîn’in yanında onu överek anlatmaya başlar. Dadı, 

Şâh Râmîn’i öyle bir anlatır ki kız görmeden ona âşık olur. Mâh-pervîn dadısına 

yalvararak ondan şehzadeyi göstermesini ister. Kızın bu haline dayanamayan dadı, 

Mâh-pervîn’i alıp sarayın bahçesine çıkarır. Bahçede bir ağaç arkasına gizlenen dadı ve 

Mâh-pervîn bir süre sonra Şâh Râmîn’i görür. Şah Râmîn’i gören Mâh-pervîn, onun 

latifliği karşısında kendinden geçerek bayılır. Dadı hemen kızı oradan alıp sarayına 

götürür. Bir süre sonra kendine gelen Mâh-pervîn dadısına Şâh Râmîn’e âşık olduğunu, 

onunla görüşmek istediğini söyler. Dadı, Mâh-pervîn’e aklını başına toplamasını yoksa 

rezil olacağını söyler. Mâh-pervîn, dadısına şehzadeyle görüşmezse zaten kendini rezil 

edeceğini söyler. Durumun ciddiyetini anlayan dadı, Mâh-pervîn’e sabretmesini 

söyleyip kızın yanından ayrılır ve evine gider. Dadı evine gelince kocasına şehzadenin 

gidip gitmediğini sorar. Kocası, şehzadenin henüz gitmediğini ve ne zaman gideceğini 

bilmediğini söyler. Dadı kocasından aldığı bu cevaplar üzerine hemen Mâh-pervîn’in 

yanına döner ve kocasının söylediklerini Mâh-pervîn’e anlatır. Bunun üzerine Mâh-

pervîn dadısından kalem ve kâğıt getirmesini ister. Dadı kalem ve kâğıdı getirince Mâh-

pervîn kendi halini bir mektuba yazar ve dadısına mektubu Şâh Râmîn’in yolu üzerinde 

görebileceği bir ağaç dalına asmasını söyler. Dadı, Mâh-pervîn’in söylediklerini 

eksiksiz şekilde yerine getirir. Şâh Râmîn odasına giderken yolda ağacın dalı üzerinde 

asılı olan mektubu görür ve alır. Odasına giren şehzade hemen mektubu açıp okumaya 

başlar. Şâh Râmîn mektubu okuduktan sonra odasından çıkıp bahçeye bahçıvanın evine 

gider. Şehzadeyi karşılarında gören bahçıvan ve karısı şaşırır. Bahçıvan ve karısı 

şaşkınlıklarını üzerlerinden atınca şehzade mektuptan bahseder. Bunun üzerine Mâh-

pervîn’in dadısı her şeyi Şâh Râmîn’e anlatır. Duydukları karşısında şaşkınlığını 

gizleyemeyen şehzade dadıya kızın kendisini ne zaman ve nerede gördüğünü sorar. 

Dadı, şehzadenin bağa gelmesinden başlayarak her şeyi sırasıyla anlatır. Dadının 

anlattıklarından sonra şehzade kızı görmek ister. Şâh Râmîn’den beklemesini isteyen 

dadı gidip kızı bağa getireceğini söyler. Daha sonra Mâh-pervîn’in yanına gelen dadı 

durumu Mâh-pervîn’e anlatır. Mâh-pervîn hemen hazırlıklarını yapar ve dadısıyla 

beraber bağa gider. Mâh-pervîn bağa gelince kendisini şehzadeye tanıtıp yüzündeki 



35 
 

örtüyü kaldırır. Kızın yüzünü gören şehzade onun güzelliği karşısında kendinden geçer 

ve kıza âşık olur.  Birbirleriyle biraz zaman geçiren bu iki âşık daha sonra evlenmeye 

karar verirler. Verdikleri bu karara göre Şâh Erdeşîr, Mâh-pervîn’i babası Şeh-rûz 

Vezir’den isteyecektir. İki âşık bu saf ve temiz kararı verdikten sonra ayrılır. Kız kendi 

sarayına şehzade de bahçıvanın evine döner. Bir müddet bahçıvanla oturan şehzade, 

kızın aşkına dayanamaz ve kızı tekrar görmek için kızın sarayına gelir. Kapıların kapalı 

olduğunu gören şehzade derhal boynundaki kemendi çıkarıp pencereye atar ve kızın 

odasına çıkar. Kendisini Mâh-pervîn’e tanıtan şehzade pencereden içeri girer. İki âşık 

oturup yer, içer, sohbetle meşgul olurlar. Bir zaman sonra bunların uykusu gelen iki âşık 

yan yana yatıp uyurlar. 

Şâh Erdeşîr sarayında bir meclis düzenleyip beylerini ve vezirini çağırır. Bu mecliste 

yer, içer sohbet ederler. Meclis dağılınca Şeh-rûz Vezir sarayına gitmek için yola çıkar. 

Sarayına giderken kızının sarayı önünden geçen Şeh-rûz, kızının uyanık olduğunu 

düşünerek içeri girer. Kızın yanında Şâh Râmîn’in yattığını gören vezir bu hain oğlanın 

burada ne işi var deyip kendi kendine sorar. Daha sonra kızının boğazına yapışan vezir 

ikisini birbirinden ayırır. Gördüğü durum karşısında kızına öfkelenen vezir kılıcını eline 

alır ve kızını öldürmek ister. Kız feryat ederek canına kıymaması için babasına yalvarır. 

Kızın yalvarmaları karşısında yüreği yumuşayan vezir kızını öldürmeye kıyamaz ve 

aynı gün bir insanın sığabileceği büyüklükte bir sandık bulup kızını sandığa koyar ve 

sandığı denize bırakır. Kızını denize bıraktıktan sonra sarayına dönen vezir şehzadeye 

hiçbir şey söylemez. Olup bitenden habersiz olan şehzade uykudan uyandığı zaman 

kızın uyanıp gittiğini düşünerek kendi sarayına döner ve bundan sonra Mâh-pervîn’den 

haber alamaz. Daha sonra şehzade kızdan haber almak için çok uğraşır ama bir daha 

kızdan haber alamaz ve bu durumdan ötürü çok üzülür.  Bir gün kızın dadısı üzgün bir 

halde şehzadenin yanına gelerek kızın kendisini babasından istemesini beklediği için 

saklanabileceğini söyler. Şehzadeye, babana söyle kızı sana babasından istesin der. 

Dadının sözlerini duyan şehzade annesine gidip Mâh-pervîn’le kendisinin durumunu 

anlatır. Oğlunun Mâh-pervîn’e olan aşkını öğrenen anne, Şâh Erdeşîr saraya gelince 

durumu kocasına anlatır. Şâh Erdeşîr durumu öğrendikten sonra onay verir ve kızı 

vezirden ister. Vezir, Şâh Erdeşîr’den korktuğu için kızına yaptıklarını söyleyemez ve 

kızı başka bir şehre gönderdiğini söyler. Kızı getirmek için Erdeşîr’den zaman ister. 

Şâh, vezirden bu sözü duyduktan sonra oğluna kızı vezirden istediğini söyler. Şâh 
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Râmîn babasının söylediklerini duyunca çok sevinir ve hemen düğün hazırlıklarına 

başlar. Şâh Erdeşîr ve Şâh Râmîn düğün hazırlıklarını yaparken vezir bir gece ülkenin 

ileri gelen beylerini yanında toplar ve onlara kızıyla Şâh Râmîn’in durumunu anlatır. 

Daha sonra kendisini dinleyen beylere dönerek; bir kişi sizin evinize, namusunuza 

hainlik ederse cezası nedir, diye sorar. Beyler vezirin bu sorusuna, o kişinin cezasının 

ölüm olduğunu söylerler. Beylerden bu cevabı alan vezir şâh oğlunun namusuna leke 

sürdüğünü kendisinin ise bu durum karşısında ona hiçbir şey yapmadığını, kızını ise 

öldürmeye kıyamayıp bir sandığa koyarak denize bıraktığını beylere anlatır. Şeh-rûz 

anlattıklarıyla beylerin desteğini alır ve Şâh Erdeşîr'e pusu kurarak onu öldürür. Şâh 

Râmîn babasının ölüm haberini alınca saraya gelir.  Babasını defneden şehzade yedi gün 

babasının yasını tutar. Yedi gün süren yasın ardından babasının tahtına oturup malına, 

mülküne sahip çıkmak ister. Bunu gören Şeh-rûz daha önce anlaştığı beylerle Şâh 

Râmîn’in tahta çıkmasına engel olup onu esir alır. Şâh Râmîn, vezire niçin böyle 

yaptığını sorar. Vezir; şehzadeye kızımla aranızda olanları biliyorum siz ikiniz bana 

hainlik ettiniz. Bu yüzden kızımı sandığa koyup denize bıraktım der. Daha sonra Şeh-

rûz askerlerine şehzadeyi zindana götürmelerini söyler. Askerler şehzadeyi götürüp 

zindana bırakır. Şehzade zindana atıldıktan sonra içinde bulunduğu durumdan 

kurtulması gerektiğini yoksa vezirin kendisini öldüreceğini bilir. Zindanda kaldıktan bir 

süre sonra şehzade zindan önünde kendisini bekleyen gardiyanı yanına çağırır ve ona 

kendisini tanıyıp tanımadığını sorar. Gardiyan şehzadeyi tanıdığını söyler. Bunun 

üzerine şehzade vezirle aralarında geçenleri ve vezirin yaptığı hainlikleri anlatır. 

Şehzadeyi dinleyen gardiyan ona hak verir ve zindandan kaçmasına yardımcı olur. 

Zindandan çıkan şehzade gardiyanla beraber kendi odasına giderler. Şehzade odada 

kendisinden başka kimsenin bilmediği gizli bölmeyi açar ve orada bulunan hazineden 

birkaç kıymetli mücevher alıp kuşağında saklar. Gardiyan ve ailesine de ne kadar 

isterlerse hazineden alabileceklerini söyler. Hazineden götürebildikleri kadar alan 

gardiyan ve ailesi o gece Gazine şehrinden çıkıp Irâk’a doğru giderler. Şehzade 

gardiyan ve ailesini gönderdikten sonra bahçıvanın evine gider. Şehzadeyi karşılarında 

gören bahçıvan ve karısı çok sevinir. Şehzade bunların yanına oturur ve bunlara Mâh-

pervîn’i aramaya gideceğini söyleyip onlardan kendisine dua etmelerini ister. Şehzade; 

bunlara Mâh-pervîn’i bulacağını ömrü yeterse tekrar gelip ülkesini ve tahtını alacağını 

söyledikten sonra gizlice şehirden çıkıp yollara düşer. 



37 
 

Babasının koyduğu sandık içinde deniz yüzünde gitmekte olan Mâh-pervîn, sandık 

içinde giderken Allah’a dua eder. Hak Teâlâ kızın duasını kabul eder ve deniz üzerinde 

esen kuvvetli bir rüzgâr sandığı sürükleyip bir sahil kenarına getirir. Sandığın 

sürüklendiği sahilde Pür-âbâd adında bir kale vardır. Bu kalenin komutanının adına 

Cârûs-ı Pür-âbâdî derler. Sandığın sahile sürüklendiği gün askerleriyle gezintiye çıkan 

Cârûs sahilde sandığı görür ve askerlerine sandığı alıp kaleye götürmelerini emreder. 

Cârûs gezintisini tamamlayıp kaleye döndükten sonra askerlerine sandığı getirip 

açmalarını emreder. Askerler sandığı getirip açtıkları zaman sandığın içinden Mâh-

pervîn çıkar. Cârûs, Mâh-pervîn’i görür görmez âşık olur. Cârûs hemen hizmetkârlarına 

kıza temiz elbiseler getirip kızı giydirmelerini emreder. Mâh-pervîn giyinip 

süslendikten sonra gelip Cârûs’un yanına oturur, sofralar kurulur ve beraber yer içerler. 

Cârûs, Mâh-pervîn’e bu sandık içine nasıl konulduğunu sorar. Mâh-pervîn, Şâh 

Râmîn’le olan hikâyelerini Cârûs’a anlatır. Cârûs, Mâh-pervîn’in anlattıklarını 

dinledikten sonra Mâh-pervîn’e, Şâh Râmîn’i unutmasını ve kendisiyle kalmasını 

söyler. Mâh-pervîn, Cârûs’un teklifini kabul etmez. Cârûs bu cevabı alınca çok kızar, 

benden sana zarar gelir diyerek kızı korkutmaya çalışır. Mâh-pervîn ise sen bana ne 

zarar vereceksin sen ancak kendi canına zarar verirsin der. Bu sözleri duyan Cârûs daha 

çok kızar ve ayağa kalkıp Mâh-pervîn’in yakasına yapışır, kız da onun yakasına yapışır. 

Bir müddet sonra Mâh-pervîn bir hile ile Cârûs’a galip gelir. Cârûs’u bayıltan Mâh-

pervîn ellerini bağlayarak onu bir kenara bırakır. Mâh-pervîn odanın dışında bekleyen 

hizmetkârı esir alarak ona hazine odasının nerede olduğunu sorar. Hizmetkâr, kıza 

hazine odasını gösterir. Mâh-pervîn orada hizmetkârı bayıltıp hazine odasına girer. 

Kıymetli mücevherlerden yanına alan Mâhpervin kalenin dışına çıkar. Mâh-pervîn kale 

dışına çıktıktan sonra sahile yönelir. Sahilde bir kayık bulan Mâh-pervîn kayığın içine 

yiyecek ve su aldıktan sonra denize açılır. 

Gazne şehrinden çıkan Şâh Râmîn, Mâh-pervîn’i aramak için yollara düşer. Birkaç gün 

yol giden şehzade yolda mola vermiş bir kervanla karşılaşır. Şehzade onlara yakın bir 

yere gelip oturur. Kervandakiler şehzadeyi görünce kimsin diye sorarlar. Şâh Râmîn 

bunlara tüccar olduğunu, babasıyla ticaret için yola çıktığını, yolda babasının öldüğünü 

ve vasiyeti üzerine onu Gazne şehrine defnettiğini söyler. Şâh Râmîn’in anlattıklarını 

dinleyen kervanbaşı Hoca Sâlih, şehzadeye kendileriyle Erdebil’e gelmelerini teklif 

eder. Şehzade bu teklifi kabul eder ve kervanla birlikte yola çıkar. Birkaç gün yol 
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gittikten sonra dinlenmeye karar verirler. Kervanda bulunanlar hayvanlarını otlamaya 

bırakıp kendileri de dinlenmeye çekilirler. Bunlar dinlenirken otlamakta olan hayvanlar 

bir anda ürküp kendilerine doğru koşmaya başlar. Birkaç kişi ileri doğru gidince iri 

siyah bir ayının kendilerine doğru geldiğini görür ve korkup daha fazla ileri gidemezler. 

Bu durumu gören şehzade eline yayını alır ve bir okla ayıyı alnından vurup öldürür. 

Hoca Sâlih ve kervandakiler Şâh Râmîn’e çok dua ederler. Daha sonra mallarını 

toparlayıp tekrar yola çıkarlar. Birkaç gün yol gittikten sonra yine dinlenmek için bir 

yerde dururlar. Bir gece burada konaklayıp yine yollarına devam etmek isterlerken 

birden iki yüz kadar silahlı eşkıya kervana saldırır. Şâh Râmîn eşkıyalara karşılık verip 

birkaçını öldürür. Bunu gören eşkıyalar iki gruba ayrılır. Bunların bir kısmı Şâh 

Râmîn’e bir kısmı ise kervana saldırır. Şehzade eşkıyalarla savaşırken diğer eşkıyalar 

kervanın mallarına el koyup kervandan birkaç kişiyi öldürür ve Hoca Sâlih’i de esir 

alırlar. Şehzade eşkıyalardan bir kaçını daha öldürüp arlarından çıkar ve bir dağa sığınır. 

Şehzadenin peşinden gitmeyen eşkıyalar esir aldıkları Hoca Sâlih ve kervandakileri 

yakında bulunan kalelerine götürürler. Eşkıyaların kalelerinin adı Kenek’tir. Bu kalenin 

komutanı ise zalimliği ve kötülüğü ile nam salmış Hûr’dur. Eşkıyalar esirleri ve malları 

Hûr’a getirirler. Bu arada şehzade olup biteni yüksek bir yerden seyreder. Hûr 

eşkıyalara bakınca yüz yetmiş kişi olduklarını görür ve otuz kişiye ne olduğunu sorar. 

Eşkıyalar kervandaki bir yiğidin otuz kişiyi öldürdüğünü ve daha sonra arlarından çıkıp 

canını kurtardığını söylerler. Duyduklarına çok sinirlenen Hûr adamlarına Hoca Sâlih ve 

diğerlerini zindana götürmelerini emreder.  

Eşkıyalar Hoca Sâlih ve diğerlerini zindana attıktan sonra meclis kurup içmeye 

başlarlar. Eğlence sırasında o kadar içki içerler ki her biri bir yerde sarhoş olup yatarlar. 

Bu durumu dağdan seyreden Şâh Râmîn gece olunca kalenin burcuna kement atıp 

kaleye girer ve iki nöbetçiyi öldürür. Kaleye giren Şâh Râmîn saraya Hûr’un yanına 

doğru gider. Şâh Râmîn, sarhoş vaziyette yatan Hûr’un boğazına yapışıp ellerini 

arkadan bağlar ve kimsenin olmadığı sessiz bir yere bırakır. Hûr’un işini bitiren Şâh 

Râmîn zindana inip Hoca Sâlih ve arkadaşlarını kurtarır. Daha sonra bunların ellerine 

kılıç verir. Şâh Râmîn’den kılıçları alan Hoca Sâlih ve arkadaşları eşkıyaların hepsini 

öldürdükten sonra Hûr’u sorarlar. Şâh Râmîn, Hûr’un ellerini bağladıktan sonra onu 

kimsenin olmadığı bir yere bıraktığını anlatır. Daha sonra Hoca Sâlih ve arkadaşları 

eşkıyaların el koyduğu tüm mallarını alıp hayvanlarına yüklerler. Kendi mallarını 
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kurtaran kervan kavmi kalede bulunan tüm malları ve hazineyi de alırlar. Hoca Sâlih ve 

arkadaşları Şâh Râmîn’e dönerek bizim mallarımız ve kaleden aldığımız tüm mallar 

senin, biz de senin köleleriniz derler. Şâh Râmîn ise bunlara mal ve hazine istemediğini 

bir dileğinin olduğunu ve bunun gerçekleşmesi için kendisine dua etmelerini söyler. 

Hoca Sâlih, Şâh Râmîn’e dileğinin ne olduğunu sorar. Şâh Râmîn sevdiğimi 

kaybettiğini ve onu bulmak istediğini söyler. Şâh Râmîn ve kervan kavmi o gece kalede 

kalır. Bir zaman sonra bunlar Hûr’u hatırlarlar ve alıp karşılarına getirirler. Kendine 

gelen Hûr elinin ve ayağının bağlı olduğunu görünce karşısında duran Şâh Râmîn’e, 

Hoca Sâlih’e ve arkadaşlarına tehditler savurur. Hûr’dan bu sözleri duyan Şâh Râmîn 

hemen orada Hûr’un başını kesip yere bırakır.  Bu olaydan sonra kervandakiler Şâh 

Râmîn’i kendilerine komutan edinirler. Şâh Râmîn ve yanındakiler kaleyi yakarak 

yeniden yola çıkarlar. 

Birkaç gün yol giden kervan ve Şâh Râmîn deniz kenarında bulunan Sîm-âb şehrine 

gelirler. Sîm-âb şehrinin hükümdarı adaletli olmasıyla ün kazanmış Suhrâb Şâh’tır. 

Suhrâb Şâh denize karşı oturmuş yiyip içerken bir kervanın gelip şehrin önünde 

konakladığını gören Suhrâb Şâh, hizmetkârlarından bunların kim olduklarını, nereden 

gelip nereye gittiklerini öğrenmelerini ister. Hizmetkârlar hemen kervana gelip onlara 

kim olduklarını, nereden gelip nereye gittiklerini sorarlar. Hoca Sâlih tüccar olduklarını 

ticaret yapmak için Sîm-âb şehrine geldiklerini söyler. Daha sonra hizmetkârların her 

birine ayrı ayrı hediye veren Hoca Sâlih, Suhrâb Şâh’a da bir hediye gönderir ve 

kendisini görüp elini öpmek istediklerini söyler.  Saraya dönen hizmetkârlar durumu 

Suhrâb Şâh’a anlatırlar. Duyduklarından memnun olan Suhrâb Şâh hizmetkârlarına 

kervan kavmine yiyecek içecek götürmelerini ve en iyi şekilde misafir etmelerini 

emreder. Kervan o gece deniz kenarında dinlenir. Sabah olunca Hoca Sâlih yanına 

kıymetli hediyeler ve Şâh Râmîn’i alarak Suhrâb Şâh’ın yanına gider. Suhrâb Şâh 

gelenleri karşılayarak yer gösterir ve oturmalarını ister. Gözü şehzadeye takılan Suhrâb 

Şâh, şehzadeye kim olduğunu sorar. Hoca Sâlih hemen Suhrâb Şâh’a dönerek 

şehzadenin başından geçen olayları ve şehzade ile nasıl tanıştıklarını ayrıntılarıyla 

anlatır. Suhrâb Şâh duydukları karşısında çok etkilenir ve adamlarına kervandakilerin 

gönlünü hoş tutmalarını, tüm mallarını satmalarını ve vergi almamalarını emreder. Sîm-

âb şehrinde işleri bitince Hoca Sâlih şehzadeye gel seni ülkene götürelim der. Bunu 

duyan Suhrâb Şâh, Hoca Sâlih’e şehzadeyi ülkesine kendisinin götüreceğini söyler. 
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Bunun üzerine Hoca Sâlih ve kervan kavmi Şâh Râmîn’le vedalaşıp bir gemiye binerek 

yola çıkarlar. Bir ay kadar deniz üzerinde yol aldıktan sonra bir adaya gelirler. Hoca 

Sâlih’ten izin alan birkaç kişi gemiden çıkıp su ve yiyecek ihtiyaçlarını karşılamak için 

adada gezinmeye başlarlar. Bunlar su ve yiyecek ararken yüksek bir yerde acayip bir 

şekli olan yaban adamını görürler. Yaban adamı bunları görünce bağırarak acayip bir 

ses çıkarır. Bunlar yaban adamını yakından görünce korkarak kaçıp gemiye çıkar ve 

gemiyi denizin ortasına doğru yürütürler. Hoca Sâlih ne olduğunu sorar. Bunlar acayip 

şekli olan ve sesi gök gürültüsüne benzeyen bir kişi gördüklerini ondan korkup 

kaçtıklarını söylerler. Yaban adamı deniz kenarına gelerek gemidekilere bağırır. Kervan 

kavmi geminin yönünü çevirerek tekrar yola devam eder. Bir zaman deniz üzerinde yol 

aldıktan sonra kaptan deniz üzerinde bir kayık içinde bitkin halde bir kişi görür. Yardım 

etmek için kayığa yaklaşınca kayığın içindekinin bir kız olduğunu anlarlar. Hemen kızı 

kayıktan alıp ona yiyecek, içecek veriler. Kız kendine gelince Hoca Sâlih kıza kim 

olduğunu ve deniz üzerinde kayıkla nereye gittiğini sorar.  Kız adının Mâh-pervîn 

olduğunu söyledikten sonra başından geçenleri bir bir Hoca Sâlih’e anlatır. Kızın 

anlattıklarını duyan Hoca Sâlih çok sevinir. Bu durumu gören Mâh-pervîn ne için 

sevindiğini sorar. Hoca Sâlih kıza şehzadeyi tanıdığını ve onun yerini bildiğini ve 

kendisini ona götüreceğini söyler. Bunlar deniz yüzünde bir zaman yol aldıktan sonra 

Hint ülkesinde Arkanuya şehrine gelirler.  Gemi kavmi hem mallarını satmak hem de 

gemiye yiyecek, içecek almak için limana yanaşıp gemiden dışarı çıkmaya başlarlar. 

Hoca Sâlih ve adamları mallarını dışarı taşırken Hint ülkesinin hükümdarı Keymân 

Şâh’ın habercileri gelip bunları karşılar ve kim olduklarını, ne için geldiklerini sorarlar. 

Bu sırada Mâh-pervîn’i gören haberciler kızın güzelliğine hayran olurlar. Haberciler 

kervan kavmine dönerek bu kız kimin kölesi diye sorar. Hoca Sâlih kızın köle değil 

Gazne ülkesi veziri Şeh-rûz’un kızı olduğunu söyler. Gelen haberciler Hoca Sâlih’e 

inanmaz ve Keymân Şâh’ın yanına dönerler. Keymân’ın yanına gelen haberciler Mâh-

pervîn’in güzelliğini öyle anlatırlar ki Keymân Şâh kızı görmeden ona âşık olur. 

Keymân Şâh hemen askerlerine Hoca Sâlih’i ve kızı alıp getirmelerini emreder. 

Askerler Hoca Sâlih’i ve kızı getirip Keymân Şâh’a arz ederler. Keymân, kızı görür 

görmez âşık olur ve Hoca Sâlih’e kızı ne kadara aldıysa iki katını verip kendisinden 

almak istediğini söyler. Hoca Sâlih kızın köle olmadığını ve kızın bir sevdiği olduğunu 

ve kızı ona götürdüklerini anlatır. Hoca Sâlih Keymân Şâh’ın kendisine inanmadığını 
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görür. Kızın yüzüne bakan Hoca Sâlih kızdan Keymân Şâh’ın teklifini kabul etmesi 

yönünde bir işaret alır. Kızın bir hile düşündüğünü anlayan Hoca Sâlih kızı yirmi bin 

dinara Keymân’a satar. Hoca Sâlih, Keymân Şâh’ın yanından ayrılmadan önce kız, 

Hoca Sâlih’in kulağına gidip durumu Şâh Râmîn’e anlatmasını o gelinceye kadar 

kendisini Keymân’a teslim etmeyeceğini söyler. Kızdan bu sözleri duyan Hoca Sâlih 

gemiye döner ve Sîm-âb şehrine doğru yol alır.  

Hoca Sâlih ve yanındakiler Sîm-âb şehrine doğru giderken bir ada görür ve dinlenmek 

isterler. Geldikleri adada Mâh-pervîn’i arayan Carûs’la karşılaşırlar. Carûs, gelenlere 

selam verir. Hoca Sâlih ve yanındakiler Carûs’un selamını alırlar. Bu defa Carûs 

bunlara kim olduklarını, nereden gelip nereye gittiklerini sorar. Bunlar tüccar 

olduklarını Hint ülkesinden Sîm-âb şehri hükümdarı Suhrâb Şâh’a haber götürdüklerini 

söylerler. Carûs ne haberi götürdüklerini sorar. Bunlar; Hint hükümdarı Keymân Şâh’ın, 

Mâhpervin’i kendilerinden zorla aldığını Carus’a anlatırlar. Mâh-pervîn’in haberini Şâh 

Râmîn’e götürmek için Sîm-âb şehrine gittiklerini söylerler. Tüccarların anlattıklarını 

duyan Carûs çok üzülür. Tüccarlara Mâh-pervîn’le yaşadıklarını anlatan Carûs pişman 

olup tövbe ettiğini Mâh-pervîn’e kardeş olmak istediğini anlatır. Hoca Sâlih ve 

yanındakiler Carûs’tan duyduklarına çok sevinirler. Üç gün adada kaldıktan sonra on 

bin askerle Sîm-âb şehrine doğru yola çıkarlar. 

Hoca Sâlih’i gönderen Şâh Râmîn, Suhrâb Şâh’la kalır. Bir gün şehzade ve Suhrâb Şâh 

ava çıkarlar. Şehzadenin önüne çıkan geyiğin peşine düşer ve geyiği biraz kovaladıktan 

sonra okla vurur. Bu sırada karşıda beliren bir atlı şehzadenin avına doğru gelir ve 

atından inip geyiği kesmeye çalışır. Bunu gören şehzade derhal atını ava doğru sürer. 

Ava yaklaşan şehzade süvariye sen kimin avını kesiyorsun diye bağırır. Süvari avı 

bırakıp şehzadeye karşı yürür. Şehzade ile biraz söyleşen süvari Sîm-âb sultanı Suhrâb 

Şâh’a ve onun yanında bulunan Şâh Râmîn’e haber getirdiklerini, şehre gelip deniz 

kenarında konakladıklarını anlatır. Süvariden bu sözleri duyan Şâh Râmîn süvariyle 

birlikte konakladıkları yere gider. Gittiği yerde Hoca Sâlih’i gören şehzade çok sevinir. 

Bunlar biraz sohbet ettikten sonra Hoca Sâlih, Şâh Râmîn’e Carûs Emir’i tanıtır. Bunlar 

beraber oturmuş başlarından geçenleri anlatırken karşıdan silahlanmış bir atlının geldiği 

görünür. Şâh Râmîn gelen kişinin Suhrâb Şâh olduğunu söyler ve atına binip ona doğru 

gider. Şehzade, Suhrâb Şâh’a Hoca Sâlih ve Carûs’un hikâyelerini anlatır. Hoca Sâlih, 

Carûs, Suhrâb Şâh ve Şâh Râmîn çadırda otururken Hoca Sâlih onlara Mâh-pervîn’in 
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hikâyesini anlatır. Şâh Râmîn anlatılanları duyunca çok üzülür ve ağlar. Şâh Râmîn’in 

üzüldüğünü gören Suhrâb Şâh, Carûs ve Hoca Sâlih bu durumun çözümü için canlarını 

vereceklerini söyledikten sonra tüm mal ve askerleriyle kendisine tabi olduklarını 

söylerler. Daha sonra Suhrâb Şâh adamlarıyla dört bir yanın büyüklerine ve beylerine 

mektup gönderip bu haklı davalarına onlarında katılmalarını ister. Ancak Sîm-âb’a 

yakın Aklab kalesinin komutanı Lutba mektuba düşmanca sözlerle karşılık verip davete 

katılmayacağını söyler. Lutba’nın bu sözlerini duyan Suhrâb çok sinirlenir ve Lutba ile 

savaşmak ister. Suhrâb’ı bırakmayan Hoca Sâlih bu işin daha kolay bir yolu olduğunu 

söyler ve Suhrâb’dan on tane sandık ister. Hoca Sâlih’e istediği on sandığı getirirler. 

Hoca Sâlih bu on sandık içine silahlı on asker yerleştirdikten sonra onları alıp Aklab 

kalesi önüne gelir. Kaledekilere kendisini tüccar olarak tanıtan Hoca Sâlih kaleye 

girmek için izin ister. Lutba kaleye girmesi için Hoca Sâlih’e izin verir. İçeri giren Hoca 

Sâlih, Lutba’ya hediyeler verir. Gece olunca Hoca Sâlih’i öldürüp mallarını almak 

isteyen Lutba elinde kılıçla Hoca Sâlih’in odasına girince on asker tarafından öldürülür. 

Hoca Sâlih ve yanındaki on yiğit kale içindeki hazineleri ve malları alıp Sîm-âb şehrine 

dönerler. Bir zaman daha Sîm-âb’da bekleyip kırk bin kuvvetli asker seçerler. Suhrâb 

Şâh ülkeyi oğlu Sührâb’a bırakıp Şâh Râmîn’le gitmek için hazırlıklara başlar. Bunlar 

gemileri su ve yiyecekle doldurduktan sonra askerleri de gemilere bindirip Hint ülkesine 

doğru yola çıkarlar. Bir hafta deniz üzerinde yol aldıktan sonra sekizinci gün bir ada 

görürler. Adayı gören kaptan bu adanın domuz-başlılar adında acayip ve zalim bir 

kavmin adası olduğunu söyler. Kaptandan bu sözleri duyan Şâh Râmîn merak edip 

adaya çıkar. Adayı gezmeye başlayan Şâh Râmîn adanın iç kısımlarına doğru ilerleyince 

karşısına bir domuz-başlı çıkar. Adada kendilerinden olmayan birini gören domuz-başlı 

hemen Şâh Râmîn’e saldırır. Şâh Râmîn aldığı darbe karşısında düşecek gibi olur ve 

hemen kendini toparlayıp domuz-başlıyı öldürür.  Ama domuz-başlılardan biri ölünce 

diğerleri gelir. Bunlar birken beş, beşken yüz olup Şâh Râmîn’in etrafını sararlar. 

Gemiden bu durumu gören Suhrâb ve Cârûs askere gemiden çıkıp Şâh Râmîn’e yardım 

etmelerini emrederler. Gemiden çıkan askerler domuz-başlılarla savaşır ve onlara galip 

gelirler. Savaşın kaybedildiğini gören domuz-başlıların bir kısmı kaçıp adanın içindeki 

ormanlık alana saklanırlar. Şâh Râmîn askerlerine adayı ateşe vererek domuz-başlıların 

hepsinin öldürülmesini emreder. Adayı ateşe verdikten sonra gemiye binip yola devam 

ederler. Yedi gün yol aldıktan sonra sekizinci gün yine bir ada görürler. Hoca Sâlih 



43 
 

adayı görünce güler. Şâh Râmîn Hoca Sâlih’e niçin güldüğünü sorar. Hoca Sâlih bu ada 

yaban insanlarının der. Mâh-pervîn de bu adaya uğradığını ve bunlardan çok işkence 

gördüğünü Şâh Râmîn’e anlatır. Hoca Sâlih’ten bu sözleri duyan Şâh Râmîn hemen 

askere gemiden çıkıp yaban insanlarıyla savaşmaları emrini verir. Adaya çıkan askerler 

yaban insanlarıyla savaşıp bunlardan çoğunu öldürür. Geride kalan yaban insanları 

kaçarak kalelerine sığınırlar. Kaleyi kuşatan Şâh Râmîn kaleyi alamayınca askerlere 

kaleyi ateşe vermelerini emreder. Askerler kaleyi ateşe verip içerideki tüm yaban 

insanlarını öldürür ve adayı bunlardan temizlerler. Daha sonra adayı gezmeye çıkan 

askerler, yaban insanlarının eline düşmüş esirleri bulup serbest bırakırlar. Şâh 

Râmîn’den bu keremi gören esirler onun peşini bırakmaz ve ona asker olmak isterler. 

Şâh Râmîn bunların isteğini kabul edip esirleri asker olarak yanına alır. Bir zaman daha 

adada kaldıktan sonra hazırlıklarını tamamlayıp yola çıkarlar. Birkaç gün yol aldıktan 

sonra yine bir adaya gelirler. Adayı gören Şâh Râmîn kaptana bu adanın adını ve adada 

kimlerin yaşadığını sorar. Kaptan bu adada başları olmayan, ağızları göğüslerinde, 

gözleri omuz başlarında, kolları uzun, parmakları hıyar gibi, ayakları fil ayağı gibi, 

sesleri deve kükremesine benzeyen acayip mahlûkların yaşadığını anlatır. Kaptandan bu 

sözleri duyan Şâh Râmîn gemiyi adaya sürmesini emreder. Bu durum üzerine Şâh 

Râmîn’in yanında bulunan beyler bu kararın doğru olamadığını belirterek yollarına 

devam etmeleri gerektiğini söylerler. Beylerin sözünü dinlemeyen Şâh Râmîn adaya 

çıkar. Şâh Râmîn’in adaya çıktığını gören beyler ve çok sayıda asker onun arkasından 

adaya çıkar. Adada yaşayan mahlûklar bunları görünce saldırmaya başlarlar. Şâh Râmîn 

ve askerleri bu mahlûklarla bir müddet savaşır ve Şâh Râmîn ordusundan çok sayıda 

asker ölür. Askerler geri çekilirken gökyüzünden iki büyük kuş belirir ve adadaki 

mahlûklara saldırır. Şâh Râmîn ve ordusunu bunlardan kurtarırlar. Bu durumu gören 

şehzade Allah’a şükürler eder. Suhrâb, Cârûs ve Hoca Sâlih şaşkınlıklarını 

gizlemeyerek şehzadeye bu ne acayip olay deyip sorar. Şehzade onlara Allah’ın 

kendilerine bu kuşları acayip mahlûklardan kurtulmaları için yardımcı olarak 

gönderdiğini söyler. Şehzade ve yanındakileri kurtaran kuşlar dönüp büyük bir ağaç 

üzerine konarlar. Allah’a dua eden Şâh Râmîn bu kuşlar ne kuşudur diye düşünürken 

kuşlardan biri konuşur. Biz Allah’ın emriyle sizin üzerinizdeki bu afeti kaldırmak için 

gönderildik, bunun dışında başka bir isteğiniz varsa söyleyin yerine getirelim der. 

Kuştan bu sözü işiten şehzade çok sevinir ve kuşlara adlarını ve nerede yaşadıklarını 
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sorar. Kuşlar adlarının Murg-ı Şirân olduğunu ve deniz üzerinde Fâm-kûşâde adında bir 

adada yaşadıklarını anlatırlar. Daha sonra kuşlar Allah’ın emriyle zor durumda kalan 

insanları kurtardıklarını ve bu yüzden kendilerine insan gibi konuşma özelliğinin 

verildiğini anlatırlar. Şâh Râmîn kuşlardan bu sözleri duyduktan sonra Allah’a şükreder. 

Daha sonra kuşlar, Şâh Râmîn’e tüylerinden birer tane verirler. Kuşlar tüyleri verdikten 

sonra Şâh Râmîn’e ne zaman bir müşküle uğrarsan bu tüylerden bir parça ateşte yak 

ondan sonra biz gelir senin müşkülünü hallederiz derler. Kuşlardan ayrıldıktan sonra 

şehzade askerlerinin yanına gelir ve kuşlarla ne konuştuysa onlara anlatır. Şâh Râmîn’in 

anlattıklarını duyan askerler çok sevinirler. Biraz dinlendikten sonra tekrar gemilere 

binip yola çıkarlar. Yirmi gün kadar deniz yüzünde gittikten sonra bir gün kaptan Hint 

ülkesine geldikleri müjdesini verir. Gemiler limana yanaştıktan sonra askerler karaya 

çıkmak için hazırlıklara başlarlar. Şâh Râmîn atına binip önünde bulunan dağa çıkar. 

Dağ üzerinden ovaya bakan Şâh Râmîn, ova ortasında çok büyük bir kale, kale etrafında 

çok güzel bir şehir, şehir önünde kurulmuş padişâh ve asker çadırları görür. Şehzade 

tepede bir kişi ile karşılaşır ve adama selam verip konuşmaya başlar. Şâh Râmîn adama 

ilk olarak şehrin adını, padişâhının adını ve padişâhın askerle beraber olup olmadığını 

sorar. Adam; şehrin adının Arkanuya, padişâhın adının Keymân-ı Hindû olduğunu ve 

ava çıktığını söyler. Şâh Râmîn bir müddet bekledikten sonra akşamüzeri Arkanuya 

şehrine inip ihtiyar bir kadının evi önünde durur ve karıya selam verdikten sonra tanrı 

misafiri kabul edip etmediğini sorar. Karı şehzadenin selamını alıp misafir olarak kabul 

ettiğini söyleyip onu içeri alır. Bir müddet sonra şehzade, karıya kendisini tanıyıp 

tanımadığını sorar. Karı tanımadığını söyler. Bunun üzerine şehzade kendisinin Gazne 

sultanının oğlu olduğunu söyler ve en baştan başlayarak karıya Mâh-pervîn’le 

yaşadıklarını, Mâh-pervîn’in babası Şeh-rûz’un yaptıklarını, kendisinin Şeh-rûz’un 

elinden nasıl kaçıp kurtulduğunu anlatır. Daha sonra Hoca Sâlih’in, Mâh-pervîn’i 

bulduğunu alıp gelirken Arkanuya şehrine uğradıklarını ve burada Keymân Şâh’ın kızı 

zorla aldığını anlatır. Hoca Sâlih’in bu durumu gelip kendilerine bildirdiğini ve 

kendisinin de asker toplayıp kızı almak için geldiğini söyler. Askerlerinin deniz 

kenarında beklediğini söyleyen şehzade karıya bu işin çözümü için ne yapması 

gerektiğini sorar. Karı, şehzadeye dönerek sırrını kendisine anlattığı için yardımcı 

olacağını söyler.  
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Hoca Sâlih gittikten sonra Keymân Şâh, bir gün Mâh-pervîn’in yanına gelip 

kendisinden murat almak istediğini söyler. Mâh-pervîn buna izin vermeyeceğini söyler. 

Bunun üzerine Keymân Şâh, kıza seni sahibinden yirmi bin dinara aldım bu yüzden 

senden murat alacağım der. Bu sözü duyan Mâh-pervîn üzerindeki hançeri çıkarır ve 

kendini öldüreceğini söyler. Mâh-pervîn’in bu hareketine çok sinirlenen Keymân 

adamlarına kızı hücreye kapatmalarını ve günde bir kez yemek vermelerini emreder. Bu 

halde bir buçuk yıl geçiren Mâh-pervîn kendi canından usanır ve bir hile düşünmeye 

başlar. Bir gün kapıdaki askere seslenip Keymân Şâh’a bağlandığını bildirmesini ister. 

Asker Keymân Şâh’a gelerek durumu haber verir. Haberi alan Keymân, Mâh-pervîn’in 

yanına gelir ve kıza nasıl olduğunu, günlerinin nasıl geçtiğini sorar. Kız kendisine 

bağlandığını biraz yemek vermesini, sonra ne emrederse yerine getireceğini söyler. 

Mâh-pervîn söylediği sözlerle Keymân Şâh’ın gönlünü alır. Keymân, hizmetkârlarına 

kıza her türlü nimetlerden hazırlamalarını ve ne zaman isterse getirmelerini emreder. 

Mâh-pervîn bu nimetlerden yedikten sonra eski güzelliğine ve kuvvetine kavuşur.  

Gece yaşlı kadının evinde kalan Şâh Râmîn sabah olunca kılık değiştirerek Arkanuya 

şehrine gider. Şehre inen Şâh Râmîn, Keymân Şâh’ın sarayına gittiğini görür. Şâh 

Râmîn, Mâh-pervîn’in bu zalim ve çirkin adamın elinde esir olduğunu ve ona kötülük 

yapmak istese Mâh-pervîn’in elinden bir şey gelmeyeceğini düşünür. Sarayına gelen 

Keymân attan inip Mâh-pervîn’in yanına gider ve kıza halini sorar. Mâh-pervîn, 

Keymân’a iyi olduğunu söyler. Keymân bir müddet Mâh-pervîn’in yanında oturduktan 

sonra kızın yanından kalkıp kendi odasına gider. Hizmetkârlara sofra kurmalarını 

emredip yeme içmeyle meşgul olur. Biraz içtikten sonra sarhoş olan Keymân, Mâh-

pervîn’in yanına gitmek ister. Bu sırada sarayda gürültü duyulur. Keymân bu 

gürültünün neden çıktığını öğrenmeleri için hemen hizmetkârlarını gönderir. 

Gürültünün sebebini öğrenen hizmetkârlar hemen Keymân’ın yanına gelip limana içi 

askerlerle dolu çok sayıda geminin geldiğini ve hepsinin karaya çıktığını anlatırlar. 

Hizmetkârlardan bu sözleri duyan Keymân, Mâh-pervîn’in yanına gitmekten vazgeçer. 

Keymân odasında biraz oturduktan gelen askerlerin kim olduklarını ve ne amaçla 

geldiklerini öğrenmek için casuslar gönderir. Bunlar yaşanırken Keymân’ın sarayın olan 

Şâh Râmîn, Keymân Şah’ın planlarını öğrenir. Şâh Râmîn hemen oradan ayrılıp yaşlı 

kadının evine döner ve olan biteni yaşlı kadına anlatır. Yaşlı kadın, şehzadeye sen evde 

oturmasını kendisinin saraya gidip Mâh-pervîn’e durumu anlatacağını söyler. Yaşlı 
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kadın üzerine eski elbiseler giyip Mâh-pervîn’in bulunduğu saraya gelir. Kapıcı, yaşlı 

kadını görünce ne için geldiğini sorar. Yaşlı kadın derviş olduğunu, saraydaki 

hatunlardan elbise istemeye geldiğini söyler. Kapıcı içeriden kendisine de bir şeyler 

getirmesi karşılığında yaşlı kadını içeri alır. Kadın içeri girdikten sonra Mâh-pervîn’e 

karşı yürür. Yaşlı kadının kendisine doğru geldiğini gören Mâh-pervîn onun elinden 

tutarak yanına oturtur. Bir zaman sonra Mâh-pervîn, yaşlı kadına ne için geldiğini sorar. 

Kadın, Mâhpervin’e sevdiğinden haber getirdiğini söyler. Bu defa Mâh-pervîn, yaşlı 

kadına sevgilisinin nerede olduğunu sorar. Yaşlı kadın, Şâh Râmîn’in kendi evinde 

olduğunu söyler. Mâh-pervîn, yaşlı kadına kendisini Şâh Râmîn’e kavuşturması için 

yalvarır. Bir kâğıda şiir yazan Mâh-pervîn, yaşlı kadından kâğıdı Şâh Râmîn’e 

ulaştırmasını ister. Yaşlı kadına güzel bir elbise ile bin dinar para veren Mâh-pervîn 

kapıcıyı içeri çağırır ve ona da güzel bir elbise ile yüz altın verdikten sonra bu karıcık ne 

zaman gelirse durdurmadan içeri alınmasını emreder. Bunları söyledikten sonra kadını 

yolcu eder. Yaşlı kadın, Mâh-pervîn’in yanından ayrıldıktan sonra hemen Şâh Râmîn’in 

yanına gelir ve kızla konuştuklarını ona anlatır. Daha sonra Mâh-pervîn’in yazmış 

olduğu şiiri çıkarıp Şâh Râmîn’e verir. Yaşlı kadının elinden kâğıdı alan Şâh Râmîn, 

Mâh-pervîn’in göndermiş olduğu kâğıdı öpüp gözlerine sürdükten sonra şiiri okur. Şâh 

Râmîn şiiri okuduktan sonra kendisi de bir kâğıda şiir yazar ve yaşlı kadından bunu 

Mâh-pervîn’e ulaştırmasını ister. Yaşlı kadın kâğıdı alıp tekrar Mâh-pervîn’in yanına 

gider. Mâh-pervîn’in sarayına gelen yaşlı kadın, kızın yanına oturduktan sonra gizlice 

kâğıdı Mâh-pervîn’e verir. Mâh-pervîn defteri açıp okuduktan sonra bir zaman kendini 

kaybeder. Mâh-pervîn kendine geldikten sonra kadına ya Şâh Râmîn’i kendisine 

getirmesini ya da kendisini Şâh Râmîn’e götürmesini ister. Yaşlı kadın, Mâh-pervîn’e 

dışarı çıkmasının imkânsız olduğunu anlattıktan sonra bir yolunu bulup Şâh Râmîn’i 

saraya getireceğini söyler. Yaşlı kadın bir müddet başını elleri arasına alıp düşünür. 

Daha sonra aklına gelen oyunu Mâh-pervîn’e anlatır. Yaşlı kadın Mâh-pervîn’e, Şâh 

Râmîn’i kızı gibi gösterip kadın kılığında saraya getireceğini anlatır. Mâh-pervîn’in 

yanından ayrılan yaşlı kadın eve Şâh Râmîn’in yanına döner ve Mâh-pervîn’le 

yaptıkları planı şehzadeye anlatır. Yaşlı kadını dinleyen şehzade yaptıkları planı kabul 

edip kadın kıyafetleri giyerek yaşlı kadınla birlikte Mâh-pervîn’in bulunduğu saraya 

giderler. Yaşlı kadınla şehzade saraya girince iki âşık birbirini görüp bayılır. Karı 

odadaki gül suyunu alıp bunların yüzlerine serper ve iki âşığı kendilerine getirir. Bunlar 
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kendilerine geldikten sonra birbirlerinin hallerini sorar ve yaşadıklarını birbirlerine 

anlatırlar. İki âşık sohbet ederken yaşlı kadın bunların yanından ayrılır. Şâh Râmîn 

kadın kılığında Mâh-pervîn’in yanında kalır. 

Hoca Sâlih, Suhrâb Şâh ve Cârûs gemide otururken Şâh Râmîn’i Arkanuya şehrine tek 

başına bıraktıkları için kendilerine kızarlar. Şâh Râmîn’den uzun süre haber alamayınca 

esir olup zindana atıldığını düşünürler. Bir hile ile bu durumu öğrenmek isteyen beyler 

bir mektup yazarak kızı Keymân Şâh’tan istemeyi planlarlar. Böylece Şâh Râmîn’in esir 

olup olmadığını öğrenmeyi amaçlarlar. Bunun için Cârûs’u yüz askerle Keymân Şâh’a 

elçi olarak gönderirler. Diğer taraftan Keymân Şâh da gelen askerlerin kim olduğunu ve 

ne için geldiklerini öğrenmek amacıyla casuslar gönderir. Cârûs yolda Keymân Şâh’a 

doğru giderken Keymân’ın gönderdiği adamlarla karşılaşır, bunların casus olduğunu 

anlar ve hemen askerlerine bu iki adamı tutup getirmelerini emreder. Askerler iki kişiyi 

yakalayıp Cârûs’un karşısına getirirler. Cârûs karşısına gelen adamlara gidip 

padişâhınıza haber verin, biz Şâh Râmîn askeriyiz. Şâh Râmîn’in bir sevdiği var adına 

Mâh-pervîn derler. Sizin Şâhınız kızı köle diye yirmi bin dinara Hoca Sâlih’ten zorla 

alır. Şâhınıza söyleyin Mâh-pervîn’i bize versin. Eğer yok derse biz kızı zorla alırız. 

Cârûs bunları söyledikten sonra adamları serbest bırakır. Serbest kalan casuslar hemen 

Keymân Şâh’ın yanına dönerler ve Cârûs söylediklerini Keymân Şâh’a anlatırlar. 

Keymân, casusların anlattıklarından sonra Mâh-pervîn’in köle olmadığına inanır. Daha 

sonra casuslara dönen Keymân bunları nasıl öğrendiklerini sorar. Casuslar yolda Şâh 

Râmîn’in elçisiyle karşılaştıklarını onun yüz askerle huzuruna gelmekte olduğunu 

söylerler. Keymân casuslardan bunları duyunca beylerini yanına toplar ve birkaç 

adamını da Cârûs’u karşılamaya gönderir. Adamlar Cârûs’u alıp getirirler. Cârûs içeri 

girip selam verir. İçeridekiler Cârûs’un selamını aldıktan sonra ona ikramda bulunup 

kim olduğunu ve ne için geldiğini sorarlar. Cârûs, Şâh Râmîn’in elçisi olduğunu 

söyleyince bu defa Şâh Râmîn’in kim olduğunu sorarlar. Cârûs elindeki mektubu uzatıp 

kim olduğu mektupta yazıyor, okursanız öğrenirsiniz şeklinde cevap verir. Cârûs bu 

arada hiç Şâh Râmîn’den bahsedilmediğine dikkat eder. Eğer Şâh Râmîn yakalanmış 

veya öldürülmüş olsa bunların bu durumu dile getireceğini düşünür. Daha sonra Cârûs, 

Keymân Şâh’tan destur isteyip Suhrâb Şâh’ın yanına döner. Cârûs, Keymân Şâh ne 

dediyse hepsini Suhrâb Şâh’a anlatır. Suhrâb Şâh da Hoca Sâlih’e şehzadenin 

yakalanmadığını ancak kayıp olduğunu söyler ve ne yapmaları gerektiğini sorar. Hoca 
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Sâlih ilk olarak şehzadenin bulunmasını daha sonra kızın düşman elinden alınmasını 

ister. Bundan sonra beyler askerlerini bir araya toplar ve Arkanuya şehrine doğru yola 

çıkarlar. Diğer yanda ise Keymân Şâh’ın doksan bin askeri fillerine binip Şâh Râmîn 

ordusuna karşı yola çıkar. İki ordu karşı karşıya gelince Keymân Şâh’ın emriyle bir 

Hint askeri meydana çıkar ve savaşmak için karşısına asker ister. Sîm-âb askerlerinden 

olan İtgin atıyla meydana girer ve elindeki süngüyü Hint askerine fırlatır. Hindu 

elindeki kalkanıyla karşılık verip süngüden kurtulur. Bu defa İtgin süngüyü file fırlatır 

ve fili öldürür. Filden düşen Hindu kendine gelene kadar İtgin süngüyü filden çıkarır ve 

Hindu’nun göğsüne saplayarak onu öldürür. Bunu gören bin kişilik Hint askeri fillerine 

binip İtgin’e saldırırlar. İtgin bin Hint askerine gürzüyle karşılık verir. Bunu gören 

Suhrâb Şâh seçilmiş yüz askeri İtgin’e yardıma gönderir. Giden yüz asker İtgin’i bin 

askerin arasından çıkarır ve onların fillerinin elli tanesini ellerinden alırlar. Bunu gören 

Keymân Şâh çok öfkelenir ve bin asker daha gönderir. İtgin yüz askerle birlikte iki bin 

Hint askerine saldırır ve ellisinin daha filini ellerinden alır. Daha sonra İtgin yanındaki 

yüz askere atlardan inip fillere binmelerini emreder. Askerler fillere biner ve iki bin 

Hint askerine saldırırlar. Keymân Şâh bu defa beş bin yağız er gönderir. Bu durumu 

gören Cârûs yanına bin asker alarak İtgin’e yardıma gider ve beş bin askeri öldürüp yüz 

fil daha alırlar. Bu durum karşısında Hint askerinin içine korku düşer ancak bu sırada 

hava kararır ve askerler karargâhlarına dönerler.  

Şâh Râmîn’in ordusuysa Hindulardan savaşarak aldıkları üç yüz fille karargâhlarına 

dönerler. Karargâha geldikten sonra Suhrâb Şâh’ın çadırında otururken İtgin, Taru-yı 

Hindû’yu hatırlatır. Suhrâb askerlere hemen Taru-yı getirmelerini emreder. Birkaç asker 

zindana gidip Taru-yı, Suhrâb Şâh huzuruna getirirler. Suhrâb Şâh, Taru-yı Hindû’ya 

dönerek sana bir sorumuz var eğer cevap verirsen seni azat ederiz eğer cevap vermezsen 

burada ölürsün der. Suhrâb Şâh’ın sözlerini duyan Taru-yı Hindû sorunuzu sorun 

biliyorsam cevabını vereceğim der. Suhrâb Şâh, biz gelmeden önce bizden biri şâhınız 

katına geldi mi diye sorar. Taru-yı Hindû gelmediğini söyleyerek yemin eder. Suhrâb 

Şâh Taru’ya inanır ve onu serbest bırakır. Suhrâb Şâh’tan bu keremi gören Taru-yı 

Hindû hemen eğilerek Suhrâb’ın elini öper. Daha sonra Cârûs ve İtgin’le görüşen Taru-

yı Hindû beylerin meclisine katılır. Mecliste biraz içtikten sonra sarhoş olan Taru-yı 

Hindû Suhrâb Şâh’a dönerek Şâh Râmîn siz misiniz diyerek sorar. Suhrâb yok diyerek 

cevap verir. Taru-yı Hindû bu defa Şâh Râmîn nerede diye sorar. Suhrâb Şâh, onun 
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gemiden kendileriyle çıktığını ancak tek başına Arkanuya şehrine gittiğini daha sonra da 

ondan haber alamadıklarını ve başına ne geldiğini bilmediklerini anlatır. Bunun üzerine 

Taru-yı Hindû, Suhrâb Şâh’tan onu bulmak için izin ister. Suhrâb Şâh, Taru-yı 

gözlerinden öper ve ona izin verir. Bu sırada kapıda Keymân Şâh’tan gelen elçi 

görünür. Askerler elçiyi içeri alır. İçeri giren elçi Keymân Şâh’ın gönderdiği mektubu 

Suhrâb Şâh’a verir. Mektupta Keymân Şâh, kendisinden ne istediklerini ve ne için 

ülkesine geldiklerini sorar. Eğer kız için geldiyseler vermeyeceğini ülkelerine geri 

dönmelerini aksi takdirde savaşacağını söyler. Suhrâb Şâh mektubu okuduktan sonra 

cevap olarak bir kâğıda eğer kızı vermezse ne kendisinin ne de ülkesinin kalacağını 

yazıp gelen elçiyle Keymân Şâh’a gönderir. Keymân, Suhrâb Şâh’ın gönderdiği cevabı 

okuduktan sonra saraya Mâh-pervîn’in yanına gider. Keymân Şâh’ın geldiğini duyan 

Mâh-pervîn, Şâh Râmîn’e hemen kadın kılığına girmesini söyler. Şâh Râmîn kadın 

kıyafetlerini giyip Mâh-pervîn’in yanında bekler. Mâh-pervîn’in odasına giren Keymân 

Şâh, Şâh Râmîn’in elli bin askerle kendisini almak için savaşmaya geldiğini söyler. 

Daha sonra Mâhpervin’e dönen Keymân Şâh seni benden isterler ne dersin vereyim mi 

vermeyeyim mi diye sorar. Kız bir kurnazlık düşünerek sen varken o kim ki ben ona 

gideyim, ben sana âşık oldum senden ayrılmam der. Keymân, kızın bu sözlerini gerçek 

sanıp başını sağa sola sallarken kadın kıyafetleri içindeki Şâh Râmîn’i görür ve ona âşık 

olur. Keymân bir müddet sonra Mâh-pervîn’den cariyeyi kendisine bağışlamasını ister. 

Şehzadenin yüzüne bakan kız onun kabul et işaretini görünce cariye kılığındaki Şâh 

Râmîn’i, Keymân Şâh’a bağışlar. Mâh-pervîn’in kabul ettiğini gören Keymân Şâh çok 

sevinir ve şehzadeye dönerek kendi sarayına gitmesini daha sonra kendisini görmeye 

geleceğini söyler. Saraydan çıkan Keymân atına binip askerlerinin arasına döner. 

Keymân ordusuna döndüğü sırada Taru-yı Hindû da Suhrâb Şâhtan izin alarak Şâh 

Râmîn’i aramak için yola çıkar. Bir müddet sonra yine iki tarafın askeri karşı karşıya 

gelir. Keymân Şâh doksan bin askeriyle savaş meydanında hazır beklemektedir. 

Keymân Şâh askerilerinden Papur-ı Hindû filine binerek savaş meydanına çıkar ve 

savaşmak için karşısına asker ister. Yine Sîm-âb askerinden İtgin meydana çıkar ve iki 

asker savaşmaya başlar. İtgin’in atı Papur’un bindiği fili yaralar. Bu durumu gören 

Keymân Şâh çok şaşırır ve yanında duran vezirine bunların hayvanları bile savaşıyor 

der. Keymân veziriyle bu durumu konuşurken İtgin, Papur-ı Hindû’yu yere düşürüp 

bağlar. Bunu gören Yagan meydana girer ve Papur’un boğazına ip bağlayarak götürüp 
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Suhrâb Şâh’ın bayrağı dibine bırakır. Papur’un durumunu gören Hint askeri hep birlikte 

İtgin’e saldırmaya başlar. Bu durumu gören Suhrâb ve Cârûs askerlerle birlikte İtgin’e 

yardıma gider ve çok sayıda Hint askerini öldürürler. Hava kararınca iki ordu 

karargâhlarına çekilir.  Askerler üzerlerinden savaş aletlerini çıkarıp yeme içmeyle 

meşgul olurlar.  Bir müddet sonra Suhrâb Şâh çadırında meclis kurulur ve içmeye, 

eğlenmeye başlarlar. Bu sırada içlerinden biri Papur-ı Hindû’yu hatırlatır. Suhrâb Şâh 

birkaç askerine Papur’u getirmelerini emreder. Bir müddet sonra askerler Papur-ı 

Hindû’yu getirirler. Suhrâb Şâh karşısına gelen Papur’a sorular sorar. Papur Hindû, 

Suhrâb Şâh ‘ın tüm sorularını cevaplar. Papur’un verdiği cevapları beğenen Suhrâb Şâh 

biz doğru insanı severiz bu yüzden seni öldürmeyip serbest bırakacağız der. Daha sonra 

askerlere Papur’un yaralarını temizleyip yeni elbiseler vermelerini emreder. Papur-ı 

Hindû, Suhrâb Şâh’ın yanından ayrılırken Suhrâb Şâh; Papur’a seslenerek isterse 

yanlarında kalabileceğini istemezse ordusuna dönebileceğini söyler. Şâh Râmîn 

askerlerinden bu keremi gören Papur-ı Hindû askerlerini Keymân Şâh yanından alıp 

döneceğini söyler. 

Diğer tarafta ise Keymân Şâh savaş meydanından karargâhına dönünce 

komutanlarından savaşta kaybettikleri askerlerin sayısını kendisine bildirmelerini ister. 

Bir müddet sonra komutanlar gelerek beş bin üç yüz askerin öldüğünü söylerler. 

Keymân Şâh bunu duyunca hemen bir mektup yazarak Suhrâb Şâh’a gönderir ve ondan 

süre ister. Beylerin ve komutanların karşı çıkmasına rağmen Suhrâb Şâh, Keymân’ın 

isteğini kabul eder. Kendisine karşı çıkan beylere ve komutanlara ise şehzadeyi aramak 

için zaman kazandıklarını anlatır. Daha sonra Hoca Sâlih ve tüm beyler şehzadeyi 

aramak için hazırlıklara başlarlar. 

Keymân Şâh’ın kendisini gönderdiği saray odasında bekleyen Şâh Râmîn, kendisiyle 

aynı sarayda olan Keymân Şâh’ın on dört yaşındaki dünyalar güzeli, Gülçin Bânû 

adındaki kızı ile tanışır. Gülçin Bânû sarayda gezerken karşılaştığı Şâh Râmîn’e kim 

olduğunu sorar. Şâh Râmîn cariye olduğunu ve Keymân Şâh’ın kendisini Mâh-

pervîn'den aldığını anlatır. Gülçin Bânû bu defa ne zaman geldin diye sorunca Şâh 

Râmîn,  Keymân Şâh’a anlattıklarının aynısını Gülçin’e anlatır. Şâh Râmîn’in 

anlattıklarını dinleyen kız bir müddet sonra adını sorar. Şâh Râmîn biraz duraksadıktan 

sonra adının Dilrübâ olduğunu söyler. Gülçin, şehzadenin yüzüne bakarak sen kadın 

değil erkeksin der. Kızdan bu sözleri duyan Şâh Râmîn duruma çok şaşırır ve benim 
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neyim erkeğe benzer deyip kıza sorar. Kız yüzünün, sözünün ve her hareketinin erkeğe 

benzediğini, kendisini gizlemeyip ortaya çıkarmasını söyler. Şehzade ise Gülçin 

Bânû’ya kendisinin düşündüğü kişi olmadığını söyler. Bir müddet bekledikten sonra 

şehzade Gülçin Bânû’ya eğer erkek olsaydı ne yapacağını sorar. Bu sorunun üzerine 

Gülçin cevap olarak kendisini bu zor durumdan kurtarıp istediği yere götüreceğini 

söyler. Gülçin’den bu sözleri duyan Şâh Râmîn kendisini Gülçin’e tanıtır ve Gülçin’den 

Mâh-pervîn’i ve kendisini buradan çıkarmasını ister. Gülçin Bânû, Şehzade’ye bu gece 

sabretmesini yarın isteğini yerine getireceğini söyledikten sonra şehzadenin yanından 

ayrılıp kendi odasına gider ve değerli eşyalarını toplar. Daha sonra birisi Şâh Râmîn’e 

olmak üzere dört at hazırlar. 

Keymân Şâh tahtında otururken vezirini çağırır beylerine mektup yazıp göndermesini 

ister. Mektuplarda Keymân Şâh beylerinden hemen askerlerini toplayıp yanına 

gelmelerini ister. Mektuplar yazılıp gönderildikten sonra Keymân Şâh karargâhtan 

ayrılıp sarayına gider. Saraya gelince ilk olarak Sultan Baht ile bir zaman oturup sohbet 

eden Keymân daha sonra kalkıp Mâh-pervîn’in yanına gider. Keymân'dan tüm olan 

biteni dinleyen Mâh-pervîn, Keymân Şâh’a sabretmesini sonunda zafer kazanacağını 

söyler. Bunlar bu sohbette iken Keymân Şâh’ın aklına Mâh-pervîn’in hediye ettiği 

cariye gelir ve onun yanına gitmek için Mâh-pervîn’in yanından ayrılır. Gülçin Bânû 

babasının Şâh Râmîn’in odasına gittiğini duyunca Şâh Râmîn’in yanına gidip onu 

odadan çıkarır ve birlikte Mâh-pervîn’in odasına giderler. Mâh-pervîn’i de yanlarına 

aldıktan sonra birlikte Gülçin Bânû’nun odasına giderler ve kızın daha önce hazırlamış 

olduğu kıymetli eşyaları atlara yükleyip saraydan çıkarlar. Bunlar saraydan çıkıp iki 

askerin arasına geldiği zaman kendilerine yaklaşan birini görürler. Şâh Râmîn ileri 

çıkarak kendini tanıtır. Taru-yı Hindû aradığı Şâh Râmîn’i karşısında bulur. Başından 

geçenleri Şâh Râmîn’e anlatan Taru-yı Hindû, Suhrâb Şâh’tan kendisini bulmak ve 

Mâh-pervîn’i kurtarmak için izin alıp yola çıktığını söyler. Daha sonra şehzadeye 

yanındakilerin kim olduğunu sorar. Şâh Râmîn yanındakilerin Mâh-pervîn, Gülçin Bânû 

ve onun dadısı olduğunu söyler. Taru-yı Hindû hemen atına binip Suhrâb Şâh’ın 

çadırına gider ve şehzadenin geldiği müjdesini verir. Taru’dan bu haberi alan beyler çok 

sevinir ve hemen Şâh Râmîn’i karşılamak için yola çıkarlar. Aynı gün yolda Şâh 

Râmîn’le karşılaşır ve hep birlikte karargâha dönerler. Sabah olunca Şâh Râmîn’in 

geldiği haberini alan tüm ordu tüm hikâyeyi Şâh Râmîn’den öğrenirler. Daha sonra Şâh 
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Râmîn karargâhında müjde davulları çalınır. Keymân Şâh karargâhından da davulun 

sesi duyulur. Beyler hemen casuslar gönderip davulun ne için çaldığını öğrenmek 

isterler. Şâh Râmîn karargâhına gidip olan biteni öğrenen casuslar dönüp vezire, Şâh 

Râmîn’in kayıp olduğunu, sonra bulunduğunu ve bu davulun onun için çalındığını 

anlatırlar.  Vezir, hizmetkârlara Keymân Şâh’ı sorunca hizmetkârlar şâhın içeride 

yattığını söylerler. Vezir hemen Keymân Şâh’ı kaldırmalarını söyler. Hizmetkârlar içeri 

girip Keymân Şâh’ı uyandıramayınca bağırarak dışarı çıkarlar. İçeri giren vezir, 

Keymân Şâh’ın bayıltılmış olduğunu görünce hemen hizmetkârlardan badem yağı ve 

sirke getirmelerini ister. Vezir getirilen yağı ve sirkeyi şâhın burnuna tutarak ayılmasını 

sağlar. Keymân ayılınca hemen cariyeyi sorar. Vezir ne cariyesi diye sorunca Keymân 

Şâh durumu vezire anlatır. Vezir bir haberinin olduğunu dinlemek isterse söyleyeceğini 

belirtir. Keymân, vezirden anlatmasını ister. Vezir; bugün Suhrâb Şâh karargâhında 

kayıp olan Şâh Râmîn’i buldukları için müjde davulu çalındığını söyler. Acaba 

Mâhpervn’in size hediye etmiş olduğu cariye kadın kılığına girmiş Şâh Râmîn olamaz 

mı olmaz mı diye sorar. Vezir bu soruları Keymân Şâh’a sorarken seyis içeri girer ve 

Keymân Şâh’a Gülçin Bânû’nun dört kişiyle ata binip gittiğini söyler. Keymân Şâh bilir 

ki bunlar Şâh Râmîn, Mâh-pervîn, Gülçin ve dadısıdır. Birden içi daralan, canı sıkılan 

Keymân Şâh saraydan çıkıp askerlerinin yanına gelir. Asker arasına gelen Keymân Şâh 

Papur’un geldiğini duyar ve hemen onu yanına çağırır. Yanına gelen Papur’a gördün mü 

başımıza neler geldi diyerek bu durumda ne yapması gerektiğini sorar. Papur-ı Hindû 

Keymân Şâh’a sözümü dinlersen sana söyleyeyim eğer dinlemezsen son pişmanlık 

fayda etmez der. Keymân Şâh söylemesini kendisinin dediklerini yapacağını söyler. 

Papur-ı Hindû; Keymân Şâh’a dönerek o kızın gönlü başkasında ondan sana fayda 

gelmez peşini bırak der. Bu sözü duyan Keymân çok sinirlenir ve Papur’a sen bekle 

önce onların işini bitireyim sonra dönüp senin işini bitireceğim der. Keymân’dan bu 

sözü işiten Papur ayağa kalkar, çadırdan çıkıp kendi askerinin yanına gider ve 

çadırlarını toplamalarını emreder. Papur’un askerlerinin çadırlarını topladığını gören 

Hint askerleri hemen durumu Keymân Şâh’a bildirirler. Keymân Şâh hemen filine binip 

Papur-ı Hindû’nun yanına gelir ve ona nereye gittiğini sorar. Papur-ı Hindû bu soruya 

cevap vermez. Bu duruma çok sinirlenen Keymân Şâh kılıcını çekip Papur’a saldırır. 

Keymân’ın hamlesini savuşturan Papur bu defa kendisi saldırır. Keymân da Papur’un 

hamlesini savuşturunca ikisi kavgaya başlarlar. Bu durumu gören Papur’un askeri 
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Keymân Şâh üzerine yürür. Keymân’ın veziri hemen durumu Hint askerine bildirir ve 

doksan bin asker Papur’un etrafını sarar. İki Hint askerinin birbiriyle savaştığını gören 

Sîm-âb askeri hemen gelip durumu Şâh Râmîn’e bildirir. Şâh Râmîn, Yagan, Cârûs ve 

Suhrâb Şâh, Papur-ı Hindû’ya yardıma gelirler, bir gün bir gece süren büyük bir savaş 

olur. Günün sonunda savaşın galibi Şâh Râmîn ve arkadaşları olur. Keymân Şâh 

karargâhı terk ederek şehre sığınır. Şâh Râmîn de kılık değiştirip dilenci kılığında 

Keymân Şâh’ın arkasından şehre girer. Keymân Şâh saraya girince Sultan Baht’ın 

yanına gider.  Sultan Baht’a kızının yaptıklarını anlatan Keymân Şâh bu yüzden Sultan 

Baht’ı öldürmek ister. Sultan Baht olaylar hakkında bilgisi olmadığını şimdi öğrendiğini 

söyleyince Keymân Şâh, Sultan Baht’ı öldürmekten vazgeçer ve onu zindana 

götürmelerini emreder. Şehre giren Şâh Râmîn, Keymân Şâh’ın ardından saraya doğru 

gider. Keymân’a kendisini Hint askeri olarak tanıtan Şâh Râmîn, Mâh-pervîn, Gülçin 

Bânû ve Şâh Râmîn’i yakalayıp getirmek için Keymân’dan izin ister. Karşısındaki 

askerden bu sözü duyan Keymân Şâh, ona izin verir. Şâh Râmîn saraydan çıkıp şehir 

kapısına doğru yönelir. Kapıya yaklaşınca görür ki kapıda yüzden fazla silahlı asker 

beklemektedir. Şâh Râmîn askerlere selam verip yaklaşır. Askerler şehzadeye kim 

olduğunu sorarlar. Şehzade şâhın hizmetkârı olduğunu, adının Dârânuş Gulâm olduğunu 

söyler. Askerler bu defa şâhın hizmetkârı olduğuna dair bir delil isterler. Şâh Râmîn 

daha önce kadın kılığındayken Keymân Şâh’ın ona vermiş olduğu yüzüğü hatırlar ve 

hemen o yüzüğü askerlere gösterir. Askerler yüzüğü tanır ve hemen kapıyı açarlar.  

Şehzade askerlere hazır beklemelerini tekrar geleceğini söyleyip şehirden çıkar ve kendi 

karargâhına doğru gider. 

Şâh Râmîn şehirdeyken Suhrâb Şâh, Cârûs, İtgin, Yagan ve Papur yenilen Hint askerleri 

üzerine gidip onların mallarını, hayvanlarını bir araya toplarlar. Daha sonra toplanan 

malları askerlerine dağıtıp onları sevindirirler. Bunları yaptıktan sonra Şâh Râmîn’i yine 

aralarında göremeyince merak edip üzülürler. Hoca Sâlih onlara üzülmemelerini 

şehzadenin yine bir şeyler planladığını söyler. Hoca Sâlih’ten bu sözü duyan beyler 

biraz olsun rahatlar. Beyler çadırda oturup şehzadeyi düşünürken aniden çadırın önünde 

Şâh Râmîn belirir. Şâh Râmîn beylerine Keymân Şâh’la olan hikâyelerini anlatıp şehri 

aldığını kendisiyle gelmeleri halinde şehri tamamen ele geçireceklerini söyler. Şâh 

Râmîn’den bu sözleri duyan beyler hemen yerlerinden kalkıp hazırlıklarını yapar ve 

şehre doğru yola çıkarlar. Şehir kapısına gelince şehzade kapıcıya seslenip kapıyı 
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açmasını ister. Kapıcı şehzadenin sesini duyunca kapıyı açar. Şâh Râmîn içeriye girer 

girmez kapıcıyı öldürür. Kapıda bekleyen diğer askerler şehzadenin kapıcıyı 

öldürdüğünü görünce hemen şehzadeye saldırırlar. Şâh Râmîn’in üzerine saldırıldığını 

gören askerleri de hemen şehre girer ve büyük bir savaş başlar. Keymân Şâh’ın 

askerlerinden bazıları kaçar bazıları da gelip Şâh Râmîn’den aman dilerler.  Ordunun 

yenildiğini gören halkta gelip Şâh Râmîn’den aman diler. Şâh Râmîn aman dileyenlerin 

hepsini affeder ve saraya girip Keymân Şâh’ın tahtına oturur. Yanındakilere Sultan 

Baht’ın kendisinden dolayı çok zahmet çektiğini anlatan Şâh Râmîn hemen 

askerlerinden Sultan Baht’ı zindandan çıkarıp getirmelerini ister.  Askerler hemen 

Sultan Baht’ı zindandan çıkarıp getirirler. Daha sonra Mâh-pervîn ve Gülçin Bânû da 

yanlarına gelir. Sultan Baht, Şâh Râmîn meclisinde bir zaman oturur ve tüm hikâyeyi 

dinler. Bu sırada Şâh Râmîn’in askerleri şehir içinde Keymân Şâh’ı aramaya başlarlar. 

Bir süre sonra Keymân Şâh’ı yakalayan askereler Keymân Şâh’ı alıp Şâh Râmîn’in 

karşısına getirirler. Şâh Râmîn karşısına gelen Keymân Şâh’ı sorgulamaya başlar. Şâh 

Râmîn sorduğu sorulara Keymân Şâh’ın verdiği cevapları duyunca cellada, Keymân 

Şâh’ı öldürmesini emreder. Şâh Râmîn’in bu emrini duyan beyler şehzadeden 

Keymân’ın öldürülmemesini belki ileride kendilerine katılabileceğini söylerler. Beylerin 

bu isteği üzerine Şâh Râmîn, Keymân Şâh’ın zindana atılmasını emreder. Şâh Râmîn 

Hint ülkesi tahtında otururken Papur-ı Hindû’nun kardeşleri bu haberi duyarlar. 

Kardeşlerinin Şâh Râmîn’e bağlandığını, Keymân Şâh’ın zindana atıldığını duyan 

Papur-ı Hindû’nun kardeşleri çok öfkelenir ve Şâh Râmîn’le savaşmak için Arkanuya 

şehrine doğru yola çıkarlar. Papur-ı Hindû’nun, Şâh Râmîn’le savaşmak için yola çıkan 

kardeşlerinin biri Mahur, biri Şehmâs, biri Tâl ve biri Zâl’dır. Bunlar yola çıkarken 

pehlivanları Kahkaha-yı Hindû’yu da yanlarına alırlar. Şâh Râmîn Hint ülkesinin 

tahtında otururken bir kişi gelip Papur-ı Hindû’nun kardeşlerinin beş yüz bin askerle 

geldiği haberini verir. Şâh Râmîn haberi getiren kişiye ne için geldiklerini sorunca 

haberci savaşmak için geldiklerini söyler. Şâh Râmîn, Papur-ı Hindû’ya bakar ve onun 

fikrini sorar. Papur, Şâh Râmîn’e sen varken onlara gelip bu tahta oturmak düşmez. Sen 

bana izin ver ben gidip onlarla konuşayım gelip sana biat etsinler, eğer kabul etmezlerse 

biz de ona göre hareket ederiz deyip Şâh Râmîn’in izniyle kardeşlerine doğru yola çıkar. 

Papur üç gün yol gittikten yolda kardeşi Mahur-ı Hindû ve onun yüzbin askeriyle 

karşılaşır. Birbirini gören iki kardeş selamlaştıktan sonra fillerinden inip sohbet etmeye 
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başlarlar. İki kardeş sohbet halindeyken diğer kardeşler de gelip yanlarına oturur. 

Kardeşler sohbetin ardından meclis kurup yeme, içmeyle meşgul olur. Bir zaman sonra 

söz açılır ve Papur-ı Hindû kardeşlerine ne için geldiklerini sorar. Kardeşleri Papur’a 

Hint ülkesinin tahtını yabancılardan alamaya geldiklerini çünkü tahtı hak edenin 

kendileri olduğunu söyler. Kardeşlerinin bu sözü üzerine Papur, kardeşlerine şehzadenin 

iyiliklerini, cömertliğini, yiğitliğini anlatır ve yapmayı düşündükleri şeyin doğru 

olmadığını onlara söyler. Keymân Şâh’ın, Şâh Râmîn’le savaşarak kendisine bela satın 

aldığını söyleyen Papur, kardeşlerine Şâh Râmîn’le savaşırlarsa sonunda pişman 

olacaklarını söyler. Bu sözler üzerine sinirlenen Papur’un kardeşleri; git o yiğide söyle 

tahtı ve ülkeyi bırakıp kendi işine gitsin, yoksa kendisini ve ordusunu helak ederiz 

diyerek Papur’u gönderirler. Kardeşlerinden bu haberi alan Papur, Şâh Râmîn’in yanına 

gelir ve kardeşleri ne söylediyse hepsini Şâh Râmîn’e anlatır. Papur’dan bu sözleri 

duyan Şâh Râmîn dönüp beylerine bakar ve onların fikrini sorar.  Bunlar cevap olarak 

şehzade ne emrederse onu yapalım derler. Bunun üzerine Şâh Râmîn beylerine, 

askerlerini toplamalarını Mahur-ı Hindû ve ordusu ile savaşacaklarını söyler. Bunu 

duyan beyler hemen hazırlıklara başlar ve yüz altmış bin asker toplar. 

Diğer yanda ise Mahur-ı Hindû kardeşlerini ve pehlivanlarını yanına çağırarak onlara 

hemen silahlanmaları emrini verir. Silahlanan iki ordu Kaskan ovasında karşı karşıya 

gelir. İki ordunun bulunduğu ovanın ortasında Sason adında bir ırmak akar, bu suyun bir 

tarafına Şâh Râmîn askerleri diğer tarafına da Mahur-ı Hindû’nun askerleri 

karargâhlarını kurar. İki ordu üç gün birbirine karşı oturur, dördüncü gün Şâh Râmîn bir 

mektup yazarak Taru-yı Hindû ile Mahur-ı Hindû’ya gönderir. Mahur mektubu alıp 

okur. Görür ki şehzade mektupta burada durmayacağını kendi ülkesine gideceğini 

babasının vezirinden yaptıklarının hesabını soracağını anlatır. Mahur hemen mektuba 

cevap yazarak Taru-yı Hindû ile gönderir. Mahur mektupta Şâh Râmîn’den; Gülçin 

Bânû’yu, Mâh-pervîn’i ve Keymân Şâh’la birlikte Arkanuya şehrini bırakıp gitmesini 

ister. Eğer kabul etmezse zorla alacağını yazar. Şâh Râmîn bu sözün üzerine söz 

söylemez ve ertesi sabah savaş davulları çalmaya başlar ve iki ordu karşı karşıya gelir. 

Şâh Râmîn askerinden Yagan meydana çıkıp hünerlerini gösterdikten sonra karşısına 

savaşmak için asker ister. Bunun üzerine Zâl-ı Hindû meydana çıkar ve iki yiğit savaşa 

başlar. Zâl, Yagan’ı attan tutup aşağı çeker. Attan düşen iki asker birbirine sarılır ve 

yerde savaşa devam ederler. Zâl bir zaman sonra Yagan’ı altına alır ve çıkıp göğsü 
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üzerine oturur. Yagan’ın göğsü üzerine oturan Zâl, onun başını kesmek için hançerini 

çeker. Bu sırada Yagan, Zâl’ın altında debelenir ve Zâl’ı üzerinden atar. Zâl kendini 

toparlayıncaya kadar Yagan, Zâl’ın üzerine atılır ve Zâl’ın elinden hançerini alıp iki 

elini arkasına bağlar. Yagan esir aldığı Zâl’ı kardeşi Papur’a bırakır. Papur da kardeşini 

alıp Şâh Râmîn’in sancağı altına götürür. Şâh Râmîn, Papur’un hatırı için Zâl’ın ellerini 

çözmelerini ister. Askerler Zâl’ın ellerini çözüp filini getirirler. Şâh Râmîn Zâl’a filine 

bin kardeşlerine git, kardeşlerin senin için üzülmesinler der. Şâh Râmîn’den bu keremi 

gören Zâl filinden inip Şâh Râmîn’in elini öper. Zâl, Şâh Râmîn’in kardeşi Papur’un 

anlattığından daha ziyade bir kereme sahip olduğunu görür ve Şâh Râmîn’e yanında 

kalmak istediğini söyler.  

Mahur-ı Hindû savaş meydanında Yagan’la Zâl’ın savaşını seyrederken beylerine Şâh 

Râmîn karargâhına casus göndermelerini emreder. Beyler hemen casusları hazırlayıp 

Şâh Râmîn karargâhına gönderirler. Casuslar karargâhda olanı biteni öğrendikten sonra 

dönerler ve gördüklerini duyduklarını Mahur-ı Hindû’ya anlatırlar. Diğer kardeşlerde 

casusların anlattıklarını duyarlar ve o gece orada kalamaya karar verirler. 

Şâh Râmîn beyleriyle birlikte Mahur-ı Hindû ile savaşmaya gitmeden önce Keymân 

Şâh’ı zindana atıp Arkanuya şehrinin yönetimini de Hoca Sâlih’e bırakır. Bir hafta 

zindanda kalan Keymân başında bekleyen askere beni zindandan çıkarırsan kızımı sana 

verir, seni zengin edip kendime vezir edinirim der. Keymân’ın sözüne inanan asker onu 

zindandan çıkarır. Daha sonra ikisi birlikte Mâh-pervîn ve Gülçin Bânû’nun olduğu 

yere gelirler. Keymân, Mâh-pervîn’i taht üzerinde uyurken bulur, hemen kızın boğazına 

yapışır ve kızı götürüp askere verir. Daha sonra askere kızı seyrangâhına götürmesini 

kendisinin de kızı Gülçin’i bulup yanlarına geleceğini söyler. Kızları aldıktan sonra 

gizli hazinesini alıp Dadyan şehrine gideceklerini orada kardeşinin olduğunu, kardeşinin 

askerleriyle gelip tekrar şehri alacaklarını anlatır. Bu hainin sözlerine inanan asker Mâh-

pervîn’i alıp şehirden çıkar ve Keymân Şâh’ın dediği yere gidip bekler. Bu sırada Mâh-

pervîn’in yüzünü ilk kez gören asker, kıza âşık olur. Mâh-pervîn’in güzelliğini gören 

asker hemen kızın ağzını açar ve halini sorar. Mâh-pervîn hikâyesinin uzun olduğunu 

rahat bir zamanda hikâyesini kendisine anlatacağını söyler. Bu sırada bir hile düşünen 

Mâh-pervîn askere dönerek ona âşık olduğunu söyler. Asker kızdan duyduğu bu sözü 

gerçek sanıp hemen onu serbest bırakır.  Mâh-pervîn ve asker bir zaman beraber 

oturduktan sonra yemek yerler. Biraz zaman geçtikten sonra Mâh-pervîn hacet 
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gidereceğim deyip askerin yanından ayırılır. Askerden biraz uzaklaşan Mâh-pervîn 

atları ürkütür ve hayvanların kaçmasını sağlar. Atların ürküp kaçtığını gören asker 

hemen atların peşine düşer. Mâh-pervîn’in atını yakalayan asker atı getirip Mâh-pervîn'e 

verir. Kıza orada beklemesini söyleyen asker kendi atının arkasından gider. Asker 

gözden kaybolunca Mâh-pervîn heybeyi yiyecekle doldurup ata yükler ve oradan ayrılır. 

Atı yakalayamayacağını anlayan asker kızın yanına dönmeye karar verir. Asker 

döndüğü zaman Mâh-pervîn’i bıraktığı yerde bulamayınca kızın kendisini kandırdığını 

anlar. Etrafına bakan asker kızı soracak kimse bulamayınca kızın atının izini sürerek 

peşinden gider. 

Mâh-pervîn’i askerle gönderen Keymân Şâh kızı Gülçin’in sarayına gelir. Kapıda iki 

askerin nöbet tuttuğunu gören Keymân askerlerin uykuya dalmasını bekler. Askerler 

uyuduktan sonra Gülçin’in yanına gidip onu esir alır. Gülçin’i esir aldıktan sonra Mâh-

pervîn’in yanında öldürmeyi düşünür. İçeri giren Keymân uyumakta olan Gülçin’in 

boğazına yapışır. Keymân Şâh’ın üzerine çıktığını anlayan Gülçin deprenir ve babasının 

boğazına bir yumruk vurup onu üzerinden atar. Keymân Şâh bir an nefessiz kalır ve 

Gülçin’in üzerinden düşer. Gülçin hemen yerinden kalkıp babasının ellerini arkasından 

bağlar ve babasına ne için geldiğini sorar. Keymân Şâh fikir danışmak için geldiğini 

söyler. Babasına inanmayan Gülçin, durumu anlatmak için Mâh-pervîn’in odasına 

gider. Gülçin, Mâh-pervîn’in odaya gidince ne kapıda bekleyen askeri ne de Mâh-

pervîn’i görür. Hemen babasının yanına döner ve Mâh-pervîn’i sorar. Keymân Şâh 

bilmiyorum diye cevap verince Gülçin, babasına yalan söyleme yoksa seni öldürürüm 

der. Gülçin ne yaptıysa Keymân Şâh’a Mâh-pervîn’in yerini söyletemez. Keymân 

Şâh’tan bir şey öğrenemeyen Gülçin atına biner ve Mâh-pervîn’i aramak için şehirden 

çıkar. Şehirden çıktıktan sonra birkaç gün yol alan Gülçin, yolda kimi görse Mâh-

pervîn’i sorar. Diğer yanda ise Şâh Râmîn ve Mahur-ı Hindû ordularıyla birlikte savaş 

meydanındadır. Mahur-ı Hindû’nun kardeşi Zâl da Şâh Râmîn’e dost olur ve onun 

yanında kardeşi Mahur’a karşı savaşır. İki ordu gün boyunca savaştıktan sonra gece 

olunca karargâhlarına çekilirler. Sonraki gün askerler yine savaş meydanında karşı 

karşıya gelirler. Mahur-ı Hindû’nun askerlerinden biri meydana çıkıp hünerlerini 

gösterir ve savaşmak için karşısına asker ister. Meydana çıkan Zâl-ı Hindû, Hind 

askerine doğru gidip selam verir ve askere ne için geldiğini sorar. Asker, Şâh Râmîn ve 

askerleriyle savaşmak için geldiğini söyler. Zâl-ı Hindû askere bakar ve git kardeşlerime 
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söyle düşmanlığı bırakıp gelsin Şâh Râmîn’le dost olsunlar, yoksa pişman olurlar der. 

Zâl’dan bu sözleri duyan asker hemen Mahur-ı Hindû yanına döner ve Zâl’ın 

söylediklerini Mahur’a anlatır. Askerden bu sözleri duyan Mahur çok öfkelenir ve 

kardeşi Tâl’dan gidip Zâl’ı getirmesini ister. Tâl, Mahur’dan bu sözü duyunca hemen 

kalkıp kardeşi Zâl’ın yanına gider ve Mahur’un söylediklerini Zâl’a bir bir anlatır. Zâl 

kardeşi Tâl’a gelmeyeceğini kendisinin de gelip Şâh Râmîn’e kul olmasını söyler. 

Zâl’dan bu sözleri duyan Tâl hemen süngüsünü eline alır ve Zâl’a saldırır. İki kardeş bir 

süre savaşır. Savaşın sonunda Zâl kardeşi Tâl’a gilip gelir. Tâl’ı esir alan Zâl onu 

götürüp Şâh Râmîn’in sancağı dibine bırakır. Askerler Tâl’ı alıp zindana götürürler. 

Savaş meydanında bu defa Hint askerlerinden Kahkaha-yı Hindû belirir. Kahkaha 

karşısına çıkan tüm Sîm-âb askerlerini yener. Bunun üzerine Yagan, Şâh Râmîn’den 

Kahkaha’nın karşısına çıkmak için izin ister. Şâh Râmîn, Yagan’a dikkatli olmasını 

karşısındaki savaşçının güçlü biri olduğunu söyler. Yagan, Şâh Râmîn’in bu sözlerinin 

ardından Kahkaha’nın karşısına çıkar ve yenilir. Bunun üzerine Cârûs savaş meydanına 

girer. Kahkaha bir darbe ile Cârûs’u attan düşürür ve üzerine hamle edip yakalamak 

ister. Cârûs’un yere düştüğünü gören askerleri hemen Kahkaha’ya saldırıp Cârûs’u 

kurtarırlar.  Bu sırada Şâh Râmîn, Tâl’ın bendini çözdürüp serbest bırakır ve Tâl’a 

kardeşlerinin yanına gitmesini onların kendisi için üzülmemesi gerektiğini söyler. Şâh 

Râmîn’den bu sözleri duyan Tâl bu sözlerden çok etkilenir ve Zâl gibi Şâh Râmîn’e 

dost olur. Kardeşlerinin Şâh Râmîn’in yanında kendisine karşı savaşmalarına çok kızan 

Mahur askerlerine Tâl’ı ve Zâl’ı yakalayıp getirmelerini emreder. Mahur’dan bu sözleri 

duyan askerler Tâl’ın üzerine hücum ederler. Şâh Râmîn ise bu sırada Suhrâb Şâh’a 

yerine geçmesini kendisinin de savaşacağını söyler. Suhrâb Şâh’ı yerine vekil bırakan 

Şâh Râmîn kimsenin olmadığı bir yere geçer ve orada köle kılığına girip Mahur-ı 

Hindû’nun askerlerinin arasına karışır. Gece olunca her iki orduda karargâhlarına 

çekilirler. Şâh Râmîn askerleri karargâha gelince Suhrâb Şâh’a, Şâh Râmîn’i sorarlar. 

Suhrâb Şâh, askerlere ve beylere şehzadenin nerede olduğunu bilmediğini söyler. 

Mahur-ı Hindû karargâhına gelip oturduktan sonra Şâh Râmîn de köle kılığında 

Mahur’un karargâhına gelir. Mahur’un karargâhında meclis kurulur ve içmeye başlarlar. 

Bir zaman sonra hepsi sarhoş olmaya başlar. Bu esnada Mahur kardeşi Zâl’ı hatırlar. 

Diğer kardeşleri Taymus ve Şâhmas artık ondan hayır gelmeyeceğini söylerler. 

Kardeşlerinin bu sözü üzerine Mahur, Zâl’ın zindanda başının kesilip getirilmesini ister. 
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Mahur, Şâh Râmîn’e Ey köle! Git, zindanda kardeşim Zâl’ın başını kes getir diye emir 

verir. Şâh Râmîn eline verilen kılıcı alıp dışarı çıkar. Dışarı çıktıktan sonra kapıda 

bekleyen bir askeri de alıp Zâl’ın yanına gider. Zâl’ın yanına gelen şehzade kendisiyle 

gelen askerin başını kesip Zâl’ı serbest bırakır. Daha sonra öldürdüğü askerin 

elbiselerini Zâl’a giydirir ve ona Suhrâb Şâh’ın yanına gitmesini söyler. Zâl gittikten 

sonra Şâh Râmîn hemen Mahur’un çadırına döner ve öldürdüğü askerin başını Zâl’ın 

başı diyerek meclistekilere gösterir. Bunu gören Taymus ve Şâhmas perişan olup 

çadırlarına gitmek için meclisten ayrılırlar.  Şâh Râmîn de bunların arkasından gider. 

Şâhmas ve Taymus uykuya dalınca çadırlarına girip bunları bayıltan Şâh Râmîn 

bunların ellerini ve ayaklarını bağlayıp kimsenin olmadığı bir yere bırakır. Daha sonra 

Mahur’u almak için giden Şâh Râmin bunu başaramaz. Mahur’u ele geçiremeyeceğini 

anlayan Şâh Râmîn, Şâhmas ve Taymus’u alıp kendi karargâhına döner. Cârûs, Yagan, 

Tâl ve diğer beyler bunları karşılar. Şâh Râmîn karargâhına dönüp çadırına girdikten 

sonra Şâhmas ve Taymus’u ayıltırlar. Bunlar kendilerine geldiklerinde Zâl’ı karşılarında 

görünce ölümüyüz dirimiyiz diyerek hallerini sorarlar. Şâh Râmîn olan biten her şeyi 

bunlara anlatır. Bunlar şehzadenin anlattıklarını dinlendikten sonra çok sevinirler ve 

şehzadenin elini öperek ona kul olurlar.  

Diğer yanda Mahur-ı Hindû kendisine getirilen başı Zâl’ın başı sanarak süngüye taktırıp 

çadırının önüne asar. Sabah olunca tüm beyler Mahur’u selamlamaya gelir ancak 

Taymus ve Şâhmas gelmez. Bunu gören Mahur askerlerine gidip bakmalarını ve ne için 

gelmediklerini öğrenmelerini ister. Askerler gidip bakınca Şâhmas ve Taymus’un 

çadırlarında olmadıklarını görürler. Feryat ederek Mahur’un yanına gelen askerler tüm 

savaş aletlerinin ve elbiselerinin çadırlarında olduğunu ancak Taymus ve Şâhmas’ın 

çadırlarında olmadığını söylerler. Askerlerden bu sözleri duyan Mahur hemen tüm 

askerleri toplayıp savaş meydanına gelir. Mahur’un savaş meydanına geldiği haberini 

alan Şâh Râmîn ve Suhrâb Şâh hemen askerleri toplayıp Mahur’un karşısına çıkarlar. 

Mahur savaş meydanına Kahkaha-yı Hindû’yu gönderir. Kahkaha savaş meydanına 

çıkıp hünerlerini gösterir ve karşısına savaşmak için asker ister. Şâh Râmîn savaş 

aletlerini alıp Kahkaha’nın karşısına çıkar. Kahkaha, Şâh Râmîn’e saldırır. Şâh Râmîn 

onun tüm saldırılarını savuşturur. Bu defa Şâh Râmîn saldırıya geçer ve bir darbeyle 

Kahkaha’yı filinden yere düşürür. Yere düşen Kahkaha’nın kendisini toparlamasına 

fırsat vermeyen Şâh Râmîn hemen onun göğsü üzerine oturup ellerini ve ayağını 
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bağladıktan sonra askerlerine onu zindana götürmelerini emreder. Şâh Râmîn daha 

sonra kılık değiştirerek yine Mahur’un askerleri arasına karışır. Mahur’un askerleri 

arasına karışan Şâh Râmîn bir fırsatını bularak Mahur’a yaklaşır. Mahur, Şâh Râmîn’i 

kendi askerlerinden biri zannederek yaklaşır. Mahur’un kendine yaklaştığını gören Şâh 

Râmîn, Mahur’a dere içinde Şâh Râmîn’i yaralı yatarken gördüğünü söyler. Bu sözü 

duyan Mahur asker arasından çıkarak Şâh Râmîn’le birlikte dereye gider. Dereye 

gelince Mahur etrafına bakınıp kimseyi göremez. Şâh Râmîn’e dönen Mahur, ey köle 

burada yaralı ya da sağlam kimse görünmez der. Şâh Râmîn, Mahur’a aradığı kişinin 

kendisi olduğunu söyler. Bu sözü duyan Mahur çok öfkelenir ve kılıcını çekip Şâh 

Râmîn’e saldırır. Şâh Râmîn, Mahur’un tüm hamlelerini savuşturur. Daha sonra ikisi de 

atlarından inip güreşmeye başlarlar. Bir zaman sonra galip gelen Şâh Râmîn,  Mahur’un 

göğsü üzerine oturur ve Mahur’a kendisiyle bir sorunu yokken neden savaş başlattığını, 

asker toplayıp üzerine geldiğini sorar. Şâh Râmîn, Mahur’a kardeşlerinin hatırı için 

kendisini öldürmeyeceğini söyler. Şâh Râmîn’den bu keremi gören Mahur yerinden 

kalkıp şehzadeyle konuşur. Daha sonra ikisi de atlarına binip savaş alanına doğru 

giderler. Savaş alanında geldiklerinde Şâh Râmîn’in ordusunun galip geldiğini görürler. 

Mahur’un kalan askerleri gelip Mahur’un kardeşlerine bağlılıklarını bildirirler. Tüm 

askerlerinin Şâh Râmîn’in ordusuna katıldığını gören Mahur, Şâh Râmîn’e dönerek bu 

ne acayip bir durumdur der. Şâh Râmîn ve Mahur Hindû’nun beraber geldiğini gören 

bir asker hemen koşup beylere haber verir. Askerden bu haberi alan beyler Şâh Râmîn 

ve Mahur’u karşılamak için hemen yola çıkarlar. İkisinin beraber geldiğini gören beyler 

şaşkınlıklarını gizlemezler ve şehzadeye bu ne acayip bir iştir deyip sorarlar. Şâh Râmîn 

beylerine olan biteni anlatır ve hep beraber karargâha geçerler. Karargâha geldikten 

sonra meclis kurulur. Mecliste içerlerken Kahkaha’yı hatırlarlar. Şâh Râmîn askerlere 

Kahkaha’yı zindandan alıp getirmelerini emreder. Zindandan getirilen Kahkaha görür ki 

kendi dostları ve Mahur-ı Hindû, Şâh Râmîn’le aynı mecliste oturur. Kahkaha hemen 

Şâh Râmîn’den aman diler. Şâh Râmîn onu affeder ve bağlarını çözmelerini emreder. 

Biraz zaman geçtikten sonra Şâh Râmîn eğer isterlerse ülkelerine dönebileceklerini 

söyler. Mahur-ı Hindû ve kardeşleri hep birlikte sen Mâh-pervîn’e kavuşmadan senden 

ayrılmayız derler. Daha sonra Mahur ve kardeşleri Keymân Şâh’ı sorarlar. Şâh Râmîn 

askerlerine Keymân Şâh’ı karargâha getirmelerini emreder. Bu sözü duyan Suhrâb Şâh 

şehre gitmelerini Hoca Sâlih’in şehirde tek olduğunu bu yüzden Keymân’ı şehirde 
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görmelerinin daha doğru olacağını söyler. Bunun üzerine hep birlikte Arkanuya şehrine 

doğru yola çıkarlar. 

Keymân’ın kölesinden kurtulan Mâh-pervîn ise bir gün boyunca durmadan at üzerinde 

yol alır. Bir zaman sonra yorulan Mâh-pervîn yol üzerindeki büyük bir ağacın yanında 

atından inip atı otlamaya bırakır, kendisi de heybesini alarak ağacın yanındaki pınarda 

oturur. Pınar başında karnını doyurduktan sonra uykusu gelen Mâh-pervîn heybeyi 

başının altına yastık yapıp ağacın altında uyumaya başlar. Mâh-pervîn’in uyuduğu yerde 

yaşayan Yahûdî bir adam evine giderken otlayan atı ve ağaç dibinde yatan Mâh-pervîn’i 

görür. İlk önce atı yakalamak isteyen Yahûdî merakına yenilir ve yatmakta olan Mâh-

pervîn’e doğru yönelir. Mâh-pervîn’i gören Yahûdî ona âşık olur.  Mâh-pervîn’i öpmek 

isteyen Yahûdî’nin sakalı kızın yüzüne deyince kız uyanır. Gözlerini açınca üzerinde 

Yahûdî’yi gören Mâh-pervîn bir süre mücadele ettikten sonra Yahûdî’yi üzerinden atar. 

Hemen ayağa kalkan Mâh-pervîn yerden bulduğu bir ağaçla vurup Yahûdî’yi bayıltır. 

Yahûdî’yi olduğu yerde bırakan Mâh-pervîn bir zaman gittikten sonra yolda bir mağara 

görür ve orada dinlenmeye karar verir. Ancak Mâh-pervîn’in dinlenmek için girdiği 

mağara bir cadınındır. Mağaraya gelen cadı Mâh-pervîn’i mağarada görünce bir sihir 

okur ve Mâh-pervîn’i kıpırdayamayacak hale getirir. Bir sihir daha yapan cadı, Mâh-

pervîn’in atını gözden kaybeder. Mâh-pervîn’in bayılttığı Yahûdî bir süre sonra 

kendisine gelir ve kızın atının izini sürerek cadının mağarasına gelir. Mağarada cadıyı 

gören Yahûdî hemen ona Mâh-pervîn’i sorar. Cadı, Yahûdî’ye bana bir ay hizmet et 

sana kızı bulayım der. Yahûdî, cadının bu teklifini kabul etmeyince cadı onu sihir 

yaparak eşeğe çevirir. Cadı, Mâh-pervîn’in yanına gelerek neler yaptığımı gördün 

benden kork der. Daha sonra Mâh-pervîn’e kendisine hizmet etmesini bunun 

karşılığında kendine cadılık öğreteceğini söyler. Mâh-pervîn cadının bu teklifini kabul 

etmez. Cadı bu sözü duyunca Mâh-pervîn’e kötülük yapmak ister, tam bu sırada 

mağaranın kapısında Keymân Şâh’ın askeri görünür. Mâh-pervîn hemen kendini 

askerden saklar. Asker, cadıya yaklaşıp Mâh-pervîn’i sorar. Cadı, askere de Yahûdî’ye 

yaptığı teklifi yapar. Asker de cadının teklifini kabul etmez. Bu duruma öfkelenen cadı 

bir sihir yapar ve askeri ayıya çevirir. Ayı şekline giren asker mağaradan çıkıp gider. 

Saklandığı yerden cadının yaptıklarını gören Mâh-pervîn biraz düşündükten sonra 

cadının elinden kurtulmak için bir plan yapar. Bunun ardından cadıya ben seni ana 

edindim sen de beni kendine kız edin der. Kızdan bu sözü duyan cadı kızın yanına gelip 
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bir sihir daha okur. Cadının okuduğu sihirle bağlardan kurtulan Mâh-pervîn, cadının 

yanına gelip elini öper. Bundan sonra Mâh-pervîn uzun bir müddet cadının hizmetiyle 

ilgilenir. Bir gün ikisi otururken Mâh-pervîn, cadıya: Ana bir insanı hayvan şekline 

getirdikten sonra tekrar insan şekline getiremez miyiz diye sorar. Cadı, kıza bir ipinin 

olduğunu o ipi hayvan olan kişinin beline bağlayınca bir daha onun insan olamayacağını 

söyler. Mâh-pervîn bu defa ipin nerede olduğunu sorar. Cadı mağaranın bir köşesine 

kızı götürür ve ipi gösterir. Daha sonra Mâh-pervîn cadıdan insanı hayvana çevirdiği 

sihri öğrenir. Kız sihri öğrenip hatırında tutar. Biraz zaman cadıya hizmet eden Mâh-

pervîn bu durumdan usanır ve cadının elinden kurtulmaya karar verir. Bu sırada 

mağaraya gelen cadı Mâh-pervîn’i ağlarken görür ve ona neden ağladığını sorar. Mâh-

pervîn, cadıya mağarada tek kaldığı için korkudan ağladığını söyler. Cadı dur sana bir 

yoldaş bulayım deyip mağaranın sonuna doğru gider. Mâh-pervîn de eline bir sopa 

alarak cadının arkasından gider. Cadı mağaranın sonunda durur ve bir sihir okumaya 

başlar. Cadı sihri okurken Mâh-pervîn cadıya sopayla vurup bayıltır. Daha sonra 

cadıdan öğrendiği sihri okur ve cadıyı katır şekline getirir. Cadının tekrar insan şekline 

dönmemesi için daha önce cadının göstermiş olduğu ipi cadının beline bağlar. Mâh-

pervîn daha sonra katır şeklinde olan cadıya atının yerini göstermesini eğer göstermezse 

kendisini öldüreceğini söyler. Cadı, kızın sözünü işitince onu bir mağaranın önüne 

götürür. Cadıyı bir ağaca bağlayan Mâh-pervîn yine ondan öğrenmiş olduğu bir sihirle 

ağacın etrafını ateşle çevirir. Daha sonra cadının gösterdiği mağaranın içine girer. 

Mağaranın derinliklerine doğru giden Mâhpervin mağaranın sonuna doğru büyük bir 

saray ve sarayın ortasında elleri ayakları demirlerle bağlı bir kişi görür. Elleri ayakları 

bağlı olan kişi de Mâh-pervîn’i görür ve korkmadan kendisine yaklaşmasını ister. Bu 

sözü duyan Mâh-pervîn yaklaşıp kim olduğunu ve burada ne için eli ayağı bağlı şekilde 

yattığını sorar. Aynı soruyu yatan kişi de Mâh-pervîn’e sorar. Mâh-pervîn kendi halini 

ve Şâh Râmîn’le olan hikâyelerini anlattıktan sonra yatan kişiden hikâyesini anlatmasını 

ister. Yatan kişi Berber ülkesi sultanın oğlu Rûzbih olduğunu söyleyip kendi hikâyesini 

anlatır. Bir gün dinlendiği sırada birden bir geyiğin ortaya çıktığını ve kendisinin 

geyiğin peşine düştüğünü geyiği yakalayamayınca bir ağaç dibine oturduğunu anlatır. 

Biraz dinlendikten sonra aynı geyiğin tekrar geldiğini ancak bu defa kendisine biraz 

yaklaştıktan sonra geyik şeklinden çıkıp güzel bir kız suretine girdiğini ve kendisinin bu 

kıza âşık olduğunu anlatır. Daha sonra kızla bir zaman sohbet ettikleri sırada cadının 
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kendilerini yakaladığını, kızın kavmi tarafından kurtarıldığını ancak çok çabalamasına 

rağmen kendisinin kurtaramadığını anlatır. Mâh-pervîn, Rûzbih’in anlattıklarını dinler 

ve durumuna çok üzülür ve onun bendlerini çözüp kendisine kardeş edinir. Bendleri 

çözülen Rûzbih, Mâh-pervîn’e nasıl olupta buraya geldiğini sorar. Mâh-pervîn, cadı, 

asker ve Yahûdî ile olan hikâyesini Rûzbih’e anlatır. Daha sonra sihir ile cadının 

elinden kurtulduğunu, cadıyı katır şekline getirdiğini ve atını sorunca cadının kendisini 

buraya getirdiğini anlatır.  Bir müddet sonra Rûzbih ve Mâh-pervîn bulundukları yerden 

çıkıp cadının yanına gelirler. Mâh-pervîn yine atının yerini sorunca cadı bu defa Mâh-

pervîn’le Rûzbih’i yaşadığı mağaraya getirir. Mağarada atını gören Mâh-pervîn 

Rûzbih’e atını alıp getirmesini söyler. Rûzbih atı almak için hamle yapınca bir ejderha 

çıkar ve her yere ateş saçar. Bunu gören Rûzbih korkup geri kaçar. Mâh-pervîn 

korkmamasını bunun bir sihir olduğunu söyler. Rûzbih bu defa Allah adını anarak ileri 

gider ve ipten başka bir şey görmez, kızın atını çözüp alır. Atı aldıktan sonra Rûzbih 

ata, Mâh-pervîn de katır şeklindeki cadıya binerek yola çıkarlar. Bunlar bir zaman yol 

aldıktan sonra sahile ulaşırlar. Sahil boyunca ilerlerken deniz üzerindeki bir gemi 

bunları görür. Sahilde yürüyenlerin kim olduğunu merak eden gemi kavmi bir sandala 

birkaç kişi bindirip bunların yanına gönderir. Gemiden gelen kişiler kayıktan çıkıp 

sahile Mâh-pervîn ile Rûzbih’in yanına gelir ve onlara kim olduklarını sorar. Rûzbih 

gelenlere kendisinin Berber Şâh’ının oğlu olduğunu kızında Zâvûlistan Şâh’ının kızı 

Mâh-pervîn olduğunu söyler. Rûzbih’ten bu cevabı alan adamlar hemen Rûzbih ve 

Mâh-pervîn’in ayağına kapanırlar. Rûzbih adamlara kim olduklarını sorar. Adamlar 

Berber Şâh’ının hizmetkârları olduklarını ve uzun zamandır kendisini aradıklarını 

söylerler. Daha sonra Rûzbih, Mâh-pervîn ve yanındakiler gemiye binip yola çıkarlar. 

Rûzbih’le Mâh-pervîn, Berber ülkesine doğru yola çıktıktan sonra yolda bir ada görüp 

geminin yönünü adaya çevirirler. Mâh-pervîn ve Rûzbih adaya gelince gemiden dışarı 

çıkarlar. Onların arkasından gemi kavmi de adaya çıkıp su ve yiyecek aramaya 

başlarlar. Suyu bulan gemi kavmi varillerini doldurup gemiye yüklerler. Bu arada Mâh-

pervîn ile Rûzbih bir tepeye çıkarlar. Tepeden bakınca ovanın ortasında büyük bir çadır 

görürler. İkisi de hemen çadıra doğru hareket eder. Çadırın yanına gelince içeri girerler. 

Çadırın içine girince altından yapılmış kadehler ve içi şerbetlerle dolu sürahileri 

görürler. Rûzbih hemen altın kadehlerden iki tane alıp şerbetle doldurur ve Mâh-

pervîn’e ikram eder. Bunlar çadırda dinlenirken çadır kapısından bir kişi içeri girer ve 



64 
 

Mâh-pervîn’e selam verir, Mâh-pervîn de selamını alır. Rûzbih içeri giren güzeli 

görünce kendinden geçer. Rûzbih’in halini gören Mâh-pervîn’in hatırına Şâh Râmîn 

gelir ve kendi halini Hüsn-i Kamer’e anlatır. Mâh-pervîn’i dinleyen Hüsn-i Kamer de 

kendi halini Mâh-pervîn’e anlatır. Bir süre sonra kendine gelen Rûzbih kızlardan utanır. 

Daha sonra bu üç dost çadırda oturup sohbet ederler.  

Diğer yanda Mâh-pervîn ile Rûzbih’in gelmediğini gören gemi kavmi Yahûdî eşek ve 

cadı katırı da yanlarına alıp gemiden dışarı çıkarlar. Gemi kavminin bir kısmı 

bulundukları yerde çeşitli işlerle meşgul olurlarken bir kısmı da Rûzbih ile Mâh-pervîn’i 

aramaya çıkarlar. Birden dere içinde bir gürültü kopar. Herkes gürültünün olduğu yere 

bakar ve bir aslan bir kurdu kovalayarak kendilerine doğru geldiğini görürler. Bunları 

gören eşek ve katır korkup iplerini kırar ve kaçarlar. Bu defa aslan kurdu bırakıp katırın 

peşine kurt da eşeğin peşine düşer. Gemi kavminin içinde bulunan bir yiğit ok, yay alıp 

bunların peşine düşer. Bir zaman bunların peşinden giden yiğit ilk önce aslanı sonra da 

kurdu öldürür. Aslanı ve kurdu öldüren yiğit eşekle katırı yanına alıp gemiye giderken 

ovanın ortasındaki çadırı görüp ona doğru gider. Çadır önüne gelen yiğit içeride üç 

kişinin oturduğunu görür. Birinin katırı ve eşeği çekerek geldiğini gören Mâh-pervîn 

dışarı çıkınca gelen kişinin gemi kavminden olduğunu görür. Mâh-pervîn gelen yiğide 

ne olduğunu sorar. Yiğit tüm hikâyeyi Mâh-pervîn’e anlatır. Mâh-pervîn bir sihir 

okuyup katır ve eşeği bağladıktan sonra yiğidi içeri davet eder. Mâh-pervîn’in davetiyle 

içeri giren yiğit içeride oturan Hüsn-i Kamer ve Rûzbih’e de tüm hikâyeyi anlatır. 

Bunlar üç gün çadırda kaldıktan sonra Hüsn-i Kamer bunlara kendi ülkesi Cinnistan’a 

gitmeyi teklif eder. Mâh-pervîn ah edip ağlar ve Hüsn-i Kamer’e Şâh Râmîn’le olan 

hikâyesini anlatır. Hikâyeyi dinleyen Hüsn-i Kamer çok üzülür ve Mâh-pervîn’e siz 

burada bekleyin ben Şâh Râmîn’i bulup sana getireyim der. Hüsn-i Kamer hemen 

çadırdan ayrılıp kendi ülkesi Cinnistan’a gider ve Cinnî kavmine hikâyeyi anlattıktan 

sonra onlardan Şâh Râmîn’i bulup getirmelerini ister. Hüsn-i Kamer annesine Rûzbih’i 

anlatır ve ondan evlenmeleri için Accal Şâh’ından izin almasını ister. Bunları annesine 

söyledikten sonra Şâh Râmîn’i aramak için kendisi de yola çıkar. 

Şâh Râmîn, Mâh-pervîn ve Gülçin Bânû’nun yaşadıklarından habersiz ordusuyla şehre 

gelir. Orduyu şehrin önünde bırakan Şâh Râmîn, Mâh-pervîn’i görmek için saraya 

gider. Mâh-pervîn’i aramaya devam eden Gülçin babasının söylediği yere gelir ancak 

Mâh-pervîn’i orada bulamaz. Yerdeki at izlerini sürüp Mâh-pervîn’i bulmak umuduyla 
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yola devam eder. Akşama kadar yol süren Gülçin gece olamaya yakın bir dereye gelir. 

Derenin yanında bir kale görür. Kalenin dibinden akan suya doğru gidince bir atlının 

elinde süngüsüyle kendine doğru geldiğini görür. Atlı, Gülçin’e yaklaşıp selam verir. 

Gülçin adamın selamını alır. Atlı bu defa Gülçin’e kim olduğunu ve ne istediğini sorar. 

Gülçin birini kaybettiğini ve onu aradığını söyler. Daha sonra Gülçin, atlıya dönerek 

adını ve kalenin adını sorar. Atlı kalenin adının Kaylayar olduğunu, kendisinin adının 

Demsâz olduğunu ve bu kalenin beyi olduğunu söyler. Atlı daha sonra Gülçin’e 

yakınlarda Kırat adında bir şehrin olduğunu ve şehrin padişâhının adının Bî-dâd 

olduğunu söyler. Bî-dâd’ın kendisinden kalesini istediğini eğer vermezse zorla alacağını 

söyler. Demsâz’dan bunları duyan Gülçin ona kendi halini anlatır ve daha sonra bu ikisi 

birbiriyle kardeş olup beraber Fil-âbâd kalesine giderler. Kaleye geldikten sonra Gülçin 

bir hile düzenleyip Bî-dâd’ı öldürmeyi düşünür ve bunu Demsâz’a teklif eder. Demsâz 

bu teklifi kabul eder. Daha sonra Gülçin, Bî-dâd’a, Demsâz’ın ağzından bir mektup 

yazar. Mektubu Demsâz’ın adamının eline veren Gülçin, adama dönerek mektubu ve 

beni al Bî-dâd’a götür, bu mektubu ve cariyeyi Demsâz’ın gönderdiğini söyle der. 

Gülçin’den bu sözleri duyan adam mektubu ve Gülçin’i alıp Kırat şehrine gider. Bî-

dâd’ın adamları bunları görünce hemen Bî-dâd’a haber verir. Bî-dâd adamlarına onları 

alıp getirmelerini emreder. Adamlar hemen ikisini alıp Bî-dâd’ın karşısına çıkarırlar. 

Demsâz’ın adamı Bî-dâd’ın karşısına çıkınca önce Gülçin’i arz edip ardından da 

mektubu verir. Bî-dâd mektubu alıp okur ve okuduklarından hoşnut olur. Bî-dâd 

adamlarına Gülçin’i odasına götürmelerini söyler. Gece olunca Bî-dâd, Gülçin’in yanına 

gider. Bî-dâd, kızı öpmeye hazırlanırken Gülçin sabretmesini öncesinde kendisinden 

bazı isteklerinin olduğunu söyler. Bî-dâd, Gülçin’e isteklerinin ne olduğunu sorar. 

Gülçin ilk olarak Demsâz’la iyi olmasını, sonra kendisinden yüz çevirmemesini ve 

üçüncü olarak da beraber yiyip içip zevk almak istediğini söyler. Bî-dâd, Gülçin’in tüm 

isteklerini kabul eder ve kapıda bekleyen Huceste adındaki hizmetkârını içeri çağırıp 

şarap ve meze getirmesini emreder. Huceste hemen Bî-dâd’ın tüm isteklerini yerine 

getirir. Gülçin ve Bî-dâd oturup sohbet etmeye ve içmeye başlarlar. Bu sırada Huceste 

de onlarla birlikte bir zaman oturur. Gülçin’in yüzünü gören Huceste dışarı çıkar ve bu 

kızın bir cariye değil padişâh kızı olduğunu düşünür. Huceste kapıda beklerken Gülçin 

içeride Bî-dâd’la yiyip içer. Gülçin kadehlerle şarabı Bî-dâd’a içirip onu sarhoş eder ve 

daha sonra sıkı bir şekilde bağlayıp bir hücreye bırakır. Bî-dâd’ı hücreye bıraktıktan 
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sonra Huceste’yi içeri çağırıp bütün hikâyeyi ona anlatır. Tüm hikâyeyi dinleyen 

Huceste Gülçin’in elini öpüp ona kul olur ve Gülçin’e her konuda yardımcı olacağına 

söz verir. Sabah olunca Bî-dâd’ın beyleri şâhlarını selamlamaya gelince Huceste, Bî-

dâd’ın dinlenmeye çekildiğini ve kendilerine üç gün izin verdiğini söyler. Huceste’den 

bu sözleri duyan beyler evlerine dönüp dinlenmeye çekilirler. 

Mâh-pervîn’i, Bî-dâd’a getiren haberci, Demsâz’ın yanına dönüp her şeyi Demsâz’a 

anlatır. Demsâz hemen kendisine bağlı askerleri toplayıp Fil-âbâd kalesine gider ve 

askerlerini kimsenin görmeyeceği bir yerde gizler. Akşam olup da kale halkı uykuya 

dalınca Demsâz kaleye yaklaşır ve burca kement atıp kaleye çıkar. Demsâz kale 

burcuna çıkınca Gülçin’in kendisini karşılamakla görevlendirdiği Huceste ile tanışır. 

Huceste, Gülçin’in, Bî-dâd’ı esir aldığını Demsâz’a söyler ve daha sonra onu alıp 

Gülçin’e götürür. Gülçin yanına gelen Demsâz’a ne kadar asker getirdiğini sorar. 

Demsâz beş bin askerle geldiğini söyler. Bunun üzerine Gülçin, Demsâz ve Huceste'yi 

gönderip askerleri gizlice şehrin içine almalarını söyler. Bunlar Gülçin’in isteklerini 

eksiksiz yerine getirirler. Kale önünde askerleri gören şehir halkı durumu haber vermek 

için Bî-dâd’ın yanına gelirler. Huceste bunlardan önce gelip durumu Gülçin’e bildirir. 

Halk ve beyler saray kapısına gelince karşılarına Gülçin çıkar. Beyler ve halk Bî-dâd’ı 

sorarlar. Gülçin onun işinin bittiğini ve yeni beylerinin Demsâz olduğunu söyler. Beyler 

ve halk bu sözü duyunca Gülçin’e saldırırlar. Gülçin daha önce elbisesinin altına demir 

zırh giydiği için saldırılardan yara almaz. Gülçin’in kendisine saldıranlara karşılık 

vermesiyle savaş başlar. Bu sırada Gülçin, Huceste’ye başıyla işaret ederek Demsâz’a 

haber vermesini ister. İşareti alan Huceste hemen Demsâz’a gider ve Gülçin’e yardım 

için yetişmesini söyler. Demsâz hemen beş bin askerle sarayın önüne gelir ve savaşa 

katılır. Bir zaman savaştıktan sonra Gülçin ve Demsâz, Bî-dâd’ın askerlerine galip 

gelirler. Yenilen halk ve beyler gelip Gülçin ve Demsâz’dan aman dilerler. Bunlar şehir 

halkını ve beyleri affederler. Daha sonra saray içine girip Bî-dâd’ın tahtına Demsâz’ı 

oturturlar. Demsâz tahta oturduktan sonra Bî-dâd’ın beyleri gelip Demsâz’a 

bağlılıklarını bildirirler. Bu sırada Gülçin askerlerden Bî-dâd’ı hücreden çıkarıp 

getirmelerini söyler. Askerler gidip Bî-dâd’ı getirirler. Gülçin askerlere hemen Bî-

dâd’ın boynunu vurmalarını emreder. Demsâz ise Bî-dâd’ın hazinelerini açtırıp kendine 

bağlılıklarını bildiren beylere dağıtır ve onları sevindirir. Bu durumun üzerinden birkaç 

gün geçtikten sonra Kırat ve Fil-âbâd şehirleri Demsâz’a bağlanır. Bir süre sonra 
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Gülçin, Mâh-pervîn’i aramaya gideceğini söyleyip Demsâz’la vedalaşmak ister. Bunu 

öğrenen Demsâz onu tek bırakmaz. Bunun üzerine Demsâz kaleleri halkın güvendiği iyi 

bir komutana bırakarak Gülçin, Huceste ve bin asker ile gemiye binip Mâh-pervîn’i 

aramak için yola çıkar. Yedi gün deniz üzerinde yol aldıktan sonra sekizinci gün 

karşılarına büyük bir gemi çıkar. Bunlar ne gemisi diye düşünürken askerlere tedbirli 

olmalarını ve silahlarını ellerine almalarını söylerler. Gelen geminin içinde beş yüz tane 

zenci korsan vardır. Gemiler birbirine yaklaşınca bunlar gemileri birbirine yapıştırıp 

savaşa başlarlar. Zencilerden yetmiş kişi ölür ve bir çocuğu da yaralanır. Yenileceklerini 

anlayan zenciler hemen gemilerini ayırıp kaçmaya başlarlar. Gülçin ve Demsâz da 

bunların peşine düşerler. Zenciler gemilerini bir adaya çevirip giderler. Adaya gelince 

gemiden inen zenciler adanın içindeki kaleye girerler. Gülçin ve Demsâz zencilerin 

peşinden adaya inip kalenin önüne kadar gelirler. Kaleye giren eşkıyalar hemen liderleri 

Harutapul’un yanına gelip durumu anlatırlar. Duyduklarına çok öfkelenen Harutapul 

hemen dokuz yüz askerini yanına alarak Gülçin ve Demsâz’ın üzerine gider. Karşılaşan 

iki ordu savaşmaya başlar. Savaş sırasında zencilerden yüz otuz, Gülçin ve Demsâz’ın 

askerlerinden seksen kişi ölür. Savaş meydanında Gülçin ve Harutapul karşı karşıya 

gelir ve mücadeleye başlarlar. Gülçin’in atının ayağı bir çukura geçince Gülçin attan 

düşer. Harutapul hemen kement atıp Gülçin’i yakalar. Gülçin’in yakalandığını gören 

Demsâz çok çabalar ancak Gülçin’i Harutapul’un elinden alamaz. Gece olunca savaş 

biter ve Harutapul, Gülçin’i alarak kaleye girer. Harutapul kaleye girince tahtına oturur 

ve adamlarına Gülçin’i getirmelerini emreder. Adamları Gülçin’i getirince Harutapul 

Gülçin’e kimin kızı olduğunu sorar. Gülçin Hint ülkesi hükümdarı Keymân Şâh’ın kızı 

Gülçin Bânû olduğunu söyler. Gülçin’i çok beğenen Harutapul ondan karısı olmasını 

ister. Gülçin teklifi kabul etmez ve Harutapul’a birkaç kötü söz söyler. Harutapul kızdan 

duyduklarına çok öfkelenir ve Gülçin’e sen bekle ilk önce dışarıdaki yoldaşını 

öldüreyim ondan sonra seni de öldüreceğim deyip kızı zindana attırır. Harutapul 

uyuduktan sonra Gülçin başındaki askeri kandırarak zindandan kurtulur. Gülçin 

zindandan çıkınca askerden bir kılıç ister. Eğer beyiniz uyanacak olursa kendimizi 

savunuruz deyip askerden kılıcı alır. Gülçin kılıcı alınca hemen orada askerin başını 

keser. Daha sonra uyumakta olan Harutapul’un üzerine gelir ve onunda başını kesip 

yere bırakır. Bu sırada Demsâz da Gülçin’i kurtarmak için kale burcunun dibine gelir. 

Burca kement atıp yukarı çıkmak isterken burçtan aşağı bir kement atan Gülçin aşağı 
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iner. Demsâz hemen Gülçin’in inmesine yardımcı olur ve aşağı inen Gülçin’e 

Harutapul’un elinden nasıl kurtulduğunu sorar. Tüm hikâyeyi Demsâz’a anlatan Gülçin 

askerin nerede olduğunu sorar ve onunla askerin yanına gider. Gülçin askerlere kale 

kapısına gelmelerini kapıyı açınca içeri girmelerini emreder. Askerin yanından ayrılan 

Demsâz’la Gülçin kalenin burcuna çıkıp kale kapısına gelirler. Kapıda bekleyen on 

askeri öldürüp kapıyı açarlar. Açılan kapıdan askerler içeri girip tüm eşkıyaları öldürür 

ve kaleyi ele geçirirler. Kaledeki tüm hazineleri alan Demsâz ve Gülçin bu hazineleri 

askerlere dağıtırlar. 

Mahur-ı Hindû ile Arkanuya şehrine gelen Şâh Râmîn’i, Hoca Sâlih ve şehir halkı 

karşılamaya çıkar. Şâh Râmîn şehre girince beyleri ordugâha bırakıp kendisi hemen 

Mâh-pervîn’le görüşmek için saraya çıkar. Mâh-pervîn’i odasında bulamayan Şâh 

Râmîn orada bekleyen hizmetkârlara Mâh-pervîn’in nerede olduğunu sorar. 

Hizmetkârlar Keymân Şâh’ın yaptıklarını Şâh Râmîn’e anlatırlar. Şâh Râmîn hemen 

Keymân’ı getirmelerini emreder. Askerler Keymân’ı getirirler. Şâh Râmîn, Keymân’a 

Mâh-pervîn’e ne yaptığını sorar. Keymân, Mâh-pervîn’i zenci bir köleyle gönderdiğini 

sonra kendisinin kızı Gülçin’i götürmek için geldiğinde yakalandığını anlatır. 

Keymân’dan bu sözleri duyan Şâh Râmîn, Keymân’ın yüzüne birkaç yumruk attıktan 

sonra zindana götürmelerini emreder. Saraydan çıkan Şâh Râmîn askerlerinin yanına 

uğramadan Mâh-pervîn’i aramaya gider. Dışarıda Şâh Râmîn’in gelmesini bekleyen 

askerler yedi gün bekledikten sonra Şâh Râmîn’in gelmediğini görünce onun Mâh-

pervîn’i aramaya gittiğini anlarlar. Bunun üzerine tüm beyler ve Suhrâb Şâh hazırlıkları 

tamamlayıp yanlarına otuz bin asker alarak Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’i aramaya 

çıkarlar.  

Şâh Râmîn şehirden çıktıktan sonra hiç durmadan üç gün yol gider. Dördüncü gün bir 

ağaç dibinde bir kafileyle karşılaşır. Şâh Râmîn kafiledekilere yaklaşıp selam verir. 

Kafiledekiler Şâh Râmîn’in selamını alırlar. Şâh Râmîn bir süre kafiledekilerle 

oturduktan sonra onlara yolda kimseyi görüp görmediklerini sorar. Bunlar yolda Fil-

âbâd kalesine uğradıklarını söyleyip Şâh Râmîn’e, Demsâz ile Gülçin Bânû’nun 

hikâyesini anlatırlar.  Demsâz ile Gülçin’in nerede olduğunu soran Şâh Râmîn’e Mâh-

pervîn adında bir kızı aramak için Fil-âbâd kalesinden çıktıklarını anlatırlar. Daha sonra 

kafiledekiler Şâh Râmîn’e bir sıkıntılarının olduğunu söyler. Şâh Râmîn kafiledekilere 

sıkıntılarının ne olduğunu sorar. Kafileden bir yiğit çıkarak Agırcan yolundan 
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gideceklerini ve orada zenci bir eşkıya komutanın olduğunu ondan korktuklarını anlatır. 

Şâh Râmîn korkmamalarını korkunun ecele faydasının olmadığını söyleyip 

kafiledekilere kendileriyle geleceğini söyler. Şâh Râmîn kafileyle beraber Agırcan 

kalesine doğru yola çıkar. Bunlar altı gün yol sürdükten sonra yedinci gün bir dereye 

gelirler. Derenin içinden bir aslan çıkıp kafileye doğru gelir, kafile korkup bir araya 

toplanır. Kafilenin bir araya toplandığını gören Şâh Râmîn kafiledekilere ne olduğunu 

sorar. Kafiledekiler aslanı gösterir. Şâh Râmîn hemen bir ok çıkarıp yayına takar ve bir 

okla aslanı alnından vurup öldürür. Kafiledekiler Şâh Râmîn’e kendilerini bu zahmetten 

kurtardığı için çok dua ederler. Daha sonra kafile dereden çıkıp bir ovaya gelir. Bunlar 

ovaya çıkınca ovanın ilerisinde bir toz bulutu belirir. Toz bulutu kafileye yaklaşınca 

görürler ki toz bulutunun içinden silahlı ve atlı yüz pehlivan çıkar. Bunlar kafileye iyice 

yaklaştıktan sonra içlerinden birisi öne çıkıp selam verir. Şâh Râmîn gelen yiğidin 

selamını aldıktan sonra kimsin, burası neresidir, askerle gelip bu kafileden ne istersin 

diye sorar. Öne çıkan yiğit Hıtay sultanının oğlu Perre-bâl olduğunu söyler. Perre-bâl on 

bin askeriyle buraya geldiğini ancak şimdi yüz kişi kaldıklarını söyledikten sonra acayip 

bir hikâyesinin olduğunu bir yerde konaklayınca anlatacağını söyler. Bunlar biraz yol 

gittikten sonra bir ağaç dibinde konaklarlar. Bunlar dinlenirken önce Şâh Râmîn tüm 

hikâyesini Perre-bâl’a anlatır. Şâh Râmin’in anlattıklarını dinleyen Perre-bâl onun 

yaşadıklarına çok üzülür ve kendi yaşadıklarını Şâh Râmîn’e anlatmaya başlar. Birgün 

bir ağaç dibinde otururken yanlarına bir dervişin geldiğini ve onunla oturup sohbet 

ettiklerini anlatır. Derviş, Perre-bâl’a Horasanlı olduğunu ve işinin gücünün gezmek 

olduğunu söyleyince Perre-bâl, dervişe acayip ve ilginç şeyler görüp görmediğini sorar. 

Derviş çok acayip şeyler gördüğünü ancak Horezm tarafında bir dağ eteğinde acayip bir 

kale gördüğünü anlatır. Derviş kaleyi Perre-bâl’a anlatamaya başlar. Kalenin 

uzunluğunun yedi mil olduğunu, kalenin dört yanında uzunluğu yedi yüz arşını bulan 

dört minarenin bulunduğunu ve her minarenin üzerinde farklı bir canavar olduğunu 

anlatır. Birinci minarede sarı pirinçten bir aslan ve aslanın üzerinde elinde sarı pirinçten 

bir levha tutan yine sarı pirinçten bir şahıs,  ikinci minarede ham gümüşten bir gergedan 

ve gergedanın üzerinde elinde içinde elmas olan bir süngü tutan yine ham gümüşten bir 

şahıs, üçüncü minarede demirden bir fil ve filin üzerinde elinde demirden bir levha tutan 

demirden bir şahıs,  dördüncü minarede kızıl altından bir atlı ki kendisi atı ve cümle 

aleti hep kızıl altından olduğunu Perre-bâl’a anlatır.  Dervişin anlattığı hikâyenin ilgisini 
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çektiğini söyleyen Perre-bâl, hemen on bin askeri yanına akarak kaleye geldiğini, 

kalenin içini görmek isterken çok askerini kaybettiğini sadece gördüğü kadar askerinin 

kaldığını Şâh Râmîn’e bir bir anlatır. Perre-bâl’in anlattıklarını dinleyen Şâh Râmîn 

kaleyi çok merak eder ve Perre-bâl ile gidip kaleyi gezmek ister.  Ancak kale kapısının 

önünde bulunan hendeğin içinde bir timsah vardır. Timsah kaleye girmeye çalışanların 

karşısına çıkıp onların kaleye girmesine engel olur. Şâh Râmîn kaleye girmek isterken 

karşısına timsah çıkar. Bunun üzerine Şâh Râmîn timsaha kılıcıyla saldırır ancak kılıç 

darbeleri timsahı etkilemez. Şâh Râmîn çok çabalar ama timsahı geçmeyi başaramaz ve 

dönüp Perre-bâl’e bakarak bunun bir çaresi yok mu der. Perre-bâl çaresini bilmediğini 

bu yüzden on bin askerden sadece yüz askeri kaldığını söyler. Perre-bâl’den bu sözleri 

duyan Şâh Râmîn çok üzülür ve bir zaman düşünür. Daha sonra kendisiyle birlikte 

gelen kafileye gitmelerini kendisinin bu kaleyi görmeden bir yere gitmeyeceğini söyler.  

Kafileyle vedalaşıp onları gönderdikten sonra kendi Perre-bâl ile kalenin yanında kalır. 

Şâh Râmîn’den ayrılan kafile bir hafta yol gittikten sonra yolda Şâh Râmîn’in 

askerleriyle karşılaşır. Suhrâb Şâh ileri çıkarak kafileye selam verir. Kafiledekiler 

Suhrâb Şâh’ın selamını alınca Suhrâb Şâh onlara Şâh Râmîn’i görüp görmediklerini 

sorar. Kafiledekiler Şâh Râmîn ve Perre-bâl Han’ın bir kale yanında beklediklerini 

söylerler. Suhrâb kafiledekilerden bu sözü duyunca hemen askerlerle yola devam eder 

ve birkaç gün sonra kafiledekilerin söylediği kaleye gelirler. Kaleye yaklaşınca görürler 

ki Şâh Râmîn, Perre-bâl ve yüz asker kale dibinde otururlar. Beylerinin geldiğini gören 

Şâh Râmîn kalkıp onları karşılar ve daha sonra geçip beraber otururlar. Şâh Râmîn, 

beylerine kalenin durumunu anlatır. Kalenin hikâyesini Şâh Râmîn’den dinleyen beyler 

kaleyi ve kalenin etrafındaki minareleri görüp ibret alırlar. Beyler Şâh Râmîn’e kaleyi 

bırakıp Mâh-pervîn’i aramaya gitmeleri gerektiğini söyler. Şâh Râmîn beylerine bu 

kaleyi görmeden bir yere gitmeyeceğine yemin eder. Bunlar yedi gün kalenin önünde 

yiyip içip otururlar.  Bir gün hep birlikte ava çıkarlar ve bir geyiğin peşine düşüp bir 

dereye gelirler. Derenin içinde bir mağaranın önünde kaya üzerinde oturan bir ihtiyar 

görürler. Şâh Râmîn ve Suhrâb Şâh ihtiyarın yanına gidip selam verir. İhtiyar bunların 

selamını alır. Bunun üzerine Şâh Râmîn ihtiyara kim olduğunu, ne için beklediğini ve 

bulundukları yerin neresi olduğunu sorar. İhtiyar adının Ekmâil olduğunu, İlyas 

peygamber soyundan geldiğini ve Allah’ın emriyle üç yüz elli yıldır burada beklediğini 

söyler. Şâh Râmîn bu defa Ekmâil Pîr’e kaç yaşında olduğunu sorar. Ekmâil Pîr yedi 
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yüz elli yaşında olduğunu söyler. Şâh Râmîn bu defa burada ne için beklediğini sorar. 

Ekmâil Pîr, İlyas peygamberin kendisine anlattığı Ad kavminden Şeddâd ve Şedîd 

adında iki kardeşin yaptırdığı kalenin hikâyesini Şâh Râmîn’e anlatır. İlyas 

peygamberin bu tılsımlı kaledeki tılsımların nasıl aşılacağını kendisine anlattığını söyler 

Şâh Râmîn, Ekmâil Pîr’e gel kerem eyle bana bu kalenin tılsımlarını aç, içeri girip 

kaleyi gezeyim der ve Pîr’i alıp kale önüne getirir. İki gün kalenin önünde kaldıktan 

sonra üçüncü gün kale kapısının önüne gelirler. Kalenin önündeki hendeği geçmeye 

çalışırken yine timsah çıkıp onları korkutur. Şâh Râmîn, Ekmâil Pîr’e timsahı nasıl 

geçeceklerini sorar. Pîr bunun gerçek değilk tılsım olduğunu söyler. Ekmâil Pîr hendek 

kenarına gelerek Şâh Râmîn’den birkaç adam ister ve gelen adamlara hendek 

içerisindeki bir taşı gösterip taşı bulunduğu yerden kaldırmalarını söyler. Adamlar taşı 

yerinden kaldırınca hendek içerisinde su kalmaz ve timsah da görünmez olur. Şâh 

Râmîn, Ekmâil Pîr’e hendek içerisindeki timsaha ne olduğunu sorar. Pîr, Şâh Râmîn’i 

yanına çağırıp Şedîd’in düzdürmüş olduğu tılsımı anlatır. Tılsımı öğrenen Şâh Râmîn, 

Ekmâîl Pîr ile hendeği geçip kale kapısına gelir. Kale kapısı kilitlidir çok çabalamasına 

rağmen içeri giremez. Ekmâil Pîr’e bakarak ne yapmaları gerektiğini sorar. Pîr çaresinin 

kapının anahtarını bulmak olduğunu söyler. Daha sonra Ekmâil Pîr, Şâh Râmîn’i alarak 

kapının sağ tarafında bulunan bir odanın önüne getirir. Odanın kapısını açınca içeride 

öküz üzerine binmiş bir şahıs görürler. Öküzün üzerindeki kişi bir elinde kapının 

anahtarını diğer eliyle öküzün boynuzunu tutar. Pîr, Şâh Râmîn’e öküz üzerindeki 

kişinin elindeki anahtarın kapıyı açacağını söyler. Şâh Râmîn odaya girip öküz 

üzerindeki kişinin elinden anahtarı almak ister. Şâh Râmîn içeri girince öküz ve 

üzerindeki kişi Şâh Râmîn’e döner ve hem öküzün hem de üzerindeki kişinin ağzından, 

burnundan ve kulaklarından odaya su akmaya başlar. Pîr ve Şâh Râmîn oda içerisinde 

boğulmak üzereyken dışarı kaçarlar. Ekmâil Pîr, Şâh Râmîn’e anahtarı o kişinin elinden 

nasıl alacağını anlatır. Şâh Râmîn, Ekmâil Pîr ne dediyse aynısını yapar ve şahsın 

elinden anahtarı alır. Odadan çıkarken öküzün üzerinde ki şahsın boynunda asılı bir 

levha görür ve onu da alıp dışarı çıkar. Pîr, Şâh Râmîn’in yanına gelip elinden levhayı 

alır ve okur. Levhada yazılı olan nasihatleri okuyan Pîr, Şâh Râmîn’le kapıyı açıp içeri 

girer. İçeri girip saray kapısına doğru yöneldikleri zaman kıymetli taşlardan yapılmış 

yılan, çıyan, akrep, uşag gibi canavarlar görürler. Saray kapısına geldikleri zaman 

kapıda bekleyen tılsımdan yapılmış cansız nöbetçiler şehzade ve Ekmâil Pîr’e yolu 
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açarlar. İçeri giren Şâh Râmîn ve Ekmâil Pîr gördükleri karşısında hayranlıklarını 

gizlemezler. Sarayın her duvarını birbirinden farklı kıymetli taşlardan inşa etmiş ve tüm 

duvarları altınlarla süslemişler. Sarayın içerisine kendi heykelini yaptıran Şedîd 

heykelin altına da bir levha yazdırıp bırakmıştır. Ekmâil Pîr levhayı alıp okur. Levhada 

Şedîd bu kaleyi ne için yaptırdığını anlatır.  Şedîd levhada; ecel yaklaşınca korktuğunu, 

ölünce dünyada adını kalmasını istediğini beylerine anlatır ve bu konuda beylerinden bir 

şeyler yapmalarını ister. Şedîd’den bu sözleri duyan vezir, Şedîd’e tılsımlarla dolu bir 

kale yapmasını teklif eder. Şedîd hasta yatarken vezir bu kaleyi yaptırır. Ekmâil Pîr 

levhayı okur. Levhanın sonunda Şedîd Şâh kendisi için hayır dua ister. Şâh Râmîn, 

Şedîd Şâh’a hayır dua ettikten sonra levhayı tekrar heykelin boynuna asar. Heykelin 

yanından ayrılan Şâh Râmîn ve yanındakiler sarayı gezmeye devam ederler. Sarayın 

dört yüz odasının kapısını teker teker açıp gezerler. En son kapıyı açtıklarında görürler 

ki içerisinde her türlü meyve olan çok güzel bir bahçe vardır. Bu meyvelerin hepsi 

kıymetli cevherlerdendir. Bunlar kapıdan içeri girip ileri doğru gidince bahçenin 

ortasına yapılmış bir kubbe görürler, bu kubbeyi öyle süslemişler ki görenler cennet 

zanneder. Kubbenin içine bir taht süsleyip koymuşlar, tahtın diğer yanına bir havuz 

yapmışlar. O havuzun içerisinde altın ve gümüşten her türlü deniz canlısı yüzer. Bunları 

yaparken kubbenin kapısına okuyanlar ibret alsınlar diye bir şiir yazmışlar. Bu şiiri 

okuyan Şâh Râmîn bu durumdan ibret alır ve tekrar sarayı gezmeye devam eder. Biraz 

ilerledikten sonra bir bahçe görürler. Bu bahçenin tüm meyveleri kıymetli taşlardan 

yapmışlar. Şâh Râmîn ve yanındakiler gezerken birden bir gürültü duyar ve bu 

gürültüden korkup bayılırlar. Kendilerine geldiklerinde ise acayip bir canavarla 

karşılaşırlar. Gördükleri canavarın; başı eşekbaşına, kulakları fil kulağına, ayakları deve 

ayağına, dişleri domuz dişine benzer. Canavarın gövdesi insan gövdesine, elleri aslan 

pençesine, gözleri kurt gözüne benzer. Canavar bunları öldürmek için üzerlerine gelir, 

tam bu sırada gökyüzünden Murg-ı Şirân iner. İnen kuşun arkasından bir kuş daha iner, 

bu kuşlar canavarın iki yanına geçip canavarın kafasını koparırlar. Kuşlar daha sonra 

canavarın gövdesini alır ve Şâh Râmîn’in ordusunun yakınına bırakırlar. Canavarın 

gövdesini gören askerler çok şaşırır. Canavarı öldürüp cesedini atan kuşlar Şâh 

Râmîn’in yanına gelip insan gibi selam verirler. Kuşlar, Şâh Râmîn’e Allah’ın emriyle 

kendisini bu canavardan kurtarmak için geldiklerini söylerler. Daha sonra Şâh Râmîn, 

kuşlardan kalenin etrafındaki minareleri gezmek için yardım ister. Kuşlar bir taht getirip 
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Şâh Râmîn’i, Ekmâil Pîr’i ve Perre-bâl’ı tahta oturtturur. Kuşlar üçünü alıp ilk önce sarı 

pirinçten aslan ve şahsın olduğu minareye götürür. Şâh Râmîn sarı pirinçten şahsın 

boynunda asılı olan levhayı alıp okumak ister. Şâh Râmîn levhayı almak için hamle 

yaptığı sırada şahsın ve aslanın ağzından ateş saçılır. Şâh Râmîn ve yanındakiler tam 

yanacakları sırada yine kuşlar gelip kurtarır. Şâh Râmîn levhayı almak için ikinci defa 

hamle yapınca sarı pirinçten şahıs bu defa elindeki süngüsüyle Şâh Râmîn’e bir darbe 

vurur. Şâh Râmîn darbenin etkisiyle kendini kaybeder. Kendine gelen şehzade üçüncü 

hamlesinde şahsın boynundaki levhayı alıp okur. Levhada Şedîd Şâh bu minareye hiçbir 

canlının girmemesi için bu ateş tılsımını düzdürdüğünü, minarenin altında hazine 

olduğunu ve hazineye tamah edip bu minareye gelenin ya ateşle yanarak ya da sarı 

pirinçten şahsın süngüsüyle öleceğini anlatır. Şâh Râmîn hazineyi Perre-bâl veya 

Ekmâil Pîr’in almasını ister. Şâh Râmîn minareyi gezdikten sonra kuşlardan kendilerini 

gümüşten yapılmış minareye götürmelerini ister. Bu sözü duyan kuşlar Şâh Râmîn ve 

yanındakileri alıp gümüşten minareye götürürler. Minareye yaklaştıkları sırada sert bir 

rüzgâr eser kuşları, Şâh Râmîn’i ve yanındakileri alıp dağın eteğine fırlatır. Şâh Râmîn, 

Ekmâil Pîr, Perre-bâl ve kuşlar bir zaman baygın yatarlar, kendilerine geldikleri zaman 

Şâh Râmîn rüzgârın sebebini sorar. Ekmâil Pîr esen yelin tılsım olduğunu ve Şedîd 

Şâh’ın vezirinin bunu yaptırdığını anlatır. Canlı bir varlık minareye yaklaşırsa 

minarenin şerefesinden yelin çıktığını ve o canlı varlığın minareye girmesini 

engellediğini anlatır. Şâh Râmîn minareye girmenin bir yolunun olup olmadığını sorar. 

Ekmâil Pîr; gergedan üzerindeki şahsa gün batısından yaklaşıp elindeki levhayı alıp 

okuması gerektiğini ve ona göre tedbir alıp minareyi gezebileceğini anlatır. Bunu duyan 

Şâh Râmîn hemen Murg-ı Şîrân’a döner kuşlardan biri şehzadeyi alıp minareye bırakır. 

Şehzade gün batısından yaklaşarak gergedan üzerindeki şahsın elinden levhayı alır. Şâh 

Râmîn levha üzerine demir kalemle yazılmış birkaç satır yazı görür. Levhayı okuyan 

Şâh Râmîn tılsımı bozmak için levhada yazılanları eksiksiz şekilde yerine getirdikten 

sonra tekrar minareye döner. Ekmâil Pîr ile Perre-bâl Han’ı yanına alarak minareye 

çıkarlar. Gergedan üzerindeki şahıs bunları görür ve elindeki süngüyle saldırır. Şâh 

Râmîn kendisini süngüden kurtarır ancak Ekmâil Pîr ve Perre-bâl süngü darbesiyle 

yaralanır. Ekmâil ve Perre-bâl’ın yaralarından kan akar ve vücutları hemen şişer. Bunu 

gören Şâh Râmîn çok korkar ve hemen Murg-ı Şîrân’dan yoldaşlarına kurtarmasını 

ister. Bu sözü duyan kuşlar hemen uçup giderler ve ağızlarında bir yaprakla geri 
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dönerler. Kuşlar getirdikleri yaprağı Ekmâil ve Perre-bâl’ın yaraları üzerine koyunca 

bunların yarası iyi olur. Allah’a şükürler eden Şâh Râmîn tekrar gümüşten şahsın yanına 

döner. Gergedanın ve üzerindeki şahsın sakin bir şekilde durduğunu gören Şâh Râmîn 

ani bir hamle ile şahsın elindeki süngüyü alır. Süngüyü aldıktan sonra Murg-ı Şîrân’a 

kendilerini süngünün gösterdiği tılsıma götürmelerini söyler. Kuşlar bunları süngünün 

gösterdiği yere götürür. Bunlar tılsımın olduğu yere gelince mermer bir direk görürler. 

Mermer direk üzerinde birkaç satır yazılı olan bir levha asılıdır. Şedîd Şâh bu levha 

üzerine şunları yazdırmıştır. Ey bu makama gelen! Bil ki bu direği ben diktirttim. Bu 

direğin altında derin bir kuyu vardır. Kuyunun içinde seni hayrete düşürecek sayısız 

acayip nesneler vardır. Ancak kuyu içerisinde bir hücre vardır, tamah edip o hücreye 

girersen sana bela gelir.  Şâh Râmîn levhayı okuduktan sonra yoldaşlarıyla mermer 

direği kaldırıp kuyuya inerler. Bir dehlizde biraz yürüdükten sonra bir saraya gelirler. 

Sarayda bir taht ve taht üzerinde oturmuş altın bir heykel görürler. Heykelin boynunda 

bir levha asılıdır. Şâh Râmîn heykelin boynundan levhayı alıp okur. Şedîd Şâh levhaya 

şunları yazmıştır. Bu makamda birçok tılsımın olduğunu bu tılsımlardan kurtulmak için 

orada bulunan bir oda içerisindeki kitabı bulması gerektiğini anlatır. Bütün sorularının 

cevabının o kitap içinde olduğunu anlatır. Bir süre sonra Şâh Râmin, Şedîd Şâh’ın 

bahsetmiş olduğu kitabı bulur. Kitabı okuyan Şâh Râmîn tılsımları nasıl bozacağını 

öğrenir. Kuyudan çıkan Şâh Râmîn yoldaşlarını da yanına alıp demirden fil ve şahsın 

bulunduğu üçüncü minareye çıkar. Minareye çıktıkları zaman demirden şahsın 

kalkanından çıkan ateşten kendilerini zor kurtarırlar. Şâh Râmîn hemen kitabı çıkarır ve 

bu tılsımdan kurtulmak için ne yapılması gerektiğini okur. Kitapta bu tılsımdan 

kurtulmak için akşam güneş battıktan sonra minareye çıkmak gerektiği yazar. Şâh 

Râmîn akşam olunca minareye çıkar ve demirden şahsın elinden kalkanını alıp tılsımı 

bozar. Şâh Râmîn ve yanındakiler bir gün bekledikten sonra kendisi ve atı kızıl altından 

olan şahsın bulunduğu dördüncü minareye çıkarlar. Bunlar minareye çıkınca kızıl 

altından olan şahıs elindeki kılıcıyla bunlara saldırır. Bunu gören Şâh Râmîn demir 

şahıstan aldığı kalkanı karşı tutar, kılıç kalkana değince ortaya bir ateş çıkar. Bu ateş bir 

dağ üzerine düşer ve dağı yakar. Yanan dağdan çıkan duman havaya yükseldikten sonra 

gelip minarenin üzerine çöker. Öyle ki çöken bu dumandan göz gözü görmez hale gelir. 

İki saat süren bu durumdan sonra ortalık açılır. Ortalık açılınca Murg-ı Şîrân gelip Şâh 

Râmîn’e Şedîd Şâh’ın mezarını ziyaret etmesini, ziyaretten sonra Mâh-pervîn’i aramaya 
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devam etmesini söyler. Daha sonra Murg-ı Şîrân bunları bir dağın tepesine kapısı bile 

ham gümüş ve billurdan olan bir sarayın önüne getirir. Şâh Râmîn kapıyı açmak için 

hamle edince ortaya bir şeytan çıkar. Bu şeytanı gören üç server ve Murg-ı Şîrân onun 

heybetinden korkup bayılırlar. Bunlar kendilerine geldikleri zaman Arsan adındaki 

şeytan elindeki direkle Şâh Râmîn’e saldırır. Şâh Râmîn Arsan şeytanın hamlesini 

savuşturur. Kızıl altından olan şahsın elinden aldığı kılıçla Arsan şeytana hamle eder ve 

şeytanı belinden ikiye böler, kafasını kesip bir kenara bırakır. Şâh Râmîn Arsan şeytanı 

öldürdükten sonra bir gürültü duyulur. Bunlar gürültünün geldiği yana bakınca acayip 

bir canavar görürler. Öyle ki bu canavarın; başı kuş başına, elleri aslan pençesine, dişi 

domuz dişine, kulağı eşek kulağına, gözü kurt gözüne, ayağı deve ayağına, kuyruğu 

ejderha kuyruğuna, iki yanında iki kanadı tekerleğe benzer. İki kanadında iki göz var ki 

gözler etrafa ateş saçar.  Derisi zehir dolu dokunduğu her şeyi yakar. Canavar mezarın 

arkasından çıkıp gelir. Şâh Râmîn canavarı görünce çok korkar. Canavar, Şâh Râmîn’e 

saldırınca Şâh Râmîn kendini yana atar. Çünkü canavar çok iri olduğu için etrafında 

dönemez. Şâh Râmîn hemen eline yayını okunu alıp canavara bir ok atar. Canavar Şâh 

Râmîn’in okunu pençesiyle yakalayıp yere atar. Şâh Râmîn canavara birkaç ok daha 

atar ancak bu oklar fayda etmez. Murg-ı Şîrân ve yoldaşları Şâh Râmîn’in bu canavara 

bir şey yapamayacağını görürler. Bu yüzden Murg-ı Şîrân bulunduğu yerden çıkıp 

canavara saldırır. Canavar kuşu tutup pençesi arasında sıkarak öldürür. Bu sırada Şâh 

Râmîn kalan son okunu yayına takıp canavara atar. Ok canavarın kanadı altından girip 

diğer taraftan çıkar. Canavar yere yıkılınca Şâh Râmîn canavarın yanına gelerek 

elindeki kılıçla gövdesini parçalara ayırır. Şâh Râmîn, Ekmâil Pîr’e canavarın adını 

sorar. Ekmâil Pîr; bu canavarın adının Ukâb Zehr-i Tâk olduğunu, çiftinin olmadığını, 

timsah gibi tek yaşadığını anlatır. Sen bunu öldürerek bu ülkenin halkını ve hayvanını 

bunun enliden kurtardın ancak aramızdan Murg-ı Şîrân helâk etti der. Daha sonra 

Ekmâil Pîr, Perre-bâl ve Şâh Râmîn, Şedîd Şâh’ın mezarına gelip hep birlikte Şedîd 

Şâh’a hayır dualarda bulunurlar. Bunlar dua ederken mezar üzerinde asılı bir levha 

görürler. Şâh Râmîn levhayı alıp okur. Levhada Şedîd Şâh kendisi ve kardeşi Şeddâd’ın 

hikâyesini anlatır. Şâh Râmîn levhayı okuyup ibret alır. Kaleyi ve tüm hazineyi Perre-

bâl Han’a bırakan Şâh Râmîn, Ekmâil Pîr’e dönüp onun dileğini sorar. Ekmâil Pîr, Şâh 

Râmîn’den kendisini aldığı yere bırakmasını, bundan sonra ömrünün sonuna kadar 

orada Allah’ı zikretmekle meşgul olacağını söyler. Şâh Râmîn, Murg-ı Şîrân’a dönerek 
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Ekmâil Pîr’i makamına götürmesini ister. Murg-ı Şîrân Şâh Râmîn’e önce seni 

askerlerine götüreyim ondan sonra dönüp Ekmâil Pîr’i makamına götürürüm der. Şâh 

Râmîn, askerin yakında olduğunu onun için önce Ekmâil Pîr’i götürmesini ister. Bu 

sırada Suhrâb Şâh, Cârûs, İtgin, Yagan ve birkaç büyük komutan Şâh Râmîn ve Perre-

bâl Han’ın bulunduğu makama gelirler. Bunların geldiğini gören Murg-ı Şîrân, Ekmâil 

Pîr’i alıp götürür. Şâh Râmîn, Perre-bâl Han’ı ve beylerini yanına alıp ordunun yanına 

giderler. Gece yarısı olunca karargâhta bir gürültü kopar ve askerler birbirine düşerler. 

Şâh Râmîn çadırında uyurken gürültüyle uyanır ve karışıklığın sebebini sorar. Askerler 

başları aslan başına, tırnakları kuş tırnağına benzeyen ve yüzleri kan renginde olan 

acayip bir topluluğun saldırdığını söyler. Şâh Râmîn hemen silahlanıp atına biner ve 

gelen topluluğa saldırır. Şâh Râmîn’i gören beylerde hemen silahlanıp topluluğa saldırır 

ve büyük bir savaş başlar. Savaşın sonunda Şâh Râmîn’in ordusu galip gelir. Şâh Râmîn 

savaş esnasında gelen topluluğun liderine ulaşır ve onu yaralar. Yaralanan lider kaçar; 

ancak Şâh Râmîn liderin peşine düşer.  Sabaha karşı bir ağaç dibine gelen Şâh Râmîn 

kaçan kişiyi yakalayamayacağını anlayınca ağaç dibinde dinlenir. Bu esnada karnı 

acıkan Şâh Râmîn pınara su içmeye gelen bir geyiği avlayıp pişirir. Geyiğin etinden 

yiyen Şâh Râmîn’in uykusu gelir ve ağaç dibinde uyur. Şâh Râmîn’in uyuduğu yerde 

tüm sihirleri bilen Marekûs adında kötü bir cadı yaşar. Gezerken Şâh Râmîn’i gören 

cadı yanına gelip bir sihir yapar ve onu bayıltır. Daha sonra bayılan Şâh Râmîn’i alıp 

yaşamış olduğu mağaraya götürür.  Şâh Râmîn’in atı otlakta kendisi ise cadının elinde 

esir kalır. 

Cinnî kavmini Şâh Râmîn’i aramakla görevlendiren Hüsn-i Kamer Mâh-pervîn ile 

Rûzbih’i oldukları yerde bırakıp başka bir yere gider. Birkaç gün bulundukları yerde 

bekleyen Mâh-pervîn ile Rûzbih bir gün gezintiye çıkarlar. Bu ikisi biraz yürüdükten 

sonra deniz kenarına gelirler. Görürler ki deniz üzerinde bir gemi kendilerine doğru 

gelir. Gemi yaklaşınca Mâh-pervîn ile Rûzbih gemi içindeki filbaşlıları ve fil 

hortumluları görüp çok korkarlar. Gemiden kırk filbaşlı iner ve Mâh-pervîn ile Rûzbih’e 

yaklaşırlar. Mâh-pervîn ve Rûzbih hemen yerden sopa alıp gelen filbaşlılara saldırır ve 

onunu öldürürler. Kalan otuz filbaşlı bunları yakalayıp gemiye götürür. Daha sonra 

gemiyle yaşadıkları adaya gider,  Mâh-pervîn ile Rûzbih’i liderlerine arz edip olan biten 

hikâyeyi anlatırlar. Filbaşlıların lideri bunları öldürmek ister ancak yüzlerine bakınca 

öldürmeye kıyamaz ve adamlarına onları zindana götürmelerini emreder. Bunlar Mâh-
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pervîn’i zindana bağlamadan atarlar. Mâh-pervîn ve Rûzbih o gün zindan da kalır. Gece 

olunca Mâh-pervîn, Rûzbih’in bağlarını çözer ve zindandan çıkarlar. Zindandan 

çıktıktan sonra saray içine girip ellerine birer kılıç alırlar. İlk önce filbaşlıların liderini 

öldüren Mâh-pervîn ile Rûzbih daha sonra saraydaki zindanlarda olan tüm esirleri 

serbest bırakırlar. Serbest kalan esirlerle birlikte kalede bulunan tüm filbaşlıları öldürüp 

kaleyi ele geçirirler. Kaleyi ele geçirdikten sonra Mâh-pervîn ve Rûzbih tüm esirlere 

evlerine gitmelerini söyler. Daha sonra Rûzbih ve Mâhpervin kaledeki esirleri de 

yanlarına alıp gemiyle tekrar Hüsn-i Kamer’in kendilerini bıraktığı yere dönerler.  

Mâh-pervîn’i arayan Gülçin ve Demsâz Agırcan kalesinde bir zaman bekledikten sonra 

askerleri toplayıp gezmeye çıkarlar, bir müddet gittikten sonra deniz kenarına gelirler. 

Deniz kenarında güzel bir yerde karargâhlarını kurup denizi seyre meşgul olurlar. Yedi 

gün karargâhlarında otururlar, sekizinci gün denizin içerisinden başları öküz başına 

benzeyen bir topluluk çıkar. Denizden çıkan bu öküz başlı topluluk Gülçin’le 

Demsâz’ın askerlerine saldırırlar. Bunu gören Gülçin’le Demsâz hemen savaş aletlerini 

alıp askerlerine katılır. Bir zaman savaşırlar ancak denizden çıkan mahlûkların arkası 

kesilmez sayıları gittikçe artar. Gülçin bunların çokluğunu görünce Allah’a dua eder. 

Gülçin’in duasının ardından havadan peri askerleri gelip Gülçin ve Demsâz’a yardım 

eder. Peri askerleri denizden çıkan topluğun çoğunu öldürüp beylerini de esir alır. Peri 

askerlerinin padişâhı Emlâc Şâh düşmanı olan Lematun devle yaptığı savaştan dönerken 

deniz mahlûkları ile insanların savaştıklarını görüp insanlara yardım etmek için 

askerleriyle deniz mahlûklarına saldırır. Esir aldıkları deniz padişâhını getirip Gülçin ile 

Demsâz’ın önüne bırakır. Gülçin ve Demsâz tüm olan biteni Emlâc Perî’ye anlatır. 

Emlâc Perî’de bunlara Lematun dev ile yaptığı savaşı onu ve askerlerini yendiğini 

anlatır. Ondan sonra deniz padişâhını getirip ona ne için Gülçin ve Demsâz’la 

savaştığını sorar. Deniz padişâhı buranın kendilerinin alanı olduğunu, bunların gelip 

buraya yerleştiğini, bunu gören askerlerinin gelip kendisine haber verdiğini kendilerinin 

de bu yüzden çıkıp savaştığını anlatır. Deniz padişâhı bunlardan kendisini öldürmeyip 

serbest bırakmalarını ister, serbest bırakırlar ise onlara yardımcı olacağını söyler. Bu 

sözü duyan Emlâc Perî, Gülçin ve Demsâz onu serbest bırakırlar. Serbest kalan deniz 

padişâhı siz burada bekleyin ben hemen dönerim deyip deniz dibine gider. Aradan biraz 

zaman geçtikten sonra deniz padişâhı tekrar kendi hizmetkârlarıyla çıkıp gelir. Deniz 

dibinden çıkan hizmetkârların her biri ellerinde farklı yemekler, meyveler, şerbetler ve 
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şaraplar getirirler ki bunların getirdiklerinin sınırı yoktur.  Gelen nimetlerle bir meclis 

kurulur ve tüm askerler doyurulur. Daha sonra deniz dibinden getirilen şerbetler ve 

şaraplar Emlâc Perî’ye, Gülçin’e, Demsâz’a ve tüm askerlere ikram edilir. Öyle ki 

yedirilen ve içirilen bu nimetlerin lezzeti yeryüzünde hiçbir nesnede bulunmaz. Deniz 

padişâhı kendisini mazur görmelerini çünkü bu hediyelerin fakirane olduğunu söyler. 

Meclis dağıldıktan sonra Emlâc Perî gitmek için Gülçin’den izin ister. Gülçin, Emlâc 

Perî’ye bir isteğinin olduğunu belirtir. Emlâc Perî, Gülçin’e isteğinin ne olduğunu sorar. 

Bunun üzerine Gülçin, Emlâc Perî’den Şâh Râmîn, Mâh-pervîn ve babası Keymân 

Şâh’ın durumunu öğrenip kendisine bildirmesini ister. Emlâc Perî ayrıldıktan sonra 

deniz padişâhına izin verirler. Deniz padişâhı da adamlarını toplayıp kendi makamına 

gider. Gülçin ve Demsâz da deniz kenarından ayrılıp tekrar Agırcân kalesine dönerler. 

Kalede birkaç gün bekledikten sonra hazırlıklarını tamamlayıp yola çıkarlar. Kırk gün 

yol gittikten sonra bir ovaya gelir ve orada dinlenmeye karar verirler. Gülçin ve Demsâz 

ovanın ortasında akan nehri görünce askerleri bırakıp atlarıyla nehir boyunca gezintiye 

çıkarlar. Bunlar biraz ilerledikten sonra bir ağaç dibinde bir çadır görürler. Çadırın 

etrafında bekleyenlerden birisi Gülçin ve Demsâz’ı görünce yanlarına gelip selam verir. 

Bunlar adamın selamını alırlar. Bu defa adam bunlara kim olduklarını ve ne aradıklarını 

sorar. Demsâz adama kendini ve Gülçin Bânû’yu tanıtır. Çadır içerisinde oturanlar 

bunların konuşmasını duyup dışarı çıkarlar. Çadırın içindekiler ise Mâh-pervîn ve 

Rûzbih’dir. Dışarı çıkan Mâh-pervîn, Gülçin’i görünce kendinden geçer. Gülçin de 

Mâh-pervîn’i görünce kendinden geçip yere düşer. Çadır etrafında bulunanlar ikisini 

kendilerine getirirler. Akılları başlarına gelen kızlar birbirine sarılıp ağlamaya başlarlar. 

Bunları bu halde gören Rûzbih ve Demsâz ne hikâyedir deyip sorarlar. Gülçin ve Mâh-

pervîn durumu bunlara anlatır. Bunlar hikâyeyi dinledikten sonra dördü birlikte çadıra 

girip sohbete başlarlar. Gülçin ve Demsâz sohbet sırasında askerlerinin olduğunu ve 

onlara haber verip getirtmelerini isterler. Mâh-pervîn birkaç kişi gönderir, onlar gidip 

askerleri getirirler. Gelen askerler Mâh-pervîn’i ve Rûzbih Şâh’ı görünce çok sevinirler. 

Ma‘rekûs Cadı’nın elinde esir olan Şâh Râmîn mağaranın içinde bağlı olarak yatar. 

Yedi gün cadının elinde esir kalan Şâh Râmîn sekizinci gün bir rüya görür. Rüyasında 

İlyas peygamber ona bir dua öğretir. Şâh Râmîn öğrendiği bu dua ile düşmanlarına karşı 

zafer bulur ve kendisine hiçbir büyü etki etmez. İlyas peygamber sonra elini Şâh 

Râmîn’in üzerinde gezdirir ve Şâh Râmîn bağlarından kurtulur. Yerinden kalkan Şâh 
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Râmîn hemen cadının yanına gider. Şâh Râmîn’i karşısında gören cadı sihir yapıp tekrar 

onu yakalamak ister. Ancak Şâh Râmîn, İlyas peygamberden öğrendiği duayı okuyunca 

cadının sihri ona etki etmez. Şâh Râmîn cadıyı öldürüp mağaradan çıkar ve cadının 

kendisini yakaladığı ağacın yanına gelir. Görür ki atı hala orada durur, hemen atına 

binen Şâh Râmîn askerlerinin yanına döner. 

Şâh Râmîn’in beyleri Şâh Râmîn’i aramak için yollara düşerler. Suhrâb Şâh, İtgin, 

Yagan her biri bir tarafa giderler. Suhrâb Şâh, Şâh Râmîn’i ararken bir derenin içine 

girer. Derede at izleri gören Suhrâb izleri takip ederek bir ovaya gelir. Suhrâb, ovanın 

içinde ağaçlar arasında büyük bir köşk görür. Köşkün kapısına gelen Suhrâb kapıyı açıp 

içeri girer. İçeri girdiği zaman etrafı sofralarla donatılmış bir taht görür. Suhrâb geçip 

tahta oturmak ve sofradakilerden yemek ister. Tam bu sırada oraya oturursan ölürsün 

diyen bir ses duyar. Suhrâb bu sesi duyunca dönüp arkasına bakar. Elinde kılıcı kalkanı 

olan biri kişi kendisine doğru yaklaşır ve Suhrâb’la savaşmaya başlar. Adam, Suhrâb’a 

bir darbe vurup onu yere yıkar. Suhrâb ikinci darbeyi yiyecekken adamın bileğinden 

tutup yakasına yapışır ve adamı yüz üstü yere yatırır. Suhrâb tam altındaki adamı 

öldürecekken adam Suhrâb’dan aman diler. Adam akrabasının olduğunu gelirse 

kendisine zararının değeceğini söyler. Suhrâb altındaki adama akrabasının kim 

olduğunu sorar.  Adam akrabasının adının Kanun olduğunu ve köşkü onun yaptırdığını 

anlatır. Suhrâb bu defa Kanun’un nerede olduğunu sorunca adam sen beni öldürmezsen 

hem seni şehre götürürüm hem de sana adımı söylerim der. Adamdan bu sözleri duyan 

Suhrâb kabul edip adamın üzerinden kalkar. Adam, Suhrâb’ın üzerinden kalkmasıyla 

doğrulur ve adının Dufâd, şehrin ise Daimasiye olduğunu söyler. Suhrâb askere haber 

vermek isterken Cârûs, Suhrâb’la Dufad’ın olduğu yere gelir. Suhrâb, yanlarına gelen 

Cârûs’a Kanun Şâh ve Daimasiye şehri hakkında bilgi verdikten sonra Cârûs’tan 

askerleri alıp gelmesini ister. Üç gün orada bekledikten sonra dördüncü gün Deymasiye 

şehrine doğru yola çıkarlar. Bunlar yolda Deymasiye şehrine giderken Kanun Şâh 

yanında bir toplulukla bunların karşısına çıkar. Karşısında bir ordu gören Kanun Şâh bir 

asker gönderip gelenlerin kim olduğunu öğrenmek ister. Suhrâb Şâh ve Dufâd gelen 

askere tüm hikâyeyi anlatır. Elçi tekrar dönüp anlatılanları Kanun Şâh’a aktarır. Daha 

sonra iki ordu bir araya gelir ve görüşürler. Kanun Şâh şehre haberci gönderip hazırlık 

yapmalarını emreder. Bunlar bir gün oldukları yerde kalıp sonraki gün şehre gitmeyi 

düşünürler. İki ordu orada beklerken karşıdan Şâh Râmîn gelip onlara katılır. Tüm 
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beyler hemen ayağa kalkıp Şâh Râmîn’i karşılarlar. Şâh Râmîn attan inip beylerine tüm 

hikâyeyi anlatır. O gece orada kaldıktan sonra sabah hep beraber Deymasiye şehrine 

giderler. Bunlar bir gün sohbet meclisinde otururken aslanbaşlılardan bir elçi gelir. 

Gelen elçi elindeki mektubu Kanun Şâh’a verir. Mektupta Aslanbaşlılar Şâh’ı, Kanun 

Şâh’tan, Şâh Râmîn’in askerlerini öldürmesini, Şâh Râmîn’i de yakalayıp kendisine 

göndermesini ister. Eğer bunu yapmazsa şehrini başına yıkacağını söyler. Kanun Şâh bu 

durum karşısında ne yapacağını şaşırır. Şâh Râmîn bu durumu kendisinin çözeceğini 

söyleyip bir mektup yazdırır ve gelen elçiyle kendisi de Aslanbaşlılar Şâh’ına gider. 

Aslanbaşlılar Şâh’ının karargâhına gelen yazdırmış olduğu mektubu şâha verir. 

Mektupta Kanun Şâh sevdā derdine düştüğünü, Şâh Râmîn’le olan meseleye 

karışmayacağını istiyorsa gelip kendisinin almasını söyler. Gönderdiği adamla gelen 

elçinin de Şâh Râmîn’in adamı olduğunu yazar. Aslanbaşlılar Şâh’ı mektubu okuyunca 

çok kızar ve elçi olarak gelen Şâh Râmîn’e seni öldürmeden bırakmam der. Adamlarına 

Şâh Râmîn’i zindana götürmelerini emreder. Gece olunca Şâh Râmîn zindanda İlyas 

peygamberin kendisine öğrettiği duayı okur ve zindandan kurtulur. Zindandan çıkan 

Şâh Râmîn, Aslanbaşlılar Şâh’ının yanına gelip elini, ayağını bağlar ve onu kimsenin 

olmadığı bir yere götürür. Aslanbaşlılar Şâh’ını bir ağaca bağlayan Şâh Râmîn tekrar 

kaleye döner. Aslanbaşlılar ordusunun içine giren Şâh Râmîn dört bir yandan düşman 

geldi diyerek bağırır. Aslanbaşlılar gece yarısı çıkan bu kargaşada tanımadan birbirini 

öldürürler. Kalan beş bin aslanbaşlıya Şâh Râmîn saldırır ve bin iki yüzünü öldürür. 

Aslanbaşlıların kalanları Şâh Râmîn’den aman diler, Şâh Râmîn de bunları affeder. Şâh 

Râmîn kaleyi yaktırdıktan sonra Aslanbaşlıların Şâhı’nı da alıp Daimasiye şehrine 

doğru yola çıkarlar. Esir düşmeyi gururuna yediremeyen Aslanbaşlılar Şâh’ı intihar 

eder. Bu durumu gören aslanbaşlılar çok üzülür. Bir zaman gittikten sonra Deymasiye 

şehrine gelirler. Şâh Râmîn’in geldiğini gören beyleri ve askerleri çok sevinirler. Kanun 

Şâh ise bu olaydan ibret alır. Şâh Râmîn’in gelmesinin üzerinden on gün geçtikten sonra 

Mâh-pervîn’i aramaya gitmek için yol hazırlıklarına başlarlar.  Kanun Şâh da Şâh 

Râmîn ve beyleriyle birlikte yola çıkar. Şâh Râmîn ve ordusu bir ay yol gittikten sonra 

güzel bir yerde konaklarlar. Bunlar dinlenirken birden bir gürültü olur. Şâh Râmîn 

askerlerden gürültünün sebebini öğrenmelerini ister. Durumu öğrenen askerler Şâh 

Râmîn’e gelip bir elli, bir ayaklı sanki ortadan ikiye yarılmış gibi duran acayip bir 

kavmin geldiğini söylerler. Askerler gelen bu topluluktan korkar. Nimten denilen bu 
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topluluk hemen Şâh Râmîn’in askerlerine saldırıp savaşmaya başlar. Daha sonra 

havadan bir ses duyulur, sesin ardından Murg-ı Şîrân belirir. Murg-ı Şîrân gelip bu 

nimtenlerin bir kısmını öldürür bir kısmını da denize atar, kalan nimtenler ise kaçar. 

Murg-ı Şîrân'ın geldiğini gören Şâh Râmîn Allah’a şükreder. Murg-ı Şîrân gelip Şâh 

Râmîn’in yanına konar ve Şâh Râmîn’e Mâh-pervîn’den haber alıp almadığını sorar. 

Şâh Râmîn hiçbir haber alamadığını söyleyince Murg-ı Şîrân Mâh-pervîn’i aramak için 

izin ister. Şâh Râmîn askerleriyle nimtenlerin yaşadığı adayı ateşe verip nimtenlerin 

hepsini öldürür. Nimtenlerin öldüğünü gören Murg-ı Şîrân da Mâh-pervîn’i aramak için 

uçup gider. 

Arkanuya şehrinde esir kalan Keymân Şâh bir gece zindandan kaçıp kurtulur. Gece 

şehirden çıkan Keymân sabaha doğru ormanlık bir alana girer. Ormanda bir av vuran 

Keymân karnını doyurduktan sonra yoluna devam eder. Bir gün yol sürdükten sonra bir 

pınara gelen Keymân atından inip bir ağacın altında dinlenir. Keymân dinlenirken 

karşıdan bir atlı kendisine doğru gelir. Adam yaklaşınca Keymân Şâh’a selam verip 

atından iner. Atı otlamaya bırakan adam atın üzerinden heybesini alır ve gelip Keymân 

Şâh’ın yanına oturur. İkisi birlikte yiyip içerken birbirlerine kim olduklarını sorarlar. 

Keymân kendisini tüccar olarak tanıtır. Adam Keymân Şâh’ın yüzüne bakıp öyle 

zannederim ki sen tüccar değil padişâhsın, Hint ülkesi padişâhısın der. Keymân Şâh 

adama kendisini nasıl tanıdığını sorar. Adamdan bu sözleri duyan Keymân Şâh, adamın 

gidip Şâh Râmîn’e haber vermesinden korkar ve adamı hemen orada öldürür. Adamın 

atını ve heybesini alıp yola çıkar. Hava kararınca dinlenmek için bir yerde durur ve 

heybeden yemek çıkarıp karnını doyurur. Karnı doyduktan sonra uykusu gelen Keymân, 

heybeyi başının altına alıp uyur. Keymân uyurken gelen iki aslan Keymân’ın atlarını 

parçalarlar. Gürültüye uyanan Keymân aslanların atları parçaladığını görünce korkar ve 

kendisine zarar vermesinler diye heybeyi boynuna alıp yola çıkar. İkindi vaktine kadar 

yol alan Keymân bir köye gelir. Ağaç dibinde bir cemaat oturduğunu gören Keymân 

Şâh yaklaşıp bunlara selam verir ve yanlarına oturur. Oturanlardan biri Keymân’ın 

omzundaki heybeyi görünce tanır ve Keymân’a heybeyi nereden bulduğunu sorar. 

Keymân heybenin kedisine ait olduğunu söyler. Adam bu heybenin kendisinin olduğunu 

ve beş gün önce şehre gidip eşya getirmesi için kardeşine verdiğini söyler. Keymân 

Şâh’ın hırsız olduğunu ve bu heybeyi kardeşinden çaldığını söyler. Adam, Keymân 

Şâh’a hamle edip heybeyi almak ister. Keymân hemen adamın yakasından tutar, tam 
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yere vuracakken diğer Türkler Keymân’ı yakalayıp elini ayağını bağladıktan sonra 

heybeyi elinden alırlar.  Daha sonra oradaki cemaat köy halkına haber verir; kadın, 

erkek, çocuk, ihtiyar hepsi gelip Keymân Şâh’ı döverler. Keymân Şâh’ın boynuna ip 

takan cemaat Keymân’ı astırmak için şehre götürür. Şehre giderken Keymân Şâh’ın 

akrabalarını öldürdüğünü gören köylüler akrabalarını defnedip yollarına devam ederler. 

Gece olunca aslanların atları parçaladığı yerde uyumak için dururlar. Keymân Şâh’ı bir 

ağaca bağlayan cemaat uykuya dalar. Bunların uyuduğu yerde çok namlı bir hırsız 

yaşamaktadır. Gece yarısı bunların uyuduğu yere gelen hırsız cemaati görüp yanlarına 

yaklaşır. Ağaçta bağlı birini gören hırsız yaklaşıp halini sorar. Keymân kendini ağaçtan 

çözen hırsızla Türklerin üzerine gider. Türkler bunların ayak seslerinden uyanır, 

Keymân bunların elinden kurtulamayacağını anlayınca Türklerden birinin atına binip 

oradan uzaklaşır. Türkler hırsızı yakalayıp hemen orada öldürür. Türklerden kurtulan 

Keymân gece gündüz durmadan yol alır. Bir zaman yol alan Keymân Şâh Irâk 

topraklarına gelir. Irâk topraklarında bir cemaatle karşılaşan Keymân bunların yanına 

gelip selam verir ve oturur. Cemaatle sohbete başlayan Keymân cemaate kim 

olduklarını, burada ne aradıklarını sorar. Cemaattekiler Gazne ülkesinden Şeh-rûz Şâh 

katından Serûye Şâh katına geldiklerini söylerler. Keymân Şâh bu defa cemaate ne için 

geldiklerini sorar. Cemaatte bulunanlar bu defa Mâh-pervîn’in, Şâh Râmîn’in, Hint 

padişâhı Keymân’la olan hikâyelerini ve Keymân’ın kızı Gülçin’in onlara yardımını 

anlatırlar. Bu hikâyeleri dinleyen Keymân ağlamaya başlar. Cemaattekiler Keymân’a ne 

için ağladığını sorarlar. Keymân hikâyedeki Hint padişâhının kendisi olduğunu bütün 

bunların Mâh-pervîn yüzünden başına geldiğini ama yine de kızı elde edemediğini 

anlatır. Daha sonra Keymân cemaatle birlikte Serûye Şâh’ın huzuruna çıkar. Cemaat 

öncelikle Şeh-rûz’un gönderdiği mektubu Serûye Şâh’a verir, sonra da Keymân Şâh’ı 

tanıtırlar. Serûye Şâh mektubu okuyup Şeh-rûz’a bir cevap yazar ve Keymân Şâh’ı da 

bırakmayıp yanında tutar. Cemaat Serûye Şâh’ın yazmış olduğu mektubu alıp Gazne 

ülkesine Şeh-rûz Şâh’ın yanına döner. Şeh-rûz gelen mektubu alıp okur. Mektupta 

Serûye Şâh, Şeh-rûz Şâh’ın tüm isteklerini kabul ettiğini söyler.  Ayrıca Mâh-pervîn 

yüzünden belaya uğrayan Keymân Şâh’ın kendi yanında olduğunu belirtir. Şeh-rûz 

gönderdiği elçilere Keymân Şâh’ın ne zamandan beri Serûye Şâh yanında olduğunu 

sorar. Elçiler yolda Keymân Şâh’ı kendilerinin bulup Serûye Şâh’a götürdüklerini 

anlatırlar. Şeh-rûz, Şâh Râmîn’in taht için geleceğini düşünüp hazırlıklara başlar. Dört 
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bir yana mektup gönderip kendisine bağlı beylerden asker toplayıp gelmelerini ister. 

Şeh-rûz’un bu isteği üzerine üç yüz bin asker Gazne şehrinin önünde toplanır. 

Mâh-pervîn ve Rûzbih’i bırakıp cinnîler, perîler ve devler ile Şâh Râmîn’i aramaya 

giden Hüsn-i Kamer bir gün bir adaya gelir. Adayı gezerken ölmemiş bir nimten bulan 

Hüsn-i Kamer, nimtenin yanına gelerek ne olduğunu sorar. Nimten; Şâh Râmîn adında 

bir padişâhın geldiğini kendilerinin de bu padişâhın askerlerine saldırıp savaş 

başlattıklarını, savaşın sonunda Şâh Râmîn’in ordusunun kendilerini yendiğini Şâh 

Râmîn’in de adayı yakarak hepsini helak ettiğini anlatır. Hüsn-i Kamer nimtenen yemek 

ve su vererek gönlünü hoş tutar. Daha sonra nimtenin yanından ayrılıp onun söylediği 

yere giden Hüsn-i Kamer, Şâh Râmîn ve ordusunun orada konakladığını görür. Hüsn-i 

Kamer insan suretine girerek bir ağaç dibinde bekler. Ağaç dibinde otururken kendisine 

doğru birkaç atlının geldiğini görür. Gelen atlılar Şâh Râmîn ve birkaç askeridir. Şâh 

Râmîn ve yanındakiler ağaç dibine yaklaşınca Hüsn-i Kamer’i görüp onun güzelliğine 

hayran olurlar. Şâh Râmîn, Hüsn-i Kamer’e yaklaşıp selam verir. Hüsn-i Kamer, Şâh 

Râmîn’in selamını alır. Bu defa Şâh Râmîn, Hüsn-i Kamer’e kim olduğunu ve burada 

ne aradığını sorar. Hüsn-i Kamer insan olduğunu ve müjde getirdiğini söyleyip 

karşısındaki atlıya sen Şâh Râmîn misin, sevdiğinin adı Mâh-pervîn mi diye sorar. Şâh 

Râmîn, Hüsn-i Kamer’in sorularını evet diyerek cevaplar. Şâh Râmîn’den evet cevabını 

alan Hüsn-i Kamer bu defa Mâh-pervîn’in elçisi olduğunu, ondan haber getirdiğini ve 

kendisini alıp ona götüreceğini söyler. Bu sözleri duyan Şâh Râmîn çok sevinir. Bu 

sevinçle üç gün yiyip içip otururlar. Dördüncü gün Hüsn-i Kamer yanlarından ayrılıp 

Mâh-pervîn’in yanına gider. Hüsn-i Kamer, Mâh-pervîn’le Rûzbih’i bıraktığı çadıra 

müjdeler olsun deyip girer. İçeride oturan Mâh-pervîn, Gülçin, Rûzbih ve Demsâz ne 

olduğunu sorunca Hüsn-i Kamer Şâh Râmîn’i bulduğunu söyler. Bu haberi duyan Mâh-

pervîn kendinden geçip bayılır. Mâh-pervîn kendine gelince Hüsn-i Kamer’den 

kendisini Şâh Râmîn’e götürmesini ya da Şâh Râmîn’i kendisine getirip bu işi tamamına 

erdirmesini ister. Hüsn-i Kamer, Mâh-pervîn’e sabretmesini gerekli hazırlıkları 

yaptıktan sonra Şâh Râmîn’i getireceğini söyler. Daha sonra Hüsn-i Kamer perilere ve 

devlere büyük bir çadır kurmalarını emreder. Hüsn-i Kamer’in bu emrini duyan devler 

ve periler öyle bir çadır kurarlar ki insanoğlu bu büyüklükte ve bu güzellikte bir çadır 

görmemiştir. Çadırın içi kıymetli taşlarla süsler, minderlerle donatırlar. Hüsn-i Kamer 

daha sonra perilerin büyüklerinden birkaçını çağırıp güzel elbiseler giydirir. Şâh Râmîn 
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gelince üzerine saçmaları için onlara inci ve mücevherler verir. Tüm hazırlıkları 

tamamlayan Hüsn-i Kamer peri askerlerini alıp Şâh Râmîn’i getirmek için yola çıkar. 

Hüsn-i Kamer, Şâh Râmîn’in bulunduğu adaya gelince Şâh Râmîn’in yanına gidip 

kendini tanıtır. Şâh Râmîn, Hüsn-i Kamer’i tanır ve Hüsn-i Kamer’den kendini 

askerlerine ve yanındakilere göstermesini ister. Hüsn-i Kamer ve askerleri kendilerini 

Şâh Râmîn’e ve yanındakilere gösterir, görenlerin hepsi bunlara hayran olur. Hüsn-i 

Kamer, Şâh Râmîn’i, askerlerini ve tüm eşyalarını alıp Hürrem-âbâd adasına götürür. 

Hüsn-i Kamer, Mâh-pervîn’in yanına gidip Şâh Râmîn’i getirdiğini söyler. Mâh-pervîn 

bu haberi duyunca kendinden geçip olduğu yere yıkılır.  Bir süre sonra kendine gelen 

Mâh-pervîn, Hüsn-i Kamer’den kendisini Şâh Râmîn’e götürmesini ister. Hüsn-i 

Kamer, Mâh-pervîn’i yanına alır, Rûzbih, Demsâz ve Gülçin de arkalarında Şâh 

Râmîn’e giderler. Şâh Râmîn hazır şekilde bunların gelmesini bekler. İki âşık birbirini 

gördüğü zaman kendilerinden geçip bayılırlar. Kendilerine gelen Şâh Râmîñ ve Mâh-

pervîn birbirine sarılarak hasret giderirler. Mâh-pervîn ve Rûzbih hasret giderirken 

beyler meclis kurarlar. Daha sonra Mâh-pervîn ve Şâh Râmîn de mecliste kendilerine 

katılınca yiyip içerek sohbet etmeye başlarlar. Mecliste oturan beyler Mâh-pervîn’e 

başından geçen olayları sorarlar. Mâh-pervîn yaşadıklarını meclistekilere bir bir anlatır. 

Bir gün sonra hazırlıklara başlayıp asker toplarlar. Şâh Râmîn hazırlıklar yapılırken 

Hoca Sâlih’e bir mektup yazar ve ondan kendilerine katılmasını ister. Elçinin getirdiği 

mektubu okuyan Hoca Sâlih hemen asker toplayıp Hürrem-âbâd adasına Şâh Râmîn’in 

yanına gider. Hürrem-âbâd adasına gelen Hoca Sâlih tüm arkadaşlarını bir arada görür, 

onlarla hasret giderip Allah’a şükreder. Bunlar birbiriyle hasret giderdikten sonra sefer 

hazırlıklarını tamamlar ve yüz elli bin askerle Zâvûl şehrine hareket etmek isterler. Bu 

sırada Hüsn-i Kamer yanlarına gelip yedi gün sonra babasının askerleriyle gelip 

kendilerine katılacağını söyler. Şâh Râmîn ve askerleri bir hafta bekledikten sonra Acâl 

Perî askerleriyle gelir. Bunlar oturup sohbet ederken Emlâc Perî on bin askeriyle gelip 

Şâh Râmîn ordusuna katılır. Şâh Râmîn son bir işlerinin kaldığını ondan sonra yola 

çıkacaklarını söyler. Beyler ne işi olduğunu sorunca Şâh Râmîn deniz padişâhının 

gelmesi için haber göndermelerini ister. Ordu içerisinde bulunan bir deniz askeri deniz 

padişâhına haber vermek için Şâh Râmîn’den izin ister. Şâh Râmîn izin verince asker 

deniz kenarına gelip denize dalar ve deniz altında bulunan Bahr-i Zir adındaki şehre 

doğru gider. Deniz padişâhı gelen askeri karşılar ve Şâh Râmîn’in göndermiş olduğu 
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mektubu askerin elinden alıp okur. Mektubu okuyan deniz padişâhı kendi kavminden on 

sekiz bin askeri gelen askerle birlikte Şâh Râmîn’e gönderir. Gönderdiği askerlerle 

birlikte değerli hediyeler de gönderen deniz padişâhı kendisinin daha sonra katılacağını 

söyler. On sekiz bin asker denizden çıkıp Şâh Râmîn’in yanına gelir. Gelen askerler 

hediyeleri Şâh Râmîn’e verdikten sonra padişâhlarının daha sonra geleceği haberini 

verirler. Şâh Râmîn’in etrafında iki yüz bin asker toplanır. Bu sırada bir kişi Şâh 

Râmîn’in yanına gelip Irâk’tan Serûye Şâh yanından geldiğini söyler. Keymân Şâh’ın 

Serûye Şâh yanında olduğunu kaybettiklerini geri almak için ondan yardım aldığını 

anlatır. Gelen kişiden bu sözleri duyan Şâh Râmîn beylerine dönerek Keymân Şâh’ın 

yine kendilerine sorun çıkarttığını söyleyip ne yapmaları gerektiğini sorar. Beyler 

Keymân Şâh sorununu çözüp ondan sonra Zâvûl’e gitmelerinin doğru olacağını 

söyleyince iki yüz bin askerle Irâk’a doğru yola çıkarlar. Irâk yakınına gelince 

dinlenmeye karar verirler ve iki gün oldukları yerde dinlenirler. Yola devam etmek için 

hazırlandıkları sırada yolda bir kişi görürler. Şâh Râmîn askerlerine adamı 

yakalamalarını emreder. Askerler adamı yakalayıp getirirler. Şâh Râmîn adama kim 

olduğunu sorar. Adam, Mugan padişâhı Kabar Han’ın elçisi olduğunu ve Irak sultanı 

Serûye Şâh’a mektup götürdüğünü söyler. Şâh Râmîn elçinin elinden mektubu alıp 

okur. Mektupta Mugan padişâhı Kabar Han, Serûye Şâh’ın kızını oğluna istemektedir. 

Kızı verirse dostuna dost düşmanına düşman olacağını eğer vermezse kendisiyle savaşıp 

kızı zorla alacağını söyler. Şâh Râmîn mektubu okuduktan sonra gülümser. Şâh 

Râmîn’in gülümsediğini gören beyler niçin güldüğünü sorarlar. Şâh Râmîn,  mektupta 

Mugan padişâhının Serûye Şâh’ın kızını istediğini vermezse savaşıp zorla alacağını 

anlatır. Bu durumda Serûye Şâh iki düşman arasında kalacağını onun haline güldüğünü 

söyler. Şâh Râmîn elçiye dönerek Kabar Han’ın nerede olduğunu ve oğlunun adını 

sorar. Elçi Kabar Han’ın Şat kenarına yakın ordugâhta olduğunu ve oğlunun adının da 

Kaytar Han olduğunu söyler. Şâh Râmîn; elçiye kendisiyle beraber Serûye Şâh katına 

gideceğini kendisin de onunla işi olduğunu söyler. Daha sonra bir mektup yazıp elçiyle 

beraber Serûye Şâh katına gider. Bağdat’a geldikleri zaman bir askerin yanına yaklaşıp 

Serûye Şâh’ın çadırını sorarlar. Asker, Serûye Şâh’ın karargâhta değil şehirde olduğunu 

söyleyip bunlara kim olduklarını ve şâhı niçin aradıklarını sorar. Bunlar elçi olduklarını 

ve şâha haber getirdiklerini söyler. Bu sözü duyan asker Şâh Râmîn’i ve yanında ki 

elçiyi alıp şehre götürür ve Serûye Şâh’a haber verir. Serûye Şâh adamlarına gelenleri 
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içeri almalarını emreder. Askerler Şâh Râmîn’i ve elçiyi içeri alırlar. İçeri giren Şâh 

Râmîn ve elçi Serûye Şâh’a hürmet edip mektubu verirler. Serûye Şâh mektupları alıp 

okur. Şâh Râmîn’in verdiği mektubu okuyunca Keymân Şâh’ın kendisinden istendiğini, 

Kabar Han’ın mektubunu okuyunca kızının istendiğini görür. İki mektubu okuyan 

Serûye Şâh çok sinirlenir. Mektuplar okunurken Keymân Şâh da Serûye Şâh yanında 

mektupları dinler. Mektupların okunması bittikten sonra Serûye Şâh, Keymân Şâh’a 

fikrini sorar. Keymân Şâh, Serûye Şâh’a ne emrederse ona uyacağını söyler. Keymân 

Şâh’tan bu sözü duyan Serûye Şâh, Şâh Râmîn’e dönerek; git padişâhına söyle ben 

gelip bana sığınanı kimseye vermem der. Bu defa diğer elçiye dönen Serûye Şâh gidip 

şâhına kızını vermeyeceğini eğer ısrar ederse onunla da savaşacağını söyler.  

Şâh Râmîn, Serûye Şâh’a dönerek Zâvûl padişâhının oğlundan korkmasını onun hem 

kurnaz hem pehlivan olduğunu ve kendisini bir hile ile yeneceğini söyler. Bu sözleri 

duyan Serûye Şâh, elçi ve Şâh Râmîn’i bir odaya alıp bekletir. Sabah olunca 

mektuplarına cevap yazıp bunları gönderirler. Şâh Râmîn ve elçi Bağdat şehrinden çıkıp 

bir zaman yol gittikten sonra bir yerde dururlar. Şâh Râmîn, elçiye Serûye Şâh’ın kızı 

da Keymân’ı da vermeyeceğini söyler. Elçiye kendisiyle gelmeyeceğini söyleyen Şâh 

Râmîn ondan önce durumu gidip kendi askerlerine sonra da gidip padişâhına 

anlatmasını ister. Kabar Han’ın, Serûye Şâh’ın haberini öğrenmesini ve ona göre ona 

davranmasını söyler ve elçiyi gönderir. Bir zaman oturan Şâh Râmîn tekrar Bağdat 

şehrine doğru gider, şehir yakınlarına gelince oturup Keymân ve Serûye Şâh’ı nasıl 

yeneceğini düşünür.  

Şâh Râmîn’in yanından ayrılan elçi önce Şâh Râmîn’in karargâhına gider ve beylere 

durumu anlatır. Şâh Râmîn’in orada kaldığını, kendilerinden de askeri toplayıp 

Bağdat’a gelmelerini istediğini söyler. Şâh Râmîn’in askerlerine haber veren elçi 

onların yanından ayrılıp Kabar Han’ın yanına gider. Kabar Han’ın yanına gelince Şâh 

Râmîn’le olan tüm hikâyeyi Kabar Han’a anlatır. Şâh Râmîn’in kendisine yardımcı 

olduğunu söyleyen elçi Serûye Şâh’ın gönderdiği mektubu Kabar Han’a verir. Elçi, Şâh 

Râmîn’in Bağdat’ta kaldığını ordusunun da onun arkasından gittiğini kendilerinin de 

onlara katılmalarının iyi olacağını anlatır. Elçiden bu sözleri duyan Kabar Han 

askerlerini toplayıp Bağdat’a doğru yola çıkar ve Bağdat’a yakın bir yere gelince orduya 

oldukları yerde konaklamaları emrini verir. Kabar Han karargâhını kurduktan sonra yine 

Serûye Şâh’a elçi gönderir. Serûye Şâh’a gelen elçi Kabar Han’ın Bağdat’a yakın 
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geldiğini ve cevabının ne olduğunu sorar. Serûye Şâh ve Keymân Şâh şehirden çıkıp 

karargâha gelirler. Görürler ki dağ taş her yer asker. Serûye Şâh hemen beylerine asker 

toplamalarını emreder. Kısa zamanda beş yüz bin asker Serûye Şâh etrafında toplanır. 

Serûye Şâh’ın etrafında Taymus, Bihgerd, Bihmerd, Şeherân, Atabar, Marun, Keymur, 

Temrus gibi acem beyleri ve pehlivanları toplanır. Elli bin Mugan askerine karşı sancak 

ve bayrak dikip saf halinde karşılarında dururlar. Savaş düzeni alan Irâk askerlerinden 

Sâk meydana çıkıp hünerlerini gösterdikten sonra savaşmak için Mugan ordusundan 

karşısına asker ister. Mugan askerleri içerisinden Keng-i Muganî savaş meydanına çıkar 

ve iki asker savaşmaya başlar. Sâk, Keng’in atını öldürüp Keng’ı attan düşürür. Bunlar 

savaşırken Serûye Şâh’ın çadırı önünde bir gürültü olur. Orada bulunanlar ne oluyor 

diye birbirlerine sorarken bir asker Serûye Şâh’ın önünde yer öperek feryat eder. Serûye 

Şâh askere ne olduğunu sorar. Asker daha önce görülmemiş toplulukların yaklaştığını 

anlattığı sırada başka bir askerde gelip aynı şeyi anlatır. Duyduklarından etkilenen 

Serûye Şâh, Keymân Şâh’ın yüzüne bakarak ne yapmaları gerektiğini sorar. Keymân 

Şâh casuslar gönderip anlatılanların gerçek olup olmadığını öğrenmelerini ve ona göre 

tedbir almaları gerektiğini anlatır. Bu sırada Serûye Şâh’ın yanında köle kılığında 

bekleyen Şâh Râmîn casusluk yapmak için Serûye Şâh’tan izin ister. Serûye Şâh çabuk 

gelmesini söyledikten sonra izin verir. Şâh Râmîn karargâhtan çıkıp Kabar Han’ın 

yanına gelir. Kabar Han’ın yanına gelen Şâh Râmîn, Kabar Han’a selam verir. Kabar 

Han selamı alıp kim olduğunu sorar. Şâh Râmîn kendini tanıtır, Kabar Han hemen 

tahttan inip Şâh Râmîn’le görüşür ve ne için yalnız geldiğini sorar. Şâh Râmîn elçiyi 

gönderdikten sonra kendisinin Serûye Şâh yanında kaldığını ve daha sonra habercilerin 

ordusunun geldiğini Serûye Şâh’a bildirdiklerini bunun üzerine Serûye Şâh’ın casusu 

olarak kendisinin çıktığını anlatır. Şâh Râmîn’i dinleyen Kabar Han ona bağlılığını 

bildirdikten sonra kendisinin buraya oğlunun sevdası için geldiğini anlatır. Kabar 

Han’dan bu sözleri duyan Şâh Râmîn, Kabar Han’a dönerek bu zamana kadar savaşım 

Keymân Şâh içindi, bundan sonra senin oğlun için olacak onu sevdiğine kavuşturmadan 

ben sevdiğime kavuşmayacağım der. Şâh Râmîn’den bu sözleri duyan Kabar Han 

hemen eğilip Şâh Râmîn’in elini öper. Şâh Râmîn de Kabar Han’ın gözlerini öper ve 

ona askerlerini alıp kendi askerlerine katılmasını söyler. Askerlerine kendisinin selamını 

götürmesini ister. Kabar Han’ı kendi askerlerine gönderdikten sonra Şâh Râmîn, Serûye 

Şâh karargâhına döner ve gelen habercilerin doğru söylediğini, yolda gelirken ağaç 
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dibinde birini gördüğünü bu kişinin ya Şâh Râmîn ya da Mugan padişâhı olabileceğini 

söyleyip çaresine bakmalarını söyler. Bu sözleri duyan Serûye Şâh, Keymân Şâh’a 

döner ve ne yapmaları gerektiğini sorar. Keymân Şâh bu sözleri söyleyen casusun Şâh 

Râmîn olduğunu söyler. Keymân Şâh’ın bu sözüne gülen Serûye Şâh, Şâh Râmîn’den 

bu kadar korkmamasını ister. Keymân Şâh Şâh Râmîn’in tüm hilelerini bildiğini ve bu 

sözü söyleyen kişinin Şâh Râmîn olduğunu anlatır. Bu konuşulanları duyan Şâh Râmîn 

eğer şüpheniz varsa beni kimsenin olmadığı bir yere götürün ben orada kalayım siz de 

gidip bakın Şâh Râmîn askeriyle beraber değilse beni öldürün eğer askeriyle beraberse 

siz benim düşmanlığımı kazanırsınız der. Şâh Râmîn’den bu sözü duyan Serûye Şâh 

onu kızının sarayına götürüp saklamalarını emreder. Daha sonra asker içerisinden bir 

casus bulup ona gelen haberin doğru olup olmadığını öğrenmesini emreder. Casus yola 

çıkar, önce Kabar Han karargâhına uğrayıp Kabar Han’ı görmek ister ve Kabar Han’ın 

askerleri arasına karışır. Bu sırada Kabar Han’ın askerleri arasında bir karışıklık çıkar. 

Kabar Han bu karışıklığın sebebini öğrenmek için adam gönderir. Gönderilen adamlar 

tekrar gelir ve Şâh Râmîn’den müjdeciler geldiği haberini verirler. Kabar Han bu defa 

adamlara Şâh Râmîn de askeriyle beraber geliyor mu diye sorar. Adamlar evet Şâh 

Râmîn de askeriyle beraber deyince Kabar Han hemen atına binip Şâh Râmîn’i 

karşılamak için yola çıkar. Casus da Kabar Hanla birlikte yola çıkar ve yolda Şâh 

Râmîn’in ordusuyla karşılaşırlar. Casus, Şâh Râmîn’in her taifeden askerlerini görünce 

hayran olur ve böyle ordusu olan kişi hile ile uğraşmaz deyip Şâh Râmîn’i görmeden 

Serûye Şâh’ın yanına döner. Casus gördüklerini Serûye Şâh’a anlatır ve kızını buradan 

uzağa göndermesini söyler. Casustan duyduklarına çok kızan Keymân Şâh hemen 

kılıcıyla vurup casusun başını keser. Serûye Şâh adamın doğruyu söylediğini belirterek 

neden öldürdüğünü sorar. Keymân Şâh adamın askerlerin içerisine korku saldığını bu 

yüzden adamı öldürdüğünü söyler. Serûye Şâh, Tahmas ve Peşenek adında kardeş olan 

iki adamının yanına iki bin asker verip kızı Semenzâr Bânû’yu Hemedan şehrine 

götürmelerini ister. İki kardeş yanına iki bin asker alarak Semenzâr Bânû’yu ve çeyizini 

alıp Hemedan şehrine doğru yola çıkarlar. 

Şâh Râmîn’in askeriyle Mugan askeri birbirine karıştıktan sonra Kabar Han, Şâh 

Râmîn’in beyleri ve pehlivanlarıyla görüşüp Şâh Râmîn’le olan hikâyelerini anlatır. 

Sabah olunca Şâh Râmîn ve Kabar Han’ın askerleri birlikte Serûye Şâh’ın askerine karşı 

yürür. Serûye ve Keymân Şâh beş yüz bin askerle gelip karşılarına durur. Kabar Han’ın 
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askerlerinden Keng-ı Muganî meydana çıkar, hünerlerini gösterdikten sonra karşısına 

savaşmak için asker ister. Serûye Şâh askerlerinden Bihgerd meydana girer ve iki asker 

savaşmaya başlar. Keng-i Muganî, Bihgerd’i yener ve elini ayağını bağlayıp Şâh 

Râmîn’in bayrağı dibine bırakır. Diğer askerler hemen gelir, Bihgerd’i alıp zindana 

götürürler. Bihgerd’in yakalandığını gören Bihmerd hemen meydana girip Keng-i 

Muganî karşısına çıkar. İki asker savaşmaya başlar, Keng, Bihmerdi kolundan yaralar 

ve Bihmerd’in üzerine çıkıp boynuna kement bağladıktan sonra onu da bayrak dibine 

bırakır. Askerler Bihmerd’i de bayrak dibinden alıp zindana götürürler. Keng yine 

meydana çıkar ve karşısına savaşmak için asker ister. Serûye Şâh bu defa kırk askeri 

Keng’in üzerine gönderir. Keng kırk askerin yedisini öldürünce kalan otuz üç asker 

kaçar. Serûye Şâh bu defa yüz askerin saldırmasını ister. Bu durumu gören Kabar Han 

elli askeri Keng’e yardım için gönderir. Elli asker ve Keng yüz askeri tek seferde 

öldürürler. Serûye Şâh bu defa bin asker gönderir, gelen bin asker elli askeri ortaya alır. 

Bunu gören Kabar Han elli asker daha gönderir, toplamda yüz asker bin askeri bozguna 

uğratır. Serûye Şâh bu durumu görünce anlar ki bin ile on bin ile olacak iş değil hemen 

askerlerine hep birlikte saldırmalarını emreder. Serûye Şâh askerleri Mugan ordusundan 

çok sayıda asker öldürür. Kabar Han’ın ordusu bozguna uğrayacağı sırada Şâh Râmîn’in 

ordusu yardıma yetişir. Şâh Râmîn’in ordusunun savaşa girmesiyle savaşın seyri 

değişir. Serûye Şâh’ın ordusundan çok sayıda asker ölür. Akşama kadar süren savaşın 

sonunda Serûye Şâh’ın ordusu kaçarak karargâhlarına çekilirler. Savaşı o gün için 

kaybeden Serûye Şâh Kabar Han’ın ve Şâh Râmîn’in ordusuna hayran kalır. Serûye Şâh 

çadırına oturunca beyleri de gelip yanına oturur. Serûye Şâh’ın üzgün olduğunu gören 

Keymân selam verip yanına oturur.  Yemeklerini yedikten sonra meclis kurar ve bir 

zaman içip eğlenirler. Serûye Şâh ve Keymân Şâh sarhoş olunca Keymân, Serûye Şâh’a 

neden üzgün olduğunu sorar. Serûye Şâh savaşta çok sayıda askerinin ölmesinden 

dolayı üzgün olduğunu söyler. Bunun üzerine Keymân, Şâh Râmîn’in ordusundan da 

çok asker öldüğünü söyler. Serûye Şâh bu doğrudur ama benim ika tane komutanım 

onların elinde esir donları kendisine getirecek kişiye istediği her şeyi vereceğini söyler. 

Keymân, Serûye Şâh’a üzülmemesini bu işi kendisinin yapacağını söyler. Serûye Şâh, 

Keymân’a eğer bunu benim için yaparsan ben de sana ülkeni onlardan alırım der. 

Serûye Şâh’tan bu sözü duyan Keymân kıyafetlerini değiştirip Bihgerd ve Bihmerd’i 

kurtarmak için yola çıkar.  
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Şâh Râmîn’in ordusu da savaş meydanından gelip karargâhına oturur. Yemekler 

yenildikten sonra eğlence meclisi kurup eğlenmekle meşgul olurlar. Bu sırada Suhrâb 

Şâh savaş sırasında Keng-i Muganî’nin esir aldığı Serûye Şâh’ın pehlivanlarını 

hatırlatıp ne yapmaları gerektiğini sorar. Beyler iki pehlivanın getirilip sorgulanmasını 

ve verecekleri cevaplara göre karar verilmesini teklif ederler. Suhrâb Şâh askerlere bu 

iki pehlivanı getirmelerini emreder. Askerler bu iki pehlivanı alıp meclise getirir. 

Pehlivanlar meclise gelince Suhrâb Şâh bunlara bizden aman dilemeleri halinde 

kendilerini bağışlayacağını ve padişahlarının yanına göndereceğini söyler. bu sözler 

üzerine pehlivanlar padişâhlarının büyük padişâh olduğunu, burada büyük hükümdarları 

yendiğini, kendilerini de yeneceğini söylerler. Bu cevaba sinirlenen Suhrâb Şâh 

pehlivanları tekrar zindana götürmelerini emreder ve kimsenin gelip onları 

kurtarmaması için pehlivanların başına kırk asker nöbetçi bırakılmasını emreder. Bu 

sırada Keymân, Şâh Râmîn’in karargâhına gelir ve karargâhta bir asker bulup zindanın 

yerini sorar. Zindanın yerini gösteren askeri öldürüp kimsenin olmadığı bir yerde 

bırakır. Zindan çadırına giderken kurulmuş olan meclisi gören Keymân mecliste Şâh 

Râmîn’i göremez. Mecliste Şâh Râmîn’i göremeyen Keymân onun bir hile peşinde 

olduğunu düşünür ve hemen Serûye Şâh’ın yanına döner. Karargâha dönen Keymân, 

Serûye Şâh’a pehlivanların kurtarılmasının imkânsız olduğunu anlattıktan sonra Şâh 

Râmîn’in karargâhta olmadığını, bir hile peşinde olabileceğini ve buna göre tedbir 

alması gerektiğini yoksa sonunun kendisi gibi olacağını anlatır. Keymân’dan bu sözleri 

duyan Serûye Şâh askerlerine şehrin güvenliğini arttırmalarını ve silah başında hazır 

beklemelerini emreder. Serûye Şâh daha sonra mektup yazıp Suhrâb Şâh’tan 

pehlivanlarını ister. Suhrâb Şâh ise esirleri vermeyeceklerini bildirir. Mektubu okuyan 

Serûye Şâh bir ay süre ister. Bu zaman zarfında dört bir yana mektup gönderip asker 

toplar. Serûye Şâh bir mektup da Zâvûl’a Şeh-rûz Vezir’e gönderir. Mektuba cevap 

yazan Şeh-rûz, Zâvûl ülkesinde üç yüz bin asker topladığını ve ne isterse yapacağını 

söyler. 

Serûye Şâh’ın kızı Semenzâr Bânû iki bin askerle Hemedan şehrine doğru yol 

almaktadır. Hemedan şehrine giden topluluğun içinde Şâh Râmîn’de yer alır. Uzun süre 

yola devam eden topluluk dinlenmek için bir yerde konaklar. Daha sonra sofralar kurup 

yeme ve içmeyle meşgul olurlar. Bu sırada Şâh Râmîn, Semenzâr Bânû’nun bulunduğu 

meclise girer. Fırsatını bulan Şâh Râmîn kendisini Semenzâr Bânû’ya tanıtır. Semenzâr 
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Bânû, Şâh Râmîn’e ne için geldiğini sorar. Şâh Râmîn; aslında Keymân Şâh için 

geldiğini ancak yolda Kabar Han’ın oğlu Kaytar Han’ın kendisine olan aşkını 

öğrendiğini ve kendisini Kaytar Han’a götürmek için geldiğini anlatır. Kız babasının 

kendisini uzak yerlere vermeyeceğini anlatır. Bunun üzerine Şâh Râmîn kıza gel ben 

seni Kabar Han’a götüreyim o seni kendisine gelin olarak alsın der. Kız, Şâh Râmîn’e 

sen bu sözü bana söylememiş ol yoksa benden sana zarar gelir pişman olursun der. 

Kızdan bu sözü duyan Şâh Râmîn kızın meclisinden ayrılır. Semenzâr Bânû, Şâh 

Râmîn’i tekrar çağırtıp gönlünü hoş tutar. Sonra bir fırsatını bulunca Şâh Râmîn’i 

bayıltır. Daha sonra bir hazine sandığı bulan kız sandığı boşaltıp Şâh Râmîn’i sandığın 

içine koyar ve onu Tahmas ile Bağdad’a babasına gönderir. Tahmas bir pınar başına 

gelince orada bulunan bir ağaç dibinde dinlenmeye karar verir. Atından inen Tahmas 

devenin yüklerini de indirir. Atı ve deveyi otlamaya bırakan Tahmas oturup yemek yer.  

Yemek yedikten sonra uykusu gelen Tahmas sandıkları üst üste koyduktan sonra 

uykuya dalar. Tahmas’ın uykuya daldığı yerde Ucâf adında bir hırsız yaşar. Gezerken 

pınara gelen Ucâf deveyi ve atı görür, biraz daha yaklaşınca ağaç dibinde birinin 

yatığını ve yatan kişinin başının ucunda değerli sandıklar olduğunu görür. Atı alıp 

kimsenin görmeyeceği bir yere bırakan Ucâf hemen gelip sandığı kaldırmaya çalışır. 

Sandığın çok ağır olduğunu gören Ucâf hemen deveyi getirip çökerttikten sonra 

sandıkları deveye yükler. Deveyi ve atı alan Ucâf kendi yaşadığı mağaraya doğru yola 

çıkar. Mağaraya gelen Ucâf sandıkları içeri taşır. Tahmas’ın atının eyerinin değerli 

olduğunu gören Ucâf onu da mağaraya bırakır ve Tahmas’ın atını satmak için şehre 

gider. Şehirde atı satarken Tahmas’ın adamlarından biri atı görünce hemen Ucâf’ın 

yanına gelir ve atı nereden bulduğunu sorar. Ucâf’ın verdiği cevaba inanmayan adam 

hemen Ucâf’ın yakasına yapışır. Bu itiş kakışı duyan Tahmas’ın diğer adamları hemen 

Ucâf’ın etrafını sararlar. Ucâf bunlardan birkaçını öldürüp kaçar ve hemen mağaraya 

döner. Mağaraya gelen Ucâf hemen sandıkları saklamak ister. Sandığı kaldıramayan 

Ucâf sandığın içindekileri mağaraya saçmak için sandığı açar. Ancak sandık açıldığı 

zaman içinden mücevher yerine Şâh Râmîn çıkar. Sandıktan dışarı çıkan Şâh Râmîn, 

Ucâf’a kendisini sandığa kimin koyduğunu ve buraya kimin getirdiğini sorar. Ucâf 

bildiği tüm hikâyeyi anlatır. Şâh Râmîn ve Ucâf konuşurken Ucâf’ın peşinde olan 

Tahmas’ın adamları mağaraya gelirler. Adamların geldiğini gören Ucâf, Şâh Râmîn’e 

ne yapalım diye sorar. Şâh Râmîn mağara içinde bulduğu bir ağacı eline alıp dışarı çıkar 
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ve Tahmas’ın adamlarından birkaçını öldürür, diğerleri ise kaçar. Bu sırada uyanan 

Tahmas sandıkları, atı ve deveyi göremeyince aramaya başlar ve iz sürerek mağaranın 

önüne gelir. Eline bir ağaç alan Tahmas ilk önce Ucâf’a saldırıp onun kafasını kırar. 

Ucâf yerde yatarken Tahmas ikinci hamleyi yapıp Ucâf’ı öldürmek isterken Şâh Râmîn 

gelir ve tek vuruşla Tahmas’ı yere yıkar. Daha sonra Tahmas’ın elini ayağını bağlayıp 

mağaranın içine bırakır. Sonra dışarı çıkıp Tahmas’ın adamlarından birkaçını daha 

öldürür. Kalan adamlar şehre kaçar ve bir daha dönmezler. Tahmas’ın adamları gittikten 

sonra Şâh Râmîn tekrar mağaranın içine döner ve Tahmas’a beni neden sandığa koydun, 

nereye götürecektin diye sorar. Tahmas her şeyi Semenzâr Bânû’nun yaptığını, şarap ve 

darıyla sarhoş ettikten sonra sandığa koyup babası Serûye Şâh’a götürmesi için 

kendisini görevlendirdiğini anlatır. Şâh Râmîn’den aman dileyen Tahmas kendisini 

öldürmezse ne isterse yapacağını söyler. Bunun üzerine Şâh Râmîn, Tahmas’tan 

kendisini Hemedan şehrine götürüp Semenzâr Bânû ile görüştürmesini ister. Şâh 

Râmîn’in isteğini kabul eden Tahmas, Şâh Râmîn ve Ucâf’ı yanına alıp Hemedan 

kalesine doğru yola çıkar. Kaleye yaklaşınca Şâh Râmîn ve Ucâf’ı bir yerde gizleyen 

Tahmas kale kapısına gider. Kapıda Tahmas’ın kardeşi Peşenk nöbetçidir. Tahmas 

kendini kardeşine tanıtır. Kardeşinin sesini tanıyan Peşenk kapıyı açar. Peşenk 

kardeşine ne olduğunu sorar. Tahmas Semenzâr Bânû’nun verdiği sandıktan başlayarak 

tüm hikâyeyi kardeşine anlatır. Hikâyeyi dinleyen Peşenk kardeşine yardım edeceğine 

dair söz verir. Daha sonra bu ikisi Ucâf ile Şâh Râmîn’i kalenin içine alır. Şâh Râmîn 

kalenin içine girdikten sonra hemen Semenzâr Bânû’nun sarayına gider. Saray 

içerisinde kızı bulan Şâh Râmîn kızı bayıltıp bir ata yükledikten sonra hemen kaleden 

dışarı çıkar. Semenzâr Bânû’yu alan Şâh Râmîn, Ucâf, Tahmas ve Peşenk kaleden çıkıp 

Bağdat’a doğru yola koyulurlar. Şâh Râmîn’in geldiği haberini alan beyleri hemen Şâh 

Râmîn’i karşılamaya çıkar. Bu sırada sarayda Semenzâr Bânû’yu arayan hizmetkârlar 

onu hiçbir yerde bulamazlar. Nöbetçi olan Tahmas ve Peşenk’i de göremeyen 

hizmetkârlar o zaman kızı Şâh Râmîn’in kaçırdığını anlarlar. Hemedan halkı hemen bir 

haberci gönderip durumu Serûye Şâh’a bildirir. Serûye Şâh kendi beyleriyle oturup 

konuşurken haberci gelip haberi verir. Haberi alan Serûye Şâh çok sinirlenir ve Keymân 

Şâh’a kızımı yağmurdan kaçırırken doluya uğrattım der. Keymân Şâh bir hile ile kızı 

alıp getireceğini söyler. Serûye Şâh eğer bunu yaparsa kızını kendisine vereceğini 

söyler. Keymân, Serûye Şâh’tan bu sözü duyar ve kabul eder. Gece olunca Keymân 
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kılık değiştirip Şâh Râmîn’in karargâhına gider.  Şâh Râmîn kendi karargâhına 

geldikten sonra Semenzâr Bânû’yu Kabar Han’a gönderir. Şâh Râmîn daha sonra gelip 

beyleriyle oturur ve onlarla sohbet etmeye başlar. 

Semenzâr Bânû’nun, Şâh Râmîn’in elinde olduğunu öğrenen Serûye Şâh vezirine bu 

durum karşısında ne yapmaları gerektiğini sorar. Vezir, Serûye Şâh’a söyleyecekleri 

karşısında kendisini ayıplamaması koşuluyla fikrini söyleyeceğini belirtir. Vezir; şâhım 

biz ülkemizde rahat şekilde otururken Keymân Şâh gelip bizim tüm düzenimizi bozdu. 

Sen kızını yakın da olsa uzak da olsa bir yiğide vereceksin Kabar Han oğluna versen ne 

olur. Sen, Keymân Şâh’ı kabul ederek belayı kendi başına satın aldın der. Keymân 

kendi ülkesinden kaçıp senin ülkene geldi. Geldiği yerlere ne faydası olmuş ki sana 

faydası olsun der ve kızını Mugan padişâhına vermesini tavsiye eder. Serûye Şâh, 

Keymân’la sözleştiklerini kızını getirirse ona vereceğini söyler. Vezir ise Keymân’ın bu 

işi başaramayacağını söyler. Bunun üzerine Serûye Şâh birkaç gün daha bekleyip 

gelecek habere göre davranacağını belirtir.  

Şâh Râmîn, beyleriyle mecliste otururken bu savaşın bu askerle kısa sürede 

bitmeyeceğini düşünür ve savaşın çabuk bitmesi için bir plan yapar. Gece Şâh Râmîn 

beylerini gönderdikten sonra kılık değiştirip Serûye Şâh’ın karargâhına gider. Karargâha 

gelen Şâh Râmîn, Serûye Şâh’ı karargâhta görür ancak Keymân ortalıkta görünmez. Şâh 

Râmîn hemen kapıda bekleyen askere Keymân Şâh’ı sorar. Asker, Keymân Şâh’ı ne 

yapacağını sorunca Şâh Râmîn kendisinin onun hizmetkârı olduğunu Keymân Şâh’ın 

çadırına gelmediğini bu yüzden buraya geldiğini söyler. Bu sözleri duyan asker Keymân 

Şâh’ın, Semenzâr Bânû’yu kurtarmak için Şâh Râmîn’in karargâhına gittiğini söyler. 

Şâh Râmîn bu defa Keymân Şâh’ın gitmesinin üzerinden çok zaman geçip geçmediğini 

sorar. Asker gitmesinin üzerinden biraz zaman geçti diyerek cevap verir. Askerden bu 

sözleri duyan Şâh Râmîn sessizce oradan ayrılıp kendi karargâhına doğru yola çıkar. 

Yolda ağaç dibinde oturan bir kişi görür. Şâh Râmîn adama yaklaşıp Hint dilinde selam 

verir. Adam selamını alır. Şâh Râmîn yaklaşınca görür ki adam Keymân Şâh’tır. Şâh 

Râmîn iyice yaklaşınca Keymân Şâh ona kim olduğunu ve niçin Hint dilince selam 

verdiğini sorar. Şâh Râmîn; kendisinin Hint ülkesinde hizmetkârı olduğunu ve adının 

Kâmûs-ı Hindû olduğunu söyler. Daha sonra Keymân’a; bir gece rüyasında kendisini 

gördüğünü ve rüyanın etkisiyle kendini aramaya çıktığını anlatır. Keymân işte aradığın 

kişi benim deyince Şâh Râmîn öne doğru gelip elini öpecek gibi yapar. Keymân elini 
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uzatınca Şâh Râmîn bileğinden tutup hızla çekerek yere düşürür. Keymân ayağa 

kalkmadan üzerine çıkıp bir yumrukla Keymân’ı bayıltır ve hemen elini ayağını 

bağlayıp karargâha götürür. Sabah olunca beyler Şâh Râmîn’i selamlamaya gelirler. Şâh 

Râmîn çadırından çıkıp beylerini selamlar ve hep birlikte tekrar çadıra girip sohbete 

başlarlar. Yemek gelir yerler. Yemekten sonra içki meclisi kurulur, oturup içerler. 

Beyler sarhoş olmaya başlayınca Şâh Râmîn bu gece ne oldu bilir misiniz deyip 

beylerine sorar. Beyler bilmediklerini, ne olduysa kendilerine anlatmasını isterler. 

Bunun üzerine Şâh Râmîn Keymân Şâh’ı tutsak aldığını söyler. Duyduklarına çok 

şaşıran beyler bu defa Şâh Râmîn’den nasıl olduğunu anlatmasını isterler. Şâh Râmîn 

bütün hikâyeyi beylerine bir bir anlatır. Beyler dinledikten sonra Şâh Râmîn’i kutlarlar. 

Daha sonra Şâh Râmîn askerlere Keymân Şâh’ı getirmelerini emreder. Askerler 

Keymân’ı getirince beyler Keymân Şâh’a ne yapmak gerektiğini sorar. Şâh Râmîn bir 

gün sonra ne yapacağımıza karar veririz dedikten sonra Keymân Şâh’ı tekrar zindana 

götürmelerini emreder.  

Gece boyunca Serûye Şâh, Keymân Şâh’ın gelmesini bekler. Ancak Keymân Şâh 

gelmez. Sabah olunca Şâh Râmîn karargâhına casus gönderen Serûye Şâh Keymân’ın 

yakalanıp zindana atıldığını öğrenir. Casustan bu haberi duyan Serûye Şâh orduya 

hemen hazırlanmasını Keymân Şâh’ı ve kızını kurtarmak için savaşacaklarını söyler. 

Serûye Şâh’tan bu sözü duyan komutanlar hemen orduyu hazırlarlar.  Daha sonra tüm 

beyler Serûye Şâh yanında toplanır, Serûye Şâh beylerinden zafer kazanmalarını ister. 

Serûye Şâh’tan bu sözü duyan beyler orduyla aniden üstlerine saldırıp onların ordusunu 

dağıtalım, sizin yüzünüzü ak edelim der. Silahlarını kuşanan beyler askerleri alıp savaş 

meydanına giderler. 

Şâh Râmîn’e, Serûye Şâh’ın çok büyük kinle savaş meydanına geldiği haberini verirler. 

Orduya hemen hazırlanması emrini veren Şâh Râmîn, askerlerle birlikte savaş 

meydanına çıkar. Ordu saf halinde sıralanırken Şâh Râmîn darağacını kurmalarını 

emreder. Askerler hemen darağacını kurup Keymân Şâh’ı darağacının altına getirirler. 

Şâh Râmîn Cârûs’la birlikte beş yüz askeri darağacının yanında Keymân’ın başında 

nöbetçi bırakır. Darağacını gören Serûye Şâh askerlerine darağacının kimin için 

kurulduğunu öğrenmelerini emreder. Askerler darağacının Keymân Şâh için kurulduğu 

haberini verirler. Serûye Şâh bunu duyunca Behrâm ve Behrâmin’i on bin askerle 

darağacına gönderir. Behrâm ve Behrâmin on bin askerle darağacına saldırır. 
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Darağacına yapılan saldırıyı gören Kabar Han beş bin askerle on bin asker üzerine gider 

ve on bin askeri öldürür. On bin askerin öldüğünü gören iki Irâk beyi yirmi bin askerle 

Kabar Han’ın ve askerlerinin üzerine saldırır. Kabar Han’ın askerlerinin çoğu ölür. Irâk 

askerinin darağacına yaklaştığını gören Cârûs, Keymân’ı darağacına çıkarıp öldürür. 

Keymân tüm kötü işleriyle birlikte ortadan kalkar. Cârûs daha sonra Kabar Han’ın 

üzerine saldıran Irâk askerlerinin üzerine gider ve Kabar Han’la birlikte yirmi bin Irâk 

askerini öldürür. Bu sırada Şâh Râmîn tüm askeriyle Serûye Şâh’ın ordusuna saldırır. 

İki ordu birbirine karışır ve büyük bir savaş başlar. Serûye Şâh’ın ordusu savaşı 

kazanacak duruma geldiği sırada Mugan ülkesi yönünden Kabar Han’ın oğlu Kaytar 

Han gelir. Kaytar Han bulduğu bir askere kimin savaştığını sorar. Asker Şâh Râmîn ve 

Kabar Han’ın Serûye Şâh ile savaştığını söyler. Savaşanın babası olduğunu öğrenen 

Kaytar Han hemen yanındaki üç bin askere ok ve yaylarını ellerine almalarını emreder. 

Kaytar Han’ın üç bin askeri hep birlikte ok atarak Serûye Şâh’ın elli bin askerini 

öldürür. Haberciler Şâh Râmîn ve Kabar Han’ın yanına gelip Kaytar Han’ın geldiğini ve 

elli bin Irâk askerini öldürdüğünü bildirirler. Bu haberi alan Şâh Râmîn ve Kabar Han 

çok sevinir. Askerler arasında yayılan bu haberden sonra tüm askerler ellerine ok ve 

yaylarını alıp Irâk ordusuna ok atarlar. Serûye Şâh’ın ordusundan çok asker ölür. Şâh 

Râmîn ve ordusu savaştan galip ayrılır. Akşam olunca ordular karargâhlarına çekilir.  

Serûye Şâh çadırında veziriyle görüşür. Vezir, Keymân Şâh’ın ölüp gittiğini 

kendilerinin kaldığını söyler ve Şâh Râmîn’le düşmanlığı ortadan kaldırmaları 

gerektiğini anlatır. Serûye Şâh; vezire bu durumu nasıl biliyorsa öyle çözmesini 

kendisinin bulunan çözüm yolunu kabul edeceğini söyler. Serûye Şâh’tan bu sözü 

duyan vezir hemen bir mektup yazar elçi olarak Şâh Râmîn’e gider. Şâh Râmîn’in 

karargâhına gelen vezir kendisini tanıtır. Beyler, veziri alıp Şâh Râmîn’in karşısına 

çıkarır. Vezir, Şâh Râmîn’in elini öptükten sonra elindeki mektubu Şâh Râmîn’e verir. 

Serûye Şâh mektupta; arada geçenleri unutmalarını, kızını kendine vermelerini, gelenek 

ve göreneklere göre düğün yapıp kızı Kaytar Han’a vereceğini söyler. Şâh Râmîn 

okunanları duyunca kabul eder. Kabar Han mektup okunduktan sonra hemen Semenzâr 

Bânû’yu getirip vezirle Serûye Şâh’a gönderir. Şâh Râmîn gelen vezirle Serûye Şâh’a 

hediyeler gönderir. Vezir kızı ve hediyeleri alıp Serûye Şâh’ın yanına döner. Kızını 

gören Serûye Şâh çok sevinir ve bir mektup yazıp veziri tekrar Şâh Râmîn’e gönderir. 

Vezir mektubu ve hediyeleri alıp tekrar Şâh Râmîn’e gelir, hediyeleri ve mektubu verir. 
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Şâh Râmîn mektubu açıp okur. Mektupta Serûye Şâh düğün hazırlıklarına başlamak 

istediğini bildirir. Şâh Râmîn doğru olanın bu olduğunu söyledikten sonra düğünün 

yapılmasını ister. Şâh Râmîn’in hikâyesini duyan Kaytar Han, Şâh Râmîn’in yanına 

gelip sen Mâh-pervîn’le muradına ermeden ben evlenmem der. Şâh Râmîn’in o kadar 

ısrar etmesine rağmen Kaytar Han sözünden dönmez. Kaytar Han’ı kararından 

vazgeçiremeyen Şâh Râmîn durumu Serûye Şâh’a bildirir. Serûye Şâh ne yapmaları 

gerektiğini yine vezirine sorar. Vezir; sabredip Şâh Râmîn’den gelecek habere göre 

hareket etmeleri gerektiğini söyler.  Bu sözü söyleyen vezir Şâh Râmîn’in yanına gelir 

ve ne emredersin, nasıl yapalım deyip sorar. Şâh Râmîn Zâvûl ülkesine gidip Şeh-rûz’la 

olan savaşı bitireceğini söyledikten sonra Serûye Şâh’ın vezirini gönderir. Vezir 

gittikten sonra Şâh Râmîn’in çadırına ihtiyar bir derviş girer. Şâh Râmîn dervişe kim 

olduğunu ve hikâyesini sorar. Derviş; Şâh Râmînê kendisini Gazne’de zindandan 

kurtaran kişi olduğunu söyler. Kendisinin de Şeh-rûz Vezir’in zulmünden korktuğu için 

ailesiyle birlikte Zâvûl’den kaçtıklarını anlatır. Daha sonra bir rüya gördüğünü ve 

rüyasında bir ihtiyarın kendisine; Şâh Râmîn’in Bağdad’a geldiğini onu görmemi, 

ondan bana hayır geleceğini söyledi deyip rüyasını anlatır. Şâh Râmin dervişi dinleyip 

halini görür ve adamlarına dervişe bir at, bir elbise ve bir kese altın verip ailesinin 

yanına göndermelerini emreder. Derviş karısının yanına gelip hediyeleri gösterir, 

dervişin karısı hediyeleri görüp çok sevinir ve Şâh Râmîn’e dualar eder. Dervişin karısı 

da kalkıp Mâh-pervîn’in yanına gider. Mâh-pervîn ise bu esnada Gülçin Bânû ve Hüsn-i 

Kamer’le sohbet etmektedir. Dervişin karısı bunların yanına gelir. Mâh-pervîn kadını 

görünce tanır ve karşılamak için yerinden kalkar. Mâh-pervîn kadını alıp yanına oturtur 

ve ona güzel bir elbise verir. Hüsn-i Kamer ve Gülçin, Mâh-pervîn’e kadının kim 

olduğunu sorar. Mâh-pervîn, kadının dadısı olduğunu ve Zâvûl’de kendisinden çok 

iyilik gördüğünü anlatır. Bunlar Mâh-pervîn’den bu sözü duyunca üzerindeki elbiselerle 

birlikte birer kese altın ve birer köle verip kadını şehre gönderirler. Dervişin ve karısının 

hikâyesini duyan Serûye Şâh ve ailesi hemen dervişi ve ailesini çağırıp ihsanlarda 

bulunurlar. Derviş ve ailesine toprak verip onları zengin ederler. Derviş ve ailesinin 

ihtiyaçlarını karşılayan Serûye Şâh, Şâh Râmîn’i misafir etmek için hazırlıklara başlar. 

Hazırlıklar tamamlandıktan sonra Şâh Râmîn davet edilir. Şâh Râmîn’le birlikte tüm 

beyler Bağdad şehrine gelip Şat kenarında kurulan meclise otururlar. Yedi gün süren 

mecliste yenilip içilip eğlenilir. Sekizinci gün bir yerde toplanan beyler Şeh-rûz Vezir 
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meselesini açıp ne yapmaları gerektiğini sorarlar. Şâh Râmîn mektup yazıp gönderelim 

geleceğimizi bilsin der. Daha sonra bütün beyler askerleri Şat kenarında toplar ve Şâh 

Râmîn tüm askerlerin içinden üç yüz bin asker seçip kalanını Bağdad’da bırakır. Şâh 

Râmîn ordusu üç yüz bin askerle yola çıkar ve bir süre sonra Ab-ı Hirmend ırmağına 

gelir. Irmağın kenarında üç gün konaklarlar. Dördüncü gün hazırlıkları tamamlar ve 

ırmaktan geçip Zâvûl şehrine gelirler. 

 Bu sırada Zâvûl halkı öldüğünü düşündükleri Şâh Râmîn’in asker toplayıp tahtı almak 

için geldiğini öğrenir. Bu haber Şeh-rûz’a kadar gelir. Şeh-rûz haberin doğruluğunu 

araştırmak için casuslar gönderir. Ab-ı Hırmend kenarına giden casuslar Şâh Râmîn ve 

üç yüz bin askerini görürler. Hemen Şeh-rûz’un yanına dönen casuslar gördüklerini 

Şeh-rûz’a anlatırlar. Duyduklarından çok korkan dört bir yana mektup göndererek asker 

toplar. Şeh-rûz topladığı askerleri alarak Ab-ı Hırmend kenarına gelir ve ırmağın bir 

kenarına Şeh-rûz’un ordusu diğer kenarına da Şâh Râmîn ordusu karargâh kurar. Şeh-

rûz’un geldiğini gören Şâh Râmîn bir mektup yazar Cârûs, İtgin ve Yagan’la birlikte 

yüz askeri elçi olarak Şeh-rûz’a gönderir. Cârûs mektubu alıp yanındakilerle ırmağı 

geçtikten sonra Şeh-rûz’un karargâhına gelir. Şeh-rûz’un adamları Şâh Râmîn’den elçi 

geldiğini bildirince Şeh-rûz elçileri içeri almalarını emreder. Cârûs, İtgin ve Yagan içeri 

girer. Cârûs elindeki mektubu Şeh-rûz’a verir. Mektubu alan Şeh-rûz açıp okur. Şâh 

Râmîn mektupta Şeh-rûz’a; yaptıklarının sebebini sorar. Mektubu okuyan Şeh-rûz çok 

sinirlenir ve mektubu paramparça eder. Sonra çevresindekilere bakarak bu bedbaht bana 

neler yazmış görün der. Kendi yaptığı hainliği görmez beni suçlar deyip 

çevresindekilere kızı Mâh-pervîn ile olan hikâyeyi anlatır. Bu sözleri duyan Cârûs asıl 

hain sensin padişâhının ekmeğini yerken onu öldürüp asi oldun der. Bu sözleri duyan 

Şeh-rûz, Cârûs’a sen kimsin diye sorduktan sonra adamlarına Cârûs’u yakalamalarını 

emreder. Cârûs hemen orada bekleyen bir köleyi öldürüp kılıcını elinden alır. Cârûs’un 

bu hareketini gören Zâvûl beyleri hemen kılıçlarını ellerine alır ve Cârûs’a saldırırlar. 

Dışarıda bekleyen yüz asker çadırın içinde kargaşa çıktığını görünce hemen kapıdaki 

nöbetçileri öldürüp içeri girer. Askerler içeri girerken Şeh-rûz çadırın arasından dışarı 

çıkıp kendi askerlerine haber verir. Cârûs ve yanındakiler Şeh-rûz’un karargâhından 

çıkar, tekrar Şâh Râmîn’in yanına dönerler. Şâh Râmîn gidenlerin sağ salim geldiğini 

görünce Allah’a şükreder. Şâh Râmîn, Cârûs’a neler olduğunu sorunca Cârûs tüm 

hikâyeyi Şâh Râmîn’e bir bir anlatır. Cârûs, Şeh-rûz’un yazmış olduğu mektubu Şâh 
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Râmîn’e verir. Şâh Râmîn mektubu Suhrâb Şâh’a verir ve okumasını ister. Mektupta 

Şeh-rûz; bütün suçun Şâh Râmîn ve babası Erdeşîr Şâh’ta olduğunu, halkın onlardan 

çok çektiğini ve bunun için bu belaların başlarına geldiğini yazar. Bu sözleri duyan Şâh 

Râmîn hemen Mâh-pervîn’i çağırtır. Mâh-pervîn gelip meclisteki beylere selam verir. 

Mâh-pervîn’in selamını alan beyler oturması için ona yer gösterirler. Mâh-pervîn 

oturduktan sonra Şâh Râmîn, ona senin baban bizi hain olarak tanıtır, bizim aramızda 

olanları beylere sen anlat der. Mâh-pervîn bağdan başlayarak hikâyenin tamamını 

mecliste oturan beylere anlatır. Beyler hikâyeyi dinledikten sonra Şâh Râmîn ve Mâh-

pervîn’in hain olmadıklarını anlarlar. Bunu üzerine Şâh Râmîn beylere birisi kendi 

padişâhına asi olursa ne yapmak gerektiğini sorar. Tüm beyler o kişinin kanı helaldir 

diyerek cevap verir. Sabah olunca atlanıp Ab-ı Hırmend’i geçen Şâh Râmîn’in askeri 

Şeh-rûz’un ordusuyla karşı karşıya gelir.  İki ordu savaş düzeni alır. Zâvûl ordusundan 

Hurşân adında bir asker meydana girip hünerlerini gösterdikten sonra karşısına çıkanları 

teker teker öldürür. Bunu gören Şâh Râmîn meydana girmek ister; ancak Taru-yı Hindû 

onu bırakmayıp kendisi meydana girer. Taru-yı Hindû, Hurşân’ı yıkıp bağlar ve zindana 

gönderir. Hurşân’ın ardından Demdema-yı Zâvûlî meydana girer. Taru-yı Hindû onu da 

kemendle yakalayıp zindana gönderir. Demdema-yı Zâvûlî’nin ardından Itraf Zâvûlî 

meydana girer, Taru-yı Hindû onu da yakalayıp zindana gönderir. Bu üç önemli 

pehlivanının halini gören Şeh-rûz askerlerine hep birlikte Taru-yı Hindû’nun üzerine 

saldırmaları emrini verir. Zâvûl askerlerinin Taru-yı Hindû üzerine geldiğini gören 

kardeşleri ve Şâh Râmîn hemen harekete geçerler, iki ordu birbirine karışır. Savaş gece 

oluncaya kadar sürer. Gece olunca iki ordu birbirinden ayrılıp karargâhlarına döner. Bu 

sırada Şâh Râmîn savaş esnasında esir alınan üç Zâvûl pehlivanının getirilmesini ister. 

Askerler üç pehlivanı getirirler. Şâh Râmîn gelen pehlivanlara neden babasını bırakıp 

Şeh-rûz’u desteklediklerini sorar. Üç pehlivan Şâh Râmîn’e; senden ve babandan 

görmediğimizi Şeh-rûz’dan gördük o bize köyler, iller bağışladı sen bize ne vereceksin 

ki sana kul olalım derler. Şâh Râmîn bunlara ben sizi serbest bırakayım siz tekrar bana 

kul olun der. Üç pehlivan bu teklifi kabul etmeyince Şâh Râmîn bu üç pehlivanın 

asılmasını emreder. Şeh-rûz’a üç pehlivanının öldüğü haberi gelir ve Şeh-rûz o geceyi 

korku içinde geçirir. Sabah olunca iki ordu savaş aletlerini alıp yine meydana gelir. 

Öldürülen üç pehlivanın akrabaları vezirin padişâh olamayacağını, tahtın gerçek 

sahibinin geldiğini bilirler. Eğer Şeh-rûz’un yanında kalırlarsa beyleri gibi öleceklerini 
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anlarlar. Bunların arasında güngörmüş yaşlı Merdefken adında biri vardır. Merdefken 

gidip Şeh-rûz’la konuşayım sözümüzü kabul etmezse biz de ona göre davranırız deyip 

Şeh-rûz’un yanına gider. Şeh-rûz’un yanına gelen Merdefken; ülkeyi sahibine bırak sen 

yine vezir ol biz sana bağlı kalalım der. Eğer kabul etmezsen o şehzade sen vezirsin 

halk bunu görür ve sana kulluk etmezler der. Şeh-rûz bu sözleri duyunca çok sinirlenir 

ve ey haramzade bir saatte benden yüz mü çevirdiniz deyip askerlere Merdefken’i 

öldürmelerini emreder. Askerler kılıçlarını çekip Merdefken’e saldırır. Merdefken 

bunlarla savaşırken askerleri ve akrabaları bu durumu görüp yardımına gelirler. Bu 

savaşı gören Şâh Râmîn hemen casus gönderip kimlerin savaştığını öğrenmek ister. 

Casuslar kimlerin savaştığını öğrendikten sonra hemen dönüp Şâh Râmîn’e bildirir. Şâh 

Râmîn savaş aletleri üzerindeyken Merdefken’e yardıma gider. Şâh Râmîn’in 

savaştığını gören beyleri ve askerleri hemen yardımına gelip Şeh-rûz’un askerlerine 

saldırırlar. Şeh-rûz’un askerleri Merdefken’i üç yerinden yaralayıp atından düşürürler. 

Askerler Merdefken’i tam yakalayacakken Mahur-ı Hindû gelip Merdefken’i savaş 

meydanından çıkarır. Hava kararıncaya kadar iki ordu savaşır, hava karardıktan sonra 

iki ordu da karargâhlarına çekilir. Merdefken ve beş bin askeri Şâh Râmîn’e katılırlar. 

Şâh Râmîn kendi ordusuna katılan Merdefken ve askerlerine çok mal ve köle verip 

gönüllerini hoş tutar.  

Şeh-rûz ve askerleri de karargâhlarına geldikten sonra meclis kurulur. Şeh-rûz mecliste 

eğer Merdefken'i ele geçirirse öldüreceğini söyler. Sabah olunca iki ordu yine savaş 

meydanına çıkar. Zâvûl askerlerinden Merdefken’in kardeşi olan Şir-efken meydana 

girip karşısına er ister. Kardeşinin meydana girdiğini gören Merdefken meydana girip 

kardeşine selam verir. Şir-efken kardeşinin selamını alır ve iki kardeş uzun süre sohbet 

ederler. Merdefken kardeşine Şâh Râmîn’in iyiliğini, cömertliğini anlatır. Şeh-rûz’un 

kendi padişâhına asi olduğunu başkasına faydası olamayacağını söyledikten sonra Şeh-

rûz’u bırakıp Şâh Râmîn’e katılmasını ister. Kardeşinden bu sözleri duyan Şir-efken 

doğru söylüyorsun dedikten sonra Merdefken’e akşama kadar birbirimize zarar 

vermeden savaşalım gece olunca ben askerimi alıp size katılırım der. İki kardeş akşama 

kadar savaşır. Hava kararınca iki ordu karargâhlarına çekilir. Şeh-rûz; Şir-efken’e 

kardeşini neden esir alamadığını sorar. Şir-efken kardeşinin aman dilediğini. Suçumu 

bağışlarsa gelip Şeh-rûz Şâh’ın elini öpeyim dediğini anlatır. Şeh-rûz; Şir-efken’e gelsin 

suçu bir değil bin olsa ben onu yine bağışlarım der. Daha sonra Şeh-rûz’un emriyle 
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meclis kurulur. Gece geç vakte kadar Şeh-rûz mecliste beyleriyle beraber içip eğlenir. 

Herkes uyunca Şir-efken askerlerini alıp Şâh Râmîn’in karargâhına gider. Sabah olunca 

iki ordu yine savaş meydanına çıkar ve savaşmaya başlarlar. Şeh-rûz savaş meydanında 

Şir-efken’in de Şâh Râmîn’e katıldığını öğrenince çok öfkelenir. Öyle büyük bir savaş 

olur ki atların kaldırdığı tozdan göz gözü görmez olur. Bu sırada Şâh Râmîn, Şeh-rûz’un 

ordusunun içine casuslar gönderip kendisine asi olmamalarını ister. Şâh Râmîn’den bu 

sözü duyan casuslar hemen Şeh-rûz’un ordusuna girer ve ordu içerisinde bu savaştığınız 

kişi sizin şâhınızın oğlu Şâh Râmîn’dir. Bu savaşa devam etmeyin sonra pişman 

olursunuz. Şâhınıza asi olmayın gibi haberleri asker arasında yayarlar. Savaş 

meydanında bu sözü duyan birçok Zâvûl askeri söylenenlerin doğruluğuna inanır ve 

savaşı bırakıp dönerler. Askerlerin bir kısmı ise Şeh-rûz’un tahta layık olduğunu 

söyleyip savaşa devam ederler. Bu sırada Şâh Râmîn’in askerleri hep birlikte saldırıp 

Şeh-rûz’un ordusunu bozguna uğratırlar. Şeh-rûz ordunun bozguna uğradığını görünce 

kendisine bağlılık bildiren beyleri yanına toplayıp doğrudan Şâh Râmîn’e saldırmaya 

karar verir. Ancak bu sırada Şâh Râmîn’in on beyi birden Şeh-rûz’un sancağına saldırır. 

Sancaktar dört yandan kendine gelen askerleri görünce bayrağı bırakıp kaçar. Şeh-

rûz’un askerleri bayrağın yere düştüğünü görünce savaşı bırakıp kaçarlar. Şâh Râmîn 

savaş meydanından Şeh-rûz’un kaçtığını görünce Allah’a şükreder. Şâh Râmîn 

karargâhına döner ve çadırına oturur. Şâh Râmîn’in beyleri gelip altmış bin Zâvûl 

askerini esir aldıklarını söylerler. Şâh Râmîn esirlerin hepsini azat eder. Şâh Râmîn’den 

bu keremi gören esirler hemen gelip Şâh Râmîn önünde yer öper ve Şâh Râmîn’in 

ordusuna katılırlar. On gün sonra Şâh Râmîn beylerine Şeh-rûz’un tekrar asker toplayıp 

halka zarar vermesinden korktuğunu, bu yüzden o asker toplamadan Zâvûl’e girmeleri 

gerektiğini söyler. Beyler Şâh Râmîn’in bu sözü üzerine hemen hazırlıklara başlayıp 

Zâvûl’e doğru yola çıkarlar. Şâh Râmîn askerlerin çok zahmet çektiklerini onlara izin 

verip ülkelerine göndermelerini söyler. Bu sözü duyan askerler ayrılmak istemez ve 

kalmak için Şâh Râmîn’den izin isterler. Şâh Râmîn askerlerin bu tavrına çok sevinir ve 

askerlerle birlikte Ab-ı Hırmend ırmağını geçip Zâvûl şehrinin önüne karargâhlarını 

kurarlar. Şeh-rûz ise yine dört bir yana mektup gönderip asker toplama telaşı düşer. 

Bazı âkil beyler Şeh-rûz’a yardıma gidenlere halkın Şeh-rûz’u istemediğini söylerler. 

Akillerin sözlerini dinleyen beyler bu sözlerin doğruluğuna inanırlar ve Şeh-rûz’a tahtı 

sahibine vermesi için mektup yazarlar. Beylerden gelen mektupları okuyan Şeh-rûz 
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kimseden kendine fayda gelmeyeceğini anlar ve kale içinde beklemeye başlar. 

Ordusuyla gelip kalenin önünde karargâhını kuran Şâh Râmîn ise bir hafta hiçbir şey 

yapmadan bekler. Sekizinci gün Şâh Râmîn’in emriyle askerler kaleyi kuşatıp savaşa 

başlarlar. Kuşatma tam bir ay sürer ancak Şâh Râmîn kaleyi alamaz. Bir gün kale 

içinden ucunda mektup olan bir ok atılır. Şâh Râmîn ok ucundaki mektubu alıp okur. 

Mektupta; ey şehzade! Ben Mâh-pervîn’in dadısıyım sen ise Şâh Erdeşîr oğlusun 

Allah’a şükürler olsun ki seni bize sağ salim gönderdi. Kaleyi almak istiyorsa Kuhistan 

tarafındaki kapıya gelmesini söyler. Şâh Râmîn o mektubu okuyunca çok sevinir. O gün 

bekleyen şehzade gece olunca bir mektup yazar ve o kapıdan yana burca atar. Burçta 

bekleyen gözcü mektubu alıp okur. Şâh Râmîn mektupta gece geleceğini yazmıştır. 

Halk uykuya daldığı zaman gözcü kapıya inip bekler. Şâh Râmîn yetmiş pehlivanla kapı 

önüne gelir ve gözcüye geldiğini bildirir. Şâh Râmîn’in sesini duyan gözcü hemen 

kapıyı açar ve Şâh Râmîn yetmiş pehlivanıyla içeri girer. Yolda karşısına çıkıp 

kendisine karşı duran Şeh-rûz’un askerlerini öldüren Şâh Râmîn saraya doğru ilerler. 

Saray kapısına gelen Şâh Râmîn kapıda çok sayıda askerin beklediğini görür. Şâh 

Râmîn yanındaki yetmiş pehlivanla bekleyen askerlere saldırır. Gürültüyü duyan Şeh-

rûz uyanır halkın Şâh Râmîn’i istediğini görür. Şâh Râmîn veya halktan birinin 

kendisini bulunca öldüreceğini bilen Şeh-rûz yakalanmamak mutfakta bulunan ve uzun 

zamandır kullanılmayan tandırın içine girer.  Şâh Râmîn sabaha kadar Zâvûl kalesini ele 

geçirir. Kalenin kapıları açılır ve dört bir yandan Şâh Râmîn’in askerleri içeri girer. 

Tüm Zâvûl halkı ve askeri gelip Şâh Râmîn’den aman diler. Şâh Râmîn hepsini affeder, 

kimseyi öldürmez. Yanındaki yetmiş pehlivan ile saraya giren Şâh Râmîn içeri girip 

babasının tahtına oturur. Şâh Râmîn tahta oturduktan sonra padişâhlar, komutanlar ve 

büyükler gelip ona bağlılıklarını bildirirler. Şâh Râmîn bunlardan Şeh-rûz’u bulup 

kendisine getirmelerini ister. Bunlar Şâh Râmîn’den bu sözü duyunca hemen şehrin tüm 

kapılarını kapatıp Şeh-rûz’u aramaya başlarlar, ancak onu bulamazlar. Mâh-pervîn tahtı 

kutlamak için Şâh Râmîn’in yanına geldiği zaman babasını bulup bulmadıklarını sorar. 

Şâh Râmîn bulamadıklarını söyleyince Mâh-pervîn kapıları kapatmalarını, dışarı 

kimseyi bırakmamalarını, babasının kılık değiştirip dışarı çıkabileceğini söyler. Mâh-

pervîn’in bu sözünden sonra kimseyi dışarı çıkarmazlar. Ancak bunlar üç gün Şeh-rûz’u 

aramalarına rağmen bulamazlar. Dördüncü gün Şâh Râmîn’e yemek yapmak için 

mutfağa giden askerler tandırın içinde Şeh-rûz’u küle ve karaya bulanmış halde 
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bulurlar. Şeh-rûz’u tandırdan çıkarana askerler Şâh Râmîn’in karşısına getirirler. Şâh 

Râmîn karşısında Şeh-rûz’u görünce ondan yüz çevirir ve onu Mâh-pervîn’e 

götürmelerini emreder. Askerler Şeh-rûz’u alıp Mâh-pervîn’in karşısına çıkarırlar. Mâh-

pervîn babasıyla biraz konuştuktan sonra babasına kendisine bunları neden yaptığını 

sorar. Şeh-rûz, kızına Şâh Râmîn’le kendisini yakaladığını o yüzden bunları yaptığını 

anlatır. Mâh-pervîn babasını öldürmeye kıyamaz ve onu zindana atmalarını söyler. 

Mâh-pervîn’in yanında bulunan tüm padişâh ve komutanlar onu bu hareketinden dolayı 

kutlarlar. Daha sonra Şeh-rûz’u alıp zindana götürürler. Şâh Râmîn’in Zâvûl’u alıp 

babasının tahtına oturduğu Sistân ve Kuhsitân’a varıncaya kadar dört bir yana yayılır. 

Tüm padişâhlar mektuplar yazarak Şâh Râmîn’i kutlarlar. Birgün Şâh Râmîn tüm 

beyleriyle otururken beyler artık her şeyin tamam olduğunu ve Mâh-pervîn’le Şâh 

Râmîn’in düğünlerinin yapılması gerektiğini söylerler. Beyler bu sözü söyledikten sonra 

hep beraber düğün hazırlıklarına başlarlar. Melik-i Bahr kendi halkına haber vermek 

için Şâh Râmîn’den izin isteyip gider ve kırk gün sonra kendi halkı ile birlikte 

hediyelerle gelir. Melik-i Bahr’ın getirdiği hediyeleri kabul eden Şâh Râmîn hediyelerin 

bir kısmını hazineye alır, bir kısmını da dervişlere dağıtır. Düğün hazırlıkları devam 

ederken Şâh Râmîn Murg-ı Şîrân’ı hatırlar. Hemen Murg-ı Şîrân’ın kendisine verdiği 

tüyün bir parçasını ateşe atar. Tüyün dumanı havaya yükselmeden Murg-ı Şîrân, Şâh 

Râmîn’in yanına gelir. Murg-ı Şîrân geldikten sonra Şâh Râmîn’e isteğini sorar. Şâh 

Râmîn, Murg-ı Şîrân’dan Berber padişâhı Behrûz’a ve gördüğü bildiği herkese haber 

verip yanına göndermesini ister. Murg-ı Şîrân hemen Şâh Râmîn’in dediğini yapar, 

Behrûz’u ve tüm komutanları alıp Şâh Râmîn’in yanına getirir. Bu durumun üzerinden 

altı ay geçer ve düğün hazırlıkları tamamlanır.  

Beyler yiyip içip eğlenirken Şâh Râmîn adamlarına dört gerdek odası hazırlamalarını 

emreder. Hizmetkârlar gerdek odaları hazırlandıktan sonra gelip Şâh Râmîn’e haber 

verirler. Şâh Râmîn, Mâh-pervîn’le görüşüp onayını aldıktan sonra imam nikâhlarını 

kıyar. Mâh-pervîn’le Şâh Râmîn’den sonra imam Hüsn-i Kamer’le Rûzbih’in nikâhını 

kıyar. Bunların nikâhı da kıyıldıktan sonra Gülçin ve Semenzâr Bânû’nun sözü açılır. 

İlk önce Gülçin’in yanına gelip kıza kimi istersin diye sorarlar. Gülçin takdir Allah’ındır 

ve kim olsa kabulümdür diyerek cevap verir. Gülçin’den bu cevabı alınca gelip Şâh 

Râmîn’e bildirirler. Şâh Râmîn beylerine dönerek Gülçin Bânû ile evlenmeyi kimin 

istediğini sorar. Gülçin’le evlenmeyi tüm beyler isterken Cârûs tek kelime etmez. Şâh 
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Râmîn Cârûs’a sen neden bir şey söylemezsin deyince Cârûs, Gülçin’i ilk olarak Hint 

ülkesinde gördüğünü ve o zamandan beri ona âşık olduğunu söyler. Şâh Râmîn durumu 

Gülçin’e anlatınca Gülçin de gönlünde Cârûs’un olduğunu söyler. Gülçin’den onay 

aldıktan sonra önce Gülçin’le Cârûs’un sonra Semenzâr Bânû ile Kaytar Han’ın 

nikâhını kıyarlar. Kırk gün kırk gece düğün olur. İlk önce Şâh Râmîn ile Mâh-pervîn 

gerdeğe girer ve iki âşık birbirinin olur. Sabah olunca Şâh Râmîn gerdek odasından 

çıkar ve beyler gerdeği kutlamak için gelirler. Beyler, Şâh Râmîn’i kutladıktan sonra 

meclis kurup eğlenceyle meşgul olurlar.  

Mâh-pervîn’in isteğiyle zindana atılan Şeh-rûz’a Mâh-pervîn’in hatırı için ağır bent 

vurulmaz. Bir gece Şeh-rûz kendi bendini çözüp dışarı çıkar ve başında bekleyen 

nöbetçilerden birinin kılıcını alıp oradaki tüm nöbetçileri öldürür. Zindandan çıkan Şeh-

rûz askerlerin arasından geçip kaleden çıkar. Hiç durmadan üç gün üç gece yürüyen 

Şeh-rûz Ceyhun ırmağına gelir. Şâh Râmîn ile Mâh-pervîn tek başlarına otururken Şeh-

rûz hatırlarına gelir. Acaba zindanda ne yapar, zindanda kaldığı süre zarfında 

yaptıklarından dolayı pişman olmuş mudur diye düşünürler. Şâh Râmîn kapıdaki 

askerlerden Şeh-rûz’u zindandan çıkartıp getirmelerini ister. Zindana giden askerler 

Şeh-rûz’un kaçtığını görünce hemen dönüp durumu Şâh Râmîn’e bildirirler. 

Askerlerden bu sözü duyan Şâh Râmîn komutanlarına Şeh-rûz’u bulup getirmelerini 

emreder. Şeh-rûz’u aramaya çıkan komutanlar ve askerler Ceyhun ırmağı kenarında onu 

bulurlar. Şeh-rûz gelen askerleri görünce yakalanmamak için kendini ırmağa atar ve 

ırmakta boğulup ölür. Askerler Şeh-rûz’un cesedini alıp Şâh Râmîn’e getirirler. Mâh-

pervîn babasının cesedini görünce çok üzülür ve defnetmek istediğini Şâh Râmîn’e 

bildirir. Şâh Râmîn’den izin alan Mâh-pervîn yanına birkaç asker alır ve askerlere kendi 

istediği şekilde babasını defnettirir. Şeh-rûz’un ölümünün üzerinden bir yıl geçtikten 

sonra Şâh Râmîn, beylere ve komutanlara izin verir. Beylerin her biri kendi askerleri ve 

eşlerini alıp ülkelerine dönerler. 

Zâvûl’de kalan Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’in iki oğlu ve iki kızı olur. Şâh Râmîn 

oğullarından birinin adını Şehrân, birinin adını da Mihrân koyar. Kızlarına ise Ezermâh 

ve Huten Baht adını verir. Daha sonra Şâh Râmîn oğlu Şehrân’ı kendi tahtına geçirir ve 

diğer oğlu Mihrân’ı da ona vezir yapar. Kendisi saltanattan çekilip ibadet ile meşgul 

olur ve kalan ömrünü böyle geçirir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.Tuhfetü’l-Letâ’if’in Tahlili 

2.1. Konu/Tema 

Konu/tema kavramı ile ilgili kaynaklarda verilen bilgilerin çokluğu ve farklılığı bu 

kavramın tanımlanmasını zarurî kılmaktadır. Yazılı ve sözlü anlatımın temelini 

oluşturan konu/tema bir eserin merkezinde yer alan duygu ve düşünce olarak 

tanımlanabilir.  Anlatma esasına dayalı edebî eserlerde “dile getirilen düşünce, anlatılan 

şey” olarak tanımlanan konu, “yapıtın bütününü kendi çevresinde birleştiren ortak bir 

merkezdir” (Gökalp-Alpaslan, 2002: 21). Eserdeki şahıs kadrosunun ne zaman, nerede 

ve nasıl bir olay yaşadıklarının ifadesi olan konu, başka bir ifadeyle romancının 

anlatmak istediği düşüncesini okuyucuya ulaştırmak için kullandığı araçtır (Çetin, 2013: 

119).  

Kendisine karşılık olarak izlek tem, ana düşünce, ileti, öz gibi kelimeler de kullanılan 

temayı Şerif Aktaş, “olay örgüsünü meydana getiren parçalar arasındaki çatışma veya 

karşılaşmanın en kısa ve kesin ifadesi” (Aktaş, 2015: 69) şeklinde tanımlamaktadır. 

Nurullah Çetin ise “romancının romanında söz konusu edilen gerçek ya da kurgusal; 

ama özel, tekil bir olaydan genel için geçerli olduğu iddia edilen bir hükümdür” 

şeklinde tarif etmektedir. Her edebî eser, birbirinden ayrı bir anlam değeri olan olaylar 

çevresinde bir tema etrafında birleşmesiyle meydana gelir. Aşk, vatan sevgisi, 

kahramanlık, kıskançlık ve cömertlik gibi soyut kavramlardan meydana gelen tema, 

şahıs kadrosu olay ve olay örgüsü, zaman ve mekânla somut bir anlam kazanır. Tema, 

eserin üzerine temellendiği konunun, yazarın duygu ve düşüncesinde öznel bir yargı 

hâlinde ortaya konan sentezidir. Yani konu, bir edebî eserin üzerine inşa edildiği bir 

zemin, bir hammadde iken tema, yazarın bu malzemeden yola çıkarak kendi görüş ve 

düşüncelerini ispatlanabilir bir yargı hâlinde esere sindirdiği ve bir iki cümle hâlinde 

ortaya koyduğu şeydir (Çetin, 2013, 121). 

Tuhfetü’l-Letâ’if hikâye tasniflerine göre incelendiğinde hikâyenin kesin çizgilerle 

ayrılıp tek bir grubun içine alınamayacağı görülür. Çünkü bir hikâye birden fazla gruba 

dâhil edilebilmektedir. Örneğin Tuhfetü’l-Letâ’if konusu bakımından Arap ve Fars 

edebiyatından alınan dinî olmayan hikâyeler içerisinde yer alırken kahramanlarının 

durumu bakımından çift kahramanlı aşk hikâyesine dâhil edilebileceği gibi 
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kahramanların başlarından geçen olaylar açısından bakıldığında serüven hikâyelerine de 

dâhil edilebilir.  Bu nedenle hikâye öne çıkan konularıyla ele alınmış ve ilgili bölümde 

gösterilmiştir. Hikâyenin konusu/temasına, hikâyenin olay örgüsü ve motif yapısı 

incelenirken özellikle anlatıcının vermek istediği mesajlar kısmında ayrıntılı şekilde 

değinilecektir.  

2.2. OLAY ÖRGÜSÜ 

Anlatma esasına dayalı edebî eserlerin vazgeçilmez unsuru olaydır. Olay, “ herhangi bir 

alâka ile bir arada bulunan veya birbirleriyle ilgilenmek mecburiyetinde kalan fertlerden 

en az ikisinin karşılıklı münasebetlerinin tezahürü” (Aktaş, 1998: 48) iken “ genel 

anlamıyla iki unsur arası ilişkiler ve etkileşimler bütünüdür” (Çetin, 2013: 187). Edebî 

eserde olaylar sebep-sonuç ilişkisi içinde birbirine bağlanarak olay örgüsünü oluşturur. 

Olay örgüsünü Nurullah Çetin;  bir edebî eserin “ bir bütün olarak ulaştığı estetik 

güzelliği sağlayan, kendi içinde parçalanamayan ve olması gereken son şeklini almış, 

tamamlanmış mükemmel yapı” (Çetin, 2013: 188) olarak tanımlamaktadır. İsmail 

Çetişli ise olay örgüsünü, “belli bir konu çevresinde var olan birden fazla olayın, sebep-

sonuç ilkesine bağlı bir biçimde oluşturdukları organik bir bütün” (Çetişli, 2009: 60) 

olarak tanımlamaktadır. 

Olay örgüsü içerdiği olay sayısı ve olayların anlatılış şekillerine göre gruplara 

ayrılmaktadır. Olay örgüsünün bu şekilde gruplara ayrılması, eseri okuyucuya 

nakledecek kişinin imkân, tercih ve zevkine bağlıdır. Teorisyenler olay örgüsünü 

anlatılış biçimi ve olay sayısına göre tek halkalı, çok halkalı ve helezonik/çerçeve olay 

örgüsü olmak üzere üçe ayırmaktadırlar.  

2.2.1. Çerçeve/Helezonik Olay Örgüsü 

 Bu olay örgüsünün en belirgin özelliği birden çok olay halkasının iç içe geçmesidir. 

Çerçeve/helezonik olay örgüsü; “iç içe veya üst üste istif edilmiş olaylar zincirinden 

meydana gelen olay örgüsüdür” (Kolcu, 2011: 23). Bu olay örgüsünde en dışta veya en 

üstte asıl olay yer alırken onun altında bir başka olay onun da altında bir diğer olay 

vardır. Ancak çerçeve/helezonik olay örgüsünde bütün olaylar birbirleriyle ilişkilidir. 
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2.2.2. Tek Halkalı Olay Örgüsü  

Bu olay örgüsünün en büyük özelliği tek bir olay etrafında şekillenmesidir. Tek halkalı 

olay örgüsü, “çok büyük ölçüde tek bir merkezî kişiye bağlı olarak başlayıp gelişen; bu 

sebeple dallanıp budaklanmayan olay örgüsüdür” (Çetişli, 2009: 62). 

2.2.3. Çok Halkalı Olay Örgüsü 

Birden fazla olayın birbirine bağlanmasıyla oluşan olay örgüsüne çok halkalı olay 

örgüsü denir. “Bu tip olay örgülerinde “asıl vak’a zinciri kendi içinde birden çok dala 

ayrılır. Söz konusu bu dallar, zaman zaman birleşip tekrar ayrılabilirler” (Çetişli, 2009: 

63). “Halk masallarında sık sık yer alan -padişâhın küçük oğlu Kafdağı’na gidedursun 

biz haberi ortanca oğuldan verelim- cinsinden anlatımlar çok zincirli olay örgüsü 

örneğine girer” (Kolcu, 2011: 23).  

Tuhfetü’l-Letâ’if’in olay örgüsü çok halkalı olay örgüsüne uymaktadır. Hikâyenin asıl 

kahramanı olan Şâh Râmîn’le Mâh-pervîn’in aşklarına bağlı olarak Gülçin Bânû ile 

Cârûs,  Kaytar Han ile Semenzâr Bânû, Rûzbih ile Hüsn-i Kamer’in aşk hikâyeleri de 

verilmektedir. Bunun yanı sıra çok halkalı olay örgüsünde kullanılan bazı kalıp ifadeler 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te de yer almaktadır. “Yoldaşlarıyla işte ol yolda deniz yüzünde 

gelmekte. Biz geldük Cârûs Emîr hikâyetine” (T.L-29b). “Biz geldük bu yana karıcuk 

ile Şâh Râmîn hikâyetine.” (T.L-44a).  

2.2.4. Tuhfetü’l-Letâ’if’in Olay Örgüsü 

Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’in birbirlerine duydukları aşk ve bu aşk sonucunda 

başlarından geçen maceraların anlatıldığı Tuhfetü’l-Letâ’if’te olay örgüsünü oluşturan 

pek çok olay halkası vardır. Hikâyede anlatılan olaylar halkalara ayırılarak incelenebilir. 

Birinci Halka: Burada Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn, Mâh-pervîn’in sarayında bahçıvan 

olarak çalışan kişi ve onun karısının yardımıyla sarayın bahçesininde birbirlerini 

görmeleri ve ilk görüşte birbirlerine âşık olmaları anlatılır. Birbirlerine âşık olan bu iki 

gencin aşklarından ailelerinin haberleri yoktur. Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn birbirleriyle 

çok fazla zaman geçirmeye başlarlar. İki âşık bir gece yine Mâh-pervîn’in sarayında 

görüşür ve bir süre sonra yan yana uyurlar. Kızının sarayı yakınından geçen Şeh-rûz 

Vezir, kızıyla görüşmek isteyip saraya girince Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’i yan yana 

uyurken görür. Kızının namusuna leke sürdüğünü düşünen Şeh-rûz, kızını hemen 
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oradan kaldırıp götürür ve öldürmek ister. Öldürmeye kıyamadığı için Mâh-pervîn’i bir 

sandığa koyup denize bırakır. Şeh-rûz daha sonra intikam almak için kendisine bağlı 

beylerle Şâh Erdeşîr’i öldürüp Şâh Râmîn’i de zindana attırıp ülkenin tahtına kendisi 

geçer. Bu bölüm hikâyedeki olayların hazırlanış aşamasıdır ve diğer olaylar bundan 

sonra şekil almaya başlar. 

İkinci Halka: Bu bölümde Şâh Râmîn zindan kapısında kendisini bekleyen askerin 

yardımıyla zindandan kurtulur. Zindandan kurtulan Şâh Râmîn hemen Mâh-pervîn’in 

dadısı ve bahçıvanın yanına gider. Şâh Râmîn, dadı ve bahçıvandan Mâh-pervîn’in 

başına gelenleri öğrenir. Dadı’ya, Mâh-pervîn’i arayıp bulacağını, daha sonra gelip Şeh-

rûz’dan babasının tahtını alacağını söyleyen Şâh Râmîn ülkeden gizlice çıkıp gider. Bu 

bölüm Şâh Râmîn’in Mâh-pervîn’i ararken yaşayacağı farklı maceralara hazırlık 

aşamasıdır. 

Üçüncü Halka: Burada sandık içinde denizde bulunan Mâh-pervîn’in Allah’a ettiği dua 

sonucu sandığın bir sahile saplanması ve bu sahilde sandığı bulan Cârûs adındaki 

komutanın Mâh-pervîn’le tanışması anlatılır. Sandık içinden çıkan Mâh-pervîn’i gören 

Cârûs ilk görüşte ona âşık olur. Mâh-pervîn’den hikâyesini dinleyen Cârûs ona Şâh 

Râmîn’i unutmasını ve kendisiyle evlenmesini teklif eder. Cârûs’un teklifine kızan 

Mâh-pervîn,  onu bayıltarak elinden kurtulur. Cârûs’tan kurtulan Mâh-pervîn sahile 

gidip bir kayık bulur ve denize açılır. Hikâyedeki bu bölüm Mâh-pervîn’in, Şâh Râmîn’i 

ararken yaşayacağı olayların hazırlık aşamasıdır. 

Dördüncü Halka: Bu bölümde ülkesinden çıkan Şâh Râmîn’in kendisine yardımcı olan 

kervan sahibi Hoca Sâlih ve Sîm-âb hükümdarı Suhrâb Şâh’la tanışması anlatılır. Şâh 

Râmîn bu bölümde Hoca Sâlih’in kervanını eşkıyalardan ve ayıdan kurtarır. Yaptığı 

yiğitlikler sayesinde Hoca Sâlih’in güvenini kazanır. Şâh Râmîn’in kahramanlıklarını 

Hoca Sâlih’ten duyan Suhrâb Şâh onu bırakmaz ve ülkesinde kalmasını söyler. Bunun 

üzerine Hoca Sâlih kervanını toplayıp gemiyle Sîm-âb şehrinden ayrılır.  

Beşinci Halka: Burada, Sîm-âb ülkesinden ayrılan Hoca Sâlih Cârûs’un elinden kurtulan 

Mâh-pervîn’i binmiş olduğu kayığın içinde bitkin bir halde bulur. Mâh-pervîn’den 

hikâyeyi dinleyen Hoca Sâlih, Mâh-pervîn’e kendisini Şâh Râmîn’e götüreceğini söyler. 

Bunlar gemiyle Sîm-âb’a doğru giderken kötü hava şartları nedeniyle Hint ülkesine 

sığınırlar. Mâh-pervîn’i gören Hint hükümdarı Keymân Şâh, Mâh-pervîn’e ilk görüşte 
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âşık olur ve onu zorla Hoca Sâlih’in elinden alır. Bu bölüm hikâyedeki hasım güçlerle 

başlayacak olan çatışmalara hazırlık aşamasıdır. 

Altıncı Halka: Mâh-pervîn’i, Hint ülkesi hükümdarı Keymân Şâh yanında bırakan Hoca 

Sâlih durumu Şâh Râmin’e bildirmek için tekrar Sîm-âb ülkesine doğru yola çıkar. 

Deniz üzerinde biraz yol aldıktan sonra Hoca Sâlih ve kervanı Cârûs’la karşılaşır. Cârûs 

bütün hikâyeyi Hoca Sâlih’e anlatır. Hoca Sâlih, Mâh-pervîn’in Keymân Şâh elinde 

zorla tutulduğunu ve kendisinin de durumu Şâh Râmîn’e anlatmak için Sîm-âb ülkesine 

gittiğini Cârûs’a anlatır. Hoca Sâlih’in anlattıklarını dinleyen Cârûs da onlara katılıp 

Sîm-âb ülkesine gider.  

Yedinci Halka: Bu bölümde Sîm-âb’a gelen Hoca Sâlih ve Cârûs, Mâh-pervîn’in 

Keymân Şâh tarafından zorla tutulduğunu Şâh Râmîn’e anlatır. Bunun üzerine 

hazırlıklar yapılır ve Suhrâb Şâh, Hoca Sâlih, Cârûs askerleriyle birlikte Şâh Râmîn’in 

yanında Hint ülkesine doğru yola çıkarlar. Burada uzun zaman sonra Mâh-pervîn’den 

haber alan Şâh Râmîn’in ona kavuşmak için yolda çeşitli doğaüstü güçler ve varlıklarla 

yaptığı savaşlar anlatılır. Ayrıca bu bölüm doğaüstü varlıkların hikâyenin şahıs 

kadrosuna katılmaya başladığı bölümdür. 

Sekizinci Halka: Burada Şâh Râmîn’in Hint ülkesine gelerek Mâh-pervîn’i Keymân 

Şâh’ın elinden kurtarmak için yaptığı savaş ve hileler anlatılır. Hint ülkesine gelen Şâh 

Râmîn askerlerinden ayrılarak kılık değiştirir ve yaşlı bir kadının yardımıyla Keymân 

Şâh’ın sarayına Mâh-pervîn’in yanına girer. Bir süre sarayda kalan Şâh Râmîn ve Mâh-

pervîn, Keymân Şâh’ın kızı Gülçin Bânû ve onun dadısının yardımıyla saraydan 

kurtulur ve Şâh Râmîn’in karargâhına gelirler. Ordusuna katılan Şâh Râmîn, Keymân 

Şâh’ı yenilgiye uğratır ve onu esir alır. Bir müddet sonra Şâh Râmîn, Hint ülkesinin 

tahtında hak iddia eden Mahur-ı Hindu ve onun kardeşleriyle savaşmaya başlar. Bu 

esnada esir olan Keymân Şâh bir süre sonra zindandan kurtulur. Keymân Şâh 

kurtulduktan sonra Mâh-pervîn’i kaçırıp Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’in tekrar 

ayrılmasına sebep olur. Mahpervin’i kaçırıp bir askerine teslim eden Keymân Şâh kızı 

Gülçin Bânû’yu da almak için saraya döndüğünde tekrar yakalanıp zindana atılır. Bu 

bölüm kavuşan âşıkların tekrar ayrı düşmesi sonucu yeni olayların ve kişilerin hikâyeye 

katılması için hazırlık aşamasıdır. 
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Dokuzuncu Halka: Keymân Şâh tarafından kaçırılan Mâh-pervîn başındaki askerden 

kurtulup kaçar. Mâh-pervîn askerden kurtulduktan sonra bir cadının eline esir düşer. Bir 

süre cadının elinde esir kalan Mâh-pervîn, cadıdan bazı sihirler öğrenir. Öğrendiği 

sihirleri kullanarak cadının elinden kurtulur. Mâh-pervîn, cadının elinden kurtulduktan 

sonra cadının daha önce esir almış olduğu Ruzbih’i kurtarır ve oradan çıkarlar. Ruzbih 

ve Mâh-pervîn bir çadırda dinlenirken çadıra bir kız girer. Çadıra giren kızı gören 

Ruzbih hemen bayılır. Mâh-pervîn, çadıra giren kızın Hüsn-i Kamer olduğunu ve 

Ruzbih’le olan hikâyelerini öğrenir. Bu bölümde Ruzbih ve Hüsn-i Kamer’in aşkları 

hikâyenin olay örgüsüne dâhil olur. 

Onuncu Halka: Bu bölümde babasının Mâh-pervîn’i kaçırdığını öğrenen Gülçin Bânû 

onu aramak için şehirden çıkar. Gülçin, Mâh-pervîn’i ararken önce Demsâz’la tanışır. 

Demsâz’a düşmanıyla yaptığı savaşta yardım eden Gülçin daha sonra Demsâz’ı da 

yanına alarak Mâh-pervîn’i aramaya devam eder. Mâh-pervîn’i ararken Gülçin ve 

Demsâz eşkıyalar ve doğaüstü varlıklarla da mücadele ederler. 

On Birinci Halka: Mâh-pervîn’in kaçırıldığını öğrenen Şâh Râmîn hemen şehirden 

çıkarak Mâh-pervîn’i aramaya gider. Şâh Râmîn bir süre Mâh-pervîn’i aradıktan sonra 

yolda bir kervanla karşılaşır. Kervanla yola devam eden Şâh Râmîn bir müddet sonra 

Perre-bâl Han’la karşılaşır. Perre-bâl Han, bir dervişten dinlemiş olduğu Şedîd Şâh’ın 

yaptırdığı kalenin hikâyesini Şâh Râmîn’e anlatır. Hikâyeyi dinleyen Şâh Râmîn 

kervandan ayrılarak Perre-bâl Han’la kalır ve kaleyi görmek ister. Şedîd Şâh’ın 

yaptırmış olduğu kaleyi doğaüstü özellikler gösteren Ekmâil adında bir ihtiyar ve Murg-

ı Şîrân adında kuşların yardımıyla gezer. Hikâyenin en uzun bölümlerinden biri olan bu 

kısım olay halkasında Şâh Râmîn’in farklı canavarlar ve doğaüstü varlıklarla olan 

mücadelesi, cesareti ve düşmanlarını zekâsıyla yenilgiye uğratması anlatılır. 

On İkinci Halka: Bu bölümde peri olan Hüsn-i Kamer kendi kavmiyle, Mâh-pervîn ve 

Ruzbih’in yanından Şâh Râmîn’i aramak için ayrılır. Hüsn- Kamer’in yanlarından 

ayrılmasından sonra Ruzbih ve Mâh-pervîn başları fil başına benzeyen doğaüstü 

varlıklarla savaşır ve onları yenilgiye uğratırlar. Fil başlıları yenen Mâh-pervîn ve 

Ruzbih çadırlarında otururken Gülçin ve Demsâz gelir. Gülçin’in sesini duyan Mâh-

pervîn hemen çadırın dışına çıkar, onları içeri alır ve Hüsn-i Kamer’den gelecek haberi 
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beklemeye başlarlar. Burada hikâyenin kahramanlarının artık yavaş yavaş bir araya 

gelmeye başlamalarının alt yapısı oluşturulmaktadır. 

On Üçüncü Halka: Şâh Râmîn, Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kaleyi gezdikten sonra 

askerlerinin arasına dönüp dinlenmeye çekilir. Gece olunca Şâh Râmîn ordusuna başları 

aslan başına benzeyen canavarlar saldırır. Şâh Râmîn ve ordusu aslan başlıları yenilgiye 

uğratır. Aslan başlıların liderlerinin peşine düşen Şâh Râmîn bir süre sonra 

yakalayamayacağını anlayınca bir ağaç altında dinlemeye çekilir ve uyur. Bir süre sonra 

orada yaşayan Marekûs adında bir cadının eline esir düşer. Bir süre cadı elinde esir 

kalan Şâh Râmîn rüyasında Hz. İlyas’ı görür ve ondan bir dua öğrenir. Şâh Râmîn, Hz. 

İlyas’tan öğrendiği bu dua sayesinde hem cadıdan hem de tüm düşmanlarından kurtulur. 

Bu bölümde Şâh Râmîn’in düşmanlarına karşı gösterdiği cesaret ve almış olduğu ilahi 

yardım anlatılır. 

On Dördüncü Halka: Bu bölümde, Şâh Râmîn’i aramak için Mâh-pervîn ve Ruzbih’in 

yanından ayrılan Hüsn-i Kamer’in Şâh Râmîn’i bulması ve âşıkları tekrar bir araya 

getirmesi anlatılır.  

On Beşinci Halka: Tüm kahramanlar bir araya geldikten sonra Şâh Râmîn’in babasının 

tahtını almak için yola çıkmak ister. Bu sırada esir olan Keymân Şâh yine zindandan 

kurtulur ve Irak hükümdarı Seruye Şâh’a sığınır. Bu durumu öğrenen Şâh Râmîn 

Keymân Şâh’ı geri almak için Bağdat’a doğru yola çıkar. Irak topraklarına giren Şâh 

Râmîn burada Kabar Han’la karşılaşır ve ondan oğlu Kaytar Han’ın Irak hükümdarı 

Seruye Şâh’ın kızı Semenzâr Bânû’ya duyduğu aşkın hikâyesini dinler. Hikâyeyi 

dinleyen Şâh Râmîn, Kabar Han’a yardım edeceğine dair söz verir. Daha sonra Seruye 

Şâh’la yapılan savaşta onu yenilgiye uğratırlar. Seruye Şâh’ı yenen Şâh Râmîn 

Semenzâr Bânû’yu Kabar Han’ın oğlu Kaytar Han’a alır. Bu bölümde Şâh Râmîn’in en 

büyük hasımlarından biri olan Keymân Şâh’ı öldürmesi hikâyenin sonuç bölümüne 

yapılan bir hazırlıktır. 

On Altıncı Halka: Burada yanına tüm dostlarını alan Şâh Râmin’in babasının tahtını 

Şeh-rûz’dan almak için Gazne’ye gitmesi anlatılır. Bu bölümde Şâh Râmîn en büyük 

hasımı Şeh-rûz’u yener ve babasının tahtına geçer. 

On Yedinci Halka: Sonuç bölümünde tüm düşmanlarından kurtulup gücünü ispatlayan 

ve babasının tahtına geçen Şâh Râmîn hizmetkârlarına nikâh hazırlıklarının başlaması 
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için emir verir. Hizmetkarlar hazırlıkları tamamladıktan sonra öncelikle Şâh Râmîn ve 

Mâh-pervîn’in sonra Ruzbih ile Hüsn-i Kamer’in daha sonra Kaytar Han ile Semenzâr 

Bânû’nun son olarak da Cârûs ile Gülçin Bânû’nun nikâhları kıyılır.  

Hikâyelerin genelinde olduğu gibi bu hikâye de kahramanların evlenmesi ve 

çocuklarının olması ile mutlu sonla biter.  On yedi bölümde incelenen hikâyenin olay 

örgüsünde birbirlerine âşık olan kahramanların ayrı düşmeleri sonucu çektikleri 

sıkıntılar ve bu sıkıntıları aşma konusunda ortaya koydukları cesaret, zekâ ve 

birbirlerine olan sadakat göze çarpmaktadır. 

2.3. Motif Yapısı 

Görsel olsun, anlatmaya dayalı olsun tüm sanat dallarında motif kavramına 

rastlanılmaktadır. Resim, mimari, sanat tarihi, arkeoloji ve edebiyat gibi alanlarda sıkça 

kullanılan motif kavramı her alanda farklı anlamlar taşımaktadır. Anlatma esasına 

dayalı eserlerde motif için araştırmacılar farklı tanımlar yapmışlardır. Erman Artun 

motifi, “hikâye etmenin en küçük unsuru” (Artun, 2006: 138) olarak tanımlarken 

Nurettin Albayrak, “mitoloji, masal, destan, hikâye, efsane gibi anlatmaya dayalı bir 

sanat eserinde sık sık tekrarlanan ve yaşama gücüne sahip en küçük öğe” (Albayrak, 

2010: 414) olarak tanımlamaktadır. Edebî eserlerde motifin en belirgin özelliği 

olağanüstülüktür. “Bu olağanüstülük kahramanda, olayda, mekânda,  zamanda kısacası 

eserdeki her türlü olayda ortaya çıkabilmektedir” (Alptekin, 2015: 295). Yapılan bu 

tanımlardan yola çıkarak Rabia Uçkun ise motifi, “ sözlü kültür ortamında üretilen, 

farklı zaman ve coğrafi mekânlara yayılarak geçmişten bugüne yaşama gücüne sahip 

olan, kendisini gelenekte muhafaza eden, az ya da çok parçalara ayrılabilen anlatı 

unsuru” (Uçkun, 2003: 113) olarak tanımlamaktadır. 

Edebiyat alanında motifle ilgili yapılmış en kapsamlı çalışma Stith Thompson’ın “Motif 

Index of Folk Literature” adlı altı ciltlik eseridir. Stith Thompson bu eserinde motifleri 

yirmi üç ana başlık altında toplamış ve bu başlıkları kendi aralarında da alt başlıklar 

halinde tasnif etmiştir (Thompson, 1955-1958). Türk edebiyatında ise motifle ilgili 

çalışmalar Pertev Naili Boratav ile başlamış Saim Sakaoğlu, Fikret Türkmen, Esma 
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Şimşek,  Bilge Seyidoğlu, Ali Berat Alptekin5 gibi araştırmacıların çalışmalarıyla 

devam etmiştir. 

Yapılan bu ilk çalışmalarda ve daha sonraki masal ve halk hikâyesi gibi anlatmaya bağlı 

metinler üzerine yapılan incelemelerde metinlerin olay örgüleri, “özet”, “motif sırası” 

ve “motif özeti” gibi kavramlarla isimlendirilmektedir (Fidan, 2012: 33). Bu çalışmada 

ise Metin Özarslan’ın “Ferhat ile Şirin Mukayeseli Bir Araştırma” adlı çalışmasında 

yapmış olduğu motifleri konularına göre gruplandırarak inceleme yöntemi Tuhfetü’l-

Letâ’if’in motif yapısına uygun olduğu için Metin Özarslan’ın “Ferhat ile Şirin 

Mukayeseli Bir Araştırma” adlı çalışması örnek alınarak Tuhfetü’l-Letâ’if’in motif 

yapısı incelenecektir.  

2.3.1. Aşk ve Sevgiye Dayalı Motifler  

Tüm sanat dallarında yaygın olarak kullanılan aşk motifi, anlatma esasına dayalı halk 

hikâyelerinin ve masalların kurgusal yapısının iskeletini oluşturmaktadır. Anlatma 

esasına dayalı edebî eserlerin motif yapısında yer alan aşk temalı Türk halk 

hikâyelerinin çoğu mutlu sonla noktalanmaktadır. Hikâyelerin başlangıcında birbirine 

âşık olan kahramanlar başlarından geçen türlü maceralar sonunda birbirlerine kavuşup 

evlenir ve kalan ömürlerini çocuklarıyla mutluluk içinde geçirirler (Abalı, 2009: 98-99). 

Türk halk hikâyelerinde önemli bir yeri olan âşık olma motifi farklı şekillerde tezahür 

eder. Bunlar; 

a) İlk görüşte âşık olma 

b) Görmeden âşık olma  

c) Resme bakarak âşık olma  

d) Bade içerek âşık olmadır. 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te ise yukarıda sıralanan âşık olma motiflerinden sadece ilk görüşte 

âşık olma ve görmeden âşık olma motifleri yer almaktadır.  

                                                 
5 Motif hakkında geniş bilgi için bkz. Saim Sakaoğlu, Gümüşhane Masalları Metin Toplama ve Tahlil, Ankara 1973, 
Bilge Seyidoğlu, Erzurum Halk Masalları Üzerinde Araştırmalar, Ankara 1975. Ali Berat Alptekin, Taşeli Platosu 
Masallarında Motif ve Tip Araştırması, Erzurum 1982, (Yayımlanmamış doktora tezi.), Esma Şimşek, Yukarı 
Çukurova Masallarında Motif ve Tip Araştırması, Elazığ 1990, (Yayımlanmamış doktora tezi.), Pertev Naili Boratav, 
Köroğlu Destanı, İstanbul 1984, Fikret Türkmen, Tahir ile Zühre (İnceleme-Metin), Atatürk Kültür Merkezi 
Yayınları, Ankara 1998. 
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2.3.1.1. İlk Görüşte Aşk 

Kahramanların birbirlerini ilk kez görmeleri sonucu oluşan ilk görüşte aşk motifi 

Tuhfetü’ül Letâif’in ana motifi olarak karşımıza çıkmaktadır. Hikâyenin 

başkahramanları Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn ve yardımcı kahramanlardan Cârûs ile 

Gülçin, Rûzbih ile Hüsn-i Kamer birbirlerine ilk görüşte âşık olurlar ve olay örgüsü bu 

ana motif etrafında şekillenir. Bu motif aynı zamanda eserde en çok karşılaşılan 

motiftir. Tuhfetü’l-Letâ’if’in asıl kahramanlarının yanı sıra tali kahramanlarının bazıları 

da birbirlerine ilk görüşte âşık olurlar.  

Şâh Râmîn, Mâh-pervîn’in dadısının yardımı sonucu Mâh-pervîn’i görür ve ona âşık 

olur:  

“Kız kendüyi şâh-zâdeye arz eyledi ve kendüyi bildürdi. Yüzinden nikâbın 

götürdi, şehzâdeye karşu cilve kıldı. Şehzâde bakup kızın yüzin gördi, valih ü 

hayrân kaldı. Kendüden varup bir dem turdı. Andan sonra aklın başına dirdi”  

(T.L-8a). 

 Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’in dışında Rûzbih de Hüsn-i Kamer’e görür görmez âşık 

olur:  

“Çün geyik şeklinden çıkdı, karşuma geldi. Beni kenare alup kucdı. Benüm 

gönlümi benden aldı. Eyitdi: “Ben sini aluram ilimüze giderem” didi. Ben 

eyitdüm: Hâliyâ gel berü kasra çıkalum, bir dem senünle oturalum, birbirimüzi 

görelüm, diyüp bu söz ile kızı aldum yukaru kasra çıkdum. Bir dem ötürdük, 

birbirimüzden şeftâlû alduk” (T.L-104a). 

 Cârûs da Gülçin Bânû’ya ilk gördüğü anda âşık olur:  

“Gülçin Bânû-yı kim kabul ider? Her birisi taleb itdi. Cârûs-ı Emîr dınmadı. Şâh 

Râmîn eyitdi: Ey pehlivân! Sen niçün söylemezsin? Cârûs eyitdi: Ne söyleyem 

ol nigârini birkez Hind vilâyetinde atası katında gördüm, ol vakitden berü 

‘âşıkum velî ‘aşkı içümde saklarum, hâliyâ vakit bu deme irdi kim Şâh Râmîn 

murâdına irdi” (T.L-263a-b). 

 Bunların yanı sıra hikâyenin kahramanı Mâh-pervîn’e; Keymân Şâh, “Şâh’a kızı ¤arz 

itdiler. Çün Şâh kızı gördi, hezâr dil ü cânla ‘âşık oldı” (T.L-28b), Cârûs, “Cârûs bakup 

gördigi sâ‘at hezâr dil ü cânıla ana ‘âşık oldı” (T.L-17b-18a), Yahûdî, “Sürdi Mâh-
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pervîn’ün üzerine geldi. Kız uyurken Yahûdî anun yüzine bakdı hezâr dil ü cân ile gönli 

akdı” (T.L-94b), Keymân Şâh’ın askeri (T.L-79a) ilk görüşlerinde âşık olurlar. 

 Yine hikâyenin yardımcı kahramanlarından Gülçin Bânû’ya Harutâpul ilk gördüğü 

anda âşık olur “Gülçin bile düşdi. Kendüyi dirşirüp durunca başından külâhı gitdi. Ayun 

bedri gibi yüzi ayân oldı. Harutâpul bakdı anı gördi. Hezâr dil ü cânıla âşık oldı” (T.L-

123a). Hikâyenin sonunda bu âşıklardan Şâh Râmîn ile Mâh-pervîn, Rûzbih ile Hüsn-i 

Kamer, Cârûs ile Gülçin Bânû evlenir. 

2.3.1.2. Görmeden Âşık Olma 

Hikâyede yer alan bir diğer âşık olma motifi de görmeden âşık olmadır. Bu durumda 

kahramanlar birbirlerini görmeden birilerinin anlatması sonucu âşık olurlar. Bu durum 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te iki farklı şekilde karşımıza çıkar.  

Şâh Râmîn’i gören Mâh-pervîn’in dadısı saraya gelip Şâh Râmîn’in güzelliğini ve 

yiğitliğini Mâh-pervîn’e anlatır. Dadısının anlattıklarını dinleyen Mâh-pervîn, Şâh 

Râmîn’e görmeden âşık olur: 

“Kız eyitdi: Ne gördün? Dâye eyitdi: Bugün Şâh Erdeşîr oglı şehzâdeyi gördüm,  

avda imiş. Yine gördüm erümle bunda sizün bâgınuza geldi. Ben anı gördüm 

tanlaram. Kız eyitdi: Ey dâye! Anun nesün tanladun? Dâye eyitdi: Ol oglanun 

hublıgun, mahbublıgun, cünbişün tanladum diyüp Şâh Râmin medhine başladı. Ol 

kadar eyitdi kim kız nâdîde ve görmeden ana ‘âşık oldı. Şehzâdeye gönül virdi” 

(T.L-5a).  

Yine hikâyenin yardımcı kahramanları arasında yer alan Kaytar Han ise Semenzâr 

Bânû’ya bir tüccarın onun güzelliğini yanında anlatması sonucu görmeden âşık olur: 

“Bu Serûye Şâh’un kızını bir tâcir vasf eyler oglum katında. Ol kızun vasf u 

hüsnün öger. Ol dahı oglan âdem görmeden vasfun işitmekle âşık olur. Ol kızun 

aşkundan bir müddet dîvâne oldı” (T.L-199b). 

2.3.1.3. Kendinden Geçme ve Bayılma 

İlk görüşte âşık olma motifiyle bağlantılı olan bu motif halk hikâyelerinde oldukça sık 

görülmektedir. “Bu motifin içeriğini, âşık/kahramanın sevgilisini görür görmez 

muvazenesini kaybetmesi kendinden geçmesi ve bayılması oluşturur (Özarslan, 2006: 

91).  
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Şâh Râmîn’i ilk kez gören Mâh-pervîn takatsiz kalıp kendinden geçer ve bayılır: 

“Kız şehzâdeyi gördigi dem hezâr cân u dil ile ‘âşık oldı. Bî-tâkat oldı, turmaga 

fermânı kalmadı. Bî-hod olup yire düşdi. Dâye tiz kapdı kızı aldı sarâyına gitdi. 

Kimesne görmesün diyüp gül-âb getürdi, agzın açdı. Yüzüne gül-âb saçdı, kızun 

aklı başına geldi” (T.L-5b).  

Yine hikâyenin yardımcı kahramanlarından Rûzbih, cadının elinden kurtulduktan sonra 

Mâh-pervîn’le çadırda otururken Hüsn-i Kamer’in gelmesi üzerine onu görünce 

kendinden geçip bayılır: 

“Selâm virüp ilerü geldi. Mâh-pervîn’e ikrâm itdi. Nigârîn dahı ana ikrâm eyledi. 

Andan döndi Rûzbih’ün yüzine bakdı. Rûzbih dahı ol gelen mâhrûnun yüzine 

nazar kıldı. Bir kez âh eyledi, düşdi. Aklı derde ugradı. Anun hâli böyledür” (T.L-

108b-109a). 

Bunun dışında uzun süre Şâh Râmîn’den ayrı kalan Mâh-pervîn Hüsn-i Kamer’in ikisini 

buluşturması sonucu Şâh Râmîn’i görünce kendinden geçip bayılır: 

“Mâh-pervîn, Hüsn-i Kamer’le gelürken bakdı. Şâh Râmîn’i gördi, aklı başından 

gidüp derhâl yire yıkıldı. Bî-hod olup bir zamân yatdı” (186b). 

2.3.1.4. Aşk Yüzünden Hastalanma ve Bedbinlik 

Anlatma esasına dayalı metinlerde genellikle uyumama, yemeden içmeden kesilme, ateş 

basması, aklını kaybetme, insanlardan kendini soyutlama vb. şekillerde ortaya çıkan bir 

motiftir.  

Tuhfetü’l-Letâ’if’te Mâh-pervîn’le konuştuktan sonra onun yanından ayrılan Şâh Râmîn 

bir süre sonra yemeden içmeden kesilir sabrı kalmaz Mâh-pervîn’i görmek ister: 

“Şehzâde dahı bâgbân katına geldi, biraz oturdı, sabrı, kararı kalmadı. Tiz 

yirinden turdı ol kulıyla kendü atına binüp sürdi, odasına vardı, bir zamân fikr ile 

oturdı. Gice dahı oldı kız ‘aşkına tahammül idemedi. Yimek, içmek kaydı 

kalmadı” (T.L-8b).  

Yine hikâyenin yardımcı kahramanlarından Kaytar Han, Semenzâr Bânû’ya olan 

aşkından divane olup türlü zahmetler çekmesi bu motife örnektir:  
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“Ol kızun ‘aşkundan bir müddet dîvâne oldı. Hayli zahmet çekdi, görmege ‘âşık 

oldı. Gördüm ki bu derdden ölür…” (T.L-199b). 

2.3.1.5. Aşkın İfade Edilmesi 

Halk hikâyelerinde ve masallarda sevgililerin birbirlerine aşklarını ifade etmesi temel 

bir motif olarak karşımıza çıkmaktadır. “Türk sözlü şiirinde ve hikâyelerinde görülen 

aşkın ifadesi hem doğrudan hem sanatsal olarak ortaya çıkar. Rüya neticesinde veya 

sevgilinin aşkı neticesinde kahraman sade bir kişilikten sanatçı bir kişiliğe bürünür ve 

sevgilisine hislerini şiirlerle dile getirir” (Özarslan, 2006: 93).  

Tuhfetü’l-Letâ’if’te de hikâyenin kahramanları ve yardımcı kişileri birbirlerine olan 

hislerini bazen şiirlerle dile getirmektedir. Hikâyenin asıl kahramanlarından Mâh-pervîn 

ve Şâh Râmîn birbirlerine karşı olan duygularını şiir yazarak dile getirir: 

“Bir kez ah itdi. Ve fasih dil ile bu şiiri okudı. Nazm: 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

Âh kıldı didi ol yârum kanı  
Mahbûbum ol  ‘büt-i âyyarum kanı 
 
Gönlümün eglencesi hulkı latîf 
Cânum içünde envârum kanı  
 
Ben anun oldum hayâliyle cünûn 
Anuniçün leyl ü nehârum kanı 
 
Bir sâ‘at ansuz bana dirlik harâm  
Ol gözi nergis-i hammârum kanı 
 
Firkatiyle beni âvare kılup  
Sözi tatlu dili dildârum kanı 
 
Hasretiyle bu gözüm yaşın döken 
Sevgülü baña vefâdarum kanı 
 
Ben anunçün çekerüm gussa vü gam  
Bu cihânda oldurur varum kanı”  
(T.L-46a-b). 

Yine hikâyenin yardımcı kahramanlarından olan Hüsn-i Kamer, Rûzbih’e olan sevgisini 

Mâh-pervîn’e anlatırken şiirden faydalanmaktadır: 
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“Hüsn-i Kamer dahı Mâh-pervîn hâlini bilüp Rûzbih’e karşu ayagun durdı. Ol 

dahı bu şiiri eyitdi: Şiir 

Me’fâîlün / Me’fâîlün / Fe’ûlün  

Didi işit sözüm ey Mâh-pervîn  
Bu ışk boynuma nice dakdı gördin 
 
Dirisem hâlimi kim işide taş 
Ola haşhaş anun katında ilgin 
 
İşidürse âhın bu âhımı hem 
Eriye mum oluban aka elgin 
 
Taga söylerisem derdüm firâkum 
Akıda yaş boyar yüz yara karnın 
 
Eşidürse felekdeki melekler  
Unudup kendi[ni] gidere ferrin  
 
Güneş cirmine kanda ire zerre 
Tayır kanda açısar bâl ü perrin 
 
Diye cennetde hûri bârek-allâh 
Göricek maşûkımun hüsni hulkın 
 
Yârun vasfun idemez hergiz agyâr 
Bilür dost yine ancak dost kadrin 
 
Bu ben Hüsn-i Kamer ana egerçi  
Nola kılsam yoluna cân nezrin”  
(T.L-109b). 

2.3.2. Sosyal Hayata Bağlı Motifler 

2.3.2.1. Çocuğu Olmayan Padişâh veya Tek Evlat 

Anlatma esasına dayalı metinlerde sıkça karşılaşılan bir motiftir. Tek çocuk motifi 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te de sıkça karşımıza çıkmaktadır.  

Hikâyenin asıl kahramanlarından biri olan Şâh Râmîn’in annesinin isminden 

bahsedilmese de o Şâh Erdeşîr’in tek çocuğudur: 

“Ve hem Erdeşîr Şâh’ın bir oglu vardı, cemâl u kemâl ıssıydı, sehavetde erlikde 

hüneri var-ıdı” (T.L-2b-3a).  
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Yine hikâyenin asıl kahramanlarından Mâh-pervîn’in annesi hakkında hiçbir bilgi 

bulunmazken o da Şeh-rûz Vezir’in tek çocuğudur: 

“Meger ki vezîrün dahı bir kızı var-ıdı. Be-gâyet hûb âlemde nazîri yog-ıdı. Adına 

Mâh-pervin dirler-idi” (T.L-3a).   

Bunların dışında eserde yer alan yardımcı kahramanlardan Rûzbih Berber ülkesi sultanı 

Behruz’un, Hüsn-i Kamer Acâl Peri’nin, Gülçin Bânû Keymân Şâh’ın, Perrebâl Hıtay 

Sultanı Ferhande Han’ın, Kaytar Han Kabar Han’ın, Semen-zar Bânû da Serûye Şâh’ın 

tek çocuğudur. Eserde bu kahramanlardan Gülçin Bânû’nun annesi Sultan Baht’ın adı 

zikredilmekte diğer kahramanların annesi hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

2.3.2.2. Yardımcı Padişâh 

Anlatma esasına dayalı halk hikâyeleri ve masallarda oldukça sık karşılaşılan bir 

motiftir. Tuhfetü’l-Letâ’if’te de çok sayıda yardımcı padişâh karşımıza çıkmaktadır. 

Eserde yer alan bu yardımcı padişâhlar hikâyenin asıl kahramanlarını birbirlerine 

kavuşturmak için onlara maddi manevi her türlü yardımda bulunurlar.  

Tuhfetü’l-Letâ’if’te Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’e birçok padişâh kavuşmaları konusunda 

yardımcı olmuşlardır. Bunlardan en önemlisi Sim-âb ülkesi padişâhı Suhrâb Şâh’tır. 

Suhrâb Şâh, Şâh Râmîn’i kendisine kardeş edinmiş maddi yardımların yanında yapmış 

olduğu savaşlarda destek vererek onun yanında yer almış ve ona yardımcı olmuştur. 

Suhrâb Şâh’ın dışında Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’e girişmiş oldukları savaşlarda Cârûs, 

Demsâz, Kânûn, Kabar Han, Kaytar Han, Acâl Şâh, Emlâc Şâh, Serûye Şâh ve denizler 

padişâhı çeşitli yardımlarda bulunarak Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’in kavuşmasına 

yardımcı olmuşlardır. 

2.3.2.3. Aldatma 

Halk hikâyeleri ve masallarda yer alan, Tuhfetü’l-Letâ’if’te de karşımıza çıkan 

motiflerden biri de aldatmadır. “Anlatılarda muhtelif şekil ve işlevlerde ortaya çıkan bu 

motif de çatışmayı körükleyen bir özellik taşır” (Özarslan, 2006: 96).  

Tuhfetü’l-Letâ’if’te karşımıza çıkan aldatmalar ise genellikle kahramanların kendilerini 

bulundukları zor durumdan kurtarmak için başvurdukları çözüm yoludur. Keymân Şâh, 

Mâh-pervîn’in rızası olmadan ona sahip olmak ister. Keymân Şâh’ın elinden kurtuluş 

olmadığını anlayan Mâh-pervîn hemen bir plan yaparak Keymân Şâh ‘ın teklifini kabul 
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eder ve yanında bulunan Hace Sâlih’i Şâh Râmîn’e göndererek gelip kendisini bu zor 

durumdan kurtarmalarını ister: 

“Hâce Sâlih gördi ki Keymân Şâh inanmadı. Döndi kızın yüzine bakdı. Kız; Hâce 

Sâlih’e işâret kıldı, olsun Karavaşımdur satayun digil” didi. Hâce Sâlih, kızın 

işaretün anladı bildi kim bir mekr-idiserdür” (T.L-28b-29a).  

Yine Mâh-pervîn, Keymân Şâh’ın elinden kurtulduktan sonra bir cadının eline esir 

düşer. Cadıyla baş edemeyeceğini anlayan Mâh-pervîn bir plan yaparak cadının teklifini 

kabul ettiğini söyler ve bir süre sonrada cadının elinden kurtulur: 

“Zamân fikre vardı. Bir zamân ser-âsima olup durdı. Andan Mâh-pervîn döndi 

karıya bir hile kıldı. Eyitdi: “Ana ben sini ana idündüm sen benüm anam ol ben 

senün kızın olam” didi” (T.L-98a).  

Eserin bir diğer asıl kahramanı Şâh Râmîn ise hikâye içerisinde birçok kez kılık 

değiştirerek düşmanlarını aldatır ve onlara karşı galip gelir. 

2.3.2.4. Yas 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te karşımıza çıkan bir diğer motif ise yas motifidir. Türk halk 

hikâyelerinin genel yapısı gereği hikâyenin olay örgüsü içinde trajik bir son yaşanması 

bilinen bir gerçektir. Hikâye içerisinde kahraman bir yakınını kaybeder ve onun yasını 

tutar. Türk kültüründe düğünler gibi yaslar da kırk gün kırk gece sürer. Bu süre 

içerisinde siyah giyilir, tıraş olunmaz, süslenilmez, eğlenilmez yasın gerektirdiği ruh 

haline uygun davranılır (Özarslan, 2006: 97). 

Hikâyede Şâh Erdeşîr’in ölümü üzerine Şâh Râmîn babasının yasını tuttuktan sonra 

tahta geçer. Hikâyede tutulan bu yasın süresi yedi gün olarak belirtilmektedir: 

“Andan sonra şehzâde atasını gömüp yasına oturdı. Yedi gün bu hâl üzerine geçdi. 

Şâhzâde diledi kim atasınun tahtına giçe mülkine malına hüküm kıla” (T.L-14a). 

Bunun dışında hikâyenin diğer asıl kahramanı Mâh-pervîn’in babası Şeh-rûz Vezir 

hikâye sonunda ölür. Mâh-pervîn babasını defnettikten sonra yasını tutar. Mâh-pervîn’in 

yasının süresi hakkında bir bilgi bulunmamaktadır: 

“topraga defn eylen neki Mâh-pervîn dirise eyle kıldılar. Ol dahı bu hâl ile 

dünyâdan gitdi” (T.L-267a).  
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2.3.2.5. İntihar 

Genellikle aldatma motifine bağlı olarak ortaya çıkan ve trajik bir sona sebebiyet veren 

bir motiftir. Tuhfetü’l-Letâ’if’te karşımıza çıkan intihar motifi ise aldatma motifine 

bağlı değildir. Hikâyedeki intihar motifi intihar eden kişilerin esir olmayı gururlarına 

yedirememesi sonucunda ortaya çıkmaktadır.  

Hikâyenin sonunda Şâh Râmîn ile yaptığı savaşı kaybedip onun askerlerine esir düşen 

Şeh-rûz Vezir, Mâh-pervîn’in isteği üzerine zindana atılır. Şeh-rûz bir süre sonra 

zindandan kaçar. Şeh-rûz’un kaçtığını öğrenen Şâh Râmîn peşinden askerlerini 

gönderir. Ceyhun ırmağı kenarına kadar gelen Şeh-rûz peşinden gelen askerlere 

yakalanacağını anlayınca askerlerden kurtulmak için ırmağa atar ve boğularak ölür: 

“Ol dün sabahadegin yügürdi, irte olıcak bir yirde gizlendi. Bu hâl ile üç gün, üç 

gice yol yürüdi. Dördünci gice seher vaktinde Ceyhun kenarına irdi. Diledi kim ol 

sudan geçe bir tarafa dahı gide. Şeh-rûz bu fikirde iken bu yaña Mâh-pervîn ve 

Şâh Râmîn halvetde otururiken hatırlarına geldi kim” (T.L-265b).  

Yine Şâh Râmîn’e hasım olan Şîr-serler Şâh’ı, Şâh Râmîn’le yaptığı savaş sonucunda 

yenilerek Şâh Râmîn’e esir düşer. Şâh Râmîn esir aldığı Şir-serler Şâh’ını karargâhına 

götürürken esir olmayı gururuna yediremeyen Şir-serler Şâh’ı kendisini denize atarak 

boğulup ölür:  

“Eyitdi: Bana âr değil midür kim ben bu heybet ve salâbetle bir âdem oglanına 

zebûn olam. Halk-ı ‘âlem beni şöyle göreler aydalar kim bu tûl u arz ile âdem 

elinde füru-mânde kaldı diyeler. Bunı fikr idüp gemi kenârına geldi. Kendüyi 

denize bırakdı. Hay nedür diyünce denize gark oldı, cânın cehenneme virdi” (T.L-

172a). 

2.3.2.6. Ödül veya Mükâfat 

Anlatma esasına dayalı metinlerde hikâyenin asıl kahramanına iyilik yapan kişiler 

genellikle değerli eşyalar ya da altınla ödüllendirilirler. Tuhfetü’l-Letâ’if’te bu motif 

yoğun şekilde kullanılmıştır: 

Gazne’de Şeh-rûz Vezir, Şâh Râmîn’i zindana atar ve başına bir zindancıyı bırakır. Bir 

süre Şâh Râmîn başında bekleyen zindancıdan yardım etmesini ister. Zindancı Şâh 



121 
 

Râmîn’in zindandan kaçmasına yardımcı olur. Zindandan kurtulan Şâh Râmîn kendisine 

yardımcı olan zindancı ve ailesine altın ve mücevherler verir: 

“Şâh Râmîn eyitdi: Ey zindân-vân! Gel berü sana bir haber diyeyin. Ol haberimi 

işit dilersen ki sana vâfir fâ’ide ola lâ-cerem bir mansıba irişesün ziyânun 

olmaya… Ammâ odasında bir köşede bir hâzîne gizlemiş-idi, âhir bana gerek ola 

dimiş-idi, anı görmemişler zîrâ zir-i zeminde-idi, açdurdı, anlarla bile aşaga indi. 

Eyitdi: Ne kadar gerekse bu mâldan alun hâtırınuz diledigünce. Bunlar 

götrübildiklerünce ol maldan aldılar” (T.L-14b-15a).  

Bunun dışında Keymân Şâh’ın elinde esir olan Mâh-pervîn’e, Şâh Râmîn’den haber 

getiren yaşlı kadına Mâh-pervîn bin altın ve güzel elbiseler vererek onu ödüllendirir: 

“Andan girü zinhâr anı bana kavuşdurmayınca ölme kim ben anun cânıyum ol 

benüm cânımun cânıdur” didi. Tiz yirinden durdı. Şükrâne karıya murassa‘ bir ton 

virdi, bin dinâr dahı koynına koydı” (T.L-46b).  

Yine Şâh Râmîn Irâk’ta Serûye Şâh’ın yanındayken Gazine’de kendisinin zindandan 

kaçmasına yardım eden zindancı yanına gelir. Şâh Râmîn bu defa adama iyi bir at 

hediye edip altın verir. Zindancı Şâh Râmîn’den aldığı hediyelerle ailesinin yanına 

gider. Şâh Râmîn’in kocasına ihsanlarda bulunduğunu gören zindancının karısı da Mâh-

pervîn’in yanına gider. Zindancının karısını gören Mâh-pervîn ve yanındakiler kadına 

güzel elbiseler ve altın verirler: 

“Şâh Râmîn çün zindânvânun bu sözini işitdi ve hem hâlini dahı gördi, derhâl 

buyurdı, bir eyü hil‘at virdiler, bir bedre altun dahı virdiler, bir eyü at dahı 

virdiler, hâtunı katına göndürdiler. Şâd ve handân sürdi, kendü kavmı katına 

geldi” (T.L-235a). 

“Tiz Mâh-pervîn yirinden durdı, karşu vardı, zindânvânun hâtunı ile görüşdi. Elin 

aldı, yanuna geçürdi. Egnine bir murassa ton geyürdi. Gülçin ile Hüsn-i Kamer 

eyitdiler: Ey hûb-ı zamân! Buh ne kişidür? Mâh-pervîn eyitdi: “Bu benüm 

dâyemdür. Zâvûlda bundan ben çok eylük görmişem” didi. Çün ol iki nîgârin 

Mâh-pervîn’den bu sözi işitdiler, ikisi dahı bile soyundılar, zindâncınun hâtûnına 

geydikleri murassa tonları virdiler” (T.L-235a). 
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Zindancının Şâh Râmîn’e yaptığı iyiliği duyan Serûye Şâh zindancı ve ailesini katına 

çağırarak onlara altın verip toprak bağışlar: 

 “Genc-i ‘âlemle bu hâli Melik-i Bagdâd da Serûye Şâh dahı hâtunı dahı kızı dahı 

işitdiler. Anlar dahı zindânvânı ve hâtûnı okıdılar, genc-i bî-pâyan mâl-ı firâvân 

virdiler. Ol ikisini dahı ganî kıldılar. Oglancıkların dahı tonatdılar. Andan Serûye 

Şâh ol zindânvânı bir hûb makâma iletdi. Ol yiri ana milk virdiler” (T.L-236a). 

2.3.2.7. Ceza 

Anlatmaya dayalı halk hikâyeleri ve masallarda nasıl ki hikâyenin kahramanlarına 

yapılan iyilikler mükâfatlandırılıyorsa onlara yapılan kötülükler de cezasız 

kalmamaktadır. Kahramanlara kötülük yapan kişiler bunu çeşitli cezalarla hatta 

canlarıyla ödemektedirler. 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te hikâyenin asıl kahramanı olan Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’e çok 

sayıda kişi kötülük yapmış ve bunun karşılığını ya canlarıyla ya da verilen cezalarla 

ödemişlerdir. Şâh Râmîn, babasını öldüren ve kendisini de zindana attıran Şeh-rûz 

Vezir’i savaşta yenip esir alır ve zindana gönderir:  

“Mâh-pervîn’e aferin itdiler. Andan Şeh-rûz’ı alup zindâna iletdiler, bend-i girân   

urdılar. Çün ol zindânda kaldı” (T.L-261a).  

Bunun dışında Mâh-pervîn’i esir alan Keymân Şâh’la savaşan Şâh Râmîn savaştan galip 

çıkar ve Keymân Şâh’ı esir alıp zindana gönderir. Bir süre sonra zindandan kurtulan 

Keymân Şâh önce Mâh-pervîn’i kaçırır ve bir askerine emanet eder. Daha sonra kızı 

Gülçin Bânû’yu kaçırmak için dönen Keymân Şâh tekrar yakalanır ve zindana atılır. 

Şâh Râmîn ile Mâh-pervîn’in yeniden ayrılmasına sebep olan Keymân Şâh bir süre 

sonra yine zindandan kaçar ve Irâk Sultan’ı Serûye Şâh’a sığınır. Yapılan savaş sonunda 

hem Serûye Şâh’ı hem de Keymân Şâh’ı yenen Şâh Râmîn, onu savaş meydanında 

asarak öldürür. 

“‘Irâk sultânınun adı Serûye Şâh’dur. Bu çâliş anunladur. Dahı ol Hind sultânı 

kim adı Keymân Şâh-idi, anı dutdılar berdâr itdiler” (T.L-230b). 

Hikâyenin bir diğer kahramanı Mâh-pervîn ise eline esir düştüğü cadıyı aldatarak ondan 

öğrendiği sihirle cadıyı katır şekline çevirir ve kalan hayatına katır olarak devam etmesi 

şeklinde cadıyı cezalandırır. 
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“Ana birkaç gün hidmet itdüm. Anun efsûnlarundan ögrendüm. Ben dahı kendü 

efsûnı ile katır eyledüm” (T.L-104b).  

Bunların dışında Şâh Râmîn savaş meydanında esir aldığı kişilere yaptığı dostluk 

teklifinin kabul edilmemesi ve bu kişilerin kendisine karşı düşmanlıklarını devam 

ettirmesi üzerine onları ölümle cezalandırır. 

2.3.3. Esirler ve Kaçaklar 

Anlatmaya dayalı halk hikâyelerinde ve masallarda genellikle hikâyenin kahramanları 

hasımları tarafından esir alınıp kurtulamayacakları yerlere kapatılırlar. Ali Berat 

Alptekin, “Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı” adlı eserinde bu motif yapısını esir olma, 

çeşitli kaçırmalar, esirlerin kapatıldığı yerler, zindana hapsetme, kuyuya hapsetme, 

esirlikten kurtulma ve çeşitli kurtarmalar (Alptekin, 2015: 342-343) olarak kendi 

içerisinde alt gruplara ayırmıştır. Tuhfetü’l-Letâ’if içerisinde bu motif yapılarının 

hepsine örnek bulunmaktadır. 

2.3.3.1. Esir Olma 

Halk hikâyelerinde ve masallarda en çok kullanılan motiflerden olan esir olma motifi 

Tuhfetü’l-Letâ’if içerisinde de yoğun şekilde kullanılmaktadır. Hikâyenin 

başkahramanları Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn birçok kez hasımlarının eline esir düşerler.  

Şâh Râmîn öncelikle Zâvûl’de Şeh-rûz Vezir’in eline, sonra Ma‘rekûs Cadı’nın eline ve 

son olarak Semenzâr Bânû’nun eline esir düşer. 

Mâh-pervîn ise öncelikle babası Şeh-rûz Vezir, sonra Keymân Şâh ve son olarak cadı 

eline esir düşer. Hikâyenin yardımcı kahramalarından Rûzbih, cadı elinde; Gülçin Bânû, 

eşkıya Harûtapul elinde esir olurken hasım güçler arasında olan Şeh-rûz ve Keymân Şâh 

ise Şâh Râmin’in elinde esir olurlar. 

2.3.3.2. Esirlerin Kapatıldığı Yerler 

Halk hikâyeleri ve masallarda esir alınan kişiler mağara, kale, sandık, kuyu vb. yerlere 

kapatılırlar. Tuhfetü’l-Letâ’if içersinde de esir alınan kişiler farklı yerlere 

hapsedilmektedirler.  

Hikâyenin başkahramanlarından biri olan Mâh-pervîn öncelikle babası Şeh-rûz 

tarafından bir sandığa, sonra Keymân Şâh tarafından saraya ve son olarak da cadı 
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tarafından mağaraya kapatılır. Hikâyenin bir diğer kahramanı Şâh Râmîn ise öncelikle 

Şeh-rûz tarafından zindana, sonra Semenzâr Bânû tarafından sandığa ve son olarak da 

Ma‘rekûs Cadı tarafından mağaraya hapsedilir. 

“Bir taracık yirde gördi. Bildi ki kız mekr ile kendüyi dutmış sanduga koymış. 

Hiç dınmadı şuna degün ki Tahmâs bir yire geldi. Ol sanduk ol deve üzre berkilü 

hâliyâ bir agaç dibinde bir bınar buldı” (T.L-215a). 

Hikâyenin başkahramanlarının dışında yardımcı kişiler arasında yer alan Rûzbih, cadı 

tarafından kuyuya, Gülçin Bânû ve Demsâz eşkıyalar tarafından zindana; hasım güçler 

arasında yeralan Keymân Şâh ve Şeh-rûz zindana hapsedilir. 

2.3.4. İnançla İlgili Motifler 

2.3.4.1. Dua 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te dua motifi iki yerde karşımıza çıkmaktadır. Hikâyede babası Şeh-

rûz vezir tarafından sandığa koyulup denize bırakılan Mâh-pervîn sandık içerisinde Hak 

Teâlâ’ya yalvarır. Mâh-pervîn’in yapmış olduğu dua Hak Teâlâ tarafından kabul edilir 

ve deniz üzerinde şiddetli bir rüzgâr ortaya çıkar. Şiddetli rüzgârın etkisiyle Mâh-

pervîn’in içinde bulunduğu sandık sahile sürüklenip kuma saplanır: 

“Deniz yüzünde hakka münâcât iderken bir zamân gitdi. Hakk hazretine çok 

yalvârdı. Çok zârlık idüp kendü hâline vâkıf olup bu birkaç beyti eyitdi. Beyt: 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlün 

Didi ‘âlemleri ey var iden Hak  
Kerîm sensün rahîm u ferd-i mutlak 
 
Günâhuma mukırram ben bilürem 
Sana yüz uruban zârî kıluram 
 
Benüm suçumı afv eyle geçürgil 
Necât şerbetüni bana içürgil 

……çün kız ol sandık içünde bu münâcâtı kıldı, Hakk Teâla anun hâcetin revâ 

kıldı. Deryâ yüzünde bir katı yil oynadı. Ol sandugı sürdi, kenâra getürdi” (T.L-

17a).  

Hikâyenin bir diğer kahramanı Şâh Râmîn, Marekûs Cadı’nın eline esir düştüğü zaman 

mağarada uyurken rüyasında İlyas peygamberi görür. İlyas peygamber ona rüyasında 
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bir dua öğretir ve bu dua sayesinde kendisine hiçbir büyünün etki etmeyeceğini ve tüm 

düşmanlarına bu duayı okuduğu zaman galip geleceğini söyler. Şâh Râmîn uykudan 

uyanınca cadının yaptığı sihirden kurtulur ve onu öldürür. Yine Şâh Râmîn öğrenmiş 

olduğu bu dua ile birçok düşmanına galip gelir: 

“Câzûyı uykudan uyardı. Câzû gözin açdı, bakdı Şâh Râmîn’i gördi. Kasd itdi 

kim yine bir efsûn okıya şehzâde ol du‘âyı okudı. Anun sihri bâtıl oldı. Câzû 

zafer bulımadı” (T.L-166b).  

Bunun dışında hikâyede yer alan ve Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’den iyilik gören birçok 

kişi onlara hayır dualar ederler. 

2.3.4.2 Pir-Derviş 

Genellikle rüya görme motifi ile bağlantılı olan bu motife birçok anlatıda 

rastlanılmaktadır. Bu motif içerisinde yer alan pir ya da dervişin hikâyenin kahramanına 

destek veren bir görevi vardır. Tuhfetü’l-Letâ’if’te bu motif karşımıza hem pir hem de 

derviş olarak çıkmaktadır. Hikâye içerisinde ilk olarak derviş motifi karşımıza çıkar. 

Hıtay sultanı Ferhande Han’ın oğlu Perre-bâl birgün arkadaşlarıyla ava çıkar. Av 

esnasında yorulan Perre-bâl ve arkadaşları avladıkları geyiği pişirip yemek için bir ağaç 

altında otururlar. Perre-bâl ve arkadaşları av etinden yerken bir derviş gelir. Perre-bâl 

dervişi yanına çağırır ve av etinden ikram eder. Daha sonra dervişle muhabbet eden 

Perre-bâl dervişe gezip gördüğü yerlerde hiç acayip şeylerle karşılaştın mı der. Derviş 

bunun üzerine Perre-bâl’e, Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kaleden bahseder ve gidip 

görmesi konusunda tavsiyede bulunur: 

“Bu sohbetde iken gördüm ki bir dervîş geldi,  ol ağaç dibinde bini gördi. Ol arada 

bir bınar akardı. Ol derviş vardı ol bınarun ayagunda oturdı. Yimek çıkardı ki yiye 

ben kul vardum ol dervîşi katıma okudum. Durdı, geldi oturdı. Bişmiş taâmdan 

anunla yidük. Andan eyitdüm: Ey derviş! Ne yirdensin? Ol eyitdi: “Horâsân 

vilâyetindenüm, seyyâh-ı âlem işüm gücüm âlemi teferrüc itmekdür” didi. Ben 

eyitdümki: Acâyib ve garayibden ne gördün? Ol derviş eyitdi: Bisyâr nesneler 

gördüm ammâ bir yirde irdüm. Horezm cânibünden yana bir tagun etegünde bir 

kala gördüm uzunı eni yedi mil var” (T.L-130a).  

Hikâyedeki pir motifi de yine Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kale ile birlikte karşımıza 

çıkmaktadır. Perre-bâl ile tanışan Şâh Râmîn ondan dervişin anlatmış olduğu hikâyeyi 
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dinler ve kendisi de kaleyi görmek ister. Şâh Râmîn kaleyi gezmek için birkaç deneme 

yapar ancak kale sihirli olduğu için bir türlü kaleye giremez. Şâh Râmîn ve yanındakiler 

bir zaman sonra ava çıkarlar. Av peşine düşen Şâh Râmîn ve yanındakiler bir dere 

içerisinde kaya üzerinde oturan Ekmâil Pir’le karşılaşırlar. Ekmâil Pir Şâh Râmîn ve 

Perre-bâl’e hikâyesini anlattıktan sonra onlara Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kaleyi 

gezdirmekle görevlendirildiğini söyler. Şâh Râmîn ve Perre-bâl’e Şedîd Şâh’ın 

yaptırmış olduğu kaleyi gezdirdikten sonra görevini yerine getiren Ekmâil Pir ölür: 

“Ol kayada bir magara, ol magaranun öninde bir taş var. Ol taşun üzerinde bir pîr 

oturur. Niçe yıllar üzerinden geçmiş Allâh zikrine meşgul şehzâde, Suhrâb Şâh’la 

ol pîrün katına vardılar, selâm virdiler Perre-bâl Hân bile. Pîr aleykin aldı. 

Şehzâde eyitdi: Ey pîr! Bu arada neylersün? Dünya halkınun içinden el çeküp bu 

ıssız yirde ne işdesin? Ve dahı bu yirde ki durursın, ne makâmdur, bize haber vir. 

Hem adun nedür? Ol pîr eyitdi: Benüm aduma Ekmâ’îl dirler. Ben Elyâs nebi 

kavmindenüm. Üç yüz yıldur kim bu makâmda olurum Hakk Teâlânin emriyle” 

(T.L-133a). 

2.3.5. Rüya Motifi 

2.3.5.1. Haber Verici Rüya 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te görülen tek rüya motifi Şâh Râmîn’in İlyas peygamberi rüyasında 

görmesidir. Marekûs Cadı’nın yaptığı sihirle Şâh Râmîn, cadının yaşadığı mağaranın bir 

köşesinde kımıldamadan uyumaktadır. Yine birgün Şâh Râmîn hareketsiz mağaranın bir 

köşesinde uyurken İlyas peygamber Şâh Râmîn’in rüyasına gelir ve rüyada ona bir dua 

öğretir. Şâh Râmîn rüyasında İlyas peygamberden öğrendiği bu duayı okuyunca 

üzerindeki sihir etkisiz hale gelir ve cadının elinden kurtulur: 

“Bir gice yaturken gözün uyku aldı, düş gördi. Bir pîr geldi, eyitdi: Ey Şâh 

Râmîn! Hâlün nitedür? Şâh Râmîn düşünde eyitdi: Ne ersin bana haber vir. Ol pîr 

eyitdi: Ben Elyâs peygâmber aleyhis-selâmum Hakk Teâlâ emri ile geldüm ki 

sana meded kılam. Hem bir duâ ögredem ki okıyasın” (T.L-166a). 

2.3.6. Olağanüstülük İçeren Motifler 

Anlatmaya dayalı eserlerde masallara özgü olağanüstü durumlara oldukça sık 

rastlanılmaktadır. Olağanüstü durumlar, bazen kahramanların önlerine çıkan 
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problemleri çözmede yardımcı olurken bazen de kahramanları çözülmez problemlerin 

içine çeker (Özarslan, 2006: 106). Tuhfetü’l-Letâ’if’te olağanüstü durumlarla oldukça 

sık karşılaşılmaktadır. Bu olağanüstü durumların bazıları kahramanların önlerine çıkan 

problemleri çözmelerine yardımcı olurken bazıları da kahramanların karşısına yeni bir 

problem olarak çıkmaktadır. 

2.3.6.1. Sihir ve Büyü 

Anlatmaya dayalı eserlerden halk hikâyelerinde oldukça sık görülen sihir ve büyü motifi 

genellikle bir cadı maharetiyle gerçekleşir (Özarslan, 2006, 108). Cadılar tarafından 

yapılan büyüler ve sihirler genellikle kötü amaçlı olur hikâyenin kahramanına engel 

teşkil ederler. Tuhfetü’l-Letâ’if’te sihir ve büyü motifi üç yerde karşımıza çıkmaktadır. 

Yapılan büyü ve sihirler hikâyenin asıl kahramanlarına engel teşkil etmektedir. 

Keymân Şâh’ın askerinin elinden kurtulan Mâh-pervîn bir cadının eline esir düşer. Cadı 

yaptığı sihirle Mâh-pervîn’i kımıldayamaz hale getirir. Cadı daha sonra Mâh-pervîn’i 

aramak için gelen Yahûdî ve Keymân Şâh’ın askerini yaptığı sihirle eşeğe ve ayıya 

çevirir. Yaptığı büyülerle Mâh-pervîn’i korkutan cadı onu yanında tutup kendisine 

hizmet etmeye razı eder: 

“İki eli ayagı cünbişden kaldı. Câzû yine işâret kıldı. Mâh-pervîn oturdugı yirden 

deprenmedi. Bir işâret dahı kıldı. Ol oturdugı yirden bugur magaranun bucagına 

gitdi. Bir karanu yirde düşüp kaldı” (T.L-96a). 

 “Bir zengi, bir yahûdi benüm arduma düşüp pâyümce gelürlerdi. Anlar dahı ol 

karınun makâmına geldiler. Câzû karı anlarun birin himâr eyledi, birin ayu 

e[y]ledi” (T.L-104b).  

Yine hikâyenin diğer kahramanı Şâh Râmîn, Marekûs Cadı’nın eline esir düşer. 

Marekûs Cadı esir aldığı Şâh Râmîn’i yaptığı bir sihirle kımıldayamaz hale getirdikten 

sonra alıp mağarasına götürür. Şâh Râmîn cadının mağarasında hareketsiz halde 

uyurken rüyasına giren İlyas peygamberden öğrendiği duayla cadının sihrinden kurtulup 

cadıyı öldürür. 

“Uşta bular bu hâletde biz geldük bu yana Şâh Râmîn hikâyetine. Dimişdük kim 

Marekûs Câzû’nun bendinde Şâh Râmîn magâra içünde yaturdı. Yedi gün tamâm 

câzû elinde esîr kaldı” (T.L-165a). 
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Bunların dışında Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kale dışarıdan içeriye kimsenin 

girmemesi için, içeriden de dışarıya kimsenin çıkmaması için sihirle koruma altına 

alınır (T.L-133a-154b).  

2.3.6.2. Olağanüstü Güzellikte Kadın ve Erkek 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te hikâyenin asıl kahramanları Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn dünyada 

emsali olmayan güzellikte ve özelliktedirler. Kahramanlar bu özellikleri sayesinde 

birbirlerine âşık olurlar. Mâh-pervîn, Şâh Râmîn’e dadısının anlatmasıyla görmeden, 

Şâh Râmîn ise Mâh-pervîn’e ilk görüşte âşık olur. (T.L-2b-3a). Bunun dışında Cârûs, 

Keymân Şâh, Yahûdî ve Keymân Şâh’ın askeri de Mâh-pervîn’in güzelliğine kayıtsız 

kalamaz ve ilk görüşte âşık olurlar. Hikâyede asıl kahramanların yanında tali 

kahramanların bazıları da olağanüstü güzelliğe sahiptir. Bu kahramanlardan Hüsn-i 

Kamer ve Gülçin Bânû’da güzellikleriyle görenleri kendilerine hayran bırakırlar. Bu iki 

kahramanı gören Cârûs, Gülçin Bânû’ya (T.L-61a); Rûzbih de Hüsn-i Kamer’e (T.L-

181b-182a) olağanüstü güzelliklerinden dolayı ilk gördükleri anda âşık olurlar. Yine 

hikâyenin tali kahramanlarından olan Serûye Şâh’ın kızı Semenzâr Bânû da görenleri 

hayran bırakan bir güzelliğe sahiptir. Kabar Hân’ın oğlu Kaytar Hân, bir tüccardan 

Semenzâr Bânû’nun güzelliğini dinledikten sonra ona görmeden âşık olur (T.L-198b). 

2.3.6.3. Konuşan Hayvanlar  

Anlatmaya dayalı türlerden masal ve hikâyelerde oldukça sık görülen bu motif 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te bir yerde karşımıza çıkmaktadır. Hikâyede Şâh Râmîn’e yardımcı 

olan Murg-ı Şîrân insan gibi konuşma özelliğine sahiptir. Murg-ı Şîrân insan gibi 

konuşmasının sebebini Şâh Râmîn’e anlatır:  

“Hakk Teâlâ bu âdem dilini ne sebebden rûzî kıldı? Eyitdiler: Biz daima Hakk’a 

zikr iderdük. Eydüridük: Ey sun ıssı Sâni! Bize bir nesne rûzî kıl kim hiç kuşlarda 

olmasun didük. Nâgâh kulagımıza bir âvaz geldi kim ne dilersiz? Biz eyitdük: 

Bize âdem dilin nasib idün söyleyevüz hiç simurgdan artuk bir kuş söylemedi. Ol 

eyitdi kim Hakk Teâlâ diledigizi virdi” (T.L-40b-41a). 

2.3.6.4. Hareket Eden Nesneler 

Sihir ve büyü motifiyle bağlantılı olan hareket eden nesneler motifi Tuhfetü’l-Letâ’if’te 

Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kalenin anlatıldığı bölümde oldukça sık olarak karşımıza 
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çıkmaktadır. Kalenin etrafında yer alan dört minarenin her birinin üzerine farklı 

hayvanlar ve bunların üzerinde süvarileri bulunmaktadır. Birinci minare üzerinde sarı 

pirinçten aslan ve onun üzerine de sarı pirinçten süvarisi, ikinci minare üzerinde ham 

gümüşten gergedan ve üzerine ham gümüşten süvarisi, üçüncü minarede demirden fil ve 

üzerine demirden süvarisi, dördüncü minarede ise kızıl altından bir at ve üzerinde kızıl 

altından süvarisi bulunmaktadır. Farklı madenlerden yapılan bu nesneler, kaleye 

dışardan birisi gireceği zaman hareket edip onlara engel olmakla görevlidirler. Bunların 

dışında kalenin içine yapılmış olan havuzların içinde çeşitli kıymetli taşlardan deniz 

canlıları yapılmıştır ve bunların tamamı su içerisinde hareket etmektedir (T.L-130b-

155b). 

2.3.6.5. Dev-Peri 

Anlatma esasına dayalı eserlerden masalın vazgeçilmez tipleri arasında devler ve periler 

de yer almaktadır. “Kesikbaş hikâyesi”, “Hurşit ile Mahmihri” gibi bazı halk 

hikâyelerinde de dev-peri motifine rastlanılmaktadır. Masallarda ve hikâyelerde 

genellikle kahramanlar dev, cadı, peri gibi olağanüstü varlıklarla savaşır ve savaşı 

kazanırlar. Ancak Tuhfetü’l-Letâ’if’te bulunan Emlâc Peri, Hüsn-i Kamer, Acâl Peri 

hikâyenin kahramanlarına yardımcı olmaktadır. Hikâyede yer alan Lematûn Dev ise 

hikâyenin asıl kahramanlarıyla değil yardımcı kahramanlarından Emlâc Peri ile 

savaşmaktadır (T.L-184b). 

2.4. Zaman 

Geçmişten bugüne zaman kavramı, hayatın her evresinde işlevsel biçimde etkili 

olmuştur. Örneğin; kişi zaman içerisinde var olur, eylemde bulunur. Yine benzer şekilde 

mekân, dil, dile bağlı ifade biçimleri zamanın değişkenlerine bağlı olarak şekil alır ve 

mevcudiyetini devam ettirir.  

Edebî düzlemde incelendiğindeyse zaman kavramının romanın/hikâyenin diğer 

unsurları üzerinde kapsayıcı bir etkiye sahip olduğu görülür. Mehmet Tekin, “Roman 

Sanatı” adlı eserinde romanda anlatılan her şey zaman içerisinde gerçekleştiği için 

romancının, anlatıdaki tüm kategorileri zamanın okurun zihninde gerçekçi bir izlenim 

oluşturacak şekilde biçimlendirmesi gerektiğini dile getirmektedir. 

Edebî metinlerdeki zaman tasnifleri incelendiğinde genellikle benzer tasniflerin farklı 

adlandırmalarla gerçekleştirildiği görülür. Yapılan tasniflerin çoğu nesnel zaman, 
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olay/vaka zamanı, okuma zamanı, yazma ve anlatma zamanı biçiminde gerçekleştirilir. 

Örneğin; Mehmet Tekin (2015: 119-142), olayın gerçekleştiği süreci vaka/olay zamanı, 

olayın kaleme alınma sürecini ise yazma zamanı olarak değerlendirir. Benzer bir tasnifle 

Nurullah Çetin (2013: 126-132) zamanı üç başlık altında toplar: 

1. Nesnel zaman 

2. Vaka zamanı 

3. Anlatma zamanı  

Şerif Aktaş (1998: 117-137)’ın yaptığı tasnifteyse edebî eserlerdeki zaman unsuru dört 

farklı şekilde incelenir: 

1. Vaka zamanı  

2. Yazma zamanı 

3. Okuma zamanı 

4. Anlatma zamanı  

Yabancı teorisyenlerce yapılan tasniflerin birkaçı incelendiğinde ise yine benzer 

sınıflandırmaların olduğu dikkat çeker. Mendilow (2010: 226-235)’un yaptığı tasnifte 

edebî eserdeki zaman unsuru dört farklı şekilde incelenir: 

1. Okuyucunun içinde yaşadığı zaman 

2. Yazarın içinde yaşadığı zaman 

3. Birinci tekil şahıs hikâyecinin içinde yaşadığı zaman 

4. Romandaki hikâyenin zamanı  

Roland Bourneur ve Real Quellet (1989: 120-140) ise zaman kavramını üç başlıkta 

inceler: 

1. Maceranın kendi zamanı 

2. Yazıya geçirme zamanı 

3. Lectüre (okuma) zamanı  

Yapılan tasnifler göz önüne alındığında zaman unsurunun benzer şekilde incelendiği 

görülür.  Bunun dışında edebî metinlerdeki anlatım ve kurguya bağlı zamansal 

değişimler özetleme, genişletme, anında aktarma ve sonradan aktarma gibi tekniklerle 

metne uygulanır. 
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Yapılan tasniflerdeki zaman çeşitleri hakkında kısaca bilgi vermek konunun 

örneklendirilmesi açısından fayda sağlayacaktır. Edebî düzlemde zaman türleri 

incelendiğinde zaman türlerinin çeşitli etmenler etrafında değiştiği görülür. Çünkü edebî 

metindeki her olay ve durum, tıpkı gerçek dünyada olduğu gibi zamandan bağımsız 

değildir. Gerçekleşen her şey belli bir zaman diliminde gerçekleşir. Dolayısıyla bu 

süreçte edebî metindeki her unsur zaman unsurundan etkilenir. Hikâyenin net tarihsel 

aralığı olabilme ihtimalinin yanında metin içerisindeki ipuçlarından da nesnel/tarihî 

zamanın tespiti yapılabilir. Yapılan tarihsel zaman tespiti metnin nesnel/tarihîdir. Bunun 

yanında yazar eseri kurgularken olayların sırası, sıklığı ve süresini zaman kavramının 

mantıksal bütünlüğü içerisine yerleştirmeye çabalar. Böylece kurgu akışkanlık kazanır 

ve okurların metinden aldıkları hazzın artması sağlanır. Kronolojik düzlemde olaylar 

baştan sona doğru çizgisel bir düzlemde ilerleyebileceği gibi hikâye sondan başa doğru, 

ortadan geriye ve ileriye doğru da gidebilir. Vakanın gerçekleştiği zaman süresi ile 

vakanın sunuluşundaki zaman süresi birbirinden farklılık gösterebilir. Anlatıcı zamanda 

kesintiler veya ileri atlamalar yapabilir. Anlatıcı, vaka gerçekleşmeden evvel bir durumu 

ya da olayı anlatabilir. Ayrıca hikâyenin kendi zamanı ile düzenlenen zaman arasında 

paralellik de bulunabilir. Anlatıcı yazarın tercihine göre vakanın gerçekleştiği zamanı 

bilmiyor gibi davranarak okuru metne dâhil etmek amacı da güdebilir. 

Özetle vaka zamanı edebî metinde ortaya çıkan olay ya da durumların gerçekleşme 

sürecine verilen addır. Vaka zamanının uzun ya da kısa olması veya kronolojik özellik 

gösterip göstermemesi yazarın keyfiyeti ve hikâyenin kurgusu gibi etmenlere bağlı 

olarak değişkenlik gösterebilir. 

Edebî eserlerde mevcut bir vaka ile bu vakayı anlatan kişinin varlığı vaka zamanı ve 

anlatma zamanı arasındaki farkı belirler. Vaka; bir süreç içerisinde gerçekleşirken 

anlatıcı bir başka süreç içerisinde bu olayı öğrenir ve/veya nakleder. Bu durum yazma 

zamanı ile anlatma zamanının birbirinden ayırt edilmesini güçleştirir. Ancak vaka ve 

anlatma zamanı itibarî olmalarıyla, bilinen gerçek zamandan ayrılırlar. Ne var ki edebî 

bir eserde var olan vaka zamanının vakanın idrak edilip nakledilme zamanına eş 

olmadığı kesindir. Eserdeki anlatıcı her kim olursa olsun gerçekleşen olaydan sonra 

konuşmaya başladığı için olayla vaka arasına mesafe girmiş olur. Vakanın sunuluşunda 

kullanılan anlatma teknikleri, vaka ile anlatmanın kavramsal bakımdan birbirinden 
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farklı olduğunu gösterir. Anlatıcının kullandığı özetleme, genişletme, anında aktarma, 

sonradan aktarma, aynen aktarma gibi tekniklerin kullanılması bu durumu örnekler.  

Kısacası vaka zamanı; eserdeki kahramanların yaşadığı, olayların meydana geldiği aktif 

ve doğal bir zamandır. Anlatma zamanı ise hikâyenin anlatılması için belirlenen ve aynı 

zamanda anlatıcının keyfiyetine dayandırdığı zamandır. 

Yazma zamanı ise yazarın eserini oluşturmak üzere harcadığı süreye verilen isimdir. 

Yazma zamanı gerçeklikle tamamen bağlantılı olup takvim ve saatle ölçülebilen 

türdendir. (Aktaş, 1998: 117). Yazma zamanına etki eden faktörlere değinecek olursak 

bunlardan en önde geleni yazarın eseri oluşturduğu zaman içerisinde bulunduğu şartlar 

ve sahip olduğu imkânlardır. Bir diğer faktör ise yazma zamanındaki edebî akım ve 

tekniklerin yazar üzerindeki etkisidir. 

Okuma zamanı ise eserin okur tarafından çözülmesi için harcanan süredir. Bu süre 

zarfında okur eserden hareketle ayrı bir itibarî âlem yaratır. Yoruma dayalı yaratma 

işinden kendince zevk duyar. Bu da eserdeki edebîliğin yeniden tezahürü demektir ve 

her okuyuşta tekrar edilir. (Aktaş, 1998: 137) Okuma zamanı her okura göre farklılık 

gösterebilir. Bunun sebebi okurun bilgi birikimi, edebî alt yapısı ve sosyal tercihleridir. 

Tuhfetü’l-Letâ’if, zaman düzleminde incelendiğinde belirsizliklerin mevcudiyeti dikkat 

çeker. Hikâye boyunca eserin nesnel/tarihî zamanıyla ilgili net bir bilgiye rastlanmaz. 

Eser içerisinde yer alan şahısların ya da mekânların gerçeklik taşımamaları herhangi bir 

çıkarımda bulunulmasını zorlaştırır. Benzer şekilde yazılma sürecinin ne kadar 

sürdüğüyle ilgili net bir bilgi verilmemiş olması ve metin içerisinde de herhangi bir 

ipucunun olmaması yazma zamanının net tespit edilmesini engellemiştir. Ancak eserin 

yazılma zamanı Osmanlı imparatorluğu padişahlarından II. Murat dönemine denk 

gelmektedir. Tam olarak bir tarih tespit edilemese de II. Murat’ın hükümdarlık süreci 

içerisinde eserin kaleme alındığı, yazarın söylemiş olduğu şu ifadelerden belirlenebilir: 

“Zevk u safâ ve şâdî gösterir ol sultân ıssına kim gülzâr-ı sa‘âdet ve nihâl-ı devlet, 

emir-i muazzam-ı nâmdâr u mufahham Hüdavendigâr mahdûm-ı büzürgvâr 

mâlik-i inne cedde’l-ümerâ’ fi’l-aktâr kehfü’l-uzamâ’ ve’l-ahbâr zıllullâhi’l-

meliki’l-gaffâr vâfirü’l-cûd ve’l-madelet fî’l-evâr kâhir’ül-müşrikîn ve’l-küffâr 

ḍarb-ı bâr’ül-berâr ve’l-bihâr mugîs’ül-muvahhidîn inde’l-ıztırâr li’l-husûsi bi- 

inâyeti’l-‘azîzi’l-Cebbâr refîun li’l-hayli ‘azîmi’l-mikdâr Murâd ibni Mehemmed 
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ibni Bâyezîd ibni Murâd ibni Orhan-ı nâmdâr u kâmkâr e‘azzellâhu’l-ensâre bi-

hakkı nebiyyihi’l-muhtâr âmîn yâ rabbe’l-‘âlemîn” ( T.L-2a). 

“Bâkî duâm budur yâ rabbe’l-âlemîn amîn. Tenri ol kula rahmet itsün kim bu 

kitabı okudukda Murâd Hân’a duâ kıla kim adl u insâfını padişâh-ı kerîm arturdı 

vire. Bu kadar yeter bâkî hod malûmdur” ( T.L-208a). 

“Ammâ ba‘dı malûm ola ki bu kitâb ki ism-i şerîfi Tuhfetü’l-Letâifdür. Murâd 

ibni Muhâmmed ibni Bâyezîd ibni Murâd ibni Orhân zamânında te‘lif 

olunmuşdur” ( T.L-268b). 

Verilen örneklerden anlaşılacağı üzere eserin II. Murat zamanında yazıldığı görülür. II. 

Murad’ın padişahlık dönemleri göz önüne alındığında eserin 1421-1451 yılları arasında 

yazıldığı söylenebilir. 

Hikâyedeki vaka zamanı çok geniş bir süreci kapsamaktadır. Anlatıcı konumundaki 

yazar, hikâyenin kurgusunu oluştururken zamanın kullanım tekniklerinden olan 

özetleme metoduna sıkça başvurmuştur. Çünkü eserde gerçekleşen olaylar kısa bir 

süreçten ziyade uzun yılları kapsamaktadır:  

“Sarâydâra ısmarladı ki bire olmasun ki bu kıza toyunca taâm viresün. İki üç 

günde bir kez zevâdelendür tâ ki takâti tâk olsun ola ki bana mutî ola didi. 

Sarâydâr dahı eyle kıldı. Bunun üzerüne temâm bir buçuk yıl oldı kız kati za‘îf 

oldı” (T.L-43b). 

“Çâre yokdur tâ bu kalanın içine girmeyince gitmezem diyüp and içdi. Gördiler 

kim şâh-zâde gitmege çâre yogdı, yedi gün dahı ol kalaya karşu oturup yediler, 

içdiler. Birgün şehzâde ile begler seyrâne bindiler” (T.L-133a). 

“Bir iki gün anınla anda durdılar. Üçünci gün yirleründen turdılar. Ol iline 

geldüler ve ol handaka irdiler” (T.L-134b). 

“Rûzbih ile Mâh-pervîn’i aldılar, iletdiler sarây içinde bir hücreye koydılar. Ol 

gün, ol gice bunlar anda kaldılar. Dünün yarusı geçicek Mâh-pervîn baglu 

değildi” (T.L-158b). 

“Yedi gün temâm yediler, içdiler. Sekizinci gün olıcak gördiler kim deniz yüzi 

kaynayup çalkandı” (T.L-160b). 
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“Öninde bir arada kondılar. Bir, iki gün dinlendiler. Andan yol yaragın itdiler, 

tavarlar buldılar, süvâr oldılar. Çok zevâde bile götürdiler. Çok mâl dahı aldılar. 

Azm idüp yola gitdiler. Kırk gün temâm yol yürüdiler. Bir, iki gün bir tag dibinde 

bir yazıya irdiler. Ol arada kondılar. Bir, iki gün ârâm itdiler” (T.L-164a). 

“Yedi gün temâm câzû elinde esîr kaldı. Bir gice yaturken gözin uyku aldı, düş 

gördi” (T.L-166a). 

“Cümle begleri aldı ol makâma geldi. İki gün anda durdılar, üçünci gün yarak 

itdiler” (T.L-169b-170a). 

“Kânûn Şâh katı ibret dutdı. Bunun üzre on gün geçdi. Bir gün yarak etdiler kim 

Mâh-pervîn’i isteyü gideler” (T.L-173b). 

“Suhrâb Şâh, Mâhûr-ı Hindû dükeli serverler bile sevindiler. Bu şâdî ile üç gün 

anda oldılar. Dördünci gün Hüsn-i Kamer anları anda kodı, kendüsi sürdi Mâh-

pervîn’e geldi” (T.L-183b). 

“Hüsn-i Kâmer eyitdi: “Yedi gün dahı sabr eylen atamdan dahı çeri gelse 

gerekdür” didi. Bir hefte dahı karâr itdiler. Birgün havâ yüzünden gılgıla belürdi.( 

T.L-188a-189b)” 

“Şol yerler kim kendüye muti oldı, anlara mâl ve genc virdi. Anlar ki muti 

olmadılar. Anları darb-ı harb ile kendüye döndürdi. Bunun üzerine temâm yigirmi 

yıl geçdi. İl, vilâyet Şeh-rûz’ı padişâh bilüp oturdılar” (T.L-237b). 

“Gice oldı Şâh Râmîn leşker ile döndi, geldi, aramgâha kondı. Ertesi yine bindiler 

kala cengin itdiler. Yine Şâh Râmîn leşkerinden çok er helâk oldılar, çâre olmadı. 

Bunun üzerine bir ay temâm geçdi” (T.L-255b). 

“Üç dün gün aradılar, bulamadılar. Dördünci gün matbaha geldiler kim Şâh 

Râmîn içün tanur yanduralar” (T.L-259a). 

“Kamusına haber irürdi. Andan yine Şâh Râmîn katına geldi. Ol ulularun âhir 

cemî‘sini anda getürdi. Bunun üzre altı ay geçdi. Bahâr faslı dahı irdi, yiryüzi 

behişt rengin dutdı. Dügün yaragı temâm oldı” (T.L-262b). 
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“Tag ve taş yolın tutdı, yolsuz yirlere gitdi. Ol dün sabaha degün yügürdi, erte 

olıcak bir yirde gizlendi. Bu hâl ile üç gün, üç gice yol yürüdi. Dördünci gice 

seher vaktinde Ceyhun kenârına erdi” (T.L-265b). 

“Çün Şeh-rûz’un dahı işi temâm oldı, bu hâl üzre bir yıl geçdi” (T.L-267a). 

“Şâh Râmîn, Mâh-pervîn ile Zâvûl’de kaldılar. Bundan böyle kırk yıl dahı ömr 

sürdiler” (T.L-267b). 

Hikâyenin birçok yerinde yazarın uzun zaman dilimlerini birkaç ifadeyle kısalttığı 

görülür. Kullanılan kısaltmaların bazıları süreç olarak belirsizdir. Dolayısıyla sürecin 

uzunluğu ya da kısalığı tam olarak kestirilemez: 

“Deniz yüzünde Hakk’a münâcât iderken bir zamân gitdi. Hakk hazretine çok 

yalvârdı. Çok zârlık idüp kendü hâline vâkıf olup bu birkaç beyti eyitdi” (T.L-

17a). 

“Demişdik kim çün Şâh Râmîn ugrılayın şehirden çıkdı, bir ata binüp kızı isteyü 

gitdi. Birkaç gün yol yürüdi. Bir gün bir agaç dibinde bir kârvâna irdi. Gördi kim 

konmışlar oturup zevâde yiyü tururlar, kendü dahı gelüp bir arada oturup birez 

ârâm itdi” (T.L-18a). 

“Andan varup tavarların dirşürdiler, yüklerün yükletdiler, yine azm idüp yola 

girüp gitdiler. Birkaç gün yine yol sürdiler yola azm kıldılar. Birkaç gün yine 

gitdiler, bir makâma dahı yetdiler. Andan dahı düşün düşün kondılar. Ol gün ol 

gice anda dinlendiler. İrtesi gün turdılar, yine tavarların yüki çekdiler, dilediler 

gideler” (T.L-21a-b). 

“Birkaç gün yine yol sürdiler lâ-cerem birgün yine deryâ kenârına irdiler” (T.L-

24a). 

Yazarın kullandığı bu ifadeler her ne kadar belirsizlik taşısa da sürekli olarak sonrayı 

işaret etmiştir. Bu durum kurgunun akıcı olmasını sağlayarak olay örgüsünde belli bir 

nizam oluşturmuş ve okuma zamanının okur için daha verimli geçmesini sağlamıştır. 

Hikâyede yer alan zaman ifadelerinden yola çıkarak toplamda geçen sürenin ortalama 

altmış bir-altmış iki yıl civarında olduğu tespit edilebilir. Çünkü Şâh Râmîn’in Gazne 

ülkesinden ayrılıp tekrar ülkeye dönmesi yaklaşık yirmi yıl sürer. Şâh Râmîn ile Mâh-

pervîn’in evlenmesi Gazne’ye geldikten sonra bir yıl zaman alır. Şâh Râmîn ve Mâh-
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pervîn’in evlendikten sonra kırk yıl zaman geçirdikleri anlatıcı tarafından ifade edilir. 

Dolayısıyla vaka zamanının takriben altmış bir - altmış iki yıl olduğu söylenebilir. 

Hikâyenin zaman unsuru hakkında yapılan tespitlerden yola çıkarak genel bir 

değerlendirme yapılacak olursa, eserin nesnel/tarihî zamanı ve anlatma zamanı net 

olarak tespit edilememiştir; çünkü metin içerisinde bu iki zaman dilimini açıklayıcı 

ifadelere rastlanmaz. Yazılma ve vaka zamanı ise nesnel ve anlatma zamanının aksine 

metinde belirgin şekilde gösterilir. Eserin yazılma zamanının, yazarın ifadelerinden yola 

çıkarak II Murat dönemine denk geldiği tespit edilmiştir. Hikâyenin vaka zamanının ise 

çok geniş bir süreci kapsadığını görürüz. Buna rağmen yazarın özetleme tekniğini 

kullanarak aradan geçen uzun yılları bazı kalıp ifadelerle kısalttığı görülür. Dolayısıyla 

hikâyenin kronolojik bir düzlemde ilerlediği rahatlıkla söylenebilir. Ayrıca özetleme 

tekniğinin kullanılması hikâyeyi monotonluktan kurtararak okuma sürecinin daha 

verimli geçmesini sağlamıştır. 

2.5. Mekân 

Anlatma esasına bağlı metinlerde mekân, kişilerin yaşamış oldukları olay veya olayların 

sahnelendiği yerdir. Bu yer gerçek dünyadan bir mekân olabileceği gibi tamamen hayal 

ürünü de olabilir (Fidan, 2012: 106). Hikâye/romanda olaylar gerçek dünyada yer alan 

mekânlarda geçmiş olsalar dahi hayalîdir. Çünkü edebî metinlerde yer alan mekânlar 

“harici dünyada göründükleri gibi değil, insanların üzerinde bıraktıkları tesir ve 

intibalar” (Aktaş, 1991: 142) olarak tanımlanmaktadır. Bu nedenle edebî eserlerde 

mekân, vakanın bir unsuru olarak metindeki aksiyonun meydana gelmesi ve 

şekillenmesine yardım eder (Narlı, 2002: 99). Olay örgüsünün şekillenmesine yardımcı 

olan mekânın, bunun dışında eser içerisinde önemli bir görevi bulunmamaktadır. 

Roman öncesi metinlerde mekân, gerçek bir varlığa sahip değildir. Bu yüzden 

metinlerde ismi geçen mekânlar destanda olduğu gibi sadece sahne işlevi gördüğü için 

mekânlar arası geçiş, olaylara bağlı olarak hızlı bir şekilde gerçekleşir (Şengül, 2010: 

530). Destan ve masal gibi roman öncesi metinlerde mekân, kişilerin hayatlarında 

önemli bir yer tutmaz. Bu metinlerde mekânlar bazen kişilere yardım ederken bazen de 

onların karşısına engel olarak çıkmaktadır. Bu yüzden mekân unsuru olayları etkili bir 

şekilde desteklemekten uzaktır. Genellikle olay ağırlıklı olan roman öncesi türler, 

sürükleyicilik unsuru çerçevesinden, sanatsal kaygılardan ziyade, etkileyicilik unsurunu 
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ön plana alan bir yapıya sahip olduklarından, mekân ve mekânda bulunan nesneler ve 

kişiler arasında organik bir ilişkiden söz edilemez (Demirel, 2011: 110). Mekân ve 

kişiler arasında organik bir bağ olmamasına rağmen metinde yapılan mekân tasvirleri 

kişilerin bazı özelliklerinin anlaşılmasına yardımcı olmaktadır. 

Mekânın edebî eserlerde görülme biçimi, genel olarak somut ve soyut olmak üzere iki 

şekilde olur. 

2.5.1. Somut Mekân 

Somut mekân, eserdeki kahramanların/kişilerin “gerçek hayatta olduğu gibi içinde 

bulundukları, yaşayıp hareket ettikleri, gündelik yaşantılarını ve her türlü faaliyetlerini 

sürdürdükleri, bu evrene ait somut” (Çetin, 2013: 134) yerlerdir. Somut mekânlar edebî 

eserlerde açık ve kapalı mekânlar olmak üzere ikiye ayrılırlar. 

2.5.1.1. Açık Mekân 

Daha çok olay ağırlıklı metinlerde karşılaşılan bu mekân “geniş, dar veya dış mekân” 

olarak da adlandırılır. “Olay örgüsünün üzerine asıldığı bir vestiyer işlevi üstlenen bu 

tür mekânlar, coğrafi nitelikte bir güzergâh olmaktan öteye geçemezler (Korkmaz, 

2007: 403). Bu yüzden açık mekânlar, olayların geçtiği ülke, şehir, kasaba, köy, ova, 

deniz, dağ, ırmak gibi açık alanlardan oluşur.  

2.5.1.1.1. Şehirler ve Ülkeler  

Arkânûya: Keymân Şâh’ın ülkesinin başkentidir. “Meger ki Keymân Şâh’ın şehri 

adı Arkânûya dirlerdi. Bâcdâr varup Keymân Şâh’a Mâh-pervîn’i ögdi, ‘âlemde 

anun gibi hûb asır içünde olmaya didi” (T.L-28a). 

Bağdâd: Serûye Şâh’ın ülkesi Irâk’ın şehirlerinden biridir. “Bagdâd şehrinde 

kaldı, leşkerine gelmedi. Leşker dahı anun ardınca Bagdâd’a gitdiler. Revâdur ki 

siz dahı ol yana varasız didi. Kabar Hân çün kim bu haberi işitdi. Buyurdı, 

leşkerine azm idüp Bagdâd’a gitdiler rûzgâr ile. Birgün Bagdâd’a yakun bir latîf 

yirde leşker ile kondı” (T.L-195b). 

Berber: Mâhpervin’in cadının elinden kurtardığı Rûzbih’in ülkesidir. “Yigit 

eyitdi: Berber sultânı oğluyum, adum Rûzbih’dür. Atam adına Bih-rûz dirler idi. 

Bir gün yigitligime gırre oldum, birkaç kullar ile ava bindüm, avlayu, kışlayu bu 

makâma irdüm” (T.L-102b). 
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Dâdyân: Keymân Şâh’ın kardeşi Cem’in hükümdarı olduğu şehirdir. “Hem andan 

ol gizlü hazîneme varavuz anı dahı alalum Dâdyân şehrine varalum. Anda benüm 

kardaşum vardur, adına Cem dirler, Dâdyân şehrinün sultânıdur. Hâlimüzi ana 

bildürelüm, anun çok çerisi vardur” (T.L-79a). 

Deymâsiyye: Kanûn Şah’ın yaşadığı şehirdir. “Suhrâb Şâha kendü adun eyitdi: 

“Benüm adum Dufâd’dur” didi. “Şehrimüz adı Deymâsiyye’dür, didi” ( T.L-

169b). 

Erdebil: Şah Râmîn’in babasının akrabalarının blunduğu şehirdir. “Bana vasiyyet 

eyledi kim ciger-kûşem çün beni hakkuma koyasun, zinhâr Erdebil’e var, hısm, 

kavm andadur, bunda garîblikde kalma” didi” (T.L-20b). 

Gazine: Şâh Erdeşîr’in ülkesinin başkentidir. “Hâce-zâde idüm atamla bile sefere 

gitdüm idi. Zâvûl vilâyetinde Gazni şehrinde atam vefât itdi” (T.L-20b). 

Habeşistân:  eser içerisinde sadece isim olarak zikredilen herhangi bir fonksiyonu 

olmayan bir yer olarak karşımıza çıkmaktadır. “Tâ hadd-ı Habeş kenârlarına 

degün haber irişdi” (T.L-238b). 

Hemedân: Serûye Şâh’ın ülkesi Irâk’ın bir diğer şehridir. “Adına Tahmâs 

dirlerdi. Anun bir kardaşı var ıdı, adına Peşenek dirlerdi. Ol iki hâcibe buyurdı. 

Eyitdi: “İki bin er alun tîz şehre varun kızum Semenzâr Bânû’yı çıkarun alun 

Hemedân’a iletün. Zîrâ anun kalası muhkemdür” (T.L-203a).  

Hindistan: Keymân Şâh’ın ülkesidir. “Keymân Şâh eyitdi: Ol vezîr kızıysa, ben 

Hind padişâhıyum ol bana layıkdur, hâliyâ ol bana râzı oldı” didi (T.L50a). 

Horezm: Keymân Şâh’ın karısı Sultan Baht’ın ülkesidir. “Meger ol vakit Keymân 

Şâh’un bir hâtûnı var ıdı. Bir erden dahı kalmışıdı Horezm’in padişâhın kızı idi. 

Adına Baht Sultân derlerdi” (T.L-61a). 

İran: Irak sultanı Serûye Şah’ın idaresi altında olan bir başka ülkedir. “Siz ol fikri 

eylemen ki bunda geldinüz iş bitiresiz, feth idesiz, dönesiz yine vilâyetinüze 

gidesiz. İrân zemîn ayruksı makâmdur, ne Dahhak, ne Efresyâb, ne Turân zemîn 

padişâhları bu milke ve bu İrânlar şâhına zafer bulmadılar, siz ne başarasız 

didiler” (T.L-210b). 
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Irâk: Anadoluya komşu olan Irâk Serûye Şâh’ın ülkesidir. “Serûye Şâh’a söyledi. 

Eyitdi: Ey Melik-i ‘Irâk! Mübârek hâtrun neden perişândur? Serûye Şâh eyitdi: Ey 

Melik-i Hind! Bugün görmedün mi nice ceng idi” (T.L-208b). 

Kırat:  Bî-dâd’ın yönettiği şehirdir. “Bu yakunda bir şehr vardur, adı Kırat’dur. 

Anun pâdişâhınun adına Bî-dâd dirler, ulu pâdişâhdur. Otuz bin eri vardur, kendü 

dahı gürbüz pehlivândur” (T.L-112b-114a). 

Mugân: Kabar Han’ın ülkesidir. “Ol er eyitdi: “Ben kâsıdum, Kabar Han’dan 

gelürüm ki Mugân padişâhıdur. Andan ‘Irâk sultânuna nâme iletürem” didi (T.L-

190a). 

Sim-âb: Suhrâb Şâh’ın ülkesidir. “Bir şehr gördiler, ol şehre Sim-âb dirlerdi. Bir 

padişâhı var ıdı, adına Suhrâb dirleridi, arı dirlüklü server idi” (T.L-24a). 

Sîstan-Kûhistân: Hikâye içerisinde ismi geçen ancak neresi olduğu tam olarak 

belirtilmeyen bir mekândır. “Sistân’a, Kuhsitân’a nâmeler göndürdi, begler 

padişâhlar gelsünler didi” (T.L-253a). 

Zâvûl: Zâvûl Şâh Erdeşîr’in ülkesidir. “Hikâyet-i evvel oldur kim ilerü zamânda 

Zâvûl vilâyetinde Gazni şehrinde bir pâdişâh var-ıdı. Anun adına Erdeşîr ibni 

Yezdecird dirlerdi. Ol vilayetde ulû sultânıdı” (T.L-2b). 

2.5.1.1.2. Kaleler 

Âhir-cân Kalesi: Gülçin’i esir alan eşkıyaların yaşadığı kaledir. “Demsâz eyitdi: 

Siz durun yarag ve yatla kala dibine gelün, kemend ile burca çıkalum, içerü kalaya 

girelüm kim Hak Teâlâ bize yârî kıla ol kızı kurtaravüz” didi. Eyitdiler: “Revâdur 

ammâ kal‘a katı muhkemdür. Bu kalaya Âhir-cân dirler” (T.L-125a). 

Aklâb Kalesi: Sîm-âb şehrinin yakınlarında bulunan ve Suhrâb Şâh’a düşman 

olan bir valinin yönettiği kaledir.  “Kûtvâle nâmeyi virdiler, kabûl kılmadı. Birkaç 

düşnâm sözler viribidi. Ol kal‘anun adına Aklâb dirleridi” (T.L-34b). 

Fîlâbâd Kalesi: Demsâz’ın bir diğer kalesidir. “Bana haber göndürmiş kim dur 

benüm katuma gel. Fîlâbâd kal‘asını bana vir. Yok dirsen varuram kal‘anı başına 

yıkarum diyüp haber göndürmiş” (T.L-114a). 
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Gûllar’ın Kalesi: Şâh Râmîn’in mücadele ettiği fantastik varlıkların yaşadığı 

kaledir. “Meger anların bir kalası varıdı, katran agacından bünyâd itmişlerdi, Şâh 

Râmîn ve Suhrâb Şâh ve Hâce Sâlih ol kalaya geldiler. Zîrâ Gûllar kaçup ol 

kalaya girmişlerdi” (T.L-38b). 

Hemedân Kalesi: Irâk Sultanı Serûye Şâh’ın bir diğer kalesidir. “Şâh Râmîn 

eyitdi: İmdi Ey Tahmâs! elünden gelürse beni Hemedâna iletesün, Semenzâr Bânû 

ile beni buluşdurasun tâ ki ben andan intikâmımı alam. Tahmâs alelre’s vel ayn 

neki buyurursun ideyüm, kanda ki dirsen senünle gideyün didi. Böyle diyüp Şâh 

Râmîn’le ‘Ucâf’ı aldı. Döndi, Hemedân kalasına geldi” (T.L-220a). 

Kaylayâr Kalesi: Gülçîn’in kendisine kardeş edindiği Demsâz’ın yönettiği 

kaledir. “Gülçin eyitdi: Ey server! Benüm bir yâvu kıldıgum vardur anı isterem, 

eger gördün ise ya bilür isen anı bana salıvir. Andan girü senün adın nedür 

ayduvir ve bu kalanun dahı adı nedür? Bana haber vir. Ol şahs eyitdi: Bu kal‘aya 

Kaylayâr dirler ve ben bu kalanun begiyem, adıma Demsâz dirler” (T.L-113b). 

Kenek Kalesi: Kervana saldıran eşkıyaların yaşadığı kaledir. “Pîr Sâlih ile kârvân 

kavmını esîr idüp aldılar, gitdiler. Ol yakunda bir kal‘a varıdı, bu harâmîler anda 

olurlar ıdı. Ol kal‘anun adına Kenek dirler idi. Ol kalanun bir emîri varıdı, adına 

Hûr dirleridi” (T.L-22a). 

Purâbâd Kalesi: Cârûs Emir’in yaşadığı kaledir. “Yarındası gün meger ol 

cezîrede bir kal‘a varıdı, adına Purâbâd dirleridi” (T.L-17b). 

Turâbâd Kalesi: Cârûs’un yönettiği bir diğer kaledir. “Andan Turâbâd kalasına 

bir emîr kodı, kendü Mâh-pervîn’i isteyü gitdi. Hakka tevekkül kıldı, deniz 

yüzinde gemiyle revân oldı” (T.L-30a). 

Tusâbâd Kalesi: Şeh-rûz Vezir’in Mâhpervin’i gönderdiğini söylediği kaledir. 

“Ammâ bunda degül, Tusâbâd kal‘asına gönderdüm. Şimdi andadur, kullarum 

göndereyüm, varsınlar getürsinler didi” (T.L-11b). 

2.5.1.1.3. Nehirler  

Âb-ı Hîrmend: Nerede olduğundan bahsedilmeyen bir nehirdir. “Ana Âb-ı 

Hîrmend dirlerdi. Ol Âb-ı Hîrmende geldiler, kenârında kondılar. Üç gün anda 
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dinlendiler. Dördüncü gün yarak itdiler kim kalkalar ol ırmakdan geçeler, Zâvûl 

vilâyetine varalar” (T.L-237a). 

Ceyhun: Ceyhun nehri’nin da eser içersinde nerede bulunduğuna dair bir bilgi 

verilmemektedir. “Bu hâl ile üç gün, üç gice yol yürüdi. Dördünci gice seher 

vaktinde Ceyhun kenarına irdi. Diledi kim ol sudan geçe, bir tarafa dahı gide. Şeh-

rûz bu fikirde iken bu yana Mâh-pervîn ve Şâh Râmîn halvetde otururken 

hâtırlarına geldi” (T.L-265b) 

Sason: Hindistan’da bulunan bir nehirdir. “Cümle leşkeri bindürdiler Şâh 

Râmîn’e karşu geldiler. Bir sahra varıdı, adına Kaskan dirlerdi. Orta yirinde su 

akardı adına Sason dirlerdi. Ol sunun bir yanına Şâh Râmîn kondı, bir yanına 

Mâhûr kardaşları ile ve leşkeri ile kondı” (T.L-76a). 

Şat: Şat nehri, Irak sınırları içerisnde bulunan bir nehirdir. “Kasıd eyitdi: “Uşta 

Şat kenarına yakun bir cây-gâhda konup durur, didi” (T.L-190b). 

2.5.1.1.4. Diğer Açık Mekânlar 

İncelenen eserde, ava, gezintiye veya savaşa katılan kahramanlar genellikle bir pınar 

kenarında, bir bağda veya bir ağaç altında konaklamaktadırlar. Bu mekânlar bazen kısa 

bir şekilde tasvir edilirken bazen de sadece isimleri söylenmektedir. 

Askerleriyle gezintiye çıkan Şah Râmîn bu sırada Şehruz Vezir’in kızı Mahpervin’in 

yaşadığı sarayın bahçesine gelir:  

“Şehzâde eyitdi: Ey Bâgbân! Bu bâg kimündür? Bâgbân eyitdi: Vezîründür. Şâh-

zâde eyitdi: Hiç yemişi var mıdur? Teklif idesün yiyevüz. Bâgbân eyitdi: “Vardur 

gelün mübârek kademinüz bu bâga bassun birez dinlenün” didi. Şehzâde atdan 

inüp içerü girdi. Ol bâg içinde bir çeşme varıdı, ol çeşme üzerinde bir suffa 

düzmişler idi, döşekler bıragmışlarıdı” (T.L-3b). 

Gemi ile Berber ülkesine giden Rûzbih ile Mâh-pervîn yolda bir adaya uğrarlar. 

Gemideki askerler ihtiyaçları karşılamak için gemiden çıktıklarında Mâh-pervîn ve 

Rûzbih de adayı gezmek için dışarı çıkarlar ve orada bir pınar görürler:  

“Ol bınarun üzerinde ol agacun dibinde bir suffa, ol suffanun üzerinde bir atlâsun 

bârgâh” (T.L-108a). 
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Keymân Şâh’ın adamının elinden kurtulan Mâh-pervîn birkaç gün yol sürdükten sonra 

bir pınar yanında bulunan ağaç dibinde dinlenir:  

“Bu hâletle bir kaba agaç dibine irdi. Meger kim ol agaç dibinde bir bınarun 

ayagunda çayır idi, çemenler bitmişidi. Mâh-pervîn çün anı gördi, tiz ol atdan 

aşaga indi. Ol atın licâmın aldı, ol bınar ayagında atı otlatdı. Kendünün 

hegbesinde azıgı varıdı, çıkardı bir pâre yidi” (T.L-93a). 

2.5.1.2. Kapalı Mekân 

Dar mekân veya iç mekân olarak da adlandırılan bu mekânlar ev, oda, saray, çadır ve 

mağara gibi birçok kapalı alanlardan oluşur. İncelenen eserde saray, ev, çadır, kale, 

zindan ve mağara gibi yerler kapalı mekânları örneklendirir. Sözü edilen bu mekânlarla 

ilgili genellikle ayrıntılı tasvir yapılmaktadır. Bu mekânlardan ev ve saray âşıkların 

buluşmasına aracılık ederken zindan ve mağara ise âşıkların birbirlerinden ayrı 

kalmasına sebep olur. 

Şâh Râmîn ile Mâh-pervîn’i birlikte uyurken yakalayan Şeh-rûz Vezir ikisini 

birbirinden ayırarak Şah Râmîn’i zindana atar:  

“Vezîrün hükmiyle Şâh Râmîn’i zindâna urdılar. Şehzâde ol gün, ol gice zindânda 

kaldı. Dün yarusında zindânvânı katına okıdı, zindânvân Şâh Râmîn’ün katına 

geldi. Eyitdi: Şâh-zâde ne buyurursız? Şâh Râmîn eyitdi: Ey zindân-vân! Gel berü 

sana bir haber diyeyin” (T.L-14b). 

Mâh-pervîn’le görüştükten sonra onun hasretine dayanamayan Şâh Râmîn, Mâh-

pervîn’i görmek için onun sarayına gider:  

“‘ankebût gibi tırmandı, yukaru çıkdı. İçerü serây içine bakdı. Gördi kim kız 

kendü tahtında oturmış, tenhâ, yanında yöresinde kimse yok. Şâh-zâde revzenden 

kendün bildürdi. Kız yukaru revzende Şâh Râmîn’i gördi. Derhâl yügürüp karşu 

geldi, Şehzâde-yi revzenden aşaga indirdi, elin boynına bırakdı, öpüşüp, kucuşup, 

sarmaşup sürdiler, geldiler taht üzerine agup oturdılar” (T.L-9b).  

Keymân Şah’ın askerinin elinden kurtulan Mahpervin Şah Râmîn’i ararken mağarada 

bir cadının eline esir düşer:  
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“İki eli ayagı cünbişden kaldı. Câzû yine işaret kıldı. Mâh-pervîn oturdugı yerden 

deprenmedi. Bir işâret dahı kıldı. Ol oturduġı yerden buġur maġaranun bucagına 

gitdi. Bir karanu yirde düşüp kaldı” (T.L-95a). 

“Gördiler bir ulu sahrâ ol sahrânun ortasında bir agaç bitmiş, dibinde bir bınar 

akar. Ol bınarun üzerinde ol agacun dibinde bir suffa, ol suffanun üzerinde bir 

atlas bârgâh. Çün bârgâha yakun geldiler, derhâl içeri girdiler. Gördiler bir taht, âc 

ve âbnûsdan örülmüş. Ol taht üzerinde mesned-i şâhî döşenmiş, püştiler 

dayanmış, bezm âletleri kurulmış cümlesi zerrînden. Çün Mâh-pervîn’le Rûzbih 

anı gördiler, ikisi bile geçdiler zerrîn sandallar varıdı, varup üzerine oturdılar. 

Mâh-pervîn, Rûzbih’e eyitdi: Ey birâder! Aceba bu bârgâh kimündür? Rûzbih 

eyitdi: “Ey nigârîn! Bilmezem. Meger ki hısmı gele, bu kimün idigün andan sorup 

bilevüz” didi. Bu sözi söyleyüp yiründen durdı. Rûzbih, ol bezm âleti durdugı yire 

vardı. Gördü kim sükkerî şerbetler ve şarâblar, nükûl, kebâblar cümlesi müretteb 

kadehler, kabaklar surahîler, yandagular, çargatlar, kumkumalar, tobtolu iki altun 

zevrakları toldurdı şerbetle. İkisin iki eline aldı, birini götürüp Mâh-pervîn’e virdi, 

içdi. Birin dahı kendü içdi, lezzeti latif. Bir dem oturdılar. Nâgâh bunlar ferâgat 

otururken bârgâh kapusından bir kişi içerü girdi”( T.L-108a-b). 

“(…..) arasında bir yüce köşk, dört yanında manzaragâhları vardur. Deri dahı 

açuk, her pencere bir cânibe bakar. Suhrâb Şâh sürdi ol köşke geldi. Gördü kim 

kapusı baglu, atından indi, yukaru çıkdı, kapunun bagını giderdi, içerü girdi. Ol 

köşk içine nazar kıldı. Gördü kim bir âc-ı âbnûs taht örülmiş, ol taht üzerinde 

mesned-i şâhî konulmış, bezm âletleri kurulmış”( T.L-166b). 

2.5.2. Soyut Mekân 

Nesnel gerçeklik taşıyan edebî eserlerde mekânlar genellikle somut özellikler ortaya 

koyar. Yani bilinen, görülen olayların gerçekleştiği gerçek dünyaya ait mekânlardır. 

Fantastik, metafizik, masal gibi edebî eserlerde anlatılan olayın özelliklerine göre dünya 

dışı soyut mekânlar kullanılmaktadır. 

Soyut mekânlar, edebî eserdeki kişilerin umutları, özlemleri ve dinî inanışlarına göre 

ütopik, fantastik ve metafizik olarak üç bölüme ayrılmaktadır (Çetin, 2005, 136). 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te fantastik ve metafizik ölçülerde ele alınabilecek soyut mekânlar 
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bulunmaktadır. Bu mekânlar genellikle eserin kahramanlarına yardımcı olan varlıkların 

yaşadıkları mekânlardır. 

Cadı elinden kurtulan Mâh-pervîn ve Rûzbih bir süre sonra Rûzbih’in sevdiği Hüsn-i 

Kamer’le tanışırlar. Hüsn-i Kamer, Mâh-pervîn’e, Şâh Râmîn’i bulmak için yardım 

eder. Peri olan Hüsn-i Kamer Cinnistân ülkesinde yaşamaktadır.  

Cinnîstân: Hüsn-i Kamer’in ülkesidir. “Bu makâma getüre. Cinnîler gelüp kızı 

kurtardılar. Aldılar yine Cinnîstân ilinde Rekâb-ı Zergen şehrine gitdiler. Çok 

cehd itdi, beni kurtaramadı. Câzû beni sihr ile aldı bu makâma getürdi. Bilmezem 

ki hâlüm nice ola diyüp hay hay agladı. Mâh-pervîn[in] ana özi göyindi” (T.L-

104a). 

Mâh-pervîn’i, Hint sultanı Keymân Şâh’ın elinden kurtarmak için yola çıkan Şâh Râmîn 

ve askerleri bir adada Nîm-ten adındaki yaratıkların saldırılarına uğrarlar. Bu sırada Şâh 

Râmîn’e yardım etmeleri için Hak teâlâ tarafından gönderilen Murg-ı Şîrân adındaki 

kuşlar gelir. Bu kuşlar, Fâm-güşâde adında bir adada yaşamaktadır. 

Fâm-güşâde: Murg-ı Şîrân kuşlarının yaşamış olduğu adadır. “Ol kuşlar eyitdiler: 

“Makâmumuz deryâ-yı muhît içindedür. Anda bir cezîre vardur, adına Fâm-

güşâde dirler.  Anda oluruz ve bizüm adımuz Murg-ı Şîrândur” (T.L-40b). 

Bu iki mekânın dışında Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu ve içinde fantastik unsurları 

çokça barındıran bir de kale vardır. Bu kale Şedîd Şâh’ın yeryüzünde bir cennet 

yaptırmak istemesi sonucu veziri tarafından dönemin en ünlü sihirbazları ve 

büyücülerine inşa ettirilmiştir. Tuhfetü’l-Letâ’if’de en uzun tasvir edilen mekân Şedîd 

Şâh’ın yaptırmış olduğu kaledir: 

Şedîd Şâh’ın Kalesi: Şedîd Şâh’ın yeryüzünde cennet olarak yaptırdığı kaledir. 

“Şedîd anı gördi, eyitdi: Ol benüm kardaşum begayet delü imiş ki kendü 

yapdur[dı]gına gelüp nazar kılmadı, hasret gitdi. Ben bir binâ kılayum, üzerine 

durayum, mimârı ben olayum didi. Vardı âlem mâlını cem‘ eyledi. Dahı ne kadar 

ki âlemde akl ıssıları üstâdlar var ise bir yere dirşürdi. Bu kala-yı anlara yapdurdı” 

(T.L-133b). 

Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kalenin dışında eserde yer alan bir başka soyut mekân ise 

deniz mahluklarının yaşamış olduğu Bahr-i Zîr adlı su altı şehridir:  
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Bahr-i Zîr: Deniz mahlûklarının yaşamamış olduğu ve deniz altında bulunan 

fantastik bir mekândır. “Denizün altı bir muazzam şehridi, Bahr-i Zîr derleridi. 

Melik-i Bahr ol şehirde olurdı. Ana şehzâdenün nâmesin virdi. Okudı, hikâyeti 

bildi. Ol dahı sekiz bin kendü kavminden acâ’ib, garâ’ib ecnâslardan dirşürdi ve 

eyitdi: Varun ol kişiye irüñ” (T.L-189a). 

Örneklerde de görüldüğü gibi Tuhfetü’l-Letâ’if’te soyut mekânlar, somut mekânlara 

göre sayıca az olmalarına rağmen anlatıcı soyut mekânların tasviri üzerinde daha çok 

durmaktadır. Tasviri yapılan bu soyut mekânlar, eserin kahramanı Şah Râmîn’in 

karakteri hakkında fikir vermektedir. Hiçbir canlının görüp gezemediği Şedîd Şâh’ın 

yaptırmış olduğu kaleyi gezmek için gösterdiği çaba ve cesaret bu durumu 

örneklemektedir. 

2.6. Şahıs Kadrosu 

Anlatma esasına bağlı edebî metinlerin kurgusunun önemli bir bölümünü de şahıs 

kadrosu oluşturur. Edebî eserlerdeki şahıs kadrosu; “edebî eserlerde 

anlatılan/sahnelenen olayları var eden ve yaşayan insan ve insan hüviyetine 

büründürülmüş varlıklar” (Çetişli, 2009: 67),  “nakledilen veya değişik şekillerde ifade 

edilen vakanın zuhuru için gerekli insan ve insan hüviyyeti verilmiş varlıklar”dır 

(Aktaş, 1998:148). Bir öyküde yer alan ve dolaylı ya da dolaysız olarak anlatılan olayla 

ilişki içinde bulunan varlıkların tamamıdır (Kolcu, 2005: 26). Özetle şahıs kadrosunu 

oluşturan unsurlar insan olabileceği gibi kişileştirilmiş hayvan veya nesneler de 

olabilmektedir. 

“Divan Edebiyatında Hikâye” isimli çalışmasında Hasibe Mazıoğlu, Türk edebiyatında, 

XIII. yüzyıldan modern hikâyenin başlama zamanı olarak kabul edilen Tanzimat 

dönemine kadar geçen süreçte kaleme alınmış yerli ve çeviri hikâyeleri incelemiştir. Bu 

incelemede hikâyelerin şahıs kadroları üzerinde durmuş, hikâye kahramanlarının 

karakterleri, çevreleri ile olan ilişkileri üzerinde psikolojik tahlillerin yapılmadığını, 

kahramanların ya hep iyi ya da hep kötü olduğunu dile getirmiştir. Hikâyelerin çoğunda 

kahramanların cadı, cin, peri, büyücü gibi masal karakteri olduğunu belirtmiştir. Ayrıca 

hikâyelerde geçen olayların tek düzeyde olup kahramanların sosyal çevre içindeki 

durumları, çeşitli olaylar karşısında aldıkları tavır üzerinde durulmadığını ve 
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hikâyelerde yer alan tiplerin âşık, mâşûk, cadı, hırsız, tüccar gibi sınırlı sayıda tipler 

olduğunu dile getirmiştir (Mazıoğlu, 2014: 545-546).    

Anlatma esasına bağlı metinlerde şahıs kadroları yüklendikleri fonksiyonlara göre, 

yazarın sözünü emanet ettiği kişiler, olayların ortaya çıkmasında ve gelişmesinde rol 

alan kişiler, dekoratif unsur durumundaki kişiler (Aktaş, 2015: 46) gibi değişik şekilde 

tasnif edilebilmektedir. Bunun dışında doğrudan doğruya olay örgüsünün oluşmasında, 

gelişmesinde, sonuçlanmasında rol alan kişiler; yazarın düşünce ve kanaatlerinin 

okuyucuya aktarılmasını sağlayan kişiler; zaman ve mekân unsurlarının daha gerçekçi 

bir şekilde aktarılmasında görev alan kişiler (Çetişli, 2009: 69) olarak da tasnif 

edilebilmektedir.  

Bu çalışmada incelenen Tuhfetü’l-Letâ’if’in şahıs kadrosunu Şerif Aktaş’ın yapmış 

olduğu tasnife göre ele almak daha uygun olacaktır. Eserde kahramanlar hakkında 

yapılan tasvirler genellikle fizikî özelliklerine yönelik olup, psikolojik yönlerine dair 

açıklayıcı bilgilere pek yer verilmemiştir. Şahıslarla ilgili fiziksel tasvirler “yüzü güzel”, 

“olgunluk sahibi”, dünyada eşi benzeri olmayan güzel”, “adaletli”, “iyi huylu”, “güçlü”, 

“bilgili” gibi yüzeysel tanımlarla yapılmaktadır. Hikâyedeki kahramanlar ya hep çok iyi 

ya da hep çok kötü olarak okuyucuya aktarılmaktadır. 

2.6.1. Olayın Meydana Gelişinde Rol Alan Kişiler 

2.6.1.1. Asıl Kahraman veya Birinci Derecedeki Kahraman 

Anlatma esasına dayalı metinlerde başkahraman olayların etrafında geliştiği, eserden 

çıkarıldığı zaman, eserin bütününe ciddi anlamda zarar veren kişidir (Demirel: 2011: 

109). Bu açıdan bakıldığında Tuhfetü’l-Letâ’if’te olayın iki asıl kahramanı Şâh Râmîn 

ve Mâh-pervîn ’dir. Ve bu iki kahraman arasında kalbî bir ilişki vardır. 

Şâh Râmîn: Tuhfetü’l Letâ’if’in iki başkahramanından biri olan Şâh Râmîn, Zâvûl 

ülkesinin padişâhı Şâh Erdeşîr’in tek oğludur. Şâh Râmîn, iyi bir eğitim almış, zeki, 

cömert, yakışıklı, savaş sanatını bilen cesur bir karakterdir. Ancak Şâh Râmîn, bu 

özelliklerinin yanında sorumluluk almayan, her zaman gezmeyi seven ve arkadaşlarıyla 

ava çıkan biri olarak da karşımıza çıkmaktadır:   

“Ve hem Erdeşîr Şâh’ın bir oglu vardı, cemâl u kemâl ıssıydı, sehâvetde erlik 

…………………. de hüneri var-ıdı. Her işde fenni var-ıdı. Hânende ve nüvîsende 
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silahşurluk ve savaş işin bilüridi. Her dilden haberdârıdı. Cümlesini yâd dutmışıdı. 

Bir suâle on cevâb viriserdi. Kimse anunla bahs idemezdi ve dahı ‘ayyârlıkdan 

haberdâr ıdı. Gayetde çâpük harîf-idi. Ammâ işi dâ’im seyr ü seyrândı avdan 

şikârdan hâlî değildi” (T.L-2b-3a).  

Şâh Râmîn, hikâyenin başından sonuna aktif bir kahramandır ve tüm olaylar onun ve 

Mâh-pervîn’in etrafında şekillenmektedir. Birgün arkadaşlarıyla ava çıkan Şâh Râmîn, 

babasının veziri olan Şeh-rûz Vezir’in bahçesine gelir. Kapıda bekleyen bahçıvanla 

konuştuktan sonra bahçeye girer ve daha önce hazırlanmış olan minderlerin üzerine 

oturur. Bu sırada Mâh-pervîn’in dadısı olan bahçıvanın karısı bahçeye gelir ve Şâh 

Râmîn’i görür. Şâh Râmîn’i bahçede gören dadı hemen Mâh-pervîn’in yanına döner ve 

Mâh-pervîn ’e Şâh Râmîn’i anlatmaya başlar. Kız görmeden dadısının anlattıklarıyla 

Şâh Râmîn’e âşık olur. Daha sonra dadısının yardımıyla Şâh Râmîn de Mâh-pervîn’i 

görür ve ona âşık olur. Bu durumu bir tesadüf üzerine öğrenen Şeh-rûz Vezir kızını bir 

sandığa koyup denize bırakır ve iki âşığı birbirinden ayırır. Daha sonra Şâh Erdeşîr’i 

öldüren Şeh-rûz, Şâh Râmîn’i zindana atar. Şâh Râmîn, babasına sadık olan bir askerin 

yardımıyla zindandan kurtulur ve Mâh-pervîn’i aramak için hazırlık yapar. Ülkeden 

çıkmadan önce Mâh-pervîn’in dadısının yanına uğrayan Şâh Râmîn dadıyla konuştuktan 

sonra Mâh-pervîn’i bulacağını, tekrar dönüp ülkesini Şeh-rûz’dan alacağını söyler ve 

gece gizlice şehirden çıkar:  

“Şehzâde eyitdi: “Ben kızı isteyü giderim siz bana himmeti yoldaş idün” didi. “Tâ 

ki ben Mâh-pervîn’i bulmayınca yine bunda gelmezüm, eger ömr vefâ kılursa, 

başımda devlet var-ısa yine tâc u tahtımı bulam, didi” (T.L-15b). 

Şehirden çıktıktan sonra Mâh-pervîn’i aramaya koyulan Şâh Râmîn bu süreçte çeşitli 

zorluklarla ve düşmanlarla karşılaşır. Şâh Râmîn tüm zorluklara ve düşmanlara karşı 

zekâsı, cesareti, kurnazlığıyla galip gelmeyi başarır. 

Hikâyede neredeyse hiçbir şahsın fiziksel ve psikolojik özellikleri verilmemesine 

rağmen yazar sadece Şâh Râmîn’in yaşını söyleyip fiziksel özelliklerinden 

bahsetmektedir: 

“Suhrâb eyitdi: “Yok maslahat oldur kim ol bizden amân bula. Biz dahı şehzâde 

kaydında olavüz. On sekiz yaşında bir servi talı yavı kılduk” (T.L-60b). 
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“Meger ki ol yörede bir câzû var-ıdı, adına Ma‘rekûs câzû dirler-idi. Begâyet 

sâhir, mel‘ûn-idi. Bir magâranun içinde olurdı. Meger ki ol tag eteginde bir sarb 

makâm var-ıdı. Gice, gündüz ol melûn anda olurdı. Ol arayı yurd idünmiş-idi. 

Kırk yıldı kim anda dururdı. Dâ‘im işi sihr-idi. Kazâ-yı ilâhî ol mel‘ûn ol gün 

magâradan çıkar. Avlayu, şikârlayu ol araya geldi. Şâh Râmîn’i anda buldı. Gördü 

kim bir zîbâ yigit, hüsni latîf, kaddi, kâmeti yirince, cemâli hûb, ol melûn çün anı 

gördi, üzerine geldi” (T.L-157a). 

“Bunlar eyitdiler: Bu kârvân içinde bir oglan var-ımış, Rüstem sıfat, Nerimân 

sîret, katı erliklü, bize azîm dilîrlik gösterdi, bizden otuz kişiyi öldürdi” (T.L-22a). 

Mâh-pervîn: Hikâyenin bir diğer başkahramanı Şeh-rûz Vezir’in kızı Mâh-pervîn’dir. 

Mâh-pervîn, güzellikte dünya üzerinde benzeri olmayan, okuma yazma bilen, savaş 

sanatından anlayan bir kızdır. Hikâyede Şâh Râmîn’den sonra çeşitli özellikleri verilen 

şahısların başında Mâh-pervîn gelmektedir. Hikâyenin girişinde Mâh-pervîn şu şekilde 

tasvir edilmiştir: 

“(………) vezîrün dahı bir kızı var-ıdı. Be-gâyet hûb, âlemde nazîri yog-ıdı. 

Adına Mâh-pervîn dirlerdi ve şehzâdenün adına Şâh Râmîn dirler-idi. Ol ikisinün 

mukâbili ol vilâyetde yog-ıdı. Ammâ vezîr kızı Mâhpervin dahı okımak ve 

yazmak bilürdi. Ve dahı darb u harb vakti ‘alâ kadrihâ iş başarurdı. Velî sarâydan 

taşra ol kız çıkmazdı, cemâlin kimseye göstermezdi.” (T.L-3a). 

Mâh-pervîn kendi sarayının bahçesine gelen Şâh Râmîn’e sadece dadısının anlatmasıyla 

görmeden âşık olur. Daha sonra dadısının yardımıyla Şâh Râmîn’le görüşür ve Şâh 

Râmîn’de Mâh-pervîn’e âşık olur. Şeh-rûz Vezir’in, Mâh-pervîn’i sandığa koyup denize 

bırakmasından sonra Mâh-pervîn de tekrar Şâh Râmîn’e kavuşmak için onu aramaya 

başlamıştır ve bu sırada karşısına çeşitli engeller ve düşmanlar çıkmıştır. Mâh-pervîn bu 

engellerden cesareti, sadakati, zekâsı sayesinde kurtulmuş ve hikâyenin sonuna doğru 

Şâh Râmîn’e kavuşmuştur. 

Yazarın Mâh-pervîn için söyledikleri klasik sevgili tipi için söylenen ifadelerden önemli 

bir farklılık göstermez. Mâh-pervîn kendisi gibi hikâyenin başkahramanı olan Şâh 

Râmîn’le birlikte tematik gücü temsil ettikleri için yazar tarafından olumlu özelliklerle 

donatılmış ve bu durum hikâyenin sonuna kadar devam etmiştir. 
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2.6.2.  Yardımcı Kişiler 

Yardımcı kişiler; “asıl kahramana görevini yerine getirme hususunda şu veya bu seviye 

ve istikamette yardım eden kişilerdir” (Çetişli, 2009, 70). Bu kişiler yazar tarafından iyi, 

güzel ve faydalı olduğuna inanılan değerlerle donatılmıştır. İradeli, umut ve güven 

veren örnek karakter olan yardımcı kişiler belirleyici, yönlendiricilikleriyle eserin olay 

örgüsünün şekillenmesine güçlü ve iyimser tipler olarak öncülük ederler. 

2.6.2.1. İnsan Olan Yardımcı Kişiler 

Cârûs-ı Pür-âbâdî:   Cârûs-ı Pür-âbâdî, Pür-âbâd kalesinin komutanıdır.  Hikâyede 

Cârûs’un da fizikî özellikleri hakkında bilgi bulunmamaktadır. Cârûs, hikâyenin olay 

örgüsüne Mâh-pervîn’in içinde bulunduğu sandığı bulmasıyla dâhil olur (T.L-17b). 

Askerleriyle kale dışında gezintiye çıkan Cârûs sahile geldikleri zaman Mâh-pervîn’in 

içinde olduğu sandığı kuma saplanmış şekilde görür ve askerlerine sandığı alıp kaleye 

götürmelerini emreder. Kaleye döndüğü zaman sandığı açtıran Cârûs, sandığın içinden 

çıkan Mâh-pervîn’i görür ve ona âşık olur. Cârûs bir süre Mâh-pervîn’le sohbet eder ve 

Mâh-pervîn’den hikâyesini anlatmasını ister.  Mâh-pervîn’den tüm hikâyeyi dinleyen 

Cârûs, Mâh-pervîn’e, Şâh Râmîn yoksa kendisiyle evlenmesini teklif eder. Mâh-

pervîn’in, Cârûs’un yapmış olduğu teklifi reddeder. Mâh-pervîn’in bu tavrına çok 

sinirlenen Cârûs hemen Mâh-pervîn’in yakasına yapışır ve bir süre mücadele ederler. 

Mâh-pervîn, Cârûs’u bayıltarak elinden kurtulur. Mâh-pervîn kurtulduktan sonra 

kalenin dışına çıkıp sahile gelir. Mâh-pervîn sahilde bir kayık bulup hemen denize 

açılır. Bir süre sonra kendine gelen Cârûs hemen Mâh-pervîn’in peşine düşer. Cârûs, 

Mâh-pervîn’i aradığı sırada Hâce Sâlih’le tanışır. Hâce Sâlih’ten Şâh Râmîn ve Mâh-

pervîn’in hikâyesini dinleyen Cârûs yaptığından pişman olur ve Mâh-pervîn’i kendisine 

kız kardeş edinir. Daha sonra Hâce Sâlih’ten Hint ülkesi hükümdarı Keymân Şâh’ın 

Mâh-pervîn’i esir aldığını öğrenir. Sîm-âb ülkesine giden Hâce Sâlih’le birlikte giden 

Cârûs burada Hâce Sâlih aracılığıyla Sîm-âb ülkesi hükümdarı Suhrâb Şâh ve Şâh 

Râmîn’le tanışır, onlarla dost olur.  Cârûs, Şâh Râmîn’e yapmış olduğu savaşlarda ve 

Mâh-pervîn’i bulmasında yardımcı olur. Şâh Râmîn’le Keymân Şâh arasında yapılan 

savaşta Cârûs, Keymân Şâh’ın kızı Gülçin Bânû’ya âşık olur ve hikâyenin sonunda 

onunla evlenir. 



150 
 

Hikâyenin olay örgüsünde başlangıçta hasım güç olarak karşımıza çıkan Cârûs, daha 

sonra Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’le dost olur ve onlara yaptığı yardımlarla olumlu bir 

karakter kazanır. Ayrıca yazar, Cârûs’un hikâye içerisinde Gülçin Bânû’ya âşık olması 

ve onunla evlenmesine vurgu yaparak Cârûs’un yardımcı şahıslar arasında işlevselliğini 

arttırmasını sağlar. 

Demsâz: Demsâz, Kaylayâr kalesinin komutanıdır. Hikâyeye ise kaybolan Mâh-

pervîn’i aramaya çıkan Gülçin Bânû ile tanışması sonucu dâhil olur (T.L-113b).  

Mâh-pervîn’i aramaya çıkan Gülçin, Kaylayâr kalesi yanında dinlenirken Demsâz’la 

karşılaşır. Demsâz ve Gülçin birbirlerine kim olduklarını söyledikten sonra Gülçin Mâh-

pervîn’i aramaya çıktığını, Demsâz ise Bî-dâd ile yaşadığı sıkıntıyı anlatır. İkisi bir süre 

sohbet ettikten sonra Demsâz, Gülçin’i kendisine kız kardeş edinir. Gülçin, Demsâz’a 

Bî-dâd’la yapmış olduğu savaşta yardımcı olur. Gülçin’in yardımıyla Bî-dâd’ı yenen 

Demsâz, onun iki şehrini alarak onlara da komutan olur. Gülçin savaştan sonra Mâh-

pervîn’i aramak için Demsâz’dan izin ister. Demsâz, Gülçin’i tek bırakmaz ve Mâh-

pervîn’i aramak için Gülçin’le beraber yola çıkar. 

Hikâyedeki diğer yardımcı kahramanlar gibi Demsâz’ın da fizikî özellikleri hakkında 

ayrıntılı bilgi verilmemektedir. Demsâz, Gülçin’e Mâh-pervîn’i bulma konusunda, Mâh-

pervîn’e de yapmış olduğu savaşlarda yardımcı olması yönüyle yardımcı kişiler 

arasındaki yerini alır. 

Gülçin Bânû:  Gülçin Bânû, Hint sultanı Keymân Şâh ve Baht Sultan’ın kızıdır.  

Hikâyede Gülçin’in on dört yaşında güzel bir kız olduğunu belirten yazar bunun dışında 

Gülçin Bânû’nun fizikî özellikleri hakkında ayrıntılı bilgi vermez: 

“Bir erden dahı kalmış-ıdı, Horezmin padişâhın kızı-idi. Adına Baht Sultân 

derlerdi. Anun bir kızı var-ıdı, on dört yaşında adına Gülçin Bânû dirlerdi.  

Begâyet hûb-idi” (T.L-61a). 

Gülçin Bânû sarayda hizmetkârlarıyla gezerken kadın kılığındaki Şâh Râmîn’le 

karşılaşır ve ona kim olduğunu sorar. Şâh Râmîn, adının Dil-rûbâ olduğunu söyledikten 

sonra Gülçin Bânû’ya saraya geliş hikâyesini anlatır. Şâh Râmîn’in anlattıklarına 

inanmayan Gülçin ondan gerçek hikâyeyi anlatmasını ister. Bunun üzerine Şâh Râmîn, 

Mâh-pervîn’le olan hikâyelerini anlatır. Hikâyeyi dinleyen Gülçin Bânû durumdan çok 

etkilenir ve Şâh Râmîn’le Mâh-pervîn’e yardım ederek babası Keymân Şâh’ın 
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sarayından kaçırır. Hikâyenin sonuna kadar Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’in yanında kalan 

Gülçin Bânû, onlara karşılaştıkları zorlukların çözümünde yardım eder. Şâh Râmîn 

ordusunda Cârûs’u gören Gülçin Bânû ona âşık olur ve hikâyenin sonunda onunla 

evlenir.  

Gülçin Bânû hikâyeye dâhil olduktan sonra olay örgüsünde aktif bir rol alır. Hem 

olayların gelişmesindeki katkısı hem de Cârûs’a olan aşkı Gülçin Bânû’yu yardımcı 

kişiler arasında belirginleştirir.  

Hâce Sâlih:  Hikâyede fiziksel özellikleri ve sosyal durumu hakkında ayrıntılı bilgi 

verilmeyen Hâce Sâlih yaşlı bir tüccar ve bir ticaret kervanının lideridir. Hâce Sâlih 

hakkında metinde verilen tek bilgi ticaret kervanının lideri ve iyi bir kişi olduğudur:  

“Kârvân başınun adına Sâlih aydurlardı, hoş kişiydi” (T.L-21a).   

Hâce Sâlih hikâyenin olay örgüsüne Şâh Râmîn’le karşılaştıktan sonra dâhil olur. Hâce 

Sâlih ve kervanı ticaret için geldikleri Gazne’den Erdebil’e dönerken yolda Şâh 

Râmîn’le karşılaşırlar. Şâh Râmîn başlangıçta kervandakilerden kim olduğunu 

gizleyerek onlara kendisinin tüccar olduğunu söyler. Babasıyla birlikte Horasan’dan 

ticaret için Gazne’ye geldiklerini ancak yolda adamlarının kendisine ihânet ettiğini ve 

babasını öldürüp mallarını elinden aldığını anlatır. Hâce Sâlih bu hikâyeyi dinledikten 

sonra Şâh Râmîn’e yola kendileriyle devam etmesini teklif eder. Şâh Râmîn bu teklifi 

kabul eder ve yola birlikte devam ederler. Yolda Şâh Râmîn’in kervanı bir ayıdan ve 

eşkıyalardan kurtarır. Bu olaylardan sonra Şâh Râmîn gerçek hikâyeyi Hâce Sâlih’e ve 

kervandakilere anlatır. Hikâyenin aslını öğrenen Hâce Sâlih Şâh Râmîn’i kendine oğul 

edinir. Bundan sonra Hâce Sâlih hikâyenin sonuna kadar hayat tecrübesi, mal varlığıyla 

Şâh Râmîn’e Mâh-pervîn’i bulmasında ve ülkesini Şeh-rûz’dan almasında yardımcı 

olur.  

Bu yönüyle Hâce Sâlih hikâyenin olay örgüsünün büyük bir kısmında işlevsel bir şahıs 

olarak yer alır. Bu durum Hâce Sâlih’in hikâyedeki yardımcı kişiler arasında önemli bir 

yere sahip olduğunu gösterir. 

İtgin: İtgin, Sîm-âb hükümdarı Suhrâb Şâh’ın komutanlarından biridir. İtgin’in fizikî 

özellikleri hakkında bilgi verilmemektedir. Ancak İtgin, Şâh Râmîn’in Keymân Şâh, 

Serûye Şâh ve Şeh-rûz’la yapmış olduğu savaşlarda büyük kahramanlıklar göstererek 

Şâh Râmîn’e destek olmuştur. Yazar İtgin’in göstermiş olduğu kahramanlıkları ve 
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yaptıklarını vurgulayarak onun yardımcı kişiler arasında önemli bir yer almasını sağlar 

(T.L-51b). 

Kabar Hân: Kabar Hân, Mugan ülkesinin padişâhı ve Kaytar Hân’ın babasıdır (T.L-

190a). Kaytar Hân’ın Semenzâr Bânû’ya duyduğu aşk yüzünden acı çekmesine 

dayanamayan Kabar Hân, vezirinin tavsiyesi üzerine kızı Serûye Şâh’tan istemek üzere 

elli bin askerle Irâk ülkesine doğru hareket eder.  Kabar Hân, Semenzâr Bânû’yu oğluna 

istemek için geldiği Irâk topraklarında Şâh Râmîn’le tanışıp dost olur. Serûye Şâh’ın 

kızını vermemesi üzerine Şâh Râmîn’le birlik olup Serûye Şâh’la savaşırlar. Savaşı 

kaybeden Serûye Şâh savaş sonunda kızını Kaytar Hân’a vermeyi kabul eder.  

Kabar Hân hikâyeye dâhil olduktan sonra Şâh Râmîn’le dost olmuş ve hikâyenin 

sonuna kadar böyle devam etmiştir. Kabar Hân, Şâh Râmîn’e Serûye Şâh’la ve Şeh-

rûz’la yapmış olduğu savaşta ordusuyla yardım ederek yardımcı şahıslar arasındaki 

yerini almıştır. 

Kahkaha-yı Hindû: Kahkahâ, Mâhûr’un en güçlü komutanıdır:  

“(…..) bir cihân pehlivânları bile adına Kahkaha-yı Hind dirler” (T.L-73b). 

Kahkaha, savaşın ilk günlerinde Şâh Râmîn’in ordusundan çok sayıda asker öldürür. 

Savaşın son gününde Kahkaha esir düşer. Mâhûr’un Şâh Râmîn’e yenilip onunla dost 

olmasından sonra bir meclis kurulur. Kurulan mecliste eğlenirlerken Kahkahâ’yı 

hatırlarlar. Şâh Râmîn, askerlerine Kahkahâ’nın getirilmesini emreder. Kahkahâ meclise 

geldiğinde Mâhûr’un mecliste oturduğunu görünce Şâh Râmîn’den affedilmeyi diler ve 

dileği kabul edilir. 

Kahkahâ da Mahûr ve kardeşleri gibi başlangıçta Şâh Râmîn’e düşmanken daha sonra 

onunla dost olmuş ve yapılan savaşlarda Şâh Râmîn’in yanında yer almıştır. 

Karıcık/Karı: Karıcık, Arkanuya şehrinde yaşayan kimsesiz ihtiyar bir kadındır. Şâh 

Râmîn’in Mâh-pervîn’i kurtarmak için Hint ülkesine gelmesiyle hikâyeye dâhil olur 

(T.L-42a). 

Şâh Râmîn, Hint ülkesine geldikten sonra tek başına gemiden inip Arkanuya şehrine 

doğru gider. Şehrin önlerine doğru gelen Şâh Râmîn yaşlı bir kadının evinin önünde 

durup kadına “Ana! Tanrı misafiri kabul eder misin?” diye sorar. Kadın kabul edeceğini 

söyledikten sonra içeri girerler. İçeri girdikten sonra yaşlı kadın sofra hazırlar, Şâh 
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Râmîn yemek sofrasında kadına Mâh-pervîn’le olan hikâyelerini ve Mâh-pervîn’in 

şimdi Keymân Şâh elinde esir olduğunu anlatır. Hikâyeyi dinleyen kadın üzülür ve Şâh 

Râmîn’e yardımcı olacağını söyler.  

Yaşlı kadının hiçbir fiziksel özelliğinden bahsedilmemesine rağmen o Keymân Şâh 

sarayında bulunan Mâh-pervîn’le dışarda bulunan Şâh Râmîn arasında mektuplarla 

iletişimi sağlamış, daha sonra da kadın kılığında Şâh Râmîn’i saraya Mâh-pervîn’in 

yanına götürerek iki aşığın kavuşmasını sağlamıştır. Bu özellikleri ile karıcık hikâyenin 

olay örgüsünde aktif bir yardımcı şahıs olarak öne çıkmaktadır. 

Kaytar Hân: Kaytar Hân, Mugan padişâhı Kabar Hân’ın oğludur (T.L-190b). Kaytar 

Hân hikâyenin olay örgüsüne bir tüccarın gelip kendisinin yanında Serûye Şâh’ın 

kızının güzelliğini övmesi sonucu kıza âşık olmasıyla dâhil olur. Kıza görmeden âşık 

olan Kaytar Hân bir müddet sonra bu aşk yüzünden divane olur ve çok zahmet çekmeye 

başlar. Bu durumu gören babası Kabar Hân, oğlunun durumuna dayanamaz ve vezirinin 

tavsiyesi üzerine kızı Serûye Şâh’tan istemek için Irak ülkesine giderler. Serûye Şâh 

kızını vermeyeceğini söyleyince Şâh Râmîn’le birleşen Kabar Hân Serûye Şâh’la 

savaşır. 

Kaytar Hân yapılan bu savaşa üç bin askeriyle son anda yetişir ve savaşın 

kazanılmasında büyük katkı sağlar. Savaşın sonunda Serûye Şâh, kızı Semenzâr 

Bânû’yu vermeyi kabul eder ve düğün hazırlıkları başlar. Ancak bu sırada Şâh Râmîn’in 

Mâh-pervîn’le olan hikâyesini öğrenen Kaytar Hân, Şâh Râmîn, Mâh-pervîn’e 

kavuşmadan kendisinin düğününün olmayacağını söyler.  

Kaytar Hân’ın fiziksel özellikleri hakkında pek bilgi verilmemektedir. Ancak Kaytar 

Hân, Semenzâr Bânû’ya olan aşkı, yapılan savaşta yaptığı yardım ve Şâh Râmîn’in 

aşkına gösterdiği saygıyla yardımcı kişiler arasındaki yerini almaktadır. 

Mâhûr-ı Hindû: Hikâyede fizikî özellikleri verilmeyen Mahûr-ı Hindû, Keymân 

Şâh’ın en büyük komutanlarından biri ve Pâpûr-ı Hindû’nun abisidir (T.L-73b). 

Keymân Şâh’ın Şâh Râmîn’e yenilmesi üzerine Hint ülkesi yönetiminin Şâh Râmîn’de 

değil kendilerinde olması gerektiğini düşünür. Bu düşünceyle Şâh Râmîn’le savaşmak 

için çok büyük bir ordu toplayıp Arkanuya şehrine gelir. Mâhûr’un ve diğer 

kardeşlerinin savaşmak için Arkanuya şehrine geldiğini duyan Pâpûr-ı Hindû, abisinin 

ve kardeşlerinin yanına hemen gider ve onlara Şâh Râmîn’le dost olmalarını teklif eder. 
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Mâhûr kardeşi Pâpûr-ı Hindû’nun kendisine sunmuş olduğu teklifi reddederek Şâh 

Râmîn’le savaşır ve savaşı kaybeder. Savaşı kaybeden Mâhûr, Şâh Râmîn’in iyiliğini, 

adaletini ve cesaretini görüp onunla dost olur. Şâh Râmîn’le dost olan Mâhûr, Serûye 

Şâh ve Şeh-rûz’la yapılan savaşlarda ona yardımcı olur. 

Başlangıçta Şâh Râmîn’e hasım olan Mâhûr-ı Hindû, daha sonra Şâh Râmîn’le dost olur 

ve Şâh Râmîn’e yapmış olduğu savaşlarda önemli katkılarda bulunur. Yazar, hikâyede 

Mâhûr-ı Hindû’nun bu özelliklerini vurgulayarak onun yardımcı şahıslar arasında 

önemli bir karakter olmasını sağlar. 

Pâpûr-ı Hindû: Pâpûr-ı Hindû, Keymân Şâh’ın komutanı, Mahûr-ı Hindû’nun 

kardeşidir (T.L-57b). Keymân Şâh’ın Şâh Râmîn’le yaptığı savaşta kardeşleri tarafından 

Keymân Şâh’a yardıma gönderilen Pâpûr-ı Hindû böylelikle hikâyeye dâhil olur.  

Keymân Şâh’a yardıma gelen Pâpûr-ı Hindû savaşın ikinci gününde Şâh Râmîn’in 

askerlerine esir düşer. Suhrâb Şâh’ın kendisine karşı olan olumlu ve adaletli davranışı 

sonucu Şâh Râmîn’in ordusuna katılarak Keymân Şâh’a karşı savaşır. Keymân Şâh’ın 

Şâh Râmîn’e yenilmesinden sonra Şâh Râmîn’le savaşıp hem ülkeyi tekrar almak hem 

de Keymân Şâh’ı kurtarmak için gelen kardeşlerine yaptıklarının yanlış olduğunu Şâh 

Râmîn’le dost olmaları gerektiğini söyler. Pâpûr-ı Hindû söylediklerini kabul etmeyen 

kardeşlerini terk edip Şâh Râmîn’in yanında yer alır. Daha sonra kardeşleri de Şâh 

Râmîn’in ordusuna katılır ve onunla dost olurlar. Pâpûr-ı Hindû ve kardeşleri Şâh 

Râmîn’in Serûye Şâh ve Şeh-rûz’la yapmış olduğu savaşlarda Şâh Râmîn’in yanında 

yer alırlar. 

Hikâyede fizikî özelliklerinden bahsedilmeyen Pâpûr-ı Hindû, başlangıçta hasım güç 

olmasına rağmen daha sonra Şâh Râmîn’e olan yardımlarıyla ön plana çıkar. Bu durum 

Pâpûr-ı Hindû’nun yardımcı kişiler arasında önemli bir yer edinmesini sağlar. 

Perre-bâl: Perre-bâl, Hıtay sultanı Ferhande Hân’ın oğludur (T.L-129a).  Ava çıkmayı 

ve gezmeyi seven Perre-bâl birgün babasından izin alıp yanına on bin asker alarak ava 

çıkar. Av esnasında bir dervişle tanışan Perre-bâl, dervişe acayip bir şeyler görüp 

görmediğini sorar. Derviş Horezm tarafında Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kaleyi Perre-

bâl’a anlatır. Yiğitliğine ve askerlerine güvenen Perre-bâl kaleyi görmek için yola çıkar. 

Kaleyi gezip görmeyi isteyen Perre-bâl bu uğurda askerlerinin büyük kısmını kaybeder. 

Ancak kalenin yanından ayrılmaz. Birgün kale yanından geçmekte olan bir kafileyle 
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karşılaşır, kafilenin içerisinde Şâh Râmîn de vardır. Şâh Râmîn’le bir süre sohbet 

ettikten sonra ona kaleden bahseder. Şâh Râmîn kafileden ayrılıp Perre-bâl ile birlikte 

kalenin dibine gelir. Kaleyi gezmek için birkaç deneme yapar ancak başarılı olamaz. 

Daha sonra Perre-bâl ile birlikte Ekmâil Pir’i bulur ve onun yardımıyla kaleyi gezerler. 

Diğer yardımcı kahramanlar gibi Perre-bâl’ın da fizikî özelliklerinden 

bahsedilmemektedir. Ancak Perre-bâl’ın, Şâh Râmîn’e Şedîd Şâh’ın kalesinden 

bahsetmesi ve kaleyi ona gezerken eşlik etmesi yardımcı kişiler arasında yer almasını 

sağlar. 

Rûzbih: Rûzbih, Berber Sultanı Bih-rûz Şâh’ın oğludur. Hikâyede Rûzbih uzun boylu 

ve yiğit biri olarak tanıtılmaktadır:  

“Kız bakdı, gördi bir yigitdür, zîbâ  kametlü. Eyitdi: Ey yigit!” (T.L-102b). 

Rûzbih, hikâyenin olay örgüsüne Mâh-pervîn’in cadının elinden kurtulup atını ararken 

onu bulmasıyla dâhil olur. Mâh-pervîn’i esir alan cadı daha öncesinde Rûzbih’i esir 

almış ve bir mağaraya kapatmıştır. Mâh-pervîn, cadının elinden kurtulduktan sonra atını 

aramaya başlar ve bu arada mağarada zincirle bağlı olan Rûzbih’i bulur ve onu kurtarır. 

Mâh-pervîn’le Rûzbih birbirlerine hikâyelerini anlattıktan sonra birbirleriyle dost 

olurlar. Rûzbih, Şâh Râmîn’i arayan Mâh-pervîn’e yardımcı olur ve bu arada kendi 

sevdiği Hüsn-i Kamer’e kavuşur, hikâyenin sonunda onunla evlenir. 

Rûzbih, Hüsn-i Kamer’le yaşadığı aşk ve Mâh-pervîn’e verdiği desteklerle hikâyede 

işlevsellik taşıyan bir diğer yardımcı karakter olarak ön plana çıkar. 

Semenzâr Bânû: Serûye Şâh’ın kızı olan Semenzâr Bânû, Kaytar Hân’ın âşık olduğu 

kızdır (T.L-204a). Kabar Hân, Serûye Şâh’tan Semenzâr Bânû’yu ister. Serûye Şâh 

kızını vermeyeceğini söyledikten sonra vezirin tavsiyesi üzerine bin askerle birlikte 

kızını Bagdad’dan Hemedan’a gönderir. Semenzâr Bânû’yu Hemedan’a götüren 

kafilenin içerisinde köle kılığına girmiş Şâh Râmîn de yer almaktadır. Kafile birgün 

dinlenmek için mola verir. Bu molada Semenzâr Bânû’un çadırında bir meclis kurulur. 

Meclise katılan Şâh Râmîn bir yolunu bulup Semenzâr Bânû’nun yanına gelir ve Kaytar 

Hân’ın kendisine duyduğu aşkı anlatır. Semenzâr Bânû anlatılanları dinledikten sonra 

Şâh Râmîn’i çadırdan kovar. Daha sonra bir plan yapan Semenzâr Bânû, Şâh Râmîn’i 

yanına çağırtır ona mısırla şarap verip bayıltır. Daha sonra Şah Râmîn’i bir sandığa 

koyar ve kafiledeki komutanlardan biriyle onu Bağdad’a babasına gönderir. Yolda 
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bulunduğu sandıktan kurtulan Şâh Râmîn kendisini Bağdad’a götürecek komutanla dost 

olur. Daha sonra komutanla birlikte Hemedan’a gelerek Semenzâr Bânû’yu kaçırır. 

Semenzâr Bânû’yu kaçıran Şâh Râmîn kendi karargahına döner ve kızı Kabar Hân’a 

teslim eder. 

Hikâyede Semenzâr Bânû’nun fizikî özellikleri hakkında bilgi verilmemektedir. 

Semenzâr Bânû hikâye içerisinde bulunduğu olaylarda zekice davranması ve Kaytar 

Hân’ın kendisine duyduğu aşkla yardımcı kişiler arasındaki yerini almaktadır.  

Serûye Şâh: Serûye Şâh, Irâk sultanı ve Semenzâr Bânû’nun babasıdır (T.L-189b). 

Serûye Şâh, hikâyenin olay örgüsüne Mugân padişâhı Kabar Hân’ın kızı Semenzâr 

Bânû’yu oğlu Kaytar Hân’a istemesi, Keymân Şâh’ın esir olarak tutulduğu hücreden 

kaçıp kendisine sığınması ve onu kendisinden isteyen Şâh Râminle savaşmasıyla dâhil 

olur. 

Şâh Râmîn, Kabar Hân’ın elçisiyle birlikte elçi kılığında Serûye Şâh’ın katına çıkıp 

ellerindeki mektupları verirler. Serûye Şâh, ilk olarak Kabar Hân’ın göndermiş olduğu 

mektubu okur. Mektupta Kabar Hân, oğlu Kaytar Hân için Serûye Şâh’tan kızı 

Semenzâr Bânû’yu istemektedir. Serûye Şâh, mektubu okuyunca öfkelenir ve kızını 

uzak diyarlara vermeyeceğini söyler. Daha sonra Şâh Râmîn’in yazmış olduğu mektubu 

okuyan Serûye Şâh, Şâh Râmîn’in kendisinden Keymân Şâh’ı istediğini görür. Serûye 

Şâh, elçi kılığındaki Şâh Râmîn’e dönerek git şâhına söyle ben bana sığınan kimseyi 

vermem der. Serûye Şâh’tan bu haberi alan elçi ve Şâh Râmîn, sabah olunca saraydan 

ayrılırlar. Yolda Şâh Râmîn bir plan yapar ve elçiye anlatır. Şâh Râmîn kendi ordusunun 

ve Kaytar Hân’ın ordusunun birleşmesini ister. Elçi ilk önce bu isteği Kaytar Hân’a 

iletir. Kaytar Hân teklifi kabul edince iki ordu birleşir ve Serûye Şâh’ın ordusuna karşı 

beraber savaşırlar. Bu esnada Şâh Râmîn bir hileyle Serûye Şâh’ın kızı Semenzâr 

Bânû’yu kaçırır. Kızının kaçırıldığını öğrenen Serûye Şâh, ordusuyla Şâh Râmîn’in 

ordusu üzerine saldırır ve yenilir. Daha sonra Serûye Şâh, vezirini elçi olarak Şâh 

Râmîn’e gönderir ve kızını kendisine vermelerini, düğünün gelenek ve göreneklere göre 

yapılmasını teklif eder. Bunun üzerine Şâh Râmîn, Semenzâr Bânû’yu gönderir. Serûye 

Şâh düğün hazırlıklarına başladığı sırada Şâh Râmîn’in, Mâh-pervîn’le olan hikâyesini 

öğrenen Kaytar Hân, Şâh Râmîn’e gelerek sen Mâh-pervîn’le evlenmeden ben 
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evlenmem der. Bu olay üzerine düğün hazırlıkları durdurulur ve hep birlikte Gazne’ye 

doğru yola çıkarlar. 

Hikâyede Serûye Şâh’ın fiziksel özellikleri verilmemektedir. Ancak Serûye Şâh, önce 

hasım bir karakterken daha sonra Şâh Râmîn’e dost olması, kızı Semenzâr Bânû’ya âşık 

olan Kaytar Hân’ın onunla evlenmesine razı olmasıyla olay örgüsünde işlevsellik taşır. 

Bu durum da Serûye Şâh’ın önemli yardımcı şahıslar arasında yer almasını sağlar. 

Suhrâb Şâh:  Suhrâb Şâh, Sîm-âb ülkesinin adaletli ve yardım sever padişahıdır (T.L-

24a). Hikâyede Suhrâb Şâh’ın fiziksel özellikleri hakkında bilgi verilmemektedir. 

Suhrâb Şâh hikâyenin olay örgüsüne Hâce Sâlih ve Şâh Râmîn’in Sîm-âb ülkesine 

gelmesiyle dâhil olur.  

Hâce Sâlih ve Şâh Râmîn kervanla Sîm-âb ülkesine gelirler. Ülkesine yabancıların 

geldiği haberini alan Suhrâb Şâh askerlerinden gelenlerin kim olduğunu ve ne için 

geldiklerini öğrenmelerini ister. Suhrâb Şâh’ın emriyle kervanın yanına gelen askerleri 

Hâce Sâlih karşılar ve askerlere ticaret için geldiklerini söyler. Hâce Sâlih daha sonra 

askerlere hediyeler vererek yarın şâhlarını ziyaret edeceklerini belirtir. Askerler, Hâce 

Sâlih’ten duyduklarını gelip Suhrâb Şâh’a anlatırlar. Hâce Sâlih yanına Şâh Râmîn’i de 

alarak Suhrâb Şâh’ın huzuruna çıkar. Suhrâb Şâh, Hâce Sâlih ve Şâh Râmîn’i çok iyi 

karşılar. Hizmetçilerine kervanın mallarını satmalarını emreder. Daha sonra Hâce Sâlih 

ve Şâh Râmîn’le birlikte sohbet etmeye başlarlar. Hâce Sâlih, Suhrâb Şâh’a Şâh 

Râmîn’in yaptığı kahramanlıkları ve hikâyesini anlatır. Hikâyeyi dinleyen Suhrâb Şâh, 

Şâh Râmîn’in yaptıklarından etkilenir ve ona Sîm-âb ülkesinde kalmasını teklif eder. 

Şâh Râmîn, Hâce Sâlih’le vedalaşarak Suhrâb Şâh’ın yanında kalır. Daha sonra Şâh 

Râmîn’i kendisine kardeş edinen Suhrâb Şâh, Şâh Râmîn’ e yapmış olduğu savaşlarda, 

Mâh-pervîn’i bulmasında ve Şeh-rûz Vezir’le savaşıp ülkesini tekrar almasında 

yardımcı olur. 

Suhrâb Şâh, Şâh Râmîn’e yapmış olduğu yardımlarla hikâyenin olay örgüsünde işlevsel 

bir şahıs olarak yer alır. Yazar da Suhrâb Şâh’ın bu özelliğini kullanarak onu yardımcı 

kişiler arasında ön plana çıkarmaktadır. 

Şehmâs-ı Hindû ve Taymûs-ı Hindû: Şehmâs ve Taymûs, Mâhûr-ı Hindû’nun 

kardeşleridir (T.L-73b). Kardeşleri Pâpûr’un Şâh Râmîn’e dost olmaları teklifini 

reddederek Şâh Râmîn’e karşı savaşmışlardır. Bir gün savaş meydanında kardeşleri 
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Zâl’ı esir alırlar. Akşam olunca her iki ordu da karargâhlarına çekilir. Zâl’ın esir 

düştüğünü gören Şâh Râmîn köle kılığında Mâhûr-ı Hindû’nun karargâhına girer. 

Akşam olunca Mâhûr, kardeşleri ve komutanlarıyla çadırında eğlence meclisi kurar. 

Bunlar eğlenirken Zâl’ı hatırlarlar, orada bulunanlar Zâl’dan artık kendilerine fayda 

gelmeyeceğini söylerler. Meclistekilerden bu sözleri duyan Mâhûr, çadırda köle 

kılığında bekleyen Şâh Râmîn’e kılıcını verir ve Zâl’ın başını kesip getirmesini ister. 

Şâh Râmîn bir hileyle başka birini öldürüp Zâl’ı kurtarır. Daha sonra Şâh Râmîn 

öldürdüğü kişinin başını Zâl’ın başı diyerek Mâhûr’a getirir. Sarhoş olan Şehmâs ve 

Taymûs meclisten ayrılıp uyumak için çadırlarına giderler. Şâh Râmîn bunların 

arkasından giderek ikisini de bayıltır, ellerini ayaklarını bağlar ve kendi karargâhına 

götürür. Kendilerine geldiklerinde kardeşleri Zâl’ı karşılarında gören Şehmâs ve 

Taymûs gördükleri karşısında ölü mü yoksa diri mi olduklarını anlayamazlar. Tüm olup 

biteni kardeşleri Zâl’dan dinleyen Şehmâs ve Taymûs hemen şehzadenin elini öper ve 

onunla dost olurlar. 

Hikâyede fiziksel özellikleri verilmeyen Şehmâs ve Taymûs ilk önce Şâh Râmîn’e 

düşmanken daha sonra onunla dost olurlar ve hikâyenin sonuna kadar diğer kardeşleri 

gibi Şâh Râmîn’e yapmış olduğu savaşlarda yardımcı olurlar. Bu özellikleriyle şahıs 

kadrosu içerisinde Şehmâs ve Taymûs diğer yardımcı kişilerle benzer konumdadırlar.  

Tâl-ı Hindû: Tâl, Mâhûr-ı Hindû’nun kardeşi ve Keymân Şâh’ın komutanıdır (TL-

85a). Tâl da diğer kardeşleri gibi başlangıçta Şâh Râmîn’e düşmandır. Daha sonra o da 

kardeşleri gibi Şâh Râmîn’in davranışlarını görüp onunla dost olur ve Şâh Râmîn’e 

girmiş olduğu savaşlarda yardımcı olur. 

Tâl da hikâyede hiç fizikî özellikleri verilmeyen yardımcı karakterler arasında olmasına 

rağmen başlangıçta Şâh Râmîn’e düşmanken daha sonra dost olması ve ona yardım 

etmesiyle önemli yardımcı kişiler arasında yer alır. 

Târû-yı Hindû: Târû-yı Hindû, Keymân Şâh’ın komutanlarından biridir (T.L-56a). 

Keymân Şâh’ın ordusunun Şâh Râmîn’in ordusuyla yaptığı savaşın ilk gününde Suhrâb 

Şâh’ın komutanlarından İtgin-i Sîm-âbî’ye yenilerek esir alınır. Suhrâb Şâh’ın adaletli 

davranışını gören Târû-yı Hindû, Şâh Râmîn’in ordusuna katılır ve daha sonra Şâh 

Râmîn’in yapmış olduğu tüm savaşlarda Şâh Râmîn’in yanında savaşır. 
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Zâl-ı Hindû: Zâl, Mâhûr-ı Hindû’nu kardeşi ve Keymân Şâh’ın komutanıdır (T.L78a). 

Başlangıçta abisi Mâhûr-ı Hindû gibi Şâh Râmîn’e düşman olan Zâl savaş meydanında 

Şâh Râmîn’in askerlerine esir düşer. Esir düşen Zâ1, Şâh Râmîn’in önüne getirilir. Şâh 

Râmîn önüne getirilen Zâl affedilir ve kardeşlerinin yanına dönmesi için serbest 

bırakılır. Şâh Râmîn’den bu cömertliği ve iyili gören Zâl, Şâh Râmîn’le dost olur ve 

onun yanında kalır. 

Fiziksel özellikleri verilmeyen Zâl başlangıçta kardeşleri gibi Şâh Râmîn’e düşmandır. 

Ancak daha sonra Şâh Râmîn’in kendisine davranışları sonucunda onunla dost olur. Şâh 

Râmîn’le dost olan Zâl, ona Serûye Şâh ve Şeh-rûz’la yapmış olduğu savaşlarda 

kardeşleriyle birlikte yardım eder. Bu yönüyle Zâl hikâyede olumlu bir karakter olarak 

yer almaktadır. 

2.6.2.2. Fantastik / Olağanüstü Yardımcı Kişiler 

Ekmâil Pîr: Ekmâil Pîr, İlyas peygamberin kavminden olup yedi yüz elli yıl ömür 

sürmüş bir ihtiyardır. Şâh Râmîn, Perre-bâl Hân’dan Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu 

kalenin hikâyesini dinledikten sonra kaleyi görmeye karar verir. Bir süre orada 

bekledikten sonra birgün askerleriyle ava çıkar. Av esnasında dere içerisinde yer alan 

mağaranın önündeki kaya üzerinde oturan bir yaşlı görür:  

“(…) Ol kayada bir magara, ol magaranun öninde bir taş var. Ol taşun üzerinde 

bir pîr oturur. Ol pîr eyitdi: Benüm aduma Ekmâ’îl dirler. Ben Elyâs nebî 

kavmindenüm. Üç yüz yıldur kim bu makâmda olurum Hak Teâlânın emriyle. 

Şehzâde eyitdi: ‘Ömrün ne kadardur? Ekmâ’îl eyitdi: Yedi yüz elli yıldur ki 

‘ömrümden geçmişdür” (T.L-133a). 

Ekmâil Pir, Şâh Râmîn’le biraz sohbet ettikten sonra bulunduğu makâmda ne için 

beklediğini anlatır. Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kaleyi gezmek için Zâvûl ülkesinden 

bir padişâh çocuğunun bir kız için buralara geleceğini ve kendisinin tanrı tarafından onu 

beklemekle ve kaleyi gezdirmekle görevlendirildiğini anlatır:  

“Elyâs peygamber aleyhisselâm bir zamân fikre vardı. Andan dönüp bana cevâb 

virdi. Eyitdi kim: Ey Ekmâ’îl! Hak Teâlâ eyle takdir eyledi kim sen ol zamâna 

kalsan gerek ki bir padişâh-zâde kopa Zavûl vilâyetünden. Ol gerekdür kim bir kız 

sebebinden zamân ile bu makâma gele sen delîl olup bu tılsımları ana açıviresin. 

Ol gire bu kal‘ayı teferrüc kıla, ol cümle tılsımları göre, andan Şedîd’i ziyâret kıla 
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didi. Ben eyitdüm: “Ey tanrınun azîz kulı! Ben ol tılsımları nice açam, şehzâdeye 

kal‘ayı nice gösterem didüm.” Olaydı ki Hakk emriyle ol kişi beni aldı, bu 

makâma getürdi. Ol tılsımları bir bir bana gösterdi, bendlerüni bildürdi. Uş şimdi 

üç yüz yıldur ki buracıkda dururum, uş şimdi sen geldün, senden artu bir beşer 

dahı bu makâma gelmedi” didi. Şâh Râmîn, begler, pîrün bu sözine tanladılar. 

Andan şehzâde eyitdi: “İmdi gel kerem eyle bu kalaya bana delîl ol kapuyı açıvir, 

içeri gireyün bu binâyı göreyin” didi (T.L-134a-b). 

Ekmâil Pir’in yaşı ve kavmi dışında başka bir özelliğinden bahsedilmemektedir. Ancak 

Ekmâil Pir, Şâh Râmîn’e Şedîd Şâh’ın yaptırdığı kaleyi gezdirmekle görevlendirilmiş 

ve bu görevini yerine getirmiştir. Bu özelliğiyle Ekmâil Pir yardımcı kişiler arasında yer 

almaktadır. 

Emlâc Perî: Emlâc Perî, Kaf ülkesinin hükümdarı ve perilerin padişâhıdır. Deniz 

mahlûklarının yaptığı saldırıda Gülçin ve Demsâz’a yaptığı yardımla Emlâc Perî, 

hikâyenin olay örgüsüne dâhil olur: 

“Gülçin eyitdi: Ey Melik-i Kâf benüm dahı sizden bir dilegüm vardur, anı 

bitürüvirün. Emlâc Perî eyitdi: Ne buyurursun?” (T.L-163b). 

Gülçin ve Demsâz kendilerine saldıran deniz mahlûklarının sayısının gittikçe artması ile 

umutsuzluğa kapılıp yenileceklerini düşünürler. Bu sırada Gülçin Allah’a dua eder. 

Gülçin’in duası kabul görür ve gökyüzünden askerleriyle birlikte Emlâc Perî gelir. 

Emlâc Perî askerleriyle birlikte deniz mahlûklarına saldırıp birçoğunu öldürdükten 

sonra padişâhlarını da esir alır. Gülçin ve Demsâz’ı deniz mahlûklarından kurtaran 

Emlâc Perî, bir süre onlarla sohbet eder. Onlara düşmanı Lematun Dev ile yaptığı savaşı 

ve onu yendiğini anlatır. Daha sonra Gülçin’den izin isteyerek yanlarından ayrılır. 

Emlâc Perî, Gülçin’e Mâh-pervîn’i bulmasında, Şâh Râmîn’e ise Serûye Şâh ve Şeh-

rûz’la yaptığı savaşta verdiği destekle yardımcı kişiler arasında fantastik/olağanüstü bir 

tip olarak yer alır. 

Hüsn-i Kamer: Hüsn-i Kamer, Cinnistân ülkesi padişâhı Accal Şâh’ın kızıdır. Hüsn-i 

Kamer ay yüzlü bir güzel ve aynı zamanda Berber Sultan’ın oğlu Bih-rûz’un âşık 

olduğu kızdır:   
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“(…) bunlar ferâgat otururken bârgâh kapusından bir kişi içerü girdi. Sanki ay 

bedirüdür.  Selâm virüp ilerü geldi. Mâh-pervîn’e ikrâm itdi. Nigârîn dahı ana 

ikrâm eyledi. Andan döndi Rûzbih’ün yüzine bakdı. Rûzbih dahı ol gelen 

mâhrûnun yüzine nazar kıldı. Bir kez âh eyledi, düşdi. Aklı derde ugradı” (T.L-

108b-109a).   

“Hüsn-i Kameri anda gördiler, bir cemâl ve kemâl kim vasf itse olmaz” (T.L-

182b). 

Hüsn-i Kamer’in hikâyenin olay örgüsünde bir peri olduğu görülmektedir: 

“Derhâl Hüsn-i Kamer pervâz idüp şehrine vardı. Cinnî kavmine haber virüp itdi: 

“Tîz dönün Şâh Râmîn adlu bir yigit vardur. Tîz rub-ı meskûna irün anı arayu 

bulun diyüp anları göndürdi” (T.L-113a). 

“biz geldük Hüsn-i Kamer hikâyetine. Demişdük kim Şâh Râmîn’i Cînnîler ile 

Perîler ile Dîvler ile isteyü gitmişdi” (T.L-181b).  

“Derhâl Hüsn-i Kamer kendüyi âdem şeklinde koydı, geldi bir kişiye sordı” (T.L-

182a). 

Hüsn-i Kamer, Mâh-pervîn’le Rûzbih’i bulduktan sonra Mâh-pervîn’den Şâh Râmîn’le 

olan aşk hikâyelerini dinler. Hikâyeyi dinleyen Hüsn-i Kamer çok üzülür ve Mâh-

pervîn’e oldukları yerde beklemelerini, kendisinin Şâh Râmîn’i bulup getireceğini 

söyler. Mâh-pervîn ve Rûzbih’in yanından ayrılan Hüsn-i Kamer, Cinnî kavmine 

giderek Şâh Râmîn’i aramalarını söyler. Daha sonra Cinnistân’dan ayrılarak devler ve 

periler ile birlikte Şâh Râmîn’i aramaya gider. Bir süre sonra Hüsn-i Kamer, Şah 

Râmîn’i bulur:  

“Hüsn-i Kamer eyitdi: Ben beşîrem beşârete geldüm ki sana müjdegânî haberün 

degirem. Şâh Râmîn eyitdi: Ne haberdür bana eyit. Hüsn-i Kamer eyitdi: Şâh 

Râmîn degil misün? Şâh Râmîn eyitdi: Belî. Hüsn-i Kamer eyitdi: Maşûkun Mâh-

pervîn degül mi? Şâh Râmîn eyitdi: Oldur. Hüsn-i Kamer eyitdi: Eyle olsa ben 

Mâh-pervîn yalavacıyam, geldüm ki sana haber degürem, seni alam anun katına 

iletem, ikinüzi birbirinüzle buluşduram vâsıl olasız” (T.L-183a). 

Hüsn-i Kamer, Rûzbih’e âşık olması, onunla evlenmesi ve Şâh Râmîn’le Mâh-pervîn’in 

kavuşmasına yardımcı olmasıyla önemli yardımcı kahramanlar arasındaki yerini alır.  
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Melik-i Bahr: Melik-i Bahr deniz yaratıklarının hükümdarıdır. Melik-i Bahr hikâyenin 

olay örgüsüne Gülçin ve Demsâz’ın Harutapul’u yenip Ahircân kalesini aldıktan sonra 

deniz kenarına gezmek için geldiklerinde dâhil olur. Gülçin ve Demsâz sahil kenarına 

geldikleri zaman denizden başları öküz başına benzeyen yaratıklar çıkar ve onlara 

saldırır: 

 “Deryâyı teferrüc itmege ol cezîrede oturdılar. Yedi gün temâm yidiler, içdiler. 

Sekizinci gün olıcak gördiler kim deniz yüzi kaynayup çalkandı, denizün dibinden 

bir galebe kopdı, leşker dirülüp bir yire geldiler, ‘aceb bu denizden kopan galebe 

ne ki didiler. Bunlar bu fikrde iken gördiler, deniz yarıldı, içinden bir cemâ‘at 

çıkdılar. Öküz başlular yügreşüp kenâre irdiler. Gülçin’le Demsâz’un leşkerine 

hamle kıldılar. Birer balık sünügünden cıda ellerinde” (T.L-160b).  

Gülçin ve Demsâz bir müddet bunlarla savaşır ancak deniz mahlûklarının sayısı gittikçe 

artar. Deniz mahlûklarına yenilecekleri sırada Gülçin Allah’a yakarır. Gülçin’in duası 

üzerine gökyüzünden peri askerleri gelip deniz mahlûklarına hamle eder ve deniz 

mahlûklarının bir kısmını öldürüp hükümdarlarını esir alırlar:  

“Kendüden varup hayrân oldı. Hakka münâcât kıldı. Nâgâh havâ yüzinden perî 

leşkeri irdiler. Ol deniz mahlûkına hamle kıldılar, haylisin kırdılar, beglerin 

dutdılar, kalanı kaçdılar, deryâ dibine gitdiler” (T.L-161a). 

Esir olan Melik-i Bahr, Gülçin ve Demsâz’dan kendisini affetmelerini ister. Gülçin ve 

Demsâz tarafından affedilen Melik-i Bahr, kendi ülkesine gider ve daha sonra çok 

değerli hediyelerle döner. Getirdiği hediyeleri Gülçin ve Demsâz’a sunduktan sonra 

onlarla dost olur. 

Melik-i Bahr, Gülçin ve Demsâz’la dost olduktan sonra Mâh-pervîn ve Şâh Râmîn’le de 

dost olur ve onların düğünlerine Şâh Râmîn tarafından davet edilir. Melik-i Bahr 

düğüne yeryüzünde eşi benzeri olmayan hediyelerle gelir. Şâh Râmîn’e Serûye Şâh’la 

ve Şeh-rûzla yaptığı savaşlarda askerleriyle birlikte yardım eder. Melik-i Bahr’ın diğer 

bir özelliğiyse başlangıçta düşman iken daha sonra onlarla dost olan 

fantastik/olağanüstü yardımcı şahıslardan olmasıdır. 

Murg-ı Şîrân: Murg-ı Şîrân, güzel konuşmayı bilen ve Hak Teâlâ’nın emriyle insanları 

bulundukları zor durumdan kurtaran büyük bir kuştur:  
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“(…) bu kuşlar hamle kılalar diriken ol iki kuşlar döndiler geldiler bir ulu kaba 

agacın üzerine kondılar. Şâh Râmîn leşkerle anı görüp hayrân kaldılar. Ol kuşlar 

dönüp leşkerden yana bakdılar, Şâh derhal ilerü vardı. Ol iki kuşun katına turdı. 

Hak dergâhına niyâz etdi. Ey Kâdir-i Perverdigâr! ‘Acabâ bu kuşlar ne kuşlardur 

diyüp dururken bu kuşlarun biri fasih dil ile söyledi. Bilgil ve âgâh olgıl kim biz 

Hak Teâlânun emri ile geldük Hûzâdan bize emir şöyledür kim varun ol kullarum 

üzeründen ol âfeti götürün didi” (T.L-40a).  

Kuşlar Şâh Râmîn’le ilk karşılaşmalarında ona nerede yaşadıklarını söyleyip kendilerini 

şöyle tanıtmaktadırlar:  

“…aydun ne kuşlarsız makâmunuz kandadur? Ol kuşlar eyitdiler: Makâmumuz 

deryâ-yı muhît içindedür. Anda bir cezîre vardur, adına Fâm-güşâde dirler.  Anda 

oluruz ve bizüm adımuz Murg-ı Şîrân’dur” (T.L-40b). 

Hikâyede Murg-ı Şîrân’ın fiziksel özellikleri hakkında şunlar verilmektedir: 

 “(… )Şehzâde ve Pîr ve Pürbâl ‘acabâ bu neyi ki diriken gördiler kim havâ 

yüzünden bir kuş irdi. Bir taga benzer burnı, kıynakları elmâsdan. Kendü bir 

derim evden ulu anun ardunca bir dahı irdi. Ol dahı ancılayın ikisi bile ol 

cânverün iki yanından indiler. Ol cânvere minkâr urup yırtdılar, kafasını 

kopardılar, beynisini, içegüsini yidiler” (T.L-141b-142a).  

Murg-ı Şîrân hikâyeye dâhil olduktan sonra aktif bir rol üstlenmektedir. Murg-ı Şîrân, 

Şâh Râmîn’e Nîm-tenler’le olan savaşında, Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu tılsımlı 

kaleyi gezmesinde, Şedîd Şâh’ın mezarını ziyaret ederken karşılarına çıkan canavarla 

savaşında, Mâh-pervîn’i aramasında yardımcı olur ve önemli yardımcı kişiler arasındaki 

yerini alır. 

2.6.3. Hasım Güç 

Klasik dönem edebî eserlerde asıl kahramanın karşısında genellikle bir hasım güç 

bulunur. Hasım/rakip güç; “olay örgüsünün teşekkülünde ihtiyaç duyulan çatışmanın 

hayat bulabilmesi, olayların düğümlenebilmesi, entrik atmosferin oluşabilmesi ve asıl 

kahramanın çok daha belirgin hale gelebilmesi için” (Çetişli, 2009: 70) yazar tarafından 

meydana getirilen kahramandır. Hemen her fırsatta asıl kahramanın karşısına çıkan 
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hasım güç, onun hedefine ulaşmasını engelleyerek onunla çatışmaya girer ve hikâyenin 

olay örgüsünün akıcı olmasına büyük katkı sağlar. 

2.6.3.1. İnsan Olan Hasım Güçler 

Bî-dâd: Bî-dâd, Kırat şehrinin güçlü ve savaşmayı iyi bilen padişâhıdır. Bî-dâd’ın otuz 

bin kişiden oluşan büyük bir ordusu vardır.  

“Pâdişâhınun adına Bî-dâd dirler, ulû pâdişâhdur. Otuz bin eri vardur, kendü dahı 

gürbüz pehlivândur” (T.L-114a). 

Hikâyede diğer şahıslar gibi Bî-dâd’ın da fizikî özellikleri hakkında bilgi 

verilmemektedir. Mâh-pervîn’i aramaya çıkan Gülçin, yolda Demsâz’la tanışır ve onu 

kendine kardeş edinir. Bu ikisi sohbet ederken Demsâz, Gülçin’e Kırat şehri padişâhı 

Bî-dâd’ın kendisinden zorla şehrini almak istediğini anlatır. Bunun üzerine Gülçin bir 

plan yapar ve kendisini bir elçiyle Bî-dâd’a cariye olarak hediye etmesini söyler. 

Demsâz, Gülçin’in isteklerini bir bir yerine getirir. Cariye olarak saraya giden Gülçin’i 

gören Bî-dâd onu çok beğenir ve adamlarına hemen odasına götürmelerini emreder. 

Demsâz’ın göndermiş olduğu elçi, Gülçin’i bırakıp döner. Akşam olunca Gülçin’in 

odasına giden Bî-dâd, Gülçin’le biraz sohbet ettikten sonra içki içmeye başlar. Bir 

müddet sonra sarhoş olup kendinden geçen Bî-dâd’ın elini ayağını bağlayan Gülçin, onu 

kimsenin olmadığı bir yere götürüp bırakır. Daha sonra Bî-dâd’ı halkının önünde 

öldüren Gülçin,  Demsâz’la birlikte Bî-dâd’ın iki şehrini de ele geçirir. 

Bî-dâd doğrudan asıl kahramanlara hasımlık yapan bir şahıs değildir. Ancak hikâyenin 

asıl kahramanlarından olan Mâh-pervîn’i aramaya çıkan Gülçin ve Demsâz’a 

yaptıklarıyla şahıs kadrosu içerisinde hasım güç özelliği gösterir.     

Harutâpul: Agırcan kalesinin emiri olan Harutâpul bin askeri olan güçlü ve korku 

salan biridir:  

“Evet, biz dahı uş Ahircân yolına giderüz ammâ anda bu kâfilenün bir korkısı 

vardur. Şehzâde eyitdi: Nedür? Yigit eyitdi: “Anda bir zengî emîr vardur, adı 

Harutâpul’dur, bin er yaraklusı vardur. Hep harâmîlerdür korkumuz anlardandur, 

didi” (T.L-128a-b). 

Harutâpul hikâyeye Bî-dâd’ı yenip Mâh-pervîn’i aramaya çıkan Gülçin ve Demsâz’ın 

karşısına çıkarak dâhil olur. Harutâpul’un askerleri Mâh-pervîn’i arayan Gülçin ve 
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Demsâz’ın bulunduğu gemiye saldırır. Gülçin ve Demsâz askerleriyle bunların çoğunu 

öldürür. Kalan askerler kalelerine kaçarlar. Gülçin ve Demsâz bunların peşine düşüp 

Agırcan kalesine kadar gelir. Askerlerinin kaleye eksik geldiğini gören Harutâpul 

hemen ne olduğunu sorar. Askerler, Harutâpul’a tüm olan biteni anlatır. Askerlerden 

duyduğuna çok sinirlenen Harutâpul yanına asker alıp Gülçin ve Demsâz’ın karşısına 

çıkar. Bir müddet savaştıktan sonra Harutâpul, Gülçin’i esir alıp tekrar kalesine döner. 

Gülçin’i gören Harutâpul kıza âşık olur ve ondan kendisinin karısı olmasını ister. 

Gülçin, Harutâpul’un teklifini kabul etmez. Bunu duyan Harutâpul askerlerine onu 

derhal zindana atmalarını Demsâz’ı öldürdükten sonra onu da öldüreceğini söyler.  Gece 

olunca Gülçin başındaki nöbetçiyi kandırarak zindandan çıkar ve nöbetçiyi öldürür. 

Nöbetçinin kılıcını eline alan Gülçin kaledeki tüm haramileri tek tek öldürür. 

Fiziksel özellikleri hakkında bilgi verilmeyen Harutâpul yine asıl kahramanlara değil 

onlara yardımcı olan Gülçin ve Demsâz’a hasım olarak hikâyede yer almaktadır. 

Zalimliği ile nam yapmış olan Harutâpul da Bî-dâd gibi Gülçin tarafından öldürülür. 

Keymân Şâh: Keymân Şâh, Hint ülkesi padişâhı ve Gülçin Bânû’nun babasıdır. Açık 

renkli, yayvan suratlı, çiçek bozuğu bir yüze sahip olan Keymân Şâh hikâyenin olay 

örgüsü içerisinde önemli bir hasım güç olarak yer almaktadır:  

“Şâh Râmîn dahı baķdı, Keymân Şâh’ı gördi kim bir ezrak-reng, aşkar-sıfat, 

dırâz-rîş sûretin çiçek bozmış. Şâh Râmîn anı göricek andan ibret aldı, âh itdi. 

Eyitdi: Şimdi ol kız bunun bendindedür” (T.L-44b). 

Keymân Şâh, hikâyeye Hâce Sâlih’in gemisinin rüzgâr sebebiyle Hint ülkesine 

sürüklenmesiyle dâhil olur. Hâce Sâlih, Sîm-âb şehrinden ayrıldıktan sonra denizde bir 

kayık içersinde Mâh-pervîn’i bulur. Hâce Sâlih ve adamları Mâh-pervîn’i Sîm-âb 

şehrine Şâh Râmîn’e götürürlerken çıkan fırtına sebebiyle gemiyi Hint ülkesine doğru 

çevirmek zorunda kalırlar. Gemi limana yanaşınca orada bekleyen Keymân Şâh’ın 

askerleri kim olduklarını ve ne için geldiklerini sorarlar. Hâce Sâlih, tüccar olduklarını 

ve ticaret için geldiklerini söyler. Askerler gemi içerisindeki Mâh-pervîn’i gördükten 

sonra bilgi vermek için Keymân Şâh’ın huzuruna çıkarlar. Askerler gelen gemi 

hakkında bilgi verdikten sonra Mâh-pervîn’i, Keymân Şâh’a anlatmaya başlarlar. 

Keymân Şâh askerden duyduklarıyla Mâh-pervîn’e görmeden âşık olur. Keymân Şâh 

askerlerine hemen Hâce Sâlih ve Mâh-pervîn’i getirmelerini emreder. Askerler Hâce 
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Sâlih ve Mâh-pervîn’i Keymân Şâh’ın huzuruna getirirler. Keymân Şâh, Hâce Sâlih’e, 

Mâh-pervîn’i satın almak istediğini söyler. Hâce Sâlih kızın köle değil Zâvûl ülkesi 

veziri Şeh-rûz’un kızı olduğunu söylese de Keymân Şâh buna inanmaz. Keymân Şâh’ın 

elinden kurtulamayacaklarını anlayan Mâh-pervîn, Hâce Sâlih’e bir işaret ederek 

Keymân Şâh’a razı olmasını söyler. Keymân Şâh, Mâh-pervîn’i yirmi bin dinara Hâce 

Sâlih’ten satın alır. Hâce Sâlih gitmeden önce Mâh-pervîn, ondan bu durumu Şâh 

Râmîn’e bildirmesini gizlice söyler. Mâh-pervîn’i Arkanuya şehrinde bırakıp Sim-âb 

ülkesine doğru yola çıkan Hâce Sâlih Sîm-âb’a ulaşınca tüm olan biteni Şâh Râmîn’e 

anlatır. 

Mâh-pervîn’in Keymân Şâh elinde tutsak olduğunu öğrenen Şâh Râmîn, dostlarıyla 

birlikte Hint ülkesine doğru yola çıkar. Şâh Râmîn, Hint ülkesine giderken yolda çeşitli 

varlıklara karşı mücadele verir. Bir süre sonra Hint ülkesine gelen Şâh Râmîn ordusuyla 

birlikte Arkanuya şehrine doğru yaklaşır. Ülkesine bir ordunun geldiği haberini alan 

Keymân Şâh hemen casuslar göndererek gelenlerin kim olduğunu öğrenmelerini ister. 

Casuslar, ordunun Şâh Râmîn’in ordusu olduğunu ve Mâh-pervîn için geldiklerini 

Keymân Şâh’a haber verirler. 

Keymân Şâh hemen büyük bir ordu toplayarak Şâh Râmîn ordusuna karşı savaş 

meydanına gelir ve iki ordu uzun bir süre savaşır. Şâh Râmîn savaş esnasında yaptığı 

kurnazlıklarla Keymân Şâh’ı esir alarak savaşı kazanır.   

Keymân Şâh’ı tutsak eden Şâh Râmîn, onu öldürmeyip zindana atar. Keymân Şâh bir 

süre sonra zindandan kurtulup ilk önce Mâh-pervîn’i kaçırır ve onu bir askerine emanet 

eder. Mâh-pervîn’i kaçıran Keymân Şâh bu defa dönüp kendisine ihânet eden kızı 

Gülçin Bânû’yu yakalayıp öldürmek ister. Ancak Gülçin Bânû’yu öldürmek isterken 

tekrar yakalanır ve zindana atılır. Sonuç olarak Keymân Şâh, Mâh-pervîn’i kaçırarak iki 

aşığın yeniden birbirinden ayrılmasına neden olur. 

Şâh Râmîn ve dostları Mâh-pervîn’i ararken Keymân Şâh yine zindandan kaçar ve Irâk 

sultanı Serûye Şâh’a sığınır. Keymân Şâh’ın Irâk sultanına sığındığını duyan Şâh 

Râmîn, Serûye Şâh’tan Keymân’ı ister. Ancak Serûye Şâh kendisine sığınan hiç 

kimseyi vermeyeceğini söyler. Bu durum üzerine Serûye Şâh ve Şâh Râmîn ordusu 

arasında savaş başlar. Şâh Râmîn, savaş esnasında kılık değiştirip kendi ordusunun içine 
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sızmaya çalışan Keymân Şâh’ı bir hile ile yakalar ve onu savaş meydanında asarak 

öldürür. 

Fiziksel özelliği hakkında kısa bir bilgi verilen Keymân Şâh, hikâyenin asıl 

kahramanlarının karşısında ölene kadar hasım güç olarak bulunmaktadır. Keymân Şâh 

asıl kahramanlara yaptığı kötülüklerle hikâyenin olay örgüsünü şekillendirmesiyle şahıs 

kadrosu içerisinde önemli bir karakter olarak yerini almaktadır.  

Şeh-rûz: Şeh-rûz, Zâvûl ülkesi padişâhı Şâh Erdeşîr’in veziri ve Mâh-pervîn’in 

babasıdır:  

“Zâvûl vilâyetinde Gazni şehrinde bir pâdişâh var-ıdı, anun adına Erdeşîr ibni 

Yezdecird dirlerdi. Avâm[u] hâṣ ana dua kılurlardı ve dahı anun bir vezîri var-ıdı, 

adına Şeh-rûz aydurlardı” (T.L-2b).  

Şeh-rûz Vezir hikâyenin olay örgüsünün şekillenmesinde oldukça önemli bir hasım 

güçtür. Şeh-rûz, kızı Mâh-pervîn ve Şâh Râmîn’i birbirinden ayırarak hikâyenin olay 

örgüsünün şekillenmesini sağlar. 

Bir gün Şâh Erdeşîr’in topladığı meclisten ayrılıp kendi sarayına giden Şeh-rûz, kızı 

Mâh-pervîn’in sarayı önünden geçerken ışıkların açık olduğunu görür ve kızıyla sohbet 

etmek için saraya girer. Saraya giren Şeh-rûz, kızının yanında bir erkeğin yattığını 

görür. Kızının yanına yaklaşan Şeh-rûz yatan kişinin Şâh Râmîn olduğunu görür. Şâh 

Râmîn’e karışmayan Şeh-rûz, hemen kızının boğazına yapışıp onu kimsenin olmadığı 

bir yere götürür. Şeh-rûz, Mâh-pervîn’i öldürecekken kız yalvarır ve kendisini 

öldürmemesini ister. Mâh-pervîn’in yalvarmasına dayanamayan Şeh-rûz onu bir kişinin 

içine sığabileceği bir sandığa koyup denize bırakır: 

“Zirâ azîz meclis-idi. Çün bezm tagıldı, cemî‘ begler durdılar, mest odalarına 

gitdiler. Vezîr dahı durdı kim kendü evine geleydi, nâgâh kızınun serâyı kapusına 

geldi. Gördi kim kapu açıkdur, içerü şemalar yanar, sandı ki kız oturup kırnaklarla 

sohbet eyler. Ben dahı birez oturayum diyüp ilerü vardı. Kapudan içerü bakdı. 

Gördi kim kızı yatur ammâ yanında bir adam dahı yatur, nihâdına od düşdi ve 

eyitdi: “Bu ne erdür ki kızımun yanunda yatur” didi.  Tîz ilerü vardı, anılcak 

kapudan içerü kızın üstine geldi, bakdı kim biri kendünün kızıdur ve biri Şâh 

Râmîn’dür, ve eyitdi: Bu hâ’in oglan kızımun bostânında neyler meger bu 

ikisinün kavli ve karârı vardır diyüp ikisini biri birinden âheste ayırdı. Kızınun 
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berk bogazından yapışdı, sürüyüp bir halvet yire iletdi, aklın getürdi. Eyitdi: Ey 

bed-baht-ı bürîde-gisû! Bu ne bed-nâmlıkdur ki kılursuñ? Halk içinde başımı 

aşaga mı eylersün diyüp kılıç dutdı ki kızını öldüreydi. Kız feryâd itdi beni 

öldürme benüm kuşca cânıma kıyma didi. Çün vezir, kızından bu sözi işitdi, ve 

hem yalvardugından mihri deprendi, âhir öldürmege kıyamadı. Vardı ol dün bir 

sanduk buldı bir âdem kaddi kadar, kızı getürdi ol sanduk içine koydı” (T.L-9a-b). 

Bir süre sonra Şâh Râmîn, annesine Mâh-pervîn’i sevdiğini ve onunla evlenmek 

istediğini söyler. Karısından bu haberi alan Şâh Erdeşîr, Şeh-rûz Vezir’den kızını ister. 

Kızını sandığa koyup denize bırakan Şeh-rûz, Şâh Erdeşîr’den korktuğu için kızın 

Tusâbâd kalesinde olduğunu ve gelince kızı vereceğini söyler. Bu sırada bir hile 

düşünen Şeh-rûz, Zâvûl ülkesinin büyük beylerini toplar ve kendine bağlar. Daha sonra 

Şâh Erdeşîr’i zehirleyerek öldürür. Babasının yasını tutan Şâh Râmîn, bir müddet sonra 

babasının tahtına geçip oturmak ister. Bu sırada Şeh-rûz kendisine bağladığı beylerle 

Şâh Râmîn’i tahttan indirip zindana attırır. Bir süre zindanda kalan Şâh Râmîn, 

kendisini bekleyen askerin yardımıyla zindandan kurtulup bir gece vakti Zâvûl’dan 

çıkar.  

Zâvûl’dan çıkan Şâh Râmîn yollara düşerek Mâh-pervîn’i aramaya başlar. Birçok 

zorlukla mücadele eden Şâh Râmîn sonunda Mâh-pervîn’i bulur. Bulduktan sonra Şâh 

Râmîn, babasının tahtını Şeh-rûz Vezir’den almak için Zâvûl’e doğru harekete geçer. 

Bu haberi duyan Şeh-rûz kendisine bağlı beylere mektuplar göndererek beş yüz bin 

asker toplar. Şâh Râmîn ordusuyla Zâvûl’e geldiği zaman Şeh-rûz ordusuyla onları 

karşılar ve büyük bir savaş başlar. Savaşın sonunda Şeh-rûz’un ordusu dağılır. Şeh-rûz 

kalan askerleriyle kaleye sığınarak kale kapılarını kapattırır. Bu durumu gören Şâh 

Râmîn ordusuyla şehri kuşatır ancak şehri bir türlü ele geçiremez. Bir zaman sonra kale 

içerisinde Şâh Râmîn’e bağlı olan kişiler ona yardım eder ve şehrin arka tarafındaki 

kapıdan Şâh Râmîn ve askerlerini şehre alırlar. Şehre giren Şâh Râmîn ve askerleri şehri 

ele geçirirler. Şâh Râmîn ve ordusunun şehre girdiğini gören Şeh-rûz hemen saklanır. 

Birkaç gün sonra askerler tarafından bulunan Şeh-rûz, Şâh Râmîn’in karşısına çıkarılır. 

Şâh Râmîn askerlere Şeh-rûz’u, Mâh-pervîn’e götürmelerini söyler. Mâh-pervîn 

karşısına getirilen babasını öldürmeye kıyamaz ve zindana atmalarını emreder. 
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Belirli bir süre zindanda kalan Şeh-rûz, birgün başındaki nöbetçileri öldürerek 

zindandan kaçıp şehirden çıkar. Şeh-rûz’un kaçtığını öğrenen Şâh Râmîn peşinden 

askerler gönderir. Cehyun ırmağı kıyısına gelen Şeh-rûz peşindeki askerleri görünce 

kendisini ırmağa bırakır ve boğularak ölür. Askerler, Şeh-rûz’un cesedini alıp getirirler. 

Mâh-pervîn babasını istediği gibi defneder. 

Hikâyede fonksiyonel bir hasım güç olarak karşımıza çıkan Şeh-rûz’un fiziksel 

özellikleri hakkında bilgi bulunmaz. Şeh-rûz’un, Şâh Erdeşîr’e yapmış olduğu ihânet, 

Şâh Râmîn’le Mâh-pervîn’i ayırması, Şâh Râmîn’in düşmanlarıyla işbirliği yapmasıyla 

hikâyedeki olay örgüsünün şekillenmesinde büyük bir rol oynamaktadır. 

2.6.3.2. Fantastik/Olağanüstü Hasım Güçler 

‘Arsan ‘İfrît: ‘Arsan ‘İfrît dokuz yüz elli yaşında, otuz dört metre boyunda başı 

kümbede benzeyen bir devdir. ‘Arsan ‘İfrît bir dağın tepesinde bulunan Şedîd Şâh’ın 

mezarının yanında yaşamaktadır:  

“Ol iki kuşlar ve ol üç server bî-hod oldılar. Tîz yine usların başlarına dirdiler. 

Şâh Râmîn gördü kim elli ârış boylu bir ifrît irdi, elinde bir amûd dutar-ıdı, Şâh 

Râmîn’e indürdi, eyitdi: “Benem ‘Arsan ‘İfrît ben bu yirde yüz yetmiş yıldur ki 

makâm dutmışum. Sen bunda niye geldün ve dahı tokuz yüz yıldur ki ömr 

sürmüşüm bu deme degin” (T.L-149a). 

Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu tılsımlı kaleyi gezen Şâh Râmîn, Murg-ı Şîrân’ın 

tavsiyesi üzerine Şedîd Şâh’ın mezarına gidip dua etmek ister. Murg-ı Şîrân; Ekmâil 

Pîr, Perre-bâl ve Şâh Râmîn’i alıp dağın tepesine götürür. Dağın tepesinde billurdan 

yapılmış bir bina görürler. Şâh Râmîn, binanın kilitli kapısını açacakken bir gürültü 

duyulur ve ‘Arsan ‘İfrît elinde bir gürzle Şâh Râmîn’e saldırır. Şâh Râmîn onun 

saldırısından kurtulup elindeki kılıçla ‘Arsan ‘İfrît’i ortadan ikiye böler ve başını 

keserek öldürür. 

Kısa da olsa fizikî özelliği verilen ‘Arsan ‘İfrît hikâyenin olay örgüsünde Şâh Râmîn’in 

karşısına çıkıp onu öldürmeye çalışmasıyla hasım güç olarak ön plana çıkmaktadır. 

Kendûse-yi Câzû: Kendûse-yi Câzû, Hint ülkesinde bir mağarada yaşayan acımasız ve 

kötü cadıdır.  



170 
 

“Bu sözi bana söyleme yohsa bu saat bu arada seni öldürürem” didi. Çün 

Kendûse-yi Câzû, Yahûdî’nün bu sözüni işitdi, bir efsûn okıdı, Yahûdî’ye karşu 

ürdi. Çüş diyüp yir işaret kıldı. Yahûdî bir dıraz-gûş oldı. Mâh-pervîn anı ol 

magara bucagından gözedürdi. Ol efsûnı kim câzu okıdı, Mâh-pervîn işidüp 

ögrendi, hâtırında berkitdi. Câzu el daldı Yahûdî, eşek gibi bagurdı, magaradan 

çıkdı” (T.L-95b). 

Kendûse-yi Câzû, Mâh-pervîn’in başındaki Keymân Şâh’ın askeri ve Yahûdî’den kaçıp 

cadının yaşadığı mağaraya saklanması ile hikâyenin olay örgüsüne dâhil olur. 

Mâh-pervîn, kendisinin başında bekleyen Keymân Şâh’ın askerinin elinden bir hile ile 

kurtulur. Askerin elinden kurtulan Mâh-pervîn atına binerek bulunduğu yerden 

uzaklaşır. Mâh-pervîn birkaç tepe aştıktan sonra yorulur ve yolunun üzerindeki bir 

pınarda biraz dinlenmek ve yemek yemek için atından iner. Mâh-pervîn yemek yedikten 

sonra pınar başında uyuyakalır. Bu sırada o bölgede yaşamakta olan bir Yahûdî, Mâh-

pervîn’in atını görür ve ata doğru gider. Ata doğru yaklaşınca pınar yanında uyuyan 

Mâh-pervîn’i görür. Yahûdî atı bırakıp Mâh-pervîn’e yaklaşır ve kızın yüzünü görür 

görmez âşık olur. Kendini tutamayanYahûdî, Mâh-pervîn’i öpmek ister. Bu sırada 

Yahûdî’nin sakalları Mâh-pervîn’in yüzüne batar ve kız uyanır. Mâh-pervîn, Yahûdî ile 

bir süre mücadele ettikten sonra Yahûdî’nin elinden kurtulur ve yakınlardaki bir 

mağaraya saklanır. 

Mâh-pervîn’in saklandığı mağara Kendûse-yi Câzû’nun mağarasıdır. Kendûse-yi Câzû 

mağaraya gelince Mâh-pervîn’i görür ve bir sihir okuyarak Mâh-pervîn’i kımıldayamaz 

hale getirir. Bir süre Mâh-pervîn ile konuşan cadı ondan kendisine hizmet etmesini 

teklif eder. Mâh-pervîn, cadının teklifini kabul etmez. Mâh-pervîn’den hayır cevabını 

alan cadı çok öfkelenir ve bir sihir daha yaparak Mâh-pervîn’i mağaranın bir köşesine 

hareket edemez şekilde bırakır. Bu sırada mağaraya ilk önce Yahûdî, onun ardından 

Keymân Şâh’ın askeri gelir. Mağaraya gelen bu adamlar cadıdan Mâh-pervîn’i görüp 

görmediğini sorarlar. Cadı, bu iki adam kendisine bir ay süre ile hizmet etmeleri şartıyla 

Mâh-pervîn’i kendilerine bulacağını söyler. Yahûdî de Keymân Şâh’ın askeri de cadının 

teklifine çok sinirlenir ve cadıyı öldürmekle tehdit ederler. Cadı, her ikisinin bu cevabı 

üzerine yaptığı bir sihirle Yahûdî’yi eşeğe, Keymân Şâh’ın askerini de ayıya çevirir. 

Cadının elinden kurtulamayacağını anlayan Mâh-pervîn bir hile düşünerek cadıya 
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hizmetçi olmayı kabul ettiğini söyler. Uzun bir zaman cadıya hizmet eden Mâh-pervîn, 

cadıdan birçok sihri öğrenir. Mâh-pervîn belirli bir süre sonra cadıya yaptığı 

hizmetkârlığa dayanamaz ve ondan öğrendiği sihirlerden biriyle cadıyı katıra çevirir ve 

cadıdan kurtulur. 

Fiziksel özelliği hakkında bilgi verilmeyen Kendûse-yi Câzû, asıl kahramanların 

kavuşması önünde bir engel olarak şahıs kadrosu içersinde hasım güç özelliği gösterir.  

Ma‘rekûs Câzû: Ma‘rekûs Câzû, Horasan bölgesinde bir dağ eteğindeki mağarada kırk 

yıldır yaşamaktadır. Fiziksel özelliği hakkında bilgi verilmeyen Ma‘rekûs Câzû, 

hikâyenin olay örgüsüne Şâh Râmîn’i esir almasıyla dâhil olur.  

Aslan başlılarla savaşan Şâh Râmîn savaş meydanında aslan başlıların liderlerini görür 

ve onun peşine düşer. Bir süre mücadele ettikten sonra aslan başlıların lideri yaralanır 

ve kaçar. Şâh Râmîn aslan başlıların liderlerinin arkasından gider. Birkaç tepe aştıktan 

sonra atı yorulan Şâh Râmîn dinlenmek için bir pınar yanındaki ağaç altında oturur. Bir 

süre sonra karnı acıkan Şâh Râmîn, pınara su içmeye gelen bir geyiği avlayıp etinden 

pişirir ve karnını doyurur. Karnı doyan Şâh Râmîn’in bir süre sonra uykusu gelir ve 

ağacın altında uyumaya başlar. Yaşadığı mağaradan dışarı çıkan Ma‘rekûs Câzû bir süre 

sonra Şâh Râmîn’in uykuya daldığı pınara gelir ve Şâh Râmîn’i görür. Ma‘rekûs Câzû, 

Şâh Râmîn’in yanına yaklaşarak ona karşı bir sihir okuyup bayıltır. Daha sonra Şâh 

Râmîn’i alıp mağaraya götürür ve mağaranın bir köşesine bırakır. Yedi gün mağaranın 

bir köşesinde esir olarak yatan Şâh Râmîn bir gece rüyasında İlyas peygamberi görür. 

İlyas peygamber, Şâh Râmîn’e bir dua öğretir ve bu dua sayesinde artık kendisine hiçbir 

sihirin işlemeyeceğini ve tüm düşmanları karşısında zafer kazanacağını söyler. Uykudan 

uyanan Şâh Râmîn, İlyas peygamberin öğretmiş olduğu duayı okur ve üzerindeki 

bağlardan kurtulur. Büyüden kurtulan Şâh Râmîn, hemen mağaranın içerisinde 

Ma‘rekûs Câzû’yu bulur. Ma‘rekûs Câzû’nun boğazına yapışan Şâh Râmîn cadıyı orada 

boğarak öldürür. 

Ma‘rekûs Câzû, olay örgüsünde Şâh Râmîn’i esir alarak asıl kahramanların 

kavuşmasına engel olan şahıs olarak hasım güç özelliği gösterir. Ancak Ma‘rekûs Câzû 

da Kendûse-yi Câzû gibi hikâyenin asıl kahramanı tarafından öldürülerek olay 

örgüsündeki işlevini tamamlar. 
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‘Ukâb-ı Zehrnâk: ‘Ukâb-ı Zehrnâk, ‘Arsan ‘İfrît’in yaşadığı bölgede yaşayan başı kuş 

başına, pençesi aslan pençesine, dişleri domuz dişine, kulakları eşek kulağına, gözleri 

kurt gözüne, sesi gök gürültüsüne, kuyruğu ejderha kuyruğuna, ayakları deve ayağına, 

derisi ateşe, idrarı zehre benzeyen bir canavardır. Bu canavarın kağnı tekerleğine 

benzeyen iki kanadı ve kanatları üzerinde büyük halkalar şeklinde birer göz vardır: 

“Şöyle ki yirle gök arası gulgule doldı. Şehzâde nazar kıldı, bir acâib cânavar dahı 

gördi. Yakun irdi kuş başlu, arslan pençelü, tonuz azılu, eşek kulaklu, kurd gözlü, 

rad âvâzlu iki yanunda kanlı tekeregi gibi iki kanadı var, degirmi, kuyruġı ejderhâ 

kuyrugına benzer, iki ayagı deve ayagına benzer, tabanı bi-aynihi deve tabanı gibi, 

tersi od, bevli zehr, her kanda kim dokunırsa yandurur, göyündürür. Ol billûr 

dahmenün ardundan çıkageldi. Ol iki kanlı tekeregi gibi kanatları kim var, ol iki 

kanadun dahı ulu halka gibi her birinün ortasunda birer gözi var” (T.L-149b-

150a). 

‘Ukâb-ı Zehrnâk, timsah gibi çifti olamayan ve Kaknus kuşu gibi yalnız yaşayan bir 

canavardır: 

“Ekmâ’il Pîr anun adına ‘Ukâb-ı Zehrnâk dirler didi. Bunun çifti olmaz timsah 

gibidür. Bu dahı yalnızdur ve dahı kaknûs kuşuna benzer didi” (T.L-151b). 

Şedîd Şâh’ın mezarını ziyaret için gelen Şâh Râmîn, Arsan İfrît ile savaşıp onu öldürür. 

Arsan İfrît öldükten sonra Şedîd Şâh’ın mezarının arkasından büyük bir gürültüyle 

Ukâb Zehr-nâk çıkar. Bu canavarı gören Şâh Râmîn ve yanındakiler çok korkarlar. Şâh 

Râmîn hemen canavara birkaç ok atar. Ancak canavar okları yakalayarak kırar. Şâh 

Râmîn’in canavara bir şey yapamayacağını anlayan Murg-ı Şîrân, Ukâb Zehr-nâk’a 

hamle eder. Canavar Murg-ı Şirân’ı yakalayarak öldürür. Şâh Râmîn bu esnada 

canavara yaklaşır ve elindeki son okuyla canavarı öldürür. 

‘Ukâb-ı Zehr-nâk, hikâye içerisinde fiziksel özellikleri ayrıntılı biçimde verilen birkaç 

karakterden biridir. Hikâyenin olay örgüsünde pek bir işlevi olmayan Ukâb-ı Zehr-nâk 

sadece Şâh Râmîn’e saldırıp onu öldürmek istemesiyle ön plana çıkmaktadır. 

2.6.4. Dekoratif/Figüratif Kişiler 

Edebî eserlerde dekoratif/figüratif şahıslar “olay örgüsünün oluşumunda doğrudan 

doğruya herhangi bir işlevi olmayan veya yazarın sözünü okuyucuya iletme ile 
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görevlendirilmemiş kahramanlardır” (Çetişli, 2009: 71). Dekoratif/figüratif unsurların 

edebî metin içerisindeki görevi; olay örgüsü, kahraman, zaman ve mekânın daha 

gerçekçi bir görünüm kazanmasına yardımcı olmaktır. Edebî eserler içerisindeki 

dekoratif/figüratif unsurlar hayalî ve gerçek kişiler olmak üzere iki başlıkta 

sınıflandırılabilir.  

İncelenen hikâyede dekoratif/figüratif kişilerin hem hayalî hem de gerçek şahıslardan 

oluştuğu görülür. 

2.6.4.1. Gerçek Kişilerin Oluşturduğu Dekoratif/Figüratif Unsurlar 

Edebî eserlerde figüratif/dekoratif unsur; hikâyenin asıl kahramanlarına sadece birkaç 

şekilde etki etmek suretiyle olay örgüsüne dâhil olan şahıslardır. Bu şahıslar hikâyenin 

olay örgüsünde gerekli yerlerde üzerlerine düşen görevleri yapıp, daha sonra bir şekilde 

ortadan kaybolan, pek fazla süreklilik göstermeyen şahıslardır. 

Hikâye içerisinde yer alan; “dâye, bâg-bân, zindân-vân, huceste, Şâh Erdeşîr, Keng 

Mugânî, Dûfâd, Kânûn Şâh, Ucâf, Behrâm, Behmen, Peşenk, Tahmâs, Kenâreng, 

Avarang, Ṭaymâs, Hûşeng, Bihkerd ve Bihmerd, Şehrân, Mârûn, Atabar, Asbâr, Eymür, 

Keymûr, Sâson, İlyas peygamber, Temrâs, Mîrhâhi, Semhûr, Mâmûr, Keymûn, 

Keygûn, Kaytân, Tûlân, Tâtûr, Seçur, Sâķ” gibi şahısların bazıları hikâyenin 

başkahramanlarıyla sınırlı şekilde ilişki kuran kişilerdir. Bu figürler hikâyenin olay 

örgüsü içerisinde pek fazla işlevsellik göstermeden belirli bir süre sonra 

kaybolmaktadırlar.   

2.6.4.2. Fantastik/Olağanüstü Varlıkların Oluşturduğu Dekoratif/Figüratif 

Unsurlar 

Edebî eserlerde, yazarın kendi düşünce dünyasında oluşturduğu insan dışı, gerçekliği 

olmayan uydurma unsurlardır. Edebî türlerin bazılarında özellikle masal-hikâyelerde 

hortlak, cin, peri, dev gibi yazarın hayal dünyasında ürettiği bazı figürler görülür. Bu 

figürler genellikle korku, heyecan ve merak uyandırmak için kullanılırlar. 

Bu çalışmada incelenen Tuhfetü’l-Letâ’if içerisinde de Fantastik/olağanüstü varlıkların 

oluşturduğu dekoratif/figüratif unsurlara oldukça sık yer verilmektedir. Eserde bulunan 

bu unsurlar genellikle hikâyenin başkahramanları Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn’e engel 

teşkil etmek için kullanılmışlardır. Ancak başkahramanlar üzerindeki olumsuz etkileri 
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hasım güçler kadar işlevsel değildir. Olay örgüsü içerisinde kısa bir süre görülen bu 

şahıslar belirtilen yönleriyle dekoratif/figüratif unsur özelliği taşırlar. Görevlerini yerine 

getirdikten sonra olay örgüsünden çıkan bu şahıslar; hûk-ser, pîl-serler, şîr-ser, perîler, 

cînnîler, bahrîler, sarı pirinçten aslan ve sarı pirinçten şahıs, gümüşten gergedan ve 

gümüşten şahıs, demirden fil ve demirden şahıs, altından at ve altından şahıstır. 

2.7. Bakış Açısı ve Anlatıcı 

Bakış açısı genel olarak, “herhangi bir varlık, olay ve insan karşısında sahip olduğumuz 

dünya görüşü, hayat tecrübesi, kültür, yaş, meslek, cinsiyet, ruh hâli ve yere göre 

aldığımız algılama, idrak etme ve yargılama tavrıdır” (Çetişli, 2009: 82). Edebî 

metinlerde ise bakış açısı, “olay örgülerinin ve bu örgülerin meydana gelmesinde 

kullanılan mekân, zaman, kişiler gibi unsurların kim tarafından görüldüğü, idrak 

edildiği ve kim tarafından kime nakledilmekte olduğu sorularına verilen cevap olarak 

değerlendirilebilir” (Aktaş, 2015: 72). 

Edebî metinlerde yer alan anlatıcı, genellikle yazarla karıştırılmasına rağmen metindeki 

olayı aktaran varlıktır. “Anlatıcı, yazar tarafından seçilmiş ve konuşma alanı belirlenmiş 

bir fiktif varlıktır. Yazarın görmek istediği ve birtakım düşünceler yüklediği kısa bir 

süre için sahnede tuttuğu bir vasıtadır” (Kolcu, 2011: 23). Bu vasıta genellikle bir insan 

iken bazen bir hayvan, bazen bir bitki, bazen de bir eşya veya soyut bir varlık 

olabilmektedir. 

Edebî metinlerde yer alan bakış açısı tasnifleri incelendiğinde benzer tasniflerin farklı 

adlandırmalarla gerçekleştirildiği görülür. Yapılan tasniflerin çoğu hâkim bakış açısı, 

kahraman anlatıcının bakış açısı, müşahit anlatıcı bakış açısı şeklindedir. Örneğin; A. 

İhsan Kolcu (2011: 25), tanrısal bakış açısı, müşâhit bakış açısı, kahraman anlatıcı ve 

ben anlatıcı olarak gruplandırmaktadır. Benzer bir gruplandırma ile Şerif Aktaş (2015: 

72-92) bakış açısını üç başlık altında toplar: 

1. Hâkim bakış açısı ve anlatıcı 

2. Kahraman anlatıcının bakış açısı 

3. Gözlemci anlatıcıya ait bakış açısı  

Mehmet Tekin (2015: 57-63) ise yapmış olduğu gruplandırmada bakış açısını dört 

başlık altında toplamıştır: 
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1. Tanrısal bakış açısı 

2. Gözlemci figürün bakış açısı 

3. Tekil bakış açısı 

4. Çoğul bakış açısı  

Yapılan tasnifler göz önüne getirildiğinde bakış açısının benzer şekilde ele alındığı 

görülmektedir. Bakış açısı üzerine yapılan tasnifler hakkında kısaca bilgi vermek onun 

daha iyi anlaşılmasına katkı sağlayacaktır. Çünkü edebî eseri meydana getiren birçok 

unsur büyük ölçüde bakış açısına bağlıdır.  

Hâkim bakış açısına sahip eserlerde olay, kişi kadrosunu oluşturan fertler ve mekâna ait 

özellikler, anlatılan veya tasvir edilenlere uygun şekilde yaratılmış bir anlatıcının 

dikkatiyle ifade edilirken; kahraman anlatıcının bakış açısının bulunduğu eserlerde olay; 

kişiler ve mekâna ait özellikler kahramanlardan biri tarafından nakledilir. Gözlemci yani 

müşâhit bakış açısına sahip olan eserlerde anlatıcı olayı, olay içerisinde yer alan kişileri 

bir kameraman tarafsızlığıyla izleyip onların geçmişi, ruh hâlleri hakkında bilgi 

vermeden sadece yaptıklarını aktarır (Aktaş, 2015: 72-92). 

Hikâyenin üçüncü tekil şahıs ağzından anlatılması ve anlatıcının, hikâyenin kurmaca 

yapısına ait her şeyi bilmesi ve görmesinden dolayı Tuhfetü’l-Letâ’if’in hâkim bakış 

açısına sahip olduğu söylenebilir. Ancak eserde hâkim bakış açısına sahip anlatıcı kimi 

zaman hikâyeye dâhil olarak hikâyeyi kahraman anlatıcının bakış açısından 

anlatmaktadır.  

2.7.1. Anlatım Teknikleri 

Anlatma esasına dayalı eserlerde en önemli unsurlardan biri de anlatıcının eseri 

aktarırken başvurduğu anlatım tekniğidir. Bu yüzden bir edebî eseri anlamak, incelemek 

ve anlatmak isteyen bir araştırmacı, eserin içerik ve yapısı kadar diline de hâkim olmak 

zorundadır. Araştırmacının bu konuda ilk bilmesi gereken de anlatım teknikleridir.  

“Dilin zaman içinde kazandığı ifade şekli/şekilleri” (Çetişli, 2009: 89) olarak 

tanımlanan anlatım teknikleri kişilerden bağımsız olarak dilin zaman içindeki 

kullanımına ve gelişimine göre farklı başlıklar altında toplanmıştır. 
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2.7.1.1. Tahkiye 

Kelime anlamı “hikâye etmek, hikâye anlatmak” (Devellioğlu, 1998: 1020) olan 

tahkiye; “anlatıcının birtakım olayları ve bu olaylar çevresindeki insanları, belli bir 

mekân ve zaman çerçevesinde dinleyiciye/okuyucuya nakletmesi”(Çetişli, 2009: 93) 

olarak tanımlanmaktadır.  Anlatma esasına dayalı eserlerde yüzyıllarca birtakım olayları 

insanlara anlatmak, nakletmek veya hikâye etmek için tahkiye tekniği kullanılmıştır. 

Tahkiye tekniği kullanılarak oluşturulan halk anlatılarının fonksiyonlarını Bascom, 

“Four Function of Folklore” adlı makalesinde şöyle belirtmektedir:   

“Halk anlatıları, gençlerin aklına âdetleri ve ahlâkî ölçüleri yerleştirmek ve bir 

yetişkin olarak kurallara uyduğunda onu övgüyle ödüllendirmek, doğru yoldan 

saptığında onu eleştiri ve alayla cezalandırmak, kurumlara ve geleneklere hücum 

olduğunda veya bunlar sorgulandığında akılcı bahaneler bulmakta, her şeyi 

olduğu gibi kabul etmek ve günlük hayatın güçlüklerinden kaçışı sağlamakta 

kullanılır” (Helimoğlu-Yavuz, 2009: 20; Bascom 1954’ten).   

Tuhfetü’l-Letâ’if’te kullanılan en belirgin anlatım tekniği tahkiyedir. Eserde Mâh-

pervîn’in sandık içinde sahilde kuma batması ve Cârûs’un onu bulup sandıktan 

çıkarması sonucu tanışmaları tahkiye anlatım tekniğine örnek olarak verilebilir: 

“Bir kum içine batdı. Anda bir cezîre var-ıdı, birgün bir gice kız ol sanduk içinde 

ol cezîrede deniz kenârunda yatdı. Yarındası gün meger ol cezîrede bir kal‘a var-

ıdı, adına Purâbâd dirler-idi. Anun bir emîri var-ıdı, adına Cârûs-ı Pûrâbâdî dirler-

idi. İki bin er çerisi var-ıdı. Cârus’la bile yirler, içerler-idi. Ol kanda var-ısa bile 

varurlardı. Birgün ol emîr yirinden durdı, atına bindi. Birkaç kavm ile seyrâna 

gitdi. Seyrân eyleyü deryâ kenârına vardı. Kum içinde bir mu‘teber sandık yatur, 

kuma batmış ‘acabâ ne sandık ola diyü buyurdı. Kullar ilerü vardılar, sandugı kum 

içinden taşra çıkardılar. Cârûs katına getürdiler. Cârûs buyurdı, aldılar kalaya 

iletdiler. Cârûs dahı seyrândan döndi, sarâyına geldi, atından inüp içerü girdi, 

tahtına oturdı. Tiz buyurdı, sanduġı ilerü getürdiler, bendini bozdılar, Cârûs 

sandıġun kapagın götürdi. İçünden Mâh-pervîn çıkdı. Cârûs bakup gördigi sâ‘at 

hezâr dil ü cânıla ana ‘âşık oldı. Derhâl buyurdı, Mâh-pervîn’e murassa tonlar 

giyürdiler, başına murassa‘ tâc dahı urdılar. Beline bir zerrîn kemer kuşatdurdı. 



177 
 

Elin dutdı, tahtına çıkardı. Kendü geçüp yanuna oturdı. Buyurdı önine hōn 

getürdiler yediler, içdiler söz açdılar” (T.L-17b-18a). 

2.7.1.2. Açıklama/Yorumlama 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te kullanılan bir diğer anlatım tekniği açıklama/yorumlama tekniğidir. 

“Açıklama/yorumlama anlatım tekniği bir öyküde yazarın ya kendisi ya da sözünü 

emanet ettiği karakter ağzından herhangi bir konu, durum veya olay hakkında gerekli 

gördüğü bir açıklama yapması ya da yoruma girişmesidir” (Kolcu, 2011: 54). Şeh-rûz 

Vezir’in Şâh Erdeşîr’i öldürüp tahtı ele geçirmesi ve sonra Şâh Râmîn’i yakalatıp 

zindana atmadan önce Şâh Râmîn’e bunu niçin yaptığını açıklaması 

açıklama/yorumlama tekniğine örnek olarak verilebilir: 

“Şâh Erdeşîr’ün ve şehzâdenün kullarından ve ta‘allukâtından çok kavm kırdılar. 

Âkıbet kalanı mutî oldılar. Şehzâde, vezîre eyitdi: Beni ne içün dutarsun? Vezîr 

eyitdi: “Ey bed-baht! Sen anı bilür misün ki kızımun şebistânına girdün, anunla 

kucuşup yatdun. Ben geldüm, ikinüzi bir yirde buldum. Kızımı tutdum, sebebinle 

bir sanduga koydum, denize bırakdum. Uş sini dahı bir elimle öldüreyin, havâdagı 

kuşlar ve denizdagı balıklar heb sini esirgesünler, senden ibret tutsunlar” didi. 

Hâliyâ iletin, zindâna urun, il kaydın tamâm ideyin, andan buna bildügimi işleyem 

didi. Vezîrün hükmiyle Şâh Râmîn’i zindâna urdılar. Şehzâde ol gün, ol gice 

zindânda kaldı. Dün yarusında zindânvânı katına okıdı, zindân-vân Şâh Râmîn’ün 

katına geldi” (T.L-14a-b). 

2.7.1.3. Diyalog 

Eserde kullanılan bir diğer anlatım tekniği ise diyalogdur. Diyalog tekniği hikâye 

kahramanlarının karşılıklı konuşmalarına dayanır ve oldukça fazla kullanılan bir anlatım 

tekniğidir. “Anlatıcının, sözü kahramanlara bırakıp aradan çekilmesiyle gündeme gelen 

diyalog, hem tahkiyenin monotonluğunu kırmakta, hem de kahramanın doğrudan 

doğruya dinleyici karşısına çıkmasına imkân hazırlamaktadır. Manzum parçaları da 

diyalog tarzı anlatım içinde değerlendirmeliyiz. Bu parçaların çoğu iki kahramanın 

duygularını birbirlerine anlatmaları veya birbirleriyle haberleşmelerini sağlamaktadır” 

(Görkem, 2000: 130). 
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Tuhfetü’l-Letâ’if’te diyalog tekniği oldukça sık kullanılan bir anlatım tarzı olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Mâh-pervîn’in, cadının elinden kurtulduktan sonra Rûzbih’i 

bulması ve onunla arasında geçen konuşmalar diyalog tekniğini örneklendirmektedir: 

“Çün Rûzbih bunlarun hâlini bildi, döndi Mâh-pervîn’e eyitdi: “Nice idelüm? Gel 

berü bari bir yire gidelüm. Ola ki Hak Teâlâ yârî kıla kanda ise Şâh Râmîn 

haberün bilevüz yahud bunlar haber bileler, bize haber kılalar biz dahı ana göre 

bir amel kılavüz” didi. Zirâ sergerdân olmak bize dahı size de yetdi. Hemîn dur 

dicek Mâh-pervîn bir dem durup fikr itdi. Eyitdi: “Hâliya bu yigitle bile varayum, 

eger haberin işidebilürsem işitdüm, eger bilmezisem yine ana göre iş kılam. 

Başum alup yine maşûkı isteyü gidem” didi. Andan Rûzbih’le gelüp ol zevraka 

girdiler, Yahûdî himârı ve katırı bile aldılar. Andan zevrak ile sürüp gemiye 

irdiler. Gemi kavmi Rûzbih’i gördiler, ilerü varup ayagına düşdiler. Eyitdiler: “Ey 

şehzâde! Kandasın? Atan senün firâkundan leyl ü nehâr zârlıkda, gözünün yaşı 

çeşme gibi revân olup akar. Gel berü iletelüm, sini görsün şâd olsun” didiler. Bu 

söz ile gemiyi çevirdiler, Yahûdî himârı ve câzu katırı bile aldılar” (T.L-106b). 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te manzum parçalarla Şâh Râmîn ve Mâh-pervîn duygularını 

birbirlerine açıklamış ve bu manzum parçalarla haberleşmişlerdir. Keymân Şâh elinde 

sarayda tutsak olan Mâh-pervîn’e Şâh Râmîn yaşlı kadın aracılığıyla bir şiir yazıp 

göndermiştir. Şiiri yaşlı kadından alıp okuyan Mâh-pervîn cevap olarak bir şiir yazıp 

yaşlı kadınla onu Şâh Râmîn’e göndermiştir. Mâh-pervîn’in Şâh Râmîn’e yazmış 

olduğu şiir: 

“Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 
 
Âh kıldı didi ol yârum kanı  
Mahbûbum ol büt-i âyyarum kanı 
 
Gönlümün eglencesi hulkı latîf 
Cânum içinde envârum kanı  
 
Ben anun oldum hayâliyle cünûn 
Anuniçün leylü nehârum kanı 
 
Bir sâ‘at ansuz bana dirlik harâm  
Ol gözi nergis-i hammârum kanı  
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Firkatiyle beni âvâre kılup  
Sözi tatlu dili dildârum kanı 
 
Hasretiyle bu gözüm yaşın döken 
Sevgülü bana vefâdârum kanı 
 
Ben anunçün çekerüm gussa vü gam  
Bu cihânda oldurur varum kanı 

Mâh-pervîn bu şiiri eyitdi. Bir varaka yazdı, karınun eline virdi. Eyitdi: “Ana 

Tengri-çün bunı sakla kimse görmesün, benüm elümden ana vir, bu varaka anun 

elin öpsün” (T.L-46a-b). 

Şâh Râmîn’in cevap olarak Mâh-pervîn’e yazdığı şiir: 
 
“Fâ’ilâtün /  Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 
 
Didi ey tenümde cânum kandasın 
Tamarum içünde cânum kandasın 
 
Vasliken düşdüm ırak oldı firâk 
Kande bulam seni cânum kandasın 
 
Ey yüzi adına göre mâh olan  
Ey benüm bedr-i tâbânum kandasın 
 
Sanurlar saruldum vasluna ben  
Hasretim gel arslanum kandasın 
 
Derde düşdüm perîşân oldum yine 
Def‘ iden bu perîşânum kandasın 
 
Dürr-i cevherler kelâmundan gelür  
Sözi cevherlü i kânum kandasın 
 
Fikr ile ben imtihân itsem derüm  
Gel berü iy imtihânum kandasın 
 
Hatt iderüm bende hadd-i hâline 
Dürcüm ü defter dîvânum kandasın 
 
Bir mekânda kılmadum bir dem ârâm 
Yokdurur sensiz mekânum kandasın 

Çün bu şi‘ri ol dahı deftere yazup karıyla Mâh-pervîn’e viripdi, karı yine yirinden 

durdı, ol şi‘ri aldı pinhânî, andan sürüp Mâh-pervîn’e geldi” (T.L-47a-b). 
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2.7.1.4. İktibâs-Telmih 

Sözlüklerde, “ödünç alma, ödünç alınan şey” (Türkçe Sözlük, 2011: 1169); “bir 

kelimeyi bir cümleyi veya bunların mânâlarını olduğu gibi alma aktarma” (Devellioğlu, 

2005: 424) olarak tanımlanan iktibâs edebî eserlerde kullanılan anlatım teknikleri 

arasında yer almaktadır. İktibâs daha çok düşünceyi kuvvetlendirmek, sözü 

güzelleştirmek amacıyla âyet, hadîs, kelâm-ı kibâr ve başka şairlerin sözlerinin yazar 

tarafından kullanılması sonucu meydana çıkar (Pala, 2010: 228). Kullanılan âyetler, 

hadisler ve kelâm-ı kibârlar metnin anlam bütünlüğü göz önüne alınarak bazen tam, 

bazen de eksik alıntılama şeklinde kullanılmıştır.  

Tuhfetü’l-Letâ’if’te yazar iktibâs anlatım tarzını çok fazla kullanmamıştır. Yazar metnin 

temmet kısmında toplam iki âyete yer vermektedir. Kullanılan bu âyetler metnin anlam 

bütünlüğü göz önüne alınarak kullanılmıştır. Tuhfetü’l-Letâ’if’te yazarın temmet 

kısmında iki âyetten iktibâs yaptığı görülmektedir. Bu iki âyetin dışında hadîslerden 

veya kelâm-ı kibârlardan iktibâs bulunmamaktadır. İktibâs yapılan iki âyet ise şu 

âyetlerdir. 

رَكُمْ  “   ve savvereküm fe-âhsene suvereküm”6 صُوَرَكُمْ  فأَحَْسَنَ  وَصَوَّ

 .sübhanellezi esra7” (T.L-267b) سُبْحَانَ  لَّذِي ىأسَْرَ “

Peygamber kıssaları İslamiyet’ten önce veya sonra birçok şekilde hikâyelerde yerlerini 

almışlardır. İlk peygamber Hz. Âdem’le başlayan son peygamber Hz. Muhammed ve bu 

iki peygamber arasında gelen peygamberlerin kıssaları8; edebî, tarihsel ve menkıbevi 

anlatılarda sıklıkla karşımıza çıkmaktadır (Sona, 2012: 62). Tuhfetü’l-Letâ’if’te de 

yazar iktibâs yapmanın yanı sıra peygamber kıssalarına telmihte bulunmuştur.  

Edebî bir terim olan telmih sözlüklerde, “ibârede bahsi geçmeyen bir kıssaya, fıkraya, 

atasözüne veya meşhur bir şiire, bir söze işaret etme” (Devellioğlu, 2005: 1070), “Söz 

arasında meşhur bir vak'a, yâhud mâruf bir fıkraya ve yâhud mûtâd bir usûle işaret 

etmek” (Edebiyat Lugati, 1973:159) olarak tanımlanmaktadır. Çağrışıma dayalı bu 

sanatta hatırlatılmak istenen şey uzun uzun açıklanmayıp bir iki sözcük veya kısa 

                                                 
6 Tegâbun suresi 3. Ayet “ ve size suret şekil verdi, sonra en güzel sizin suretiniz, şekliniz” 
7 İsrâ suresi 1. Âyet “ O sübhnadır, bütün noksanlıklardan münezzehtir, ki o gece yürüttü” 
8 Ayrıntılı bilgi için bkz. M. Süreyya Şahin, “Kısas-ı Enbiyâ,” TDVİA, C.25 (Ankara: TDV, 2002), 495-6. 
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cümlelerle ifade edilir (Pala, 2011: 446). Tuhfetü’l-Letâ’if’te yazar Hz. İsa, Hz. Davud, 

Hz. İlyas, Şedîd ve Şeddâd kardeşlerinin kıssalarına telmihte bulunmaktadır.  

Yazar hikâyede ilk olarak Şedîd ve Şeddâd kardeşlerin hikâyesine telmihte 

bulunmaktadır. Şeddâd, Hûd peygamber zamanında yaşamış olan Yemen’deki Âd 

kavminin hükümdarıdır. Yaşadığı dönemde birçok bina inşa ettiren Şeddâd bir süre 

sonra kibrine yenilerek tanrılık iddiasında bulunmuştur. Bunu ispat etmek içinde Bâğ-ı 

İrem denilen bir bahçe ve saray yaptırmıştır. Şeddâd sarayını güzel ve kıymetli taşlardan 

yaptırmış ve halkına buranın cennetten daha güzel olduğunu söylemiştir. Sarayın ve 

bahçenin yapımı tamamlandıktan sonra Şeddâd ve ordusu saraya girmeden helâk 

olmuştur (Pala, 2011: 423).  

“Şehzâde eyitdi: Ne sebebdür ki sen bunda karar dutdun? Pîr eyitdi: Bir gün İlyâs 

peygamber aleyhis-selâm ve âla nebiyyina katında otururdum. Bana bu kalanun 

vasfun eyitdi. Ben işitdüm, eyitdüm: Ol kala ne kaladur ve dahı kim binâ kıldı. 

İçünde neler var, eyit işideyün didüm. İlyâs aleyhisselâm eyitdi. Âd oglanlarından 

bir er var-ıdı, adına Şedîd dirlerdi. Bir kardaşı var-ıdı, adına Şeddâd dirleridi. Ol 

Şeddâd, Dâvûd zamânında bir şehir yapdı. Yani kendüye uçmag-idindi. ‘Âkıbet 

Hak Teâlâ anı yapdıgı uçmagına koydurmadı. Azrâîle emr etdi, uçmagınun kapusı 

öninde cânın aldurdı. Ol uçmagı halk gözinden mahcûb kıldı. Şedîd anı gördi, 

eyitdi: Ol benüm kardaşum begâyet delü-imiş ki kendü yapdur[dı]gına gelüp 

nazar kılmadı, hasret gitdi” (T.L-132b). 

Hikâyede ikinci olarak Hz. İsa’nın ölüleri diriltme ve hastaları iyileştirme mucizesine 

telmihte bulunulmaktadır. İsrailoğullarının son peygamberi olan Hz. İsa babasız olarak 

Hz. Meryem’den doğma, çamurdan kuşlar yapıp can vererek uçurma, bebekken 

konuşma, su üstünde yürüme, körlerin gözünü açma ve ölüleri diriltme gibi birçok 

mucize göstermiştir. Yazar da Tuhfetü’l-Letâ’if’te Hz. İsa’nın en büyük mucizelerinden 

olan ölüleri diriltme mucizesine telmihte bulunmuştur: 

“Çün Şâh Râmîn, Hüsn-i Kamer’ün bu sözin işitdi, sevündüginden düşdi, aklı 

başından gitdi. Bir zamân bî-hod yatdı. Andan aklı başına geldi. Eyitdi: Meger ki 

sen İsa’sun ki beni ölü iken beni diri kıldun diyüp yirinden durdı, ilerü vardı” 

(T.L-182a-b). 
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Yazarın Tuhfetü’l-Letâ’if’te telmihte bulunduğu bir diğer hikâye ise İlyas peygamber 

kıssasıdır. İslamî kaynaklarda İlyas peygamberin Kral Ahab ve Kraliçe İzebel'in 

saltanatları döneminde yaşadığı bildirilir. Bazı tefsirlerde İlyas'ın aslında idris 

peygamber olduğu yönünde rivayetler yer almaktadır (Harman, 2000: 160-162). 

İsrailoğullarına peygamber olarak gönderilen İlyas peygamber, Harun peygamberin 

torunudur. Kendisine uymayan kavmini terk ederek bir süre sıkıntı içinde kırlarda, 

mağaralarda yaşayan İlyas peygamber, Allah’ın emri üzerine bir şehre gider. Allah, 

İlyas peygambere şehirde ne görürse korkmadan binmesini emreder. Bunun üzerine Hz. 

İlyas şehirde gördüğü ateşten bir ata biner. Allah tarafından göğe çekilir. Hızır ile 

görüştükleri ve her yıl onunla buluşup hacca gittiklerine dair bir rivayet vardır. Hz. İlyas 

karada sıkıntıya düşenlere yardım edermiş (Pala, 2011: 230). Hikâyede de Hz. İlyas bir 

mağarada cadının elinde esir olan Şâh Râmîn’e, cadının elinden kurtulması için yardım 

etmektedir: 

“Dimişdük kim Marekûs Câzû’nun bendinde Şâh Râmîn magâra içinde yaturdı. 

Yedi gün tamâm câzû elinde esîr kaldı. Bir gice yaturken gözün uyku aldı, düş 

gördi. Bir pîr geldi, eyitdi: Ey Şâh Râmîn! Hâlün nitedür? Şâh Râmîn düşinde 

eyitdi: Ne ersin bana haber vir. Ol pîr eyitdi: Ben Elyâs peygâmber aleyhis-

selâmum Hak Teâlâ emri ile geldüm ki sana meded kılam, hem bir duâ ögredem 

ki okıyasın. Cemî‘ zahmetlerden emîn olasın, dahı düşmenlere zafer bulasın ve 

dahı câzûluk sana kâr kılmaya diyüp ol du‘âyı Şâh Râmîn’e ögretdi. Andan 

mübârek eliyle Şâh Râmîn’i sıgadı, üzerinden bendi şeşildi. Ol dem uykudan 

uyandı. Gördi kim üzerinde bend kalmamış. Hakk’a çoķ şükürler eyledi. Elyâs 

peygâmber ögretdigi du‘âyı hâtırında berkitmiş. Tîz câzû üzerine vardı. Gördi kim 

câzû maġâranın bir bucâġında yatur, derhâl karvadı, ol mel‘ûnun bogazın dutdı. 

Câzûyı uykudan uyardı. Câzû gözin açdı, bakdı Şâh Râmîn’i gördi. Kasd itdi kim 

yine bir efsûn okıya, şehzâde ol du‘âyı okudı, anun sihri bâtıl oldı. Câzû zafer 

bulımadı. Şehzâde anı ol arada yüzi üzerine aşaga basdı, bir ayagını süksüni 

üzerine kodı. Ol kadar anun üstine durdı kim cânı ‘ukûbetinden çıkdı, cehenneme 

gitdi” (T.L-165a-b). 

Yazar Tuhfet’ül-Letâ’if’in kahramanı Şâh Râmîn’in düşmanları karşısındaki gücünü 

anlatmak için Dâvud peygamberin demiri eliyle yumuşatma mucizesine telmihte 

bulunur. Hz. Dâvud, Yehûda kabilesi ve İsrailoğullarının peygamberidir. Hz. Dâvud 
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peygamberlik ve sultanlığı şahsında toplayan ve Kudüs’ü fethedip ilk defa başşehir 

yapan peygamberdir. Demiri eliyle yumuşatma mucizesine sahip olan Hz. Dâvud, eliyle 

yaptığı zırhlarla geçimini sağlar ve devlet hazinesinden yemezmiş (Pala, 2011: 108). 

“Ey server! Sen ezelden devletlüsün, Hakk’dan inâyetlüsün anunçün neye 

sunarsan elün irür. Demür elünde mum olur, nite kim Dâvûd peygâmber 

‘aleyhisselâm elinde. İmdi kerem eyle beni öldürme, sen ne ki emr idersen ben anı 

dutayın, didi” (T.L-219a). 

1.7.1.5. Tuhfetü’l-Letâ’if’in Manzum Kısımları 

Eserde hikâyenin aralarına serpiştirilmiş manzum kısımlar bulunmaktadır. Toplam yüz 

otuz bir beyitten oluşan bu manzum kısımlar Türkçe kaleme alınmıştır. Manzum 

kısımlar metinde “şi’r”, “gazel” “pend-name” ve “mesel” gibi başlıklarla nesir 

kısımlardan ayrılmaktadır. Bu beyitlerin alıntı mı, yoksa yazarın kendisine mi ait olduğu 

bilinmemektedir. Türkçe beyitlerin hikâyenin uygun yerinde hem anlamı pekiştirmek 

hem de sözü güzelleştirmek için yazar tarafından esere eklenmiş olma ihtimali 

yüksektir. Bu beyitler, genellikle sade bir dille yazılmış ve atasözlerini çağrıştırır 

niteliktedir:    

“meseldür kim: 
 
Tavarun öninde kıçında olur 
Âdem alacası içinde olur”  
(T.L-12a). 
 
“Pend-nâme 
 
Dimiş anda ey bu cihâna gelen 
Bu âlemde kendüyi hâkim bilen 
 
Eger sen gedâsun u ger şehriyâr 
Cihâna gönül virmegil zinhar 
 
Ki fili vü kavli bu dehrün yalan 
Eyit kim durur bunda bâkî kalan 
 
Gözün aç eger ilerü varasun 
Neler var dahı bakıcak göresün 
 
Neler düzmişem aklı harc eyledüm 
Bu şehrüm içün levhı derc eyledüm 
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Benî âdem içinde bunı tamâm 
İdüben kodum nâm-ı dârü’l-bekâm 
 
Dahı basmadumt bundan kadem 
Sonucı ben oldum burada adem”  
(T.L-136a). 
 
“Şi‘r: 
Kişiler kişi kişiler olur 
Kişi kişileyün kişiler olur”  
(T.L-199b). 

Eserde kullanılan beyitlerin tamamı sade bir Türkçeyle yazılmıştır. Eserde kullanılan bu 

nazım-nesir karışık üslup ile ilgili Pertev Naili Boratav görüşünü şu şekilde dile 

getirmektedir:  

“Bütün şark edebiyatlarında, özellikle eski Mısır masallarında, Arap kabile 

menkıbelerinde, Binbir Gece Hikâyelerinde, bilhassa Arap halk romanlarında 

nazım süs olarak sonradan eklenmiştir; asıl unsur nesirdir. Türk halk 

hikâyelerinde de böyledir; bunlarda da vakayı tamamlayacak şekilde, nesirli 

hikâyeden ayrı veya onu devam ettiren bir manzum hikâye parçası yoktur; nazım 

sadece hislerin ifadesini vermeye yarar; manzum parçalar çıkarılsa hikâye, 

vakanın seyri bakımından bir şey kaybetmez. Bunlar hikâyeyi devam 

ettirmiyorlar, belki daha süslü, güzel bir dille, anlatılan şeyleri tekrar yahut 

hisleri ifade ediyorlar” (Boratav, 2011: 37). 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te bulunan manzum kısımlar çıkarıldığında hikâyenin olay akışında 

bir değişiklik olmamaktadır. Eserde bulunan manzum kısımlar yalnızca süs ve 

düşünceyi pekiştirme amacıyla kullanılmıştır. 

2.7.1.6. Tasvir 

Resim sanatının en temel ifade biçimi olan tasvir, anlatma esasına dayalı edebî türlerde 

yaygın olarak kullanılan anlatım tarzlarından biridir. Edebiyat Lügati’nde “bir şeyin 

sade olduğu gibi değil, biraz da şairce görüldüğü ve duyulduğu gibi anlatılmasıdır” 

(Edebiyat Lügati, 1973: 149) şeklinde tanımlanan tasvir, bir diğer anlamıyla “eşyayı 

görünür hâle koyma” sanatıdır (Özön, 1967: 113). Anlatma esasına dayalı metinlerde 

ise tasvir; “insan, tabiat, eşya veya mekânın kelimelerle resmedilmesi; âdeta görünür 

hale getirilmesi; okuyucunun gözü önünde tecessüm ettirilmesidir” (Çetişli, 2009: 100).  
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Tuhfetü’l-Letâ’if’te başta mekân tasvirleri olmak üzere kişi ve olay tasvirlerine de yer 

verilmektedir. Eserde kişi tasvirleri genellikle bir cümleden veya birkaç sözcükten 

oluşmaktadır. Yazar eserin kahramanlarını tek yönlü olarak ele alıp onların en belirgin 

özelliklerini anlatmaktadır. Örneğin eserin başkahramanı olan Şâh Râmîn’i anlatırken 

yazar onun fiziksel özelliklerinden birkaç cümleyle bahsetmektedir:  

“Ve hem Erdeşîr Şâh’ın bir oglu var-ıdı, cemâl u kemâl ıssıydı, seĥavetde erlik de 

hüneri var-ıdı. Her işde fenni var-ıdı. Hanende ve nüvîsende, silahşurluk ve savaş 

işin bilür-idi. Her dilden haberdâr-ıdı. Cümlesini yâd dutmış-ıdı. Bir suâle on 

cevâb viriserdi. Kimse anunla bahs idemezdi ve dahı ayyârlıkdan haberdâr ıdı. 

Gayetde çâpük harîf-idi. Ammâ işi dâim seyr ü seyrân-ıdı, avdan şikârdan hâlî 

değül-idi” (T.L-2b-3a).  

“Şâh Râmîn’i anda buldı, gördi kim bir zîbâ yigit, hüsni latîf, kaddi, kâmeti 

yirince, cemâli hûb. Ol mel‘ûn çün anı gördi, üzerine geldi” (T.L-156a). 

“Bunlar eyitdiler: Bu kârvân içünde bir oglan var-ımış, Rüstem-sıfat, Nerîmân-

sîret, katı erliklü bize ‘azîm dilîrlik gösterdi, bizden otuz kişiyi öldürdi” (T.L-

22a). 

“Suhrâb eyitdi: “Yok maslahat oldur kim ol bizden amân bula. Biz dahı şehzâde 

kaydında olavüz on sekiz yaşında bir servi talı yavı kılduk” (T.L-60b). 

Eserde bazı mekânların sadece ismi zikredilip geçilirken kimi zaman da bazı mekânlar 

uzun tasvirlerle anlatılmaktadır. Mekân incelemesi bölümünde kapalı ve açık 

mekânlarla ilgili örnekler ayrıntılı bir şekilde verildiği için burada yalnızca Şâh 

Râmîn’in, Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kaleyi gezmek istemesi sonucu bu kalenin 

ayrıntılı bir tasviri yapılmıştır: 

“Ol dervîş eyitdi: Bisyâr nesneler gördüm ammâ bir yirde irdüm. Horezm 

cânibinden yana bir tagun eteginde bir kala gördüm, uzunı eni yedi mil var. Ol 

kalanun dört tarafunda dört minâre var. Her minârenün uzunı yedi yüz arşun, her 

minâre başında bir dürlü cânver mu‘allak durur. Ol minârenün üzerinde evvelâ 

birinde bir arslan düzülmiş saru birincden. Anun üzerinde bir şahs eylemişler ol 

dahı birincden elinde bir amûdı var, ol dahı saru birincden, bir elinde bir levh 

dutar. İkinci minâre üzre bir dâne gergeden düzmişler hâm gümişden. Ol gergeden 

üzre dahı bir şahs eylemişler. Ol gergedene binmiş anun dahı elinde bir sünü 
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pûlâd-ı çiniden içünde elmâs berkitmişler. Elindeki sünü altmış arşun var. Anun 

dahı bir elinde bir levh var. Üçünci minârede bir pîl düzmişler. Anun dahı 

üzerinde bir şahs eylemişler. Ol dahı demürden bir elinde bir çini kalkan var. 

Anun dahı bir elinde bir levh var. Dördünci minâre üzerinde kızıl altundan bir atlu 

var. Atı ve kendü dahı cümle âleti heb kızıl altundan” (T.L-129a-b). 

Eserdeki olay tasvirlerinde genellikle yüklemleri hareket bildiren fiillerden oluşan kısa 

cümleler kullanılmaktadır. Hatta eserde bazı yerlerde anlatıcı, olayları peş peşe 

sıralarken arada hiçbir şekilde farklı tasvir ve düşüncelere yer vermemektedir. Eserde bu 

durumu örnekleyecek birçok savaş sahnesi vardır. Mâh-pervîn ve Rûzbih Şâh’ın, Fil-

başlılarla yaptığı savaş bu duruma örnek olarak verilebilir: 

“Deniz yüzine bakup teferrüc ide durur iken gördiler kim deniz yüzinden bir gemi 

geldi, deniz kenarına irdi. Rûzbih ile Mâh-pervîn ol geminün içinde filbaşlılar ve 

fil hortumlular var, ‘azîm korkdılar. ‘Acabâ bunlar ne kavmlardur didiler. Bunlar 

bu fikr içinde iken ol cemâ‘at taşra geldiler. Sagışda tamâm kırk pîl-serler-imiş. 

Mâh-pervîn ile Rûzbih’e hamle kıldılar. Bunlarun egerçi yarakları yog-ıdı, velî 

deniz kenârında agaçlar var-ıdı, ol agaçlardan birer ellerine aldılar. Ol kırk şahsa 

hamle kıldılar, onın öldürdiler. Otuzı üşdiler. Ol iki cânı dutdılar, kasd itdiler kim 

öldüreler. Ol tâifeden biri komadı. Ol iki cânı alup gemiye koydılar. Gemiyi 

çevirüp yine döndiler, deryâ yüzinde revân oldılar. Meger bir cezîreye erdiler. Ol 

cezîre pîl-serlerin-imiş. Gemiden taşra geldiler, Rûzbih’le Mâh-pervîn’i dahı 

çıkardılar. Aldılar serverlerinin katına geldiler. Ol ikisini ulularına arz itdiler. 

Kendü dillerince hikâyeti beglerine eyitdiler. Begleri diledi kim ol ikisini öldüre. 

Yine bunlarun yüzlerine bakdılar, kıyamadı kim anları helâk eyleyeler. Kendü 

tâifesine eyitdi: İletün, bunları saklan! Rûzbih ile Mâh-pervîn’i aldılar, iletdiler 

sarây içinde bir hücreye koydılar. Ol gün, ol gice bunlar anda kaldılar. Dünün 

yarusı geçicek Mâh-pervîn baglu değildi, yirinden durdı, Rûzbih’ün bendin 

götürdi, hücre kapusını açdı, sarây ortasına çıkdı. Rûzbih’le ikisi iki kılıç bulup 

ellerine aldılar. İlk geldiler pîl-serlerün begini öldürdiler. Andan ol sarâyda ana 

müteallık kim ki buldılarsa öldürdiler. Meger ol sarâyda çok hücreler var-ıdı. Hep 

aradılar, bulduklarını kırdılar nagah bir hücreye irdiler. Gördüler kim ol hücrenün 

içinde iki suffa var birbirine karşu. Ol iki suffada dahı iki zencirler” (T.L-156b-

157b) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. Dil ve Anlatım Özellikleri 

Bir iletişim ve anlatım aracı olan dil; masal, destan, hikâye, roman gibi anlatma esasına 

dayalı edebî eserlerin ana malzemesini oluşturur. “Edebî bir metnin ana malzemesini 

oluşturan dilin, yazarın edebî kişiliğine, yaşadığı çevreye ve devrin özelliklerine bağlı 

olarak her eserde farklılık göstermesi doğaldır” (Fidan, 2012: 152).  XV. yüzyılda Ali 

bin Nâkîb Hamza tarafından kaleme alınan Tuhfetü’l-Letâ’if’te de dönemin nesir dilinin 

özellikleri görülmektedir. 

Eserin kaleme alındığı XV. yüzyılın nesir diliyle ilgili olarak M. Fuat Köprülü; bu 

yüzyılda nesir türünün sade ve süslü nesir olarak geliştiğini, tercüme ve halka mahsus 

eserlerin sade nesirle yazıldığını, saray ve çevresi için kaleme alınan eserlerin sanatlı 

nesirle kaleme alındığını belirtmektedir (Köprülü, 2011: 383). Nihad Sami Banarlı ise 

XV. yüzyılın ortalarına kadar XIII ve XIV. yüzyıl sade nesrinin devam ettiğini ve sade 

nesirle eserlerin verildiğini ancak yüzyılın ortalarından sonra sanatlı nesirle eserler 

verilmeye başlandığını dile getirmektedir (Banarlı, 2001: 489). Eski Türk 

edebiyatındaki nesir diliyle ilgi Köprülü ve Banarlı’nın “süslü” ve “sade” olarak yaptığı 

bu ikili ayrıma karşılık bazı araştırmacılar nesir dilinde farklı ayrımlara gitmişlerdir. Bu 

araştırmacılardan Fahir İz nesir dilini “sade”, “orta” ve “süslü” olmak üzere üçe 

ayırmaktadır. “Sade nesir”, halk dilini temel alan bu nesir ile Kur’an tefsirleri, hadis 

kitapları, halk hikâyeleri kaleme alınırken, Arap ve Fars sözlüklerindeki kelimeleri, bu 

dillerin gramer yapılarına uygun olarak kullanan, divân şiirinin söz sanatlarını 

benimseyen ve seciyi esas tutan “süslü nesir”dir. İbn Kemal, Hoca Sa’dettin gibi 

tarihçiler, Âşık Çelebi ve Sâlim gibi tezkireciler süslü nesirle eserler verirken ve birçok 

resmî ve özel yazışma örneklerini barındıran münşeât mecmuları süslü nesirle kaleme 

alınmıştır. Süslü nesrin, tüm araştırmacılar tarafından kabul gören en güzel örneği ise 

Sinan Paşa’nın “Tazarru’nâme” adlı eseridir. Eski edebiyatın her türünde çoğunlukta 

kullanılan “orta nesir” ise halkın konuşma dilinden epey ayrılmış olmasına karşın bu 

dili kullanan yazarların sadece söz sanatlarıyla hüner gösterme amacı gütmedikleri, 

anlatmak istedikleri şeyi esas aldıkları dildir şeklinde tanımlanmaktadır. (İz, 2014: V-

XV). Cihan Okuyucu vd. hazırladıkları “Klasik Dönem Osmanlı Nesri” adlı çalışmada 

ise nesri; “sade”, “orta”, “süslü” ve “ağdalı” nesir olmak üzere dörde ayırmaktadırlar. 

Ağdalı nesrin, Arapça ve Farsça kelimelerin yoğun olduğu, yer yer yaşayan dilde 
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konuşulmayan, eski sözlüklerden çıkarılmış kelimelerin bulunduğu, uzun tamlamalarla 

dolu ve esas amacın sanat ortaya koymak için meydana getirilen külfetli nesir olduğunu 

bildirmektedirler. Bu nesir üslubunda dilin süslü nesre göre daha ağır ve ağdalı 

olmasına karşın süslü nesirde secilerin daha sık görüldüğü belirtilmektedir (Okuyucu; 

Kartal; Köksal, 2009: 14-17). 

Ancak edebî bir eserin dilini kesin çizgilerle ayırarak bu gruplardan birinin içine katmak 

pek kolay değildir. Çünkü sade nesir üslubu ile yazılmış bir eserde süslü nesir 

üslubunun kullanıldığı bölümler olabileceği gibi, orta nesir üslubu ile yazılmış bir 

eserde de sade nesir üslubunu taşıyan bölümler görülebilmektedir. “Devlet büyüklerine 

yazılacak yazılarda, şair ve ediplerin birbirlerine yazdıkları mektuplarda, yazarların 

sanat güçlerini kanıtlamak istedikleri dibâce ve mukaddimelerde” (Çaldak, 2006: 76) 

genellikle süslü nesir kullanılmıştır. Bu yüzden sade dille eser veren sanatçılar dahi 

dönemin geleneklerine uyarak eserlerinin dibâce ve mukaddimelerini süslü nesir üslubu 

ile yazmışlardır. 

Sade nesirle oluşturulan Tuhfetü’l-Letâ’if’te müellif eserin bazı bölümlerinde kişileri 

tanıtmak ve duygularını anlatmak için az sayıda Arapça ve Farsça terkip kullanmıştır. 

Müellifin kullandığı bu terkipler iki öğeden meydana gelen anlaşılması kolay 

terkiplerdir. 

“Bu nedür diyüp du‘â kıldı. Şâh Râmîn dahı bakdı. Keymân Şâh’ı gördi kim bir 

ezrak-reng, aşkâr-sıfat, dırâz-rîş sûretün çiçek bozmış. Şâh Râmîn anı göricek 

andan ‘ibret aldı, âh itdi. Eyitdi: Şimdi ol kız bunun bendindedür” (T.L-44b).  

Didi kim çekerem bende firâkı 
Yakar cânımı yârun iştiyâkı  
 
Neler etti bana derûnı dermân 
Beni yakdı münâfıkun nifâkı 
 
Bırakdı boynuma bend-i selâsil 
Eyit kimdür gideren bu alâkı 
 
Kanı maşûkıyla ıyş u işret  
Ki kılurdum münevver kasr-ı tâkı 
 
 
Kanı zevk ü safâlar şevk-i demler 
Kanı câm u muravvâkun revâkı 
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Kanı lalîn kadehler bâde zerrîn 
Sunardı elimize tolu sâkî 
 
Bu vuslatda iken yârüm ile ben  
Zamâne virmiş iken bize talâkı 
 
Visâl oldı bu fürkate mübeddel 
Kara gösterdi bana cümle akı 
 
Ne Zâvûl kaldı ne Sîm-âb ile Hind 
Komadı bile gezdürdi Irâkı”  
(T.L-108a). 
 

3.1 Tuhfetü’l-Letâ’if’te Secili Kısımlar 

Sultan II. Murad da kendi döneminde sanatçıları sade nesir ile eser vermeye teşvik 

etmiştir (Soysal, 2002: 354). II. Murad’a sunulmak için kaleme alınmış olan Tuhfetü’l-

Letâ’if de sade nesir üslubu ile yazılmıştır. Eserin ana metnini sade bir dille meydana 

getiren müellif genellikle dibâce ve mukaddime bölümlerinde Arapça ve Farsça 

kelimeleri, terkipleri yoğun bir şekilde kullanarak seciden de ustaca faydalanmaktadır. 

Secili anlatım sayesinde hikâyenin dili de akıcılık kazanmıştır. 

Seci; lügatlerde, güvercin ve kumru gibi kuşların nağmelerini tekrarlamak suretiyle 

ötmelerine verilen addır (Tâhirü’l-Mevlevî, 1994: 131); nesirde yapılan kafiye, içuyak; 

ibarenin kafiyeli olan cümle sonlarından her biri (Devellioğlu, 2005: 927) olarak 

tanımlanmaktadır. Nesrin kafiyesi olarak da bilinen seci Türk edebiyatında asırlarca 

kullanılmış bir sanatlı ifade biçimidir (Akın-Yılmaz, 2016: 46). Münşeat mecmualarının 

ve münşeat tarzı metinlerin vazgeçilmezi olan secinin en güzel örneğini Sinan Paşa (ö. 

1486) “Tazarrunâme” adlı eseri ile vermiştir. Nesirdeki tekdüze anlatım tipini kırdığı ve 

ifadeyi sanatlı bir hâle getirdiği için seci birçok nesir yazarı (nâsir/münşî) tarafından 

tercih edilmiştir. 

Seciler yapılarına göre dört kısma ayrılır: Sec’-i mutarraf, Sec’-i mütevâzî, Sec’-i 

murassa, Sec’-i mütevâzin (Köksal, 2009: 21). Tuhfetü’l-Letâ’if’te bu dört kısma uygun 

örnekler bulunmaktadır. Metindeki seci yapıları her ne kadar iç içe geçmiş olsa da, seci 

yapılarını ayrı ayrı örneklendirmeyi uygun bulduk. Metinde geçen seci yapıları ve 

örnekleri şöyledir: 
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3.1.1. Sec’-i mutarraf: “Mutarraf ”, “taraflanmış, iki tarafa ayrılmış” anlamına gelir. 

Seciyi oluşturan kelimelerin revî (kafiye) harflerinin aynı, vezinlerinin farklı olduğu 

seci türüdür (Köksal 2009: 21). Çalışmaya konu olan Tuhfetü’l-Letâ’if’te bu seci 

yapısına uygun seci örnekleri bulunmaktadır. Aşağıdaki örneklerde italik kelimeler ayrı 

ayrı mutarraf seciye uygun örneklerdir: 

“Ol Ebûbekr sıdklu ve ol ‘Ömer ‘adllu ve ol ‘Ośmân hayâlu ve ol ‘Ali mürüvvetlü 

ve ol Hasan hulklu ve ol Hüseyin cürretlü şehen-şâh hazretine ben za’îf fakîr-i 

hakîr fertût-ı bî-tâkat du’acı bende kim adım ‘Ali ibni Nakîb Hamza’dır” (T.L-

2b). 

“Her işde fenni var-ıdı, hˇanende ve nüvîsende silahşurluk ve savaş işin bilür-idi” 

(T.L-3a). 

3.1.2. Sec’-i mütevâzî: Mütevâzî, birbirine “müvazi olan, paralel” anlamında ve dengeli 

bir uyumu olan seci yapılarıdır. Seciyi oluşturan kelimelerin hem revî (kafiye) harfi hem 

de vezince aynı olduğu seci türüdür (Köksal 2012: 24-25). İncelediğimiz hikâyede bu 

yapıya uygun seci örnekleri vardır: 

“ve dahı anun oglanlarını cemî’-i mahlûkâtdan güzîde kılıp durur, ve dahı anların 

arasından niçe enbiyâ ve evliyâ ve etkıyâ ve asfıyâ kıldı. Dükelinden güzîde 

hâtemü’l enbiyâ, hatîb-i evliyâ Muhammed Mustafâ cânın yaratdı. Şefâ’atci 

viribidi, sallallahu aleyhi ve ‘alâ âlihî” (T.L-1b) 

“Ve hem Erdeşîr Şâh’ın bir oglu vardı, cemâl u kemâl ıssıydı” (T.L-2b). 

“Bu kârvân içinde bir oglan var-ımış, Rüstem-sıfat, Nerimân-sîret, katı erliklü 

bize azîm dilîrlik gösterdi, bizden otuz kişiyi öldürdi” (T.L22a). 

“Hâliyâ tuhfetü’l fakîr-i hakîr ol câriyeyi benden kabul eyle” (T.L-115a). 

3.1.3. Sec’-i Murassa’: Murassa’, “süslü, süslenmiş” demektir. Seciyi oluşturan 

kelimelerin hem revî (kafiye), hem vezin hem de sayı bakımından birbirlerine uygun 

olduğu seci türüdür (Köksal, 2009: 22). Tuhfetü’l-Letâ’if içerisinde bu seci yapısına 

uygun örnekler bulunmaktadır: 

Bu kitâbun hikâyat-ı garibe ve rivâyat-ı acibesi olmagıla kehf-ül enâm vel 

müslimün zıllullâh fil arzîn, bâsıt-ul adl vel-emân, menba’-ul cûd vel-ihsân, 
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bedai’-i belâgatde Hasan ve sanâî’-i fesâhatde Salmân, bî-hâr-ı ma’rifetde bâg-ı 

Cinân ve bahâr-ı ma’deledde bostân-ı cihân, İskender- satvet, Eflâtûn- hikmet 

3.1.4. Sec’-i mütevâzin: Mütevâzin, “düzgün, düzenli, vezinli” demektir. Seciyi 

oluşturan kelimeler arasında, revî (kafiye) birliği olmaksızın sadece vezin birliği ile 

yapılan seci türüdür (Köksal, 2009: 23). İncelediğimiz metinde bu seci yapısına uygun 

örnekler vardır: 

Ol sultân assına kim gülzâr-ı sa’âdet ve nihâl-ı devlet, emîr-i mu’azzam-ı nâmdâr 

u mufahham Hüdavendigâr mahdum-ı büzürgvâr mâlik-i inne cedde’l-ümerâ’ fî’l-

aktâr kehfü’l-uẕamâ’ ve’l-ahbâr ẕıllullâhu’l-meliki’l-gaffâr vâfir’ül-cûd ve’l-

ma’delet fî’l-evâr kâhir’ül-müşrikîn ve’l-küffâr darb-ı bâr’ül-berâr ve’l-bihâr 

mugîś’ül-muvahhidîn ‘inde’l-ıztırâr li’l-husûs-i bi- ‘inâyeti’l-‘azîzi’l-cebbâr 

refî’un li’l-hayli ‘azîmi’l-mikdâr Murâd ibni Mehemmed ibni Bâyezîd ibni Murâd 

ibni Orhan-ı nâmdâr u kâmkâr e’azzallâhu’l-ensâre bi-hakkı nebiyyihi’l-muhtâr 

âmîn yâ Rabbe’l-‘âlemîn (T.L-2a). 

Ammâ vezîr kızı Mâh-pervîn dahı okımak ve yazmak bilürdi, ve dahı darb u harb 

vakti ‘alâ kadrihâ iş başarurdı (T.L-3a). 

Bezm kurdılar, andan ‘ıyşa, nuşa meşgul oldılar. Şuna degün kim kelleler germ 

oldı, hâtırlar nerm olıcak Kahkahâ-yı andılar (T.L-93a). 

Ya anı bana ulaşdır, vâsıl eyle ya beni anda ilet bu işi hâsıl eyle, ikimizi viṣāle 

irgür” didi (T.L-184a). 

İmdi beni bu habsden çıkar sini kabul kılayın, yok dirsen benüm gibi mahbûbdan 

mahrûm kalursın, sonragı peşimanlık sana assı itmez (T.L-124b). 

3.2. Dil Özellikleri  

Gürer Gülsevin ve Erdoğan Boz, eserin yazıldığı dönem olan XV. yüzyılın dil özelliği 

hakkında şunları dile getirmektedir. Osmanlıların diğer beylikleri kendi hâkimiyetleri 

altına aldıkları bu dönem, Eski Anadolu Türkçesi içerisinde Osmanlılar dönemi olarak 

adlandırıp bu dönemin dilinin Beylikler döneminin dilinden pek fazla farkının olmadığı 

görülmektedir (Gülsevin-Boz, 2004: 69). Tuhfetü’l-Letâ’if’in kaleme alınmış olduğu 

dönem olan XV. yüzyılda, dil bakımından Eski Anadolu Türkçesi’nin bazı gramer ve 
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söyleyiş özellikleri yazı dilinde görülmektedir. Eserde görülen bu kullanışların bazı 

örnekleri şöyledir: 

1. t<d değişimi: kelime başındaki “t” sesleri değişimi tam olarak gerçekleşmemiştir. 

Kelimeler bazen “t” ünsüzü ile yazılırken bazen “d” ünsüzü ile yazılmaktadır: 

šaġ (T.L-21b)   daġ (T.L-174b) šoķuz yüz ellisi (T.L-52a) 

šāya (T.L-11a)   dāye (T.L-5a)   šoķsan biñ (T.L-68a) 

šururlardı (T.L-5b)  dururlar (T.L-43a) 

2. gibi benzerlik edatı: 

Gibi edatı kip “kalıp” kelimesinin kip-i iyelik şeklinden çıkmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinde instrumentalli “gibin” şekline de rastlanır. Eski Anadolu Türkçesinde bu 

edatın hecelerinin yer değiştirmesiyle “bigi” şekli de kullanılmıştır (Ergin, 1999: 371). 

bigi (T.L-30a)   gibi (T.L-37a) 

3. Birinci tekil şahıs eki -am, -em, um, -üm, -ın, -in: 

bileyin (T.L-5a)                               šutdum (T.L-11b) 

gitdüm (T.L-20b)                             görem  (T.L-36b) 

aluram (T.L-43b) 

4. Birinci çoğul şahıs eki –vuz, -vüz:   

avlayavuz (T.L-8a)                          yetişevüz (T.L-24b) 

bitürevüz (T.L-41a)                         çalışavuz (T.L-50a) 

5. İkinci çoğul şahıs eki –sız, -siz: 

yürümeyesiz (T.L-52b)                    ĥaberdār olasız (T.L-162b) 

emīn olasız (T.L-174b)                     neylersiz (T.L-191b) 

6. Belirtme durumu eki –nı, -ni, -n: 

cihānı (T.L-193a)                               pehlūsını (T.L- 205b) 

düşmeni (T.L-40b)                             tedbīrini (T.L-43a) 

göñlini (T.L-33b)            elin (T.L-45b) 

7. İlgi durumu eki –(n)uñ, -(n)üñ: 

ķızuñ beli (T.L-43b)                             beglerüñ ķatına (T.L-50b) 

tengrinüñ mülki (T.L-67b)                    pādişāhınuñ oġlı (T.L-70a) 

atamuñ vezīri (T.L-76a) 

8. Vasıta durumu eki –ile, -birle: 

Şâh Râmîn birle (T.L-35b)                      Şâdlık birle (T.L-113a) 
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Bend ile (T.L-119b)     zevâde ile (T.L-121a) 

9. Yön gösterme durumu –üzre: 

başum üzre (T.L-115a)                              taĥt üzre (T.L-143a) 

10. Üçüncü tekil dönüşlülük zamiri “kendisi” Eski Anadolu Türkçesinde ad durum 

ekleri aldığında kendü şekline dönüşmekte ve ekten önce –y yardımcı sesi 

kullanılmaktadır: 

Kendüyi (T.L-145b)                                     Kendüden (T.L-8a) 

Kendüye (T.L-21b) 

11. Belirsizlik zamirleri: 

ķanda (T.L-17b)                                       ķanġı (T.L-102b) 

kimesne (T.L-6b)                                     kimse (T.L-53a) 

12. Gereklilik: 

dürişmek gerekdür (T.L-51a)    iģtiyāšla olmak gerekdür (T.L-82b) 

13. İyelik ekleri –m, -uñ, -ı, -sı, -muz, -müz, -ñuz, -ñüz, -ları, -leri: 

anam (T.L-98a)                                          ķızuñ (T.L-102a) 

atası (T.L-113b)         ķızı (T.L-61a) 

mālımuz (T.L-23a)          ģikāyetimüz (T.L-31a) 

bāġıñuz (T.L-5a)            yüzinüz (T.L-24b) 

ayaķları (T.L-37b)         yünleri (T.L-41a) 

14. Zarf-fiiller ekleri –up, -üp, -magın, -megin, -madın, -medin, -ınca, -ince, -dükde: 

Uçup (T.L-41a)                      bişürüp (T.L-42a) 

varid olmaġın (T.L-269b)          utanmadın (T.L-242a) 

görmedin (T.L-199b)          ķavuşdurmayınca (T.L-46b) 

gelince (T.L-91a) 

15. Eski Anadolu Türkçesinde belirsiz geçmiş zaman anlamı vermek suretiyle fiili 

çekimli hale getiren –updur, -updurur, -üpdür eki: 

Yazulupdurur (T.L-50b)                                 olupdur (T.L-51a) 

 

16. Üçüncü şahıs zamiri ol ve an’ın kullanımı:  

ol (T.L-232a)                 andan (T.L- 44b)  

anuñ (T.L-61a)               anda (T.L-114a)  

anı (T.L-118a)                anlara (T.L-24b)  



194 
 

anlaruñ (T.L-35a) 

17.  Gelecek zaman: Müellif eserde Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan gelecek 

zaman eklerinin dışında Karahanlı Türkçesinde kullanılan “-gay, gey” gelecek zaman 

eklerini de kullanmıştır: 

avlayavuz (T.L-8a)  olsa gerek (T.L-41a)    

tuyacak (T.L-124b)  ısmarlayasız (T.L-253b) 

gelmegey (T.L-134a)  girmegey (T.L-134a) 

18. İsimden isim yapım eklerinden –lık, -lik ekinde ise ek genellikle ulandığı Arapça 

veya Farsça kelimenin ünlü uyumuna uyarken bazı kelimelerde uyumsuzluk vardır:   

ģarāmīlik (T.L-215a)               gedālıķ (T.L-44b)      

19. Ur- kelimesinde “v” protezi kullanılmamaktadır: 

 darū urup (T.L-87a)     çarĥ urup (T.L-143a) 

20. Nüshanın geneline bakıldığında kelimelerin yazımı sırasında ünlü-ünsüz harflerin 

gösterilmesinde tam bir tutarlılık olduğu söylenemez.  

Kız, şehzade ve yukaru kelimeleri bazen ünlüler gösterilerek yazılmış bazen de 

gösterilmeden yazılmıştır: 

 (T.L-188b) يوقارو     (T.L-9a) يقارو       (T.L-8a) قزك    (T.L-8a) قيز 

 (T.L-45a) شهزآده     (T.L-35b) شاهزاده        (T.L-11a) شاه    (T.L-11a) شه 

21. Metin içersinde hareke kullanımında da bir tutarlılık yoktur. Bazı kelimeler 

harekeli yazılırken bazı kelimeler harekesiz yazılmış bazı kelimeler de yanlış 

harekelenmiştir: 

نجاقيل   (T.L-45a) آيدكُ         (T.L-15b) پشُتِنهَ        (T.L-15b) بغلندى   (T.L-45b) 

“Nakam” kelimesi “nakım” şeklinde harekelenerek yazılmıştır: 

 (T.L-145a) نقَِم 

22. Bazı kelimelerin metin içerisinde farklı imlalarla yazıldığı görülmektedir:  

 (T.L-130b) ذال (T.L-182b) زال (T.L-130b) فيل  (T.L-130b) پيل 

     (T.L-24a) صُهراب (T.L-182b) سهراب 

حونلا  نلا  (T.L-85a) لعبُ      (T.L-89b) لعبُ جوو 

23. “Derin” kelimesi aşağıdaki örnekte “ك” ile yazılmıştır: 

 (T.L-175b) درَىكِ

24. Farsça “ديذار - dîzâr” kelimesi “ز” harfi ile yazılmıştır: 

 (T.L-24b) ديزار
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25. “Bunlar” işaret zamirinin metin içersinde iki farklı yazımı vardır: 

 (T.L-5b) بونلر  (T.L-5b) بولر

26. “daĥı (داخي )” kelimesinin aşağıdaki imlâları metindeki genel kullanımından 

farklıdır: 

 (T.L-38b) د اخ  (T.L-34b-35a) داِخ 

15. yüzyılın son dönemlerinde yazılmış olan Tuhfetü’l-Letâ’if, kelime ve eklerin 

yazımındaki tutarsızlığıyla geçiş dönemine ait bir eser sayılabilir. Metnin, içerisinde 

farklı imlâların bulunması, kalın ve ince seslerde tam bir imlâ birliği olmaması, geçiş 

dönemine ait olmasıyla açıklanabilir. Bu nedenle, metinde geçen kelimelerin imlâ 

özellikleri Türk yazı dilinin tarihî gelişiminde 15. yüzyılın durumunu örnekleriyle 

göstermesi bakımından bir hayli önemlidir. 

3.2.1. Atasözleri ve Kelâm-ı Kibarlar 

Atasözü, “atalarımızın uzun gözlem ve tecrübeleri sonucu oluşan birtakım genel 

kuralların öğüt biçiminde veya hikmetli sözlerin kalıplamış hâli” (Pala, 2013: V) olarak 

tanımlanır. Atasözleri, çok değişik konuyu ve kavram alanlarını, bazen düşünüp de 

sözle dile getiremediğimiz olguları büyük bir başarıyla sahneleyerek anlatmaktadır 

(Aksan, 2013: 148). 

Tuhfetü’l Letaif’i müellif sade nesirle kaleme aldığı için kullandığı atasözlerinin büyük 

çoğunluğunun Türkçe olduğu görülmektedir. Eserin müellifi eser içinde özlü söz veya 

atasözü kullanacağı zaman  “mesel” sözcüğünü kullanmaktadır. Eserde Farsça 

terkiplere yer verilirken atasözüne rastlanılmamaktadır. Arapça atasözü ve deyim olarak 

olarak “Eddâru ġayrukum deyyâr9”, “¤alerre’s vel ¤ayn10” bulunmaktadır. 

Müellif eserde akıcılığı sağlamak için atasözlerini ve kelâm-ı kibârları genellikle 

manzum olarak akıcılığı sağlayacak bir şekilde ustaca kullanmıştır.  

Tuhfetü’l-Letâ’if’te kullanılan atasözleri varak numaralarına göre aşağıda tabloda 

verilmiştir. 

 

                                                 
9 “Evdeki ev sahibinden başkası değildir.” 
10 “ Başım gözüm üzerine” 
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Tablo 1. 

 

Atasözleri 

T.L vr. 
No 

 

Atasözleri 

T.L vr. 
No 

Šavarun öninde kıçında olur  

Âdem alacası içinde olur 

12a İki çetük bir arslana tapıdur 124b 

Evvel bakgil âdeminün yüzine 

Kim yüzi tanıkdurur kendüzine 

62a korkun ecele assı yokdur 128b 

Bilüsizlük kişiye kan yutdurur  

Yavız baş ıssına tonuz gütdürür 

66b Kişiler kişi kişiler olur  

Kişi kişileyün kişiler olur 

200b 

Özi ṣandı kim buldı kalın döşek  

Sanur atı arpa yiye ol eşek 

79b eyle korkmuşsun ki yılandan 
kim alaca ipi görürsen yılan 
sanursun 

201b 

Kara gösterdi bana cümle akı 109a Düşenler elini dutmak işidür  

Keremden hata özrini işidür 

208a 

Bilüsizlük kişiye kan yutdırur 

Yavuz baş ıssına tonuz gütdirür 

119b kız yâdlıkdur, kaçan ise ata ana 
katında turmaz gider 

214a 

Bilüsizlerün fikrin erekde bil 

Yavuz fiillü başı terküde bil  

119b yagmurdan kaçurdum toluya 
ugratdum 

222a 

Meseldür tamacı işi bâd olur 

Sonucı anun işi feryâd olur  

119b Cihân kimseye bâkî kalmaz 
geçer 

Ecel câmını bây u yohsul içer  

267a 

Tamasuz hod dünyede olmaz 
beşer  

Tamacı yiründe olıcak beşer 

119b Bu resme durur âdet-i rûzgâr  

Bu âlem işidür be-küllî fişâr 

 

267a 

Sakın sen tamadan ide gör hazer 

Ki vardur tamadan kaza vü 
kader 

119b Ki geleni bir bir göçürür gider 

Ne kim iderse zamâne ider 

267a 

 

Bunun dışında sözlük anlamı “öğüt kitabı ve öğüt verme” (Türkçe Sözlük, 2015: 1910) 

olan pend-nâme ve pend sözcüğünü yazarın, eserin kahramanı aracılığıyla okuyanlara 
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nasihatler vermek için kullandığı görülmektedir. Yazarın öğüt vereceği zaman pend-

name ve pend sözcüğünü kullandığı görülür: 

“Ol levhi eline aldı, ol hattı okudı. Pend-nâme: 
 
Dimiş anda ey bu cihâna gelen 
Bu ‘âlemde kendüyi hâkim bilen 
 
Eger sen gedâsun vü ger şehriyâr 
Cihâna gönül virmegil zinhar 
 
Ki fi‘li vük bu dehrün yalan 
Eyit kim durur bunda bâkî kalan 
 
Gözün aç eger ilerü varasun  
Neler var dahı bakıcak göresün 
 
Neler düzmişem ‘aklı harc eyledüm 
Bu şehrüm içün levhı derc eyledüm 
 
Ben-i âdem içünde bunı tamâm 
İdü ben kodum nâm-ı dârü’l-bekâm 
 
Dahı basmadum taşra bundan kadem 
Sonucı ben oldum burada ‘adem” 
 (T.L-137a). 
 
“Cihân bir karara durımaz geçer 
Bu rubâta konan yine tiz göçer 
 
Hiç anmaz anadan yalın togdıgun 
Cihân besleyüben ecel bogdıgun 
 
‘Âkil olana bu denlü pend yeter 
Bilüre bir keleci besdür yeter”  
(T.L-154b). 
 

3.2.2. Deyimler 

Her dilin kendine özgü bir yönünü ortaya koyan deyim sözlüklerde, “genellikle gerçek 

anlamından az çok ayrı, kendine özgü bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz öbeği, tabir” 

(Türkçe Sözlük, 2011: 651), “belli bir anlama gelmek üzere iki veya ikiden artık 

kelimeden meydana gelmiş söz öbeği” (Dil Bilim Terimleri Sözlüğü, 1949: 57) olarak 

tanımlanmaktadır. Hamdi Güleç deyimi, “gerçek anlamı dışında kullanılarak yeni bir 

anlam ifade eden ve bir düşünceyi dile getiren iki veya daha fazla kelimeden oluşan 
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kalıplaşmış söz dizisi” (Güleç, 2002: 29) olarak tanımlarken Nurettin Albayrak ise, “en 

az iki kelimeden oluşan, kelimelerin genel olarak mecaz anlamla kullanıldığı ve bir 

kavramı ifade etmek için kurulmuş özel anlatım kalıbı; tabir” (Albayrak, 2010, 139) 

olarak tanımlamaktadır. Deyimler, “bir dili konuşan toplumun dünya görüşünü, yaşam 

biçimini, çevre koşullarını, gelenek, görenek ve inançlarını, önem verdiği varlık ve 

kavramları, kısacası, maddi ve manevi kültürünü” (Aksan, 2013, 91) yansıtmaktadır. 

Deyimler, anlatımı güç soyut durumları, olayları somut kavramlarla örneklendirirken, 

nükteli anlatım tarzıyla kızılan, yadırganan, eleştirilmek istenen kişi ve durumları dile 

getirmekte kolaylık sağlamaktadır (Aksan, 2013: 136). 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te çok sayıda deyim kullanılmıştır. Bu deyimlerin büyük bir 

çoğunluğu Türkçe kelimelerden oluşurken “gönül vermek”, “baş koymak” gibi bir 

kısmı ise “ki kadem basarsun biz anda yüz sürerüz”, “nihâdına od düşdi” gibi az sayıda 

Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan deyiminde kullanıldığı görülmektedir. 

Eserde kullanılan deyimler aşağıdaki tabloda sıralanmıştır. 

Tablo 2. 

Deyimler T.L Vr. No Deyimler T.L Vr. No 

gönül vir- 5a gözi göre eli irişe 6b 

‘aklı başına gel- 5b elin boynına bırak- 9a 

âh eyle 5b nihâduna od düş- 9b 

helâk eyle 5b aklın getür- 9b 

‘aklını başına dir- 5b başımı aşaga mı 

eylersün 
9b 

perdeni yırtma 5b kavm kırdılar 14a 

rüsvây ol- 5b katına okıdı 14b 

perdemi yırtarum 5b son peşimânlık assı 
itmez 

18b 

karar dut- 5b gözleri kanın dut- 18b 
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Tablo 2’nin Devamı 

kullıga bel bağla- 6a yüz döndür- 44a 

aklın yine başına 

getürüp 
20a gönlün al- 44a 

aklın giderdi 23a aklun başına dir- 46a 

el virmezüm 29a elin öp- 46b 

elinde kal- 29a aklı başından git- 47a 

ele gir- 29b Derde düş- 47a 

kanlu yaş revân ol- 33b nutkı dutul- 47b 

baş u cân terk id- 33b ‘aklı başına gel- 47b 

âh it- 33b ‘Akılları başlarına 
gel- 

49a 

Arka arkaya vir- 35b göz kulak tutadur 49a 

gözleri öğren- 37a Meydâna nazar 
bırak- 

51b 

amân vir- 37a önün al- 51b 

kadem basarsun biz 
anda yüz sürerüz 

39a benzinde kan 
kalmış 

53a 

tanrı konugun 42a Külünüzi bâd-ı 
havaya savur- 

55b 

murâd vir- 43a boyun vir- 55b 

murâd al- 43a tüyi havaya düg- 56b 

el çek- 43a-b göz dik- 56b 

baş ve cânumdan 
geç- 

43b gönli akdı 56b 

cânundan uṣan- 43b âh idüp için yak- 57a 
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Tablo 2’nin Devamı 

‘aklı ser-âsima ol- 58a nefesi baglan- 83a 

elünüze gir- 60a yüz kim döndür- 86b 

baş koy- 60a uslarun başlarına 
dir- 

88b 

gönül kapıcı 62a cânı başına sıçra- 89b 

gönlüm kap 62a yüz yire ur- 92b 

Dek dur- 62a el aluşu söyleşü 93a 

Lokma um- 62a el aluş- 93a 

gözleri kanun dut- 67b gönli ak- 94b 

ele getür- 70a ‘aklı git- 94b 

gazaba gel- 73a cigerüni yakdı 94b 

elün al- 74b gönlümi benden 
aldı 

104a 

belâ satun al- 75a ‘Aklı derde ugradı 108b-109a 

külüni göge savur- 76a dilün depret- 109a 

başın sal- 76b kara gösterdi bana 
cümle akı 

109a 

aşaga basdı 78a cihânı gözine 
karanu kıl- 

112a 

yezek yaran 79a el bir idevüz 124b 

Gönli ana akdı 80a baş oynayup 127a 

eline gir- 80b kuşluk vakti 127b 

‘aklı başına gel- 81b ‘Aklı başından git- 128a 

Sevda başına urdı 82b ‘aklı gel- 128a 

‘aklı başından git- 83a yüm dut- 128b 
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Tablo 2’nin Devamı 

Yire saldum kamu 
nâmus u nâmı 

129b cânın cehenneme 
vir- 

173a 

cân vir- 132a dil kesile 176b 

ayak bagı ol- 132a kâtî yaydan ok 
çıkar gibi 

178b 

el çek- 133a aklın başına getir- 182b 

hasret git- 133b kendüden var- 182b 

delil olup 134a kanum kaynadı 183a 

baş kaldır- 134b cânum bedenümde 
oyna- 

183a 

akılları başlarından 
gitdi 

141a 

 

kulagın dut- 184a 

Barmak ısırmak 142a ayagına düş- 184a 

ûsları başlarına gel- 144a gözleri öğren- 184a 

Cân başına sıçra- 145b ‘aklını başına dirşür 

 

186a 

Akılları dahı 
başlarına geldi 

146a yüz yüze ur- 

 

186b 

uslarun başlarına 
dirdiler 

150a emek ol- 189b 

Şuâ’ından gözler 
tutar 

151a başın ṣal- 

 

190b 

yüzümüz sür- 160a kulagına küpe idin 192a-b 

gözün uyku aldı 166a gözleri kanı donup 192b 

yir öp- 170a ele vir- 192b 

şehrini başına yık- 170b el yumak 192b 
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Tablo 2’nin Devamı 

gözine cihânı teng 
göster- 

193a Ümidün üz- 227b 

El ele kakdı 198b yüzmüz katınuzda 

ak ola- 
228a 

Başum tacısun 200b cândan ayrıl- 232a 

göz kulak dut- 201a geçenden geçmek 
gerek- 

232b 

ele getür- 201b yir öp - 233b 

göz dik- 202b kulagına deg-  237b 

er kırıldı 209a tuz etmek bil- 239b 

başlarını saldılar 210a yüz çevir- 245a 

gözden usan ol- 210b nân u nemekin 
yiyesiz  

245a 

peşimânlık assı 
kalmaz 

211b gözleri kanın dondı  246b 

fitne kopar- 211b yüz dut- 251a 

ele gir- 212a deftere gel- 252b 

aklın gider- 214b yir götürmez - 253a 

Cân başına sıçra- 222a ayagına düş  256b 

gavgayı başuna 
satun al- 

223a âvâz vir- 256b 

aklunı başına 
dirşür- 

223b yüz yire ur- 258b 

usını başuna cem 
eyle 

223b el çek- 267b 

başum cânum anun 
yolına fedâ 
eyleyüm 

225b-226a devrânlarun sürdiler 268a 
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3.3.  Metnin Bağlamlı Sözlüğü 

Tuhfetü’l-Letâ’if’te müellif sade bir dil kullanmasına rağmen azda olsa Arapça ve 

Farsça kelimelerde kullanmıştır. Eserde kullanılmış olan Arapça, Farsça ve Türkçe 

kelimeler XV. yüzyıl Anadolu Türkçesi ve Türkçe söz varlığı hakkında bilgi 

vermektedir. Müellifin eserde kullanmış olduğu bazı kelimeler günümüzde 

kullanılmayan kelimelerdir. Bunun dışında eserde kullanılan kelimelerin bazılarına 

sözlüklerde dahi rastlanılmamaktadır. Dönemin dil varlığını yansıtan bu kelimeleri 

müellif hem nazımda hem nesirde kullanmıştır. Bu açıdan bakılınca klasik edebiyat 

araştırmalarına faydası olacağını düşündüğümüz bu tür kelimeleri metindeki anlam 

çerçevesi içerisinde (sözlüklerin de yardımıyla)11 alfabetik bir şekilde sıralamayı uygun 

gördük. Eserde geçip de sözlüklerde bulunmayan kelimeler dipnotlarla belirtilmiş olup 

sözlüklerde yer alan ve müellifin çeşitli nedenlerle dile getirdiği Arapça, Farsça ve 

Türkçe kelimeler ve anlamları şu şekilde sıralanabilir:    

‘acebrut: Bir tür müzik aleti. 

Sâz âletlerinden dahı çok getürdiler; rebâb, barbut, mugannî, kânûn, kopuz, 

tanbûr, tanbûra, vediylon, erganûn, def, nây, çenk, çegâne, arabrut, acebrut, 

tulum, ney, ırakî, çengî, hatâyî, zîr ü bem cümlesini yirlü yirince düzdiler, kodılar. 

(T.L-185a). 

ağmak: Çıkmak, yükselmek. 

Şehzâdeyi revzenden aşaga indürdi, elin boynına bırakdı, öpüşüp, kucuşup, 

sarmaşup sürdiler, geldiler taht üzerine agup oturdılar (T.L-9a). 

Bunlarun aralarundan çıkdı, bir tag üzerüne agdı (T.L-21b). 

Ol tag ol odun heybetünde dübdüz ditredi ve yandı. Dütüni ayuka agdı. (T.L-

149a) 

 

                                                 
11 Eserde geçen kelimelere verilen anlamlar için şu kaynaklar kullanılmıştır: Tarama Sözlüğü,  Ankara: TDK 
Yayayınları, 2009; Derleme Sözlüğü, Ankara: TDK Yayınları, 2009; Yaşar Çağbayır. Ötüken Sözlük. İstanbul, 
Ötüken Neşriyat,1967; Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ankara, Aydın Kitabevi 
Yayayınları, 2005; Türkçe Sözlük, Ankara: TDK Yay., 2011; Bilal Aktan-Emek Üşenmez, Karahanlı Türkçesi 
Sözlüğü,  Dumlupınar Üniversitesi Basılmış Yüksek Lisans Tezi, Kütahya, 2006; Mehmet Kanar, Osmanlı Türkçesi 
Sözlüğü, İstanbul, Say Yayınları, 2011. Steingass, F. A Comprehensive Persian-English Dictionary. İstanbul: Çağrı 
Yayınları, 2005. Parlatır, İsmail. Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. 4. Basım. Ankara: Yargı Yayınları, 2011.   
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āhtahâne: Ahır. 

Kullar atını aldılar âhtahâneye iletdiler. (T.L-6b) 

Bir menzil gitdi meger ki âhtahâneye gitdi. Gördi kim anda çok atlar durur. 

(T.L-175b) 

āhtâhâneci: At bakıcısı, seis. 

Āhtâhâneci geldi eyitdi: Şehâ ol eyü atlarun kızın aldı. (T.L-66b) 

aladu: Acele etmek. 

Keymān Şāh tahtından yire yıkıldı, başı yarıldı, kız dahı gözin açdı, bakdı taht 

ayağında bir kişi yatur aladu ile, tîz kendü tahtdan aşağa indi kim kimdür diyü, 

bildi kim atasıdur (T.L-83a). 

 amûd (a.i) : Direk, sütun. 

Anun üzerinde bir şahṣ eylemişler ol dahı birincden elinde bir amûdı var, ol dahı 

saru birincden, bir elinde bir levh dutar (T.L-130b). 

Nâgâh ol şahs elindeki amûd ile şehzâde-yi eyle urdu kim helâk [ola]yazdı (T.L-

143a). 

anulıcak: Yavaşça. 

Ol kendü üzerine müvekkil kodıkları zengiyi katına okıdı, anulıcak ana söyledi 

(T.L-124a). 

anarurak : Daha ileri. 

Demsâz ol arada birez anarurak vardı (T.L-125b). 

arabrut: Bir tür müzik aleti. 

Sâz âletlerinden dahı çok getürdiler; rebâb, barbut, mugannî, kânûn, kopuz, 

tanbûr, tanbûra, vediylon, erganûn, def, nây, çenk, çegâne, arabrut, acebrut, 

tulum, ney, ırakî, çengî, hatâyî, zîr ü bem cümlesini yirlü yirince düzdiler, kodılar. 

(T.L-185a). 

 

 



205 
 

aray: Düzen verici, süsleyici. 

Keymân Şâh bu sözi işidüp tîz turdı. Buyurdı taht arayıda kaldılar, beglerin 

katına cem eyledi. (T.L-50b). 

ârâste (f.s) : Süslenmiş, bezenmiş. 

Andan döndiler, Şehzâde ile Ekmâ’il Pîr ve Perre-bâl bileydi, yiryüzine bakdılar 

gördiler, ol ağaçlarun dibinde gül ve nergîs ve benefşe, lâle ve semen ve 

zaymurân ve erguvân, nesrīn, sûsen, yâsemîn, reyhân, çemen, zaferân, şakâyık-ı 

numân, emîr-i âşıķân cümlesi. Anlar dahı ârâste yiryüzine kamu yirine inciler 

dökülmiş, ne dil ola kim anun vasfın ide. (T.L-141a). 

Bu zînet ve zîver hep ârâste yirince durdılar, müheyyâ müretteb andan 

matbahların kaydın gördiler (T.L-185a). 

arı dirlüklü: Temiz yaşayışlı. 

Bir padişâhı var-ıdı, adına Suhrâb dirler-idi, arı dirlüklü server-idi (T.L-24a). 

artuk: Başka, gayrı, mâada. 

Yüz kişiden artuk yat yaragla dururlar (T.L-70a) 

İllâ biz inanmadı idük bihamdillâh ve'l-minne didüğinden sad hezâr artuk 

imişsiz didi (T.L-78b). 

Eyle olsun diyüp artuk dınmadı, yirinden durdı (T.L-224a). 

arturma: Dışlamak. 

Ben sana razıyum sen dah beni arturma, al didi (T.L-80b). 

asra: Öte, karşı taraf, alt, aşağı, ileri.  

Gördü kim ol derenin asra yanı bir ulu yazıdur (T.L-167a). 

assı itmek: Fayda vermek. 

Hay akılsız er sen benden assı itmezsün, beni salıvir gideyin kendü yârımı isteyü 

(T.L-124a). 

Hay kız! Böyle dime yohsa benden sana ziyân deger son peşimânlıķ assı itmez 

(T.L-18b). 
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ayruksı: Başkalaşmak, başka türlü olmak, değişmek, tagayyür etmek. 

Hâce Sâlih komadı, anun ayruksı yaragı vardur, didi (T.L-34b). 

‘ayyar (a.s) : Hilekâr, dolandırıcı, zeki, kurnaz, çevik, atik. 

Ben Keymân Şâh’ın pehlivânıydum hem ayyârlık dahı elümden gelürdi evvel 

gün cengde beni İtgin-i Sîm-âbî dutdı erlikle zebûn kıldı (T.L-64a). 

“Eyle dime ben anun çok dürlü ayyârlıkların bilürem anun içün eyle didüm” didi 

(T.L-201b). 

Kimse anunla bahs idemezdi ve dahı ayyârlıkdan haberdâr-ıdı (T.L-3a). 

Azık: Yemek, beslemek. 

Bunlar azıkların yirken şehzâde irüp anlara selâm virdi (T.L-127b). 

Gemi kaydın gördiler, seksen iki kişi gelüp gemiye girdiler. Çok azıkları var-ıdı 

(T.L-160a). 

Bâc-dâr (f.b.i): Geçiş vergisi tahsildarı. 

Bunlar taşra çıķarken bacdarın birisi Mâh-pervîn’i gördi vallih ü hayrân oldı 

(T.L-28a). 

Bâc-dâr varup Keymân Şâh’a Mâh-pervîn’i ögdi âlemde anun gibi hûb asr 

içünde olmaya didi (T.L-28a). 

Badya: Ağzı geniş, yayvan kap. 

Badyalar, kumkumalar, zevrâklar, kâseler, kâdehler, kabaklar, cüratler, 

yandâgular, sürâhiler, taslar, piyâleler her birisi bir dürlü kıymetlülerden 

cümlesinün içleri tolu-idi kim birisi boş değildi (T.L-163a). 

baliş (f.i) : Yastık, yüz yastığı. 

Başları altına bâliş çekdiler, ikisi birbirinün yanında yatup uyudılar (T.L-9a). 

Taht üzerinde bisât-ı saltanat döşenmiş püştleri tayanmış, bâlişler konulmış, velî 

üstünde kimse yok (T.L-140b). 

 

 



207 
 

bârû (f.i): Kale duvarı, hisar burcu, sur, sığınak, siper. 

Ŝahrânun ortasında bir öyük ol öyügün üstinde bir kala ol kalanun burc u bârûsı 

[ayyukta] peyveste olmış (T.L-41b). 

Kemend eline aldı, bir bârûsı halvet yire geldi, kemend atup burca çıkdı (T.L-

117b). 

bay: Zengin, müstağni. 

Ecel câmını bay u yohsul içer (T.L-267a). 

bayık: Açık, aşikâr, muhakkak, gerçek, şüphesiz. 

Eger beni sen anunla buluşdurmayasun bayıkdur ki perdemi yırtarum, didi (T.L-

6a). 

Humârî gözleri naz ile sözlü 

Bayık hûri durur ol kanda sözlü   (T.L-264a).  

bayılmak: Telaşa düşmek, endişe etmek, üzülmek. 

Ol kavm dahı anları görüp bayıldılar, ol erün selâmun aldılar (T.L-129a). 

becid: Çabuk, acele, derhal. 

Kız eyitdi: Bilmezüm şâhâ ne hikâyetdür bana haber vir yani hod kendü bilmez 

becid oldı (T.L-56a). 

Ol yolı dutdı, bir gün bir gice karâr itmedi, becid gitdi (T.L-93a). 

bedna: Bir tür kadeh. 

Zerrîn kâseler, zevraklar, çergatler, yandagular, kumkumalar, sagrıklar, 

kadehler, piyâleler, bednalar, şîşeler, taşti zerrînler her birinde şarâb, revâk 

âreste kıldılar (T.L-185a). 

belinlemek: Korku ile birden sıçramak, irkilmek. 

Zengîler naraları işitdiler. Belinleyüp bu ne hikâyetdür didiler (T.L-126a). 

Çün şîr-serler leşkeri bu sözi işitdiler, belinleyüp yirlerinden durdılar, birbirine 

düşdiler (T.L-172b). 

bermek: Vermek, bağışlamak. 
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Dek dururken gönlümi benden alan  
Cânumı kılan beren cân eyle mi 
(T.L-62a). 

bezemek: Süslemek, tezyin etmek, donatmak. 

Kız kendüyi bezeyüp yirinden durdı (T.L-8a). 

bîm olmak (f.b.f): Korkmak. 

Râmîn’ün bîm olaydı kim ¤aklı başından gideydi (T.L-37a). 

Bîm oldı kim anları ol ev içinde gark ide-idi (T.L-135b). 

Ol şahs Suhrâb’a bir ḍarb ile urdı kim birkaç kadem yir ilerü sekteledi, bîm oldı 

kim yire yıkılaydı (T.L-168a). 

biryân (f.i): Tava, tepsi gibi şeylerde susuz veya az suda pişirildikten sonra kızartılan et 

kebabı [Anadolu’da toprak çukurda pişirilir ve adına “piren” denilir]. 

Dördünci gün matbaha geldiler kim Şâh Râmîn içün tennur yanduralar, biryân 

bişüreler (T.L-259a). 

Biti: Mektup, yazılmış şey. 

Elin sundı ol bitiyi aldı, kimseye göstermedi, koynına kodı (T.L-6b). 

Velî bu bitiyi ol kapunun dâ’iresinde altun suyı ile yazmışlar (T.L-140b). 

Şâh Râmîn eyitdi: Göresiz diyüp ol biti-yi okıyan tercemâna bir nâme yazdurdı, 

şîr-serler dilince (T.L-170a). 

boşandurmak: Koyvermek, boşaltmak. 

Mâh-pervîn’ün bendi boşandı (T.L-98a). 

Şâh Râmîn leşkeri dilediler kim Zâvûl vilâyetine geçeler. Şeh-rûz pusu 

boşandurdı (T.L-253b). 

budag ( budak-butak): Dal. 

Götürdi, şehzâdenün yolı üstünde kim gözi göre eli irişe bir agaç budagına asa 

kodı (T.L-6b). 

Rûzbih Şâh bir agaç budagın kopardı ol ayuya karşu vardı (T.L-105b) 
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bucak: Köşe. 

Magâra içinde bir bucakda bırakdı (T.L-157a). 

buğur: Bundan sonra, bu defa, şimdi. 

Ol oturdugı yirden bugur magaranun bucagına gitdi (T.L-95a). 

Şâh Râmîn bugur gayretlendi, kılıç ile ol nehengi çaldı, kılıç ol nehenge kâr 

kılmadı (T.L-132a). 

cebe: Zırh, zırhlı elbise. 

Şâh Râmîn’ün ser-vaktine geldiler, karşusına cebe ile turdılar (T.L-14b). 

cıda: Süngü, kargı, mızrak, harbe. 

Birer balık sünüginden cıda ellerinde (T.L-160b). 

cüstelemek: Aramak, araştırmak, teftiş etmek. 

Cârûs eyitdi: Leşkeri cüstlemege mı geldünüz? (T.L-49b). 

Vardı Şâh Râmîn leşkerinde cüst kıldı (T.L-227a). 

çalab: Tanrı, Allah. 

Bunı diyübeni zârî kılur bul 
Veriserdür çalab tengri bana yol  
(T.L-17a). 

çargat: Bir tür kadeh. 

Gördü kim sükkerî şerbetler ve şarâblar, nükûl, kebâblar cümlesi müretteb 

kadehler, kabaklar surâhîler, yandagular, çargatlar, kumkumalar, tobtolu iki 

altun zevrakları toldurdı şerbetle (T.L-108b). 

Bezm âletlerin getürdiler, hâzır kıldılar. Zerrîn kâseler, zevraklar, çargatlar, 

yandagular, kumkumalar, sagrıklar, kadehler, piyâleler, bednâlar, şîşeler, taşt-ı 

zerrînler her birinde şarâb, revâk, âreste kıldılar (T.L-185a). 

çarh urmak: Dönmek, sema etmek. 

Nâgâh ol şahs ol birincden arslan ile gördi, Şâha geldi, çarh urup bir kez döndi 

(T.L-142a). 
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çegane (f.i): Bir çeşit çalpara, çengi tefciği. 

 Rebâb, barbut, mugannî, kanûn, kopuz, tanbûr, tanbûra, vediylon, erganun, def, 

nay, çenk, çegâne, arabrut, acebrut, tulum, ney, ırakî, çengi, hatâyî, zîr ü bem 

cümlesini yirlü yirince düzdiler, kodılar (185a). 

çınak: Yırtıcı kuş, hayvan tırnağı 

Bakdılar ol kavm gördiler kim ol şahsun saçları uzun, gözleri egri, dudakları 

yaruk, dırnakları kuş kaynagına benzer, ayakları dahı çınak (T.L-26b). 

çugda(Akseki, Antalya): İnsan vücûdunun genel görünüşü.  

Mellâh eyitdi: Ey hüdâvendigâr! Bu cezîrede bir tâife vardur kim başları yok, 

agızları gögsinde, gözleri iki omuzları başlarında, kulakları iki çugdalarında, 

kolları uzun, elleri bazı barmakları vardur her biri hıyare benzer (T.L-39b). 

Eyle sandı kim kızun haberi gerçekdür bıyıgı söveldi çugdası kabardı (T.L-80b). 

danışmak: Müşavere etmek. 

Gördi kim bâgbân-ıla hâtunı oturmışlar, şehzâde içün danışup aglaşurlar, nice 

idelüm bu zâlim elünden anı kurtaravüz didiler (T.L-15b). 

Gülçin eyitdi: İmdi sabr eylen görelüm bu iki kalanun kavmıyla danışalum 

görelüm bunlar dahı ne maslahat görürler (T.L-120b). 

dahme (f.i): 1. Mezar, kabir, türbe, lahit; 2. Kükreyen erkek devenin ağzından saçılan 

köpük; 3. Donanma geceleri havaya atılan fişek. 

Eyle gerek kim dahmesine dahı varasun (T.L-149b). 

değirmi: Yuvarlak. 

Yakun irdi kuş başlu, arslan pençelü, tonuz azılu, eşek kulaklu, kurd gözlü, rad 

âvâzlu iki yanında kanlı tekeregi gibi iki kanadı var degirmi, kuyrugı ejderhâ 

kuyrugına benzer (T.L-149b). 

degürmek: Eriştirmek, yetiştirmek, ulaştırmak, duyurmak, bildirmek. 

Mâhûr’a geldiler, bu haberi degürdiler (T.L-85b). 

Gice güneş uyakdugı dem varsun kim ol tılsım ana ziyân degürmeye dimiş (T.L-

148b). 
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dek: Ancak, yalnız, yetişir ki. 

Yâ Mâhûr-ı Hindû! Nice görürsin kendüzini? Hakk Te¤âlâ ben za¤îf kulına nice 

¤inâyet kıldı, gördün mi? “Ben senden ferâğ-iken sen dek oturmadın, ilüni, 

vilâyetüni terk eyledün, leşker dirdün benüm üzerüme geldün (T.L-91b). 

dek durmak: Uslu, sessiz, sakin durmak, susmak. 

Dek dururken gönlümi benden alan  
Cânumı kılan beren cân eyle mi (T.L-62a). 

delîm: Çok, birçok, ziyade. 

Şâh Râmîn nîm-tenlerden delim şikâyetler itdi (T.L-174b). 

Dimiş anda kim ey benî âdem ki sen bu makâma gelesin bunda delim dürlü 

tılsımlar göresin zinhâr özini ol tılsımlardan sakungıl (T.L-147a). 

depelemek: Çiğnemek, ezmek, öldürmek. 

Ol kara kul kıza hâzîneyi gösterdi. Kız anı ol arada depeledi (T.L-20a). 

depinmek: Şiddetle hareket etmek, saldırmak, çırpınmak, tepinmek. 

İtgin yine dilirlik gösterdi, ol iki bin ere depindi (T.L-52a). 

depretmek: Hareket etmek, harekete gelmek, kımıldanmak, sarsılmak. 

Bir kezden çapındılar Hind leşkeri çün anı gördiler, ¤alem depredüp anlar dahı 

hamle kıldılar (T.L-58b). 

Girdiler niceki çagırdılar depretdiler asla cinbüş itmedi (T.L-65a). 

derim ev:  Etrafı ve üstü keçe bez veya saz ile örtülen çadıra benzer göçebe evi 

Kendü bir derim evden ulu anun ardınca bir dahı irdi (T.L-142a). 

dınmak: Ses çıkarmak söz söylemek 

Çün Keymân dua işitdi, yüzine bakdı, dınmadı (T.L-44b). 

Vezîr eyitdi: Eyle olsun diyüp artuk dınmadı, yirinden durdı (T.L-224a). 

dilîr (f.s): Yürekli, cesur, yiğit. 

İtgin yine dilîrlik gösterdi, ol iki bin ere depindi (T.L-52a). 
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Hâliyâ âhir Şâh Râmîn’ün leşkeri dilîr olup Şeh-rûz’un leşkerini sıdılar (T.L-

251a). 

dolunmak: Bedir haline gelmek. 

Çün ahşam oldı, gün dolunmaga başladı (T.L-113b). 

dökülmek: Birden topluca inmek. 

Bagrı, bagursagı döküldi, seyl-âb gibi kanı akdı (T.L-150b). 

Bâr u büngâh döküldi, kaldı (T.L-251b). 

döymemek: Dayanamamak, katlanamamak, tahammül edememek. 

Ben dahı anun firâkına döymedüm, bir gice durdum bir zevraka girdüm denize 

revâne olup anun ardına düşdüm (T.L-61b). 

dübdüz: Kâmilen, tamamıyla. 

Ol tag ol odun heybetinde dübdüz ditredi ve yandı (T.L-149a). 

dün: Gece 

Vardı ol dün bir sanduk buldı bir âdem kaddi kadar. Kızı getürdi, ol sanduk içine 

koydı (T.L-9b). 

elgin→İlgin: Garip, âciz, miskin, sefil. 

Dirisem hâlimi kim işide taş 
Ola haşhaş anun katında ilgin  (T.L-109b). 

 
İşidürse âhın bu âhımı hem 
Eriye mum oluban aka elgin  (T.L-109b). 

elikdürmek: Elde etmek, ele geçirmek. 

İki at elikdürdi. Birine kızı bindürdi, birine kendü bindi (T.L-80a). 

emderlemek: Sürüklenmek, emeklemek. 

At yire yıkıldı, Keng emderledi (T.L-205b). 

emek olmak: zahmet olmak, engel teşkil etmek. 

Çün Şâh Râmîn ol erden bu haberi işitdi, döndi beglere eyitdi: “Gördünüz mi ol 

mel¤ûn yine bize bir emek oldı. Ne buyurursız nice idelüm” didi (T.L-189b).  
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emîr-i âşıkân:  Fesleğen.  

Yiryüzine bakdılar, gördiler, ol ağaçlarun dibinde gül ve nergis ve benefşe, lâle 

ve semen ve zaymurân ve erguvân, nesrin, sûsen, yâsemîn, reyhân, çemen, 

za¤ferân, şakâyık-ı numân, emîr-i âşıkân cümlesi. Anlar dahı ârâste yiryüzine 

kamu yirine incüler dökülmiş (T.L-141a). 

erek: Amaç, gaye, maişet, (Erki: Erkenki, evvelki). 

Bilüsizlerün fikrin erküde bil 

Yavuz fillü başı terküde bil (T.L-119b). 

esenlemek: Veda etmek, vedalaşmak, esenlik dilemek. 

İnşa’allâh kim matlubunuz ve matlubumuz hâsıl ola hem oglun ma¤şûkasını ele 

getirevüz diyüp Ḳabar Hân ile esenleşdi (T.L-201a). 

 esen uguz: Sağ salim.  

Tâ kim size sevâb hâsıl ola diyüp Esen Ugrı birle Emlâc Perîyi leşker ile 

göndürdi (T.L-163b). 

esirgemek: Korumak, himaye etmek, siyanet etmek. 

Uş sini dahı bir elimle öldüreyin, havâdagı kuşlar ve denizdagı balıklar heb sini 

esirgesünler, senden ibret tutsunlar” didi (T.L-14b). 

Ol kişi bu iki adû arasında nice itsün diyüp esirgedi, döndi (T.L-190b) 

eslemek: Dinlemek, ısga etmek, kabul etmek, itaat etmek, dikkate almak. 

Kânûn eslemedi anlarla ahd kıldı, yarak idüp göçdi (T.L-173b). 

esrük: Sarhoş. 

Bezm kurdılar ışrete meşgûl oldılar, içen esrük durdılar odalarına gitdiler (T.L-

11b). 

ferk: Baş, kafa. 

Ve amûdı şehzâde ferkına indürdi (T.L-150a). 
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fukâ: Şarap kadehi. 

ol dehlîz içine girür, fukâ¤ bardağı resminde ol minâre dibinde bir delük dahı 

vardur, ol delüge yetişür, ol delükden ol yil minâreye oynar, şöyle hışm ile çıkar 

kim pîl-i mengûlusı samân çöpi kadarınca dutmaz (T.L-145a). 

genez: Kolay. 

Ammâ ol kalaya girüp yine çıkmaga sebeb gerekdür kim sana yol genez ola 

(T.L-147a). 

germ (f.s): Acele. 

Ey şehzâde! Gel germ ile bunı öldürme tâ ola kim bu dahı sana yâr ola şehzâde 

bu sözi işidüp Melik-i Hindû’yı zindâna buyurdı (T.L-73a). 

Begler tamâm germ meclisde iken Suhrâb Şâh cümle ululara nazar kıldı (T.L-

209b). 

gıjgırmak: Haykırmak, gürlemek, fısıltılı ses çıkarmak, haykırarak saldırmak. 

Murg-ı Şîrân çifti, bir kez gıjgırdı, kanat yaydı, durdugı yirden ol cânverün 

üzerine yürüdi (T.L-151b). 

gırre (a.s): Gururlu, kibirli, kendini beğenmiş. 

Bir gün yigitligime gırre oldum, birkaç kullar ile ava bindüm, avlayu, kışlayu bu 

makâma irdüm (T.L-102b). 

gin→gen: Geniş. 

Deniz içinde gin yerde turdılar (T.L-26b). 

Tîz ilerü geldi, atından indi, atını gin yirde kodı (T.L-215b). 

givürmek: Koymak, sokmak, yerleştirmek. 

Gelüp bî-had ni¤metler gemiye givürdiler (T.L-39a). 

gön: Ham kösele, deri. 

Gördi hendek içinde bir göngû yatur, Şedîd mühendislere buyurup düzdürmiş 

cânver şekillü. Kaçan kim bir kişi ol suya kadem bassa ol sunun altundan yir 
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kahrından yil oynar-imiş. Ol gönün içine girürmiş, tulum gibi talarmış. Yil ile 

kalkar su yüzine gelürmiş tılsımla (T.L-135a) 

göyünmek: Yanmak. 

(….) ayagına benzer, tabanı bi-aynihi deve tabanı gibi, tersi od, bevli zehr her 

kanda kim dokunırsa yandurur, göyündürür (T.L-151a). 

Ol arayı kabkara göyündürdi (T.L-152a). 

gümüldürük: Palan ve eyer geri gitmesin diye hayvanların göğüslerine geçirilen 

göğüslük.  

Mâh-pervîn bakdı gördü kim bir eyer, bir ip, bir kolan, bir gümüldürük, bir 

kuskun şöyle durur (T.L-98b). 

gümrenmek: Homurdamak. 

Bir yere yetdiler, gördiler kim bir zift ayu gümrenüp bunlara karşu geldi, hamle 

kıldı (T.L-105b). 

hord eylemek: Yemek. 

Ol cânavar karvadı anun okını pençe ile dutdı, agzına aldı, çeynedi, hord eyledi 

(T.L-151a). 

hoşbegend: Pansuman etmek, temizlemek, sarmak. 

Bir halvet yire iletdi, su kenarında zahmlarınun kanını yudı, hoşbegend itdi (T.L-

247b). 

ırganmak: Sallanmak, kımıldanmak, hirâmân olmak. 

Toynagıyla ol kayayı kakdı, ol kaya ırgandı (T.L-102a). 

içegü: Karın içindeki organlar ve bağırsak 

Ol cânvere minkâr urup yırtdılar, kafasını kopardılar, beynisini, içegüsüni yidiler 

(T.L-142a). 

igen: Çok, gayet, pek, ziyade, daha ziyade. 

Velî benden tapuna assı igen çokdur, didi (T.L-80b). 
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Bu deniz halkınun sonı kesilmez vardugınca ziyâde oldı, igen çoğaldı (T.L-

160b). 

ikileyin: 1. İkinci olarak, ikinci defa, saniyen; 2. Ondan sonra. 

El oka, yaya urdılar, ilerü yüriyüp ikileyin sordılar (T.L-230a). 

iletmek: Götürmek, yerine ulaştırmak. 

Görün kim nice makâmdur birkaç gün anda duralum yiyelüm, içelüm yine ben 

sizi alam Berber vilâyetine iletem (T.L-112b). 

Bu nâmeyi al ve beni dahı bile al Bî-dâd’a ilet (T.L-114b). 

iley: Huzur, yan, ön, karşı taraf. 

Yagan altında debelendi el ileyüsine urdı, üzerinden Zâl’ı birez ayırdı (T.L-78a).  

Ol kâfilenün ileyin aldı hamle kıldı (T.L-128b).  

Ol cânver dahı togrılup şehzâdeye gelür ammâ sagına, soluna dönmege mecâli 

yok; ammâ ileyine hücûm idebilür (T.L-151a).  

Andan cemî‘ serverler melikler, ulular katına dirildiler, şükr idüp ileyinde yüz 

yire urdılar (T.L-258b). 

ilgin→elgin: Garip, âciz, miskin, sefil 

Dirisem hâlimi kim işide taş 

Ola haşhaş anun katında ilgin (T.L-109b). 

kabak: İçki kadehi, şarap tası, şarap kabı. 

Gördü kim sükkerî şerbetler ve şarâblar, nukûl, kebâblar cümlesi müretteb 

kadehler, kabaklar surahiler, yandagûlar, çargatlar, kumkumalar, tobtolu iki 

altun zevrâkları toldurdı şerbetle (T.L-108b). 

kalba: Sayıca çok. 

Ol kalbaya irdiler kim Merdefken anda cenk idetururdı (T.L-247b). 

kalebe (a.i): 1. Baskın çıkma, ağır basma; 2. Kalabalık.  

Keng yedisini düşürdi, otuz üçi kaçdılar, kalebe düşdiler (T.L-206a). 
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kalın: Mehr-i muaccel. 

Irâk Sultânı Serûye Şâh’un kızın dile virürse bile çok mâl getür kız kalınun 

virmege (T.L-200a). 

kamrık: İnsan ve hayvanlarda kasık üstü böğür. 

Ol cânver pençesüni kendünün kamrugı altına dutdı, bevl eyledi, ol kuşun 

karşusından üzerine saçdı (T.L-151b). 

karavaş: Cariye, hizmetçi. 

Sen kanda ya padişâhların ya vezîrin kızı adın anmak kanda, senin karavaşındur 

bizden gizlersin” didi (T.L-28a). 

Keymân Şâh kızı karavaş diyü Hâce Sâlih’den satun alur, diler dilemez (T.L-

43a). 

karavul: Gözcü, nöbetçi, karakol. 

Ol üç emîr karavula bindiler pusu yerlerin gözetmege gitdiler (T.L-53b). 

Karavula er bindürdiler pusu yirleründe göndürdiler (T.L-196a). 

kaynak→kıynak: Yırtıcı hayvan pençesi. 

Bakdılar ol kavm gördiler kim ol şahsun saçları uzun, gözleri egri, dudakları 

yaruk, dırnakları kuş kaynagına benzer, ayakları dahı çınak (T.L-26b). 

Dırnakları kuş kaynagına benzer (T.L-39b). 

katı: 1. Çok, çok ziyade, pek, şiddetli, iyice, sıkı, sıkı sıkı, gayet; 2. Ağır, acı; 3. Haşin, 

şiddetli, sert, kırıcı 

Deryâ yüzünde bir katı yil oynadı (T.L-17a). 

Bunun üzerüne tamâm bir buçuk yıl oldı kız katı zaîf oldı (T.L-43a). 

Bihmerd katı zahm yedi, kan revân oldı (T.L-205b). 

kepenk: İş yeri, pencere, kapı vb. kapamak için kullanılan, türlü biçimlerde sac levha, 

demir veya tahta kanat. 

Gördi bir kepenk ağzıymış, andan içerü girdi (T.L-102a). 
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Bugur cehd idüp ol mermer diregi kopardılar, altından bir kepenk çıkdı (T.L-

146b). 

key: Çok, pek, gayet, pek çok. 

Hûr vây key kakıdı anlara çok düşnâm virdi (T.L-22b). 

Benden key haẕer eyle dahı benüm şerrüm sana degmege gel bana kûlluk eyle 

benüm hep hünerümi ögredeyin (T.L-95b). 

kırmak: Öldürmek, yok etmek, imha etmek, tenkil etmek. 

Ol kavmden yine birkaçını kırdı (T.L-21b). 

Ol deniz mahlûkına hamle kıldılar, haylisün kırdılar, beglerün dutdılar (T.L-

161a). 

kırnak: Cariye, halayık. 

Gördi kim kapu açıkdur, içerü şem¤alar yanar, sandı ki kız oturup kırnaklarla 

sohbet eyler (T.L-9b). 

Birgün sarâyda kırnaklarıyla oynayu ol şehzâde katına geldi (T.L-61a). 

kıya hamle: Sert hamle etmek. 

[Kıya] hamle kıldılar (T.L-52b). 

kıynak→kaynak: Yırtıcı hayvan pençesi. 

Bir taga benzer burnı, kıynakları elmâsdan (T.L-141b). 

kocunmak: Çekinmek, ihtiraz etmek, korkmak. 

İmdi senün dahı dükeli fi¤lün sini bildürür, ne kocunursun, yücenürsün (T.L-

62b). 

konmak: Yolcu bir yere inip oturmak, konaklamak. 

Gördi kim konmışlar oturup zevâde yiyü tururlar (T.L-20a). 

Andan bunları bir ribâta kondurdılar, ol ribâtı kendü yapdurmış-ıdı (T.L- 26a). 

kolan: Yaban eşeği. 
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Mâh-pervîn bakdı gördü kim bir eyer, bir ip, bir kolan, bir gümüldürük, bir 

kuskun şöyle durur (T.L-98b). 

kucmak: Kucaklamak. 

Karşuma geldi, beni kenâre alup kucdı (T.L-104a). 

kumkuma (a.i): İçine zemzem, mürekkep gibi şeyler konulan yuvarlak testi. 

Zerîn kâseler, zevraklar, çergatler, yandagular, kumkumalar, sagrıklar, kadehler, 

piyâleler, bednâlar, şişeler, taşt-ı zerrînler her birinde şarâb, revâk, âreste kıldılar 

(T.L-185a). 

kurban→kırban: Sadak, yay kabı. 

Kiş ve kurban baglandı, kalkan püştine bırakdı (T.L-15b). 

kuru: Kara, toprak, yer. 

Denizde, kuruda bir müddet istedi, adam bulmayıcak dîvâne bigi arar yürürdi 

(T.L-30a). 

Heb kuruya çıkdılar, bilmezüz kim ne leşkerdür ve ne gemilerdür (T.L-45a). 

kuskun: Eyer, semer ve palanın arkasında bulunan ve kuyruk altından geçirilen kuşak. 

Mâh-pervîn bakdı gördü kim bir eyer, bir ip, bir kolan, bir gümüldürük, bir 

kuskun şöyle durur (T.L-98b). 

kût-vâl (f.b.i): 1. Kale muhafızı, dizdar; 2. Belediye reisi. 

Kûtvâle nâme-yi virdiler, kabul kılmadı (T.L-34b). 

küymek: Beklemek, sabretmek, temenni etmek, intizarda bulunmak, etrafı gözetlemek.  

Ol serveri yalınuz göndürdiklerüne üç gün küydiler gördiler ki gelmedi (T.L-

49a). 

Yedi gün tamâm küydiler gele diyü şehzâde gelmedi (T.L-127a). 

Bunlar küyerdiler kim Hüsn-i Kamer gele Şâh Râmîn’i bulup getüre, ol iki âşıkı 

maşûkı birbirine kavuşdura (T.L-157b). 

küyegü: Güveği, damat. 
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Ben kendü kızımı dahı bulayun buldugum vaktin iletem anı sana virem sen 

benüm küyegüm olasun (T.L-79b). 

Ben padişâh sen benüm küyegüm ve hem ser-leşkerüm ol didi (T.L-80a). 

Uş elli bin er ile hazretüne irürem oglumı ogullıga kabul kılasın, küyegü 

idünesün (T.L-190a-b). 

leymun: Liman. 

Müjdegâni olsun kim uşta karşuda görünen Hind taglarıdur diyince gemiler 

geldiler leymuna vardılar (T.L-41b). 

Birkaç kişiler eyitdiler girün Şâh’a aydun kim leymuna çok gemiler geldiler 

(T.L-45a). 

meymene (a.i): Ordunun sağ cenahı, sağ kanadı. 

Meymene ve meysere kalp [ve] cenâh ârâste oldı ki erenler saf ileyine gelüp 

durdılar, nazar meydâna bırakdılar (T.L-196b). 

meysere (a.i): 1. Zenginlik; 2. Sol cenah, ordunun sol kanadı. 

Meymene ve meysere kalp [ve] cenâh ârâste oldı ki erenler saf ileyine gelüp 

durdılar, nazar meydâna bırakdılar (T.L-196b). 

nakam / nakım: Yer altı yolu.  

Cânib-i şarkdan yana vargıl, deniz kenarında bir kızıl kaya vardur anı kopargıl, ol 

kayanun dibinde nakım vardur (T.L-145a). 

nöker: Asker. 

Eyitdi: “Ûş nökerlerüme çagırayun bugur gelsünler heb sizi helâk itsünler” didi 

(T.L-23b). 

obrulmak: Çökmek, oyulmak, çukurlaşmak, yerinden oynamak, sarsılmak. 

Yir sarsıldı, hırmen denlü yir aşaga obruldı (T.L-150b). 

okumak: Çağırmak, davet etmek. 

Hâce Sâlihle kızı okıdılar, aldılar Keymân Şâh’a geldiler, şâh’a kızı arz itdiler 

(T.L-28a-b). 
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omca: Kütük, ağaç kütüğü, tomruk. 

Birkaç taş, birkaç omcalar ol kapak üstine bagladılar ve yığdılar (T.L-259b). 

onat yir: Doğru, uygun, güvenli yer. 

Karıcık bir onat yirde sakladı (T.L-41b). 

öğrenmek: Alışmak, ülfet etmek, ünsiyet, peyda olmak. 

Şâh Râmîn’ün leşkeri evvel gördiler er gideler sonra gözleri öğrendi (T.L-37a). 

örü durmak: Ayağa kalkmak, ayakta durmak. 

Tiz yirinden örü durdı, elin saldı, bir müşt atasınun bogazına eyle urdı kim dem 

ü nefesi baglandı aklı başından gitdi (T.L-82a). 

ötürdük: 1. Geçirmek, 2. Terk etmek, bertaraf etmek, unutmak. 

Bir dem ötürdük, birbirimüzden şeftâlû alduk (T.L-104a). 

öyük: Hüyük, tepe. 

Ŝahranun ortasunda bir öyük ol öyügün üstinde bir kala ol kalanun burc u bârûsı 

[ayyûkta] peyveste olmış (T.L-41b). 

pîjâde: Bir tür kıymetli taş. 

Lal, yakût, pîjâde, pirûze, zümürrüd, zeberced, mercân, yeşim, dürr ü gevher 

şehzâde çün pir ile ol kapunun ileyine geldi (T.L-137b). 

resme: Kadar, denli. 

Hiç bildinüz mi kim bu gice ne resme hâl oldı (T.L-226b). 

revzen (f.i): Pencere. 

Gördi kim kapu yapılu derhal kemendi atdı, revzende berkitdi (T.L-8b). 

Kız yukaru revzende Şâh Râmîn’i gördi (T.L-9a). 

ruk’a (a.i): 1. Üzerine yazı yazılan kâğıt, deri parçası; 2. Kısa mektup; 3. Yama; 4. 

Dilekçe.  

Ol ruk’ayı ugrılayın kız eline virdi (T.L-47b). 
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sadag: Ok ve yay çantası. 

Sadagını kuşandı, kılıcını boynuna hamâ’il kıldı (T.L-127a). 

sagış: Sayı, adet, miktar, hesap. 

Sagışda tamâm kırk pîl-serler-imiş (T.L-158a). 

sagrak: Kadeh, bardak, sürahi, maşraba, tas. 

Zerîn kâseler, zevrâklar, çergatler, yandagûlar, kumkumalar, sagraklar, 

kadehler, piyâleler, bednâlar, şişeler, taşt-ı zerrînler her birinde şarâb, revâk, 

areste kıldılar (T.L-185a). 

sak durmak: Müteyakkız, uyanık, çabuk duyan, ihtiyatlı. 

Bir demden sonra ol şahs ile ol arslan sâk durdılar (T.L-143a). 

sançmak: Saplamak. 

Ol cânavarun etinden bir sîha sançdı, bişürdi (T.L-175b). 

sandal (a.i): Sandal ağacından yapılmış sandalye, iskemle. 

Çün Mâh-pervînle Rûzbih anı gördiler, ikisi bile geçdiler zerrin sandallar var-

ıdı, varup üzerine oturdılar (T.L-108a-b). 

sarb: Çetin, güç, şiddetli, kuvvetli, sert, keskin, güç yetmez. 

Kız eline aldı sarb-idi, Bî-dâd’un eline virdi (T.L-117a). 

savulmak: Savuşturulmak, geçiştirilmek, atlatılmak, bertaraf edilmek. 

Çün kız ile dâye gördiler kim şehzâde kendülerden yana yöneldi, bir gayrı yola 

dahı savuldılar (T.L- 5b). 

seleb (a.i): Savaş aleti. 

Nâgâh bir bölük atlu çıkageldiler, yaraklu saz, seleb birle ol kârvâna hamle 

kıldılar (T.L-21b). 

sepmek: Serpmek, saçmak. 

Bu sözini işidüp elli bin er bir kezden hamle kıldılar, ok sepdiler gûllar dahı 

hamle kıldılar, her ne ki ellerine girdiyse ol leşker üzerine atdılar (T.L-38a). 
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serdâbe (f.i): 1. Sıcak memleketlerde çok sıcak günlerde barınılan derin yer altı odası; 

2. Padişah saraylarının sağ ve sol taraflarında bir yahut birer oda bulunan üç köşe sofa. 

Anı alup serdâbe içinde cehd itdi, kendünün bendini anunla kesdi, hâliyâ 

bendden kurtuldı (T.L-175a). 

sıgamak: 1. Sıvamak; 2. Okşamak. 

Andan mübârek eliyle Şâh Râmîn’i sıgadı, üzerinden bendi şeşildi (T.L-166a). 

sınmak: 1. Kırılmak, parçalanmak, münkesir olmak; 2. Zayıf düşmek, aciz kalmak; 

3. Yenilmek, mağlup, münhezim olmak. 

Lâ-cerem ol muhalukât kırılmakdan uşandılar, sındılar yine ol cezîre içine 

tagıldılar (T.L-37a). 

sîh: Şiş. 

Ol cânavarun etinden bir sîha sançdı, bişürdi (T.L-175b). 

sıyırtmaç: Bir çeşit ip bağlama biçimi. 

Döndü kim yine Mâhûr’a baka derhâl Zâl kemendi terküden aldı, Tâl’un 

ardundan atdı, boynına sıyırtmaç bırakdı (T.L-84b). 

sanu: Fikir, düşünce, istek, dilek, emel, zan, tasavvur, tahmin. 

Kabar Hân’un çerisi ya elli bizüm elümüzden kurtuldu mı ki bu yanıyla, bu 

sanuyla gelür didiler (T.L-193b-194a). 

soytarıvarmak: Bir şeyi yüzecek hale gelmek. 

Ekmâ’il Pîr ile Perre-bâl Hân sünü yalmânı soytarıvardı, ikisüne dahı zahm urdı 

(T.L-145b). 

sögündürmek: Söndürmek. 

Küfr odunı sögündürdiler (T.L-2a). 

sövelmek: Sivrilmek, sipsivri meydanda durmak. 

Eyle sandı kim kızun haberi gerçekdür, bıyıgı söveldi, çugdası kabardı (T.L-

80b). 
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surmak: Devam etmek. 

Şâh Râmîn ilerü yürüdi, surdı (T.L-128b). 

süksün: Boyun kökü, ense. 

Şehzâde anı ol arada yüzi üzerine aşaga basdı, bir ayagını süksüni üzerine kodı 

(T.L-166b) 

sünü: Kargı, süngü, mızrak. 

Ol gergedene binmiş anun dahı elinde bir sünü pûlâd-ı çînîden içinde elmâs 

berkitmişler (T.L-130b). 

sünüg: Kemik. 

Birer balık sünüginden cıda ellerinde (T.L-160b). 

şeb-i hûn (f.b.i): Gece baskını. 

Pusu yerlerün gözedeler kim yagı gelüp bizüm üzerimize şebihûn kılmaya bunu 

diyüp vezîr şâh ile üç bin er karavula çıkardılar (T.L-53b). 

şem-i yegân: Tek mum. 

Bir şem-i yegân elinde dutup sürdi, Mâh-pervîn sarâyına geldi (T.L-83b). 

şeşmek: Çözmek. 

Zâl’un eli bendin şeşdiler, boynundan kemendi giderdiler (T.L-78b). 

şeşilmek: Çözülmek. 

Andan mübârek eliyle Şâh Râmîn’i sıgadı, üzerinden bendi şeşildi (T.L-166a). 

talay (a.i): Öncü. 

Hâliya bize ve bize şimdi eyle gerekdür kim karavul bindürevüz talaya döne 

yüregi bürine (T.L-53b). 

Karavul bindürdiler, talaya göndürdiler (T.L-79b). 

 tanâb (f.i): Halat. 

Tanâbları hezâr dürlü rengîn ibrîşimlerden-idi (T.L-183b). 
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tanışık: 1. Tanışlık, ülfet, ünsiyet; 2. İstişare.  

Birgün dükelisi bir yire cem oldılar, tanışık itdiler (T.L-73b). 

tansık: insanın aklının alamayacağı mucize, değerli. 

Ol kadar deniz tansıklarını getürdiler ki görenler deng ü hayrân kaldılar (T.L-

261b). 

talbınmak: Helecanlanmak, çırpınmak. 

Bir kez yiründen sıçradı, götürdi kendüyi yire urdı, birkaç talbındı, cân virdi 

(T.L-152b). 

tanlamak: 1. Taaccüb etmek, şaşınak, garib bulmak; 2. Şaşırtmak. 

Suhrâb Şâh işidüp tanladı (T.L-26a). 

Ol dört kardaşı işidüp tanladılar (T.L-79a). 

tanlacak: Sabahleyin erken, şafakla beraber. 

Tiz tanlacak kapuyı açun leşkeri şehre koyun didi (T.L-118b). 

tapu: 1. Huzur, nezd, makam; 2. Zat, zatî ali, hazret; 3. Hizmet vazife, ibadet, tazim, 

hürmet. 

Elinden gelemi ki ol yigidi benüm katıma getiresün ya beni anun tapusuna 

ildesün (T.L-47b). 

tapu kılmak: 1. İtaat etmek, tebiyyet etmek, 2. Tazim etmek, hürmet etmek. 

Bî-dâdun begleri gelüp Demsâz’un ilünde yir öpdiler, tapu kıldılar (T.L-119b). 

tartmak: 1. Çekmek; 2. Esirgemek, menetmek, alıkoymak; 3. Saklamak. 

Kılıç tartdı ol iki yüz atluya hamle kıldı, birkaç harâmîyî öldürdi (T.L-21b).  

Yagan anı gördi, İtgin’ün kafasın bekledi, ol leşkere tıg tartıp hamle kıldı (T.L-

58b). 

tavar: 1. Binek hayvanı; 2. Dört ayaklı çiftlik hayvanı; 3. Mal.  

Bunları aldı kendünün makâmına geldi, gördi kim cemî‘ rızkını, tavarını 

almışlar (T.L-15a). 
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Bir sebze-gâha inüp kondılar, ol arada birez dinlendiler tavarlarun ota kodılar 

(T.L-21a). 

Andan yol yaragın itdiler, tavarlar buldılar, süvâr oldılar (T.L-164a). 

tayınmak: Kaymak, sürçmek. 

 Şâh Râmîn işitdi, görüşür gibi oldı, ilerü geldi, yanî diler ki elin öpe, derhâl 

karvadı, berk bileğin dutdı, eyle çekdi kim Keymân Şâh’un ayağı tayındı yüzi üzerine 

düşdi (T.L-226a). 

tekyelenmek: Dayanmak, yaslanmak, ittika etmek. 

Ol kadar kim uyku galib oldı, baş yire koyup birez ol arada tekyelendi (T.L-

156b). 

tuvag: Duvak, peçe. 

Tuvagı kaldırdılar kim od yakalar gördiler kim Şeh-rûz tennûr içündedür, tennûr 

karasına, küle bulaşmış, yüzi, gözi, tonı kapkara olmış (T.L-258b). 

türk: Güzel, civan, köylü. 

Ol türkler yirlerinden durdılar (T.L-177b). 

Bugur türkler ol ugrıya üşdiler (T.L-178b). 

tütüzmek: Koku vermek için bir şey yakıp tüttürmek, tütsülemek. 

Al şol yünleri her kaçan ki bir müşkil işe ugrasan bu yünlerden bir pâracugı oda 

bırak tütüzdürgil, biz katına hâzır gelevüz ne dilegün varsa bitürevüz didiler 

(T.L-41a). 

ugrı: Hırsız. 

Ol ruk‘ayı ugrulayın kız eline virdi (T.L-47b). 

Meger ki sen ugrusun bunı andan ugrılayup durursın diyüp yirinden durdı (T.L-

177b). 

usan olmak: Bıkmak, gaflet etmek, gevşek davranmak, ihtiyatsız bulunmak, tekâsül 

göstermek, zühul etmek, ihmal etmek. 

Mebâdâ ki kimse gele anları kurtara, katı gözden usan olman didi (T.L-210b). 
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uşag: Vaşak, yırtıcı hayvan. 

Her biri kıymetlerden düzilmiş mûr u mâr yılan, ¤akreb, çıyan, uşag var-ıdı 

(T.L-137b). 

uşanmak: Kırılmak, parçalanmak, ufanmak, dağılmak, kopmak, toz haline gelmek. 

Lâ-cerem ol mahlûkât kırılmakdan uşandılar, sındılar yine ol cezîre içine 

tagıldılar (T.L-37a). 

uyak: Gurub etmek, batmak. 

Gice güneş uyakdugı dem varsun kim ol tılsım ana ziyân degürmeye dimiş (T.L-

148b). 

uyan: Dizgin, gem, yular. 

Hâliyâ bir eyü at buldı, eyerlü, uyanlu (T.L-175b). 

ün: Ses, yüksek ses, nida, avaz, sada. 

Bunları göricek bir kez ün çağırdı (T.L-26b). 

İçünden söz gelici üni gelür diyüp sorar iken nâgâh ol çadur çevresinde 

duranlarun birisi ilerü geldi (T.L-164b). 

ürmek: Üfürmek, üflemek. 

Çün Kendûse-yi Câzû Yahudi’nin bu sözüni işitdi, bir efsûn okıdı, Yahudi’ye 

karşu ürdi (T.L-96b). 

üşmek: Topluca. 

Onın öldürdiler, otuzı üşdiler (T.L-158a). 

Er ve avrat, kız, gelün, oglan, uşâk üşdiler (T.L-177b). 

üşenmek: 1. Üzülmek, sıkılmak, rahatı kaçmak, tedirgin olmak, fütur getirmek; 2. 

Çekinmek, ihtiraz etmek, korkmak; 3. Usanmak, bıkmak. 

Şâh Râmîn eyitdi: “Siz üşenmen oturun yirünüzde karâr eylen, ben Hakk 

‘inâyetiyle anun kaydın göreyin” didi (T.L-171a). 
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üşürmek: Toplamak, salmak, savurmak. 

Lûtbâ’nun tîğı elinde içerü girdigi saat kılıç üşürdiler, ol zâlimi pâre pâre kıldılar 

(T.L-35a). 

üzmek: 1. Koparmak, kırmak, kesmek, bozmak, ayırmak, uzaklaştırmak; 2. Yüzmek.  

Bular arslandan, kurtdan ürkdile,r çeküp yuların üzdiler, ol iki melûn iki yana 

gitdiler (T.L-110b).  

vazgelmek: Vazgeçmek, feragat etmek. 

Vazgeldüm döndüm yine ilümüze giderüm (T.L-20b). 

vediylon: Bir tür müzik aleti. 

Rebâb, barbut, mugannî, kanûn, kopuz, tanbûr, tanbûra, vediylon, erganun, def, 

nay, çenk, çegâne, arabrut, acebrut, tulum, ney, ırakî, çengi, hatâyî, zîr ü bem 

cümlesini yirlü yirünce düzdiler, kodılar (T.L-185a). 

vegerni: Eğer. 

Kendüyi benüm katıma göndüresin. Vegerni eyle itmezsen, varam şehrini başına 

yıkaram, ilüni vilâyetini harâb eylerem dimiş (T.L-170b). 

yacanmak: Çekinmek, kaçınmak, imtina etmek, ihtiraz etmek sakınmak. 

İmdi senüñ daĥı dükeli fi¤lüñ sini bildirür, ne ķocunursın, yucanursın 

(T.L-62b) 

yâd: Yabancı, ecnebi, garip. 

Üşenmen kim Suhrâb Şâh’dur, sizi yâd, yagı sandı, yarag yatla geldi (T.L-33a). 

yagı: Düşman.  

Üşenmen kim Suhrâb Şâh’dur, sizi yâd, yagı sandı, yarag yatla geldi (T.L-33a).  

yalavaç: Peygamber, haberci, elçi. 

Hüsn-i Kamer eyitdi: Eyle olsa ben Mâh-pervîn yalavacıyam geldüm ki sana 

haber degürem (T.L-183a). 

yana: Taraf, tarafa, tarafta, taraftan, tarafına. 

Andan kendü dahı rub-ı meskûndan yana gitdi (T.L-113a). 
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yandagu: Kandil. 

Gördü kim sükkerî şerbetler ve şarâblar, nükûl, kebâblar cümlesi müretteb 

kadehler, kabaklar surahiler, yandagular, çargatlar, kumkumalar, tobtolu iki 

altun zevrakları toldurdı şerbetle (T.L-108b). 

Zerîn kâseler, zevraklar, çargatler, yandagular, kumkumalar, sagrıklar, kadehler, 

piyâleler, bednâlar, şîşeler, taşt-ı zerrînler her birinde şarâb, revâk, âreste kıldılar 

(T.L-185a). 

yangu: Yankı, aksisada. 

Nakkâre yangusı âleme sadâ bırakdı (T.L-196b). 

yanu: Aksisada. 

Kabar Hân’un çerisi ya elli bizüm elümüzden kurtuldu mı ki bu yanuyla, bu 

sanuyla gelür didiler (T.L-193b-194a). 

yapmak: Kapamak, kapatmak, seddetmek, örtmek. 

Gördi kim kapu yaplu derhâl kemendi atdı, revzende berkitdi (T.L-8b). 

Aladuda sarây kapusını açuk kodı, unutdı ki yapaydı (T.L-9a). 

yarak: 1. Hazırlık, levazım, teçhizat; 2. Silah; 3. (At hakkında) yaranmış, idmanlı. 

Nâgâh bir bölük atlu çıkageldiler, yaraklu saz, selb birle ol kârvâna hamle 

kıldılar (T.L-21b). 

Üç gün ol makâmda durdılar, dördüncü gün yarak itdiler, azm kılup leşkerle 

hâceler bile Sim-âb’a gitdiler (T.L-31b). 

yat: 1. Hüner, usul, uslup, tarz; 2. Vaziyet, durum; 3. Hazırlık, levazım; 4. Hizmet, iş, 

kayt. 

Üşenmen kim Suhrâb Şâh’dur, sizi yâd, yagı sandı, yarag yatla geldi (T.L-33a). 

yatlu: Kötü, şom, âdi, fena. 

Her biri bir dürlü yatlu haberler söylediler (T.L-75a). 

yavlak: Pek, çok, gayet. 

Gördi kim Serûye Şâh’un hâtırı yavlak melûl oturur (T.L-208b). 
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yavı kılmak: Kaybetmek. 

Biz dahı şehzâde kaydında olavüz. On sekiz yaşında bir servi talı yavı kılduk 

(T.L-60b). 

yazı: Ova, sahra, ıssız kır. 

Bir gün bir tag dibinde bir yazıya irdiler (T.L-163a) 

Âhir ol derenin ucına çıkdı. Gördü kim ol derenin asra yanı bir ulu yazıdur (T.L-

166a). 

yazuk: Günah, cürüm, suç. 

Yazuguma göre itme azâbı 
Za¤îfim götüremezüm ¤itâbı (T.L-17a). 

yedmek: Çekmek, yedekte götürmek. 

Ol merkebi yedüp alup getdi (T.L-176b). 

yegân yegân: Yığın yığın. 

Bunlar oturup birbiriyle söyleşürken yegân yegân bâkî çeriler heb irdiler (T.L-

74b). 

yeğrek: Daha iyi, müreccah, efdal, elyak, üstün. 

Tahtı biz tutalum yegregi budur, didiler (T.L-75a). 

Eyitdiler: Vallâhi bu ma¤lûmdur ki bu melûnlarun ölmeklerinden yegrek nesne 

yokdur diyüp bir bir anlarun yarakların aldılar, anları girü kendü yaraklarıyla 

kırdılar (T.L-23a). 

yeyni: 1. Hafif, agır olmayan; 2. İtibarsız, ehemmiyetsiz; 3. Kolay. 

Başun gavgâya virme yeyni olma 
Bana hod baş-ıla beyni gerekmez  

(T.L-18b). 

yezek: Asker müfrezesi, karakol. 

İki çeri de yezek yarandı (T.L-79a). 

At başın çevirdi girîzân olup bir tarafa çıkdı, kaçdı (T.L-178b). 
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yil: Yel. 

Yil ile kalkar su yüzine gelürmiş tılsımla (T.L-135a). 

yohsul: Fakir, yoksul. 

Cihân kimseye bâkî kalmaz geçer 
Ecel câmını bây u yohsul içer  (T.L-267a). 

 
yom dutmak: Uğur saymak 
 

Ol kâfile kavmi Şehzāde’nün sözine bakdılar, gördiler kim üzerinde erlik nişânı 

vardur, cümlesi eyitdiler: “Bunı yom dutdık hoş ola” didiler (T.L-128b). 

yörenmek: 1. Dolaşmak, yaklaşmak, bi şeyin etrafında dolaşmak; 2. Hatıra gelmek, 

gönülü kaplamak. 

Vezîr eyitdi: Şâha! Ben sana bir haber diyeyin evet hâtıruna melâmet 

yörenmesün beni yamânlama (T.L-223a). 

zene: Kadın. 

Dâye eyitdi: Ciger-kûşem bugün bir aceb zene gördüm (T.L-5a). 

zerd-hân: Kiler, depo. 

Sen padişâhsun ben sana gulâm andan buyırdı, vardılar zerd-hânını açdılar, tolu 

ceng aleti saz, seleb berk yaraklar bî-kıyas çıkardılar (T.L-34a). 

zindânvân: Zindana bakan, zindancı. 

Şâh Râmîn eyitdi: Ey zindân-vân! Gel berü sana bir haber diyeyin (T.L-14b). 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. Metin 

4.1. Nüsha Tavsifi 

4.1.1. Tuhfetü’l-Letâ’if 

Çeviri yazıda esas alınan metin tek nüsha olup Kanada’nın Toronto şehrinde bulunan 

Aga Khan Müzesi’nin yazma eserler bölümünde “Demirbaş No: -AKM00280” ile 

kayıtlı Ali bin Nakîb Hamza’nın Tuhfetü’l-Letâ’if adlı eseridir.  

Eser 35,1 x 21cm ölçüsündedir. Kahverengi deri ciltlemeli eserin dış kapağının 

ortasında varaklı madalyonlar, köşelerde damgalı ve sırlanmış yeşil sarmallar, daha dar 

olan kırmızı dış çerçevede altın renkli hurma yaprağı süslemesi, koyu yeşil renkte 

astarlar, merkezde altın rengine boyanmış elmas ve köşelerde hurma yaprağı süslemesi 

kullanılmıştır. 270 varaktan oluşan yazmanın her varağında 15 satır mevcut olmakla 

birlikte yazı altın yaldızlı cetvel içerisindedir. Yazmanın başında yer alan ilk iki sayfada 

mavi ve turkuaz renklerde işlenmiş hurma yaprağı süslemeleri bulunmaktadır. 

Yazmanın ilk sayfası üzerinde, mavi ve turkuaz renkli çiçekli sarmal altın çerçeve 

içerisinde, altın renk üzerine yazılmış 11 satır bulunmaktadır. Ayrıca eserde 

vurgulanmak istenen kelimelerin kırmızı mürekkeple yazıldığı görülmektedir. Metin 

içerisinde yer alan manzum kısımlar bazen tek, bazen de çift sütun şeklinde 

çerçevelenerek nesir kısımlardan ayrılmaktadır. Yazmanın kâğıdı filigransız ve âharlı 

krem rengidir. Yazı nesihtir. 

Baş: Şükr-i sipâs-ı bî-ķıyâs ol Kâdir-i Perverdigâra kim âlem-i ademden Âdem’i vücûda 

getürdi… 

Son: Hakk Teâlâ hazreti anlarun cânların şâd eylesün, cennet içre milkin âbâd eylesün. 

Temmet 

Eser Osmanlı sultanı II. Murad döneminde (1421–1451) Türkçe yazılmıştır. Kayıp 

Farsça veya Türkçe orijinalinin uyarlaması olduğu da öne sürülmesine rağmen, başlık 

kendinden önceki romantik/serüven hikâyelerin bir bileşimi olduğunu belirtmektedir 

(Owens 1988, s. 577). Eser, 1593-94’te III. Murad (1574-1595) için kopyalanmış ve 

resimlendirilmiştir. Özgün metnin yanında hat sanatının ve minyatür çizimlerin kalitesi, 

elyazmasını hem Osmanlı minyatür tarihinin hem de görkemli Türk Edebiyat tarihinin 
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son derece önemli bir eseri haline getirmiştir. Meredith Owens’ın “A Forgotten 

Ottoman Romance” adlı eserinde elyazmasının konusu ve minyatürleri hakkında 

ayrıntılı bilgi verilmiştir. Yazma içerisindeki minyatürler çalınarak kaybolmuştur. 

Meredith-Owens, şu anda Los Angeles Eyalet Sanat Müzesi’nde (LACMA) tutulan iki 

sayfalık bir resmin aynı el yazmasına ait olduğunu belirlemiştir. 

Owens’ın belirlemiş olduğu minyatürler üzerinde incelemelerde bulunan Margaret S. 

Graves yaptığı çalışmalardan sonra şu değerlendirmelerde bulunmuştur; minyatürlerin 

stili XVI. yüzyıl Osmanlı resimlerine özgüdür. Bu resimde vurgulanan şiirsel kinayenin 

lirik anlatımı değil de kralın önünde toplanmış büyük bir ordunun betimlemesi olup 

olmadığı şüphelidir. Resmin boya paleti kırmızı, kahverengi, eflatun, somon pembesi, 

su yeşili, nane yeşili, mint yeşilinin çarpıcı birleşiminden oluşmaktadır (Graves, 2010-

2011: 297). İlk iki minyatürün dışında yine “Architecture In Islamic Arts” adlı eserde 

yayınlanan ve Tuhfetü’l-Letâ’if’e ait olduğu tespit edilen minyatürlerin ilkinde hikâye 

içerisinde bahsedilen Şedîd Şah’ın yaptırmış olduğu kale (İrembağı) tasvir edilmektedir. 

Diğer minyatürde ise hikâyenin yardımcı kahramanlarından olan Hüsn-i Kamer ve 

Rûzbih Şah’ın tanışmaları tasvir edilmiştir. Bu minyatürlerin dışında Aga Khan 

Müzesi’nde İslami sanatlar bölümünde  “Demirbaş No: -AKM280” kayıtlı olan 

minyatürde ise Şâh Râmîn’in Perre-bâl Han ile tanışması ve onunla birlikte Şedid 

Şah’ın yaptırmış olduğu kalenin önüne gelip kaleyi ilk kez görmesi tasvir edilmektedir. 
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4.2. Çeviri yazılı Metnin Hazırlanmasında İzlenen Yol  

1. Kanada’nın Toronto şehrinde bulunan Aga Khan Müzesi’nin yazma eserler 

bölümünde “Demirbaş No: -AKM00280” ile kayıtlı Ali bin Nakîb Hamza’ya ait 

Tuhfetü’l-Letâ’if isimli yazma nüsha esas alınmıştır.   

2. Çeviriyazılı metinde büyük harf kullanılmış, metin içerisinde geçen özel isimlere 

gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmıştır.   

3. Bazı eklerdeki ünlüler, kimi zaman harfle kimi zaman sadece hareke ile 

gösterilmiştir. Kimi zaman ise her ikisi de kullanılmamıştır: اولنمش اىدى (T.L-184b),   

 Genel olarak çeviri yazılı .(T.L-243a) چكب   ,(T.L-89b) اىَلىبُ ,(T.L-5a, 23a) دىب - دىىوب

metinde bütün eklerin tarihi imlâya uygun şekilleri tercih edilmiştir.  

4. Bazı özel isimlerin farklı yazımları bulunmaktadır:  آخِرجَان (T.L-125a), Âgırcân 

 gibi. Bu isimlerin kullanım (T.L-87b) شهماس ,(T.L-74b) شمهاس ;(T.L-164a) آغرجان

çoğunluğu dikkate alınarak Şehmâs ve Ahircân şekli kullanılmıştır.  

5. Manzum kısımlarda vezin zaruretiyle kısa okunması gereken uzun ünlüler, uzunluk 

işareti kullanılarak yazılmıştır.   

6. Atıf vavları kalınlık-incelik uyumu dikkate alınarak “u-ü/vu-vü” şeklinde 

okunmuştur.   

7. Farsça isim ve sıfat tamlamalarında tamlayan ve tamlanandan sonra ses uyumu 

dikkate alınarak ı-i/yı-yi yazılmıştır.   

8. Arapça tamlamalarda “Allâh” kelimesinin tamlanan olduğu durumlarda çizgi (-)  

kullanılmamıştır.   

9. Metinde geçen Arapça ibareler çeviriyazıyla ve italik karakterde yazılmış, ayet ve 

hadislerin de yer aldığı bu iktibasların anlamları dipnotta gösterilmiştir.   

10. Farklı şekillerde okunması mümkün olan “‘aşk-‘ışk, ‘ayş-‘ıyş” gibi kelimelerin 

okunuşunda tek şekil tercih edilmiştir.   

11. Nüshada “dâ'im, mâ'il” gibi kelimelerin bir kısmı “hemze” ile bir kısmı ise “y” harfi 

ile yazılmıştır. Çeviriyazılı metinde bu kelimelerin yazımında “y” harfi kullanılmıştır.   
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12. Nüshada görülen geçmiş zaman eki- dı, bazen “y” harfi ile bazen “y” harfi olmadan 

yazılmıştır. Çeviri yazılı metinde “y” ile yazılanlar “-ıdı” şeklinde yazılırken “y” harfi 

olmadan yazılanlar “dı” şeklinde kelimeye yazılmıştır. 

13. Farsça labial hı h˘ şeklinde gösterilmiştir ve Tulga Ocak’ın (1997: 167-172) bu 

konudaki makalesi esas alınmıştır.    

14. Manzum kısımlarda vezin gereği, nesir kısımlarda anlam gereği yapılan eklemeler 

köşeli parantez [ ] içine alınmış, bunlar dipnotta gösterilmiştir.    

15. Metinde okunamayan kısımlar sıra nokta (……) ile gösterilmiştir.   

16. Sözlüklerde yazılışına rastlanılmayan kelimeler, harekelerine göre okunmuştur. 

Harekesi olmayan ve yine sözlüklerde bulunmayan kelimeler ise harekelendirilerek 

okunmuştur.   

17. Metin oluşturulurken genel olarak kelimelerin imlâsı, Arapça ve Farsça kelime ve 

tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in (1993:5189) yazısında belirtilen kurallara 

uyulmuştur.   

18. Metinde aşağıdaki çeviri yazı işaretleri kullanılmıştır: 
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4.3. Transkripsiyon Alfabesi 

 Tablo. 3 

Sesliler 

a) Kısa ünlüler ا a, e, ı, i, u, ü 

 a,e َ�,ه 

 ı, i ى 

 u, ü, o, ö واو ُ  

b) Uzun ünlüler ي  ا ā 

    ī ى 

 ū و 
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Tablo. 4 

Sessizler  

 ż/ḍ ض b ب

 ţ ط p پ

 ẓ ظ t ت

 ‘ ع ś ث

 ġ غ c/ç /ج

 f ف ç چ

 ḳ ق ģ ح

 k/ g/ñ    ك ḫ خ

 l ل d د

 m م ẕ ذ

 n ن r ر

 h ە z ز

 v و s س

 y ی ş ش

  '     ء ṣ ص
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METİN 

1b 

Şükr-i sipās-ı bī-ķıyās ol Ķadīr-i Perverdigāra kim ¤ālem-i  ¤ademden Ādem’i vücūda 

getürdi. Yiri döşek, gögi aña sayvān ķıldı. Cānı sulṭān ¤aķlı aña vezīr eyledi. Bu cümle 

śemerātı aña ġıdā içün bişürivirdi yisünler diyü ve daĥı benüm birligüme şükürler 

ķılsunlar. Ve daĥı anuñ oġlanlarını cemī¤-i maĥlūķatdan güzīde ķılıp durur. Ve daĥı 

anlaruñ arasından niçe enbiyā ve evliyā ve etķıyā ve aṣfıyā ķıldı. Dükelinden güzīde 

ĥātemü’l-enbiyā, ĥaṭīb-i evliyā Muḥammed Muṣṭafā cānın yaratdı, şefā¤atci virib-idi, 

ṣallallahu aleyhi ve ¤alā ālihī. Ve aṣḥābını virdi ki Ebubekr ve ¤Ömer ve ¤Ośmān ve 

¤Alī ve Ḥasan ve Ḥüseyin ve Ḥamza ve ¤Abbās’dur, rıdvānullāhi ¤aleyhim ecma¤īn  

2a  

Āmin yā-Rabbe’l-¤ālemīn. Ki bunlar dünyānuñ ¤imādı oldılar, šoġrı yol üzerinde ķāim 

dururlar, dīn çerāġını rūşen ķıldılar, küfr odını sögündürdiler, şerī¤ati āşikāre ķıldılar, 

İslām ķapusını açdılar, kelime-i şehādet birle cānı göñli rūşen ķıldılar kim bu ṣırāṭ-ı 

müstaķīm bize naṣīb oldı. İ¤lem bi'ṣ-ṣavāb. Andan diledim kim bir ĥūb ḥikāyet tevārīĥ 

kitāblarından terceme ķılam, aradum bir ¤acā’ib sergüźeşt buldum ki anuñ her sözi cāna 

rāģat ve göñle sürūr baġışlar, źevķ u ṣafā ve şādī gösterir. Ol sulṭān aṣṣına kim gülzār-ı 

sa¤ādet ve nihāl-i devlet, emīr-i mu¤aẓẓam-ı nāmdār u mufaĥĥam ĥüdāvendiġār-ı 

maĥdūm-ı büzürg-vār mālik-i inne cedde’l-ümerā’ fi’l-aķtār kehfü’l-uẕamā’ ve’l-aĥbār 

ẕıllullāhu’l-meliki’l-ġaffār vāfirü’l-cūd ve’l-ma¤delet fi’l-evār ķāhir’ül-müşrikīn ve’l-

küffār ḍarb-ı bārül-berār ve’l-biḥār muġīś’ül-muvaģḥidīn ¤inde’l-ıżṭırār li’l-ĥuṣūṣi bi- 

¤ināyeti’l-¤azīzi’l-Cebbār refī¤un li’l-ĥayli ¤aẓīmi’l-miķdār Murād ibni Meḥemmed ibni 

Bāyezīd ibni Murād ibni Orĥan-ı nāmdār u kāmkār e¤azzallāhu’l-enṣārahu bi-ḥaķķı 

nebiyyihi’l-muĥtār āmīn yā Rabbe’l-¤ālemīn   

2b 

biraḥmetike yā-erhame’r-rāḥimīn. Ol Ebūbekr ṣıdķlu ve ol ¤Ömer ¤adllu ve ol ¤Ośmān 

ḥayālu ve ol ¤Alī mürüvvetlü ve ol Ḥasan ĥulķlu ve ol Ḥüseyin cür’retlü şehen-şāh 

ĥażretine ben ża¤īf-i faķīr-i ḥaķīr fertūt-ı bī-ṭāķat du¤ācı bende kim adum ¤Ali ibni 

Naķīb Ḥamza’dur, ol ĥażret-i ¤Alī’ye kim du¤ā ve śenā birle bunı lisāna getürdüm, adını 

Tuḥfetü’l-Leṭā’if ķodum, tā ki işidenler ben bī-çāre ve bendeye ĥayr du¤ā ķılalar.  
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Ḥiķāyet-i evvel oldur kim ilerü zamānda Zāvūl vilāyetinde Ġaznī şehrinde bir pādişāh 

var-ıdı, anuñ adına Erdeşīr ibni Yezdecird dirlerdi. Ol vilāyetde ulu sulṭāndı. Leşkeri 

bisyār ili ma¤mūr-ıdı. Ra¤iyyeti ¤adl u dād birle ṣaķlardı, ilinde vilāyetinde vīrān yir 

yoġ-ıdı, ķurd ķoyunla yürürdi, žulm ĥalķ arasından götürmiş-idi. ¤Avām[u] ĥāṣŝŝ aña 

du¤ā ķılurlardı. Ve daĥı anuñ bir vezīri var-ıdı, adına Şeh-rūz aydurlardı. Ve hem 

Erdeşīr Şāh’uñ bir oġlu vardı, cemāl u kemāl issiydi, seĥavetde erlik  

3a 

de hüneri var-ıdı. Her işde fenni var-ıdı, ĥˇanende ve nüvīsende silāģşūrluķ ve ṣavaş işin 

bilür-idi. Her dilden ĥaberdār-ıdı, cümlesini yād dutmış-ıdı. Bir su’āle on cevāb 

viriserdi. Kimse anuñla baĥś idemezdi. Ve daĥı ¤ayyārlıķdan ĥaberdār-ıdı. Ġayetde 

çāpük ḥarīf-idi. Ammā işi dā’im seyr ü seyrāndı, avdan şikārdan ģālī degül-idi. Meger 

ki vezīrüñ daĥı bir ķızı var-ıdı, be-ġāyet ĥūb ¤ālemde naẓīri yoġ-ıdı, adına Māh-pervīn 

dirler-idi ve şehzādenüñ adına Şāh Rāmīn dirler-idi. Ol ikisinüñ muķābili ol vilāyetde 

yoġ-ıdı. Ammā vezīr ķızı Māh-pervīn daĥı oķumaķ ve yazmaķ bilürdi. Ve daĥı ḍarb u 

ḥarb vaķti ¤alā ķadrihā iş başarurdı. Velī serāydan ṭaşra ol ķız çıķmazdı, cemālin 

kimseye göstermezdi. Eger ṭaşra çıķar olsa bir bāġları var-ıdı, serāyları yanında ol bāġa 

çıķardı. Serāydan ol bāġa bir ķapu açılırdı, ol bāġa varırdı, ķandasıya daĥı varmazdı. 

Teferrüci ol bāġ-ıdı. Meger bir gün Erdeşīr’üñ oġlı Şāh Rāmīn birķaç ķullar-ıla av 

şikārına bindi, 

3b 

seyrān itdi. Yine döndi Şeh-rūz Vezīr’üñ serāyı ķatına geldi, bir bāġ gördi. Ol bāġ 

ķapusına geldi kim geçeydi. Gördü kim bāġuñ ķapusı açuķ bāġbān ķapunuñ ṭaşrasında 

durmış bir kişiyle söyleşür. Şehzāde selām virdi. ¤Aleykin aldılar, ikrām ķıldılar. İlerü 

varup elin öpdi. Şehzāde eyitdi: “Ey Bāġbān! Bu bāġ kimüñdür?” Bāġbān eyitdi: 

“Vezīrüñdür.” Şāh-zāde eyitdi: “Hiç yemişi var mıdur, teklīf idesin yiyevüz.” Bāġbān 

eyitdi: “Vardur, gelüñ mübāreķ ķademiñüz bu bāġa baṣṣun birez diñlenüñ” didi. 

Şehzāde atdan inüp içerü girdi. Ol bāġ içinde bir çeşme var-ıdı, ol çeşme üzerinde bir 

ṣuffe düzmişler-idi, döşekler bıraġılmış-ıdı. Vezīr ķızı gelmek içün yaraķ görmişler-idi. 

Çün Şehzāde geçüp ol döşekler üzerinde oturdı. Bāġbān vardı, yemiş getürdi, Şāh-

zāde’nüñ öñinde getürüp  

……………………………………………………………………………………………. 
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5a12   

Teşvişlü görürem eyit kim saña ne oldı, ben daĥı bileyin. Dāye eyitdi: “Ciger-kūşem 

bugün bir ¤aceb zene gördüm. Ben añun fikrindeyüm, ĥatırum anuñiçün müşevveşdür.” 

Ḳız eyitdi: Ne gördüñ? Dāye eyitdi: Bugün Şāh Erdeşīr oġlı Şehzāde’yi gördüm,  avda-

imiş. Yine gördüm, erümle bunda sizüñ bāġıñuza geldi. Ben anı gördüm, ṭañlaram. Ķız 

eyitdi: “Ey dāye! Anuñ nesin ṭañladuñ?” Dāye eyitdi: “Ol oġlanun ĥūbluġın, 

maḥbūbluġın, cünbişin ṭañladum diyüp Şāh Rāmīn medḥine başladı.” Ol ķadar eyitdi 

kim  ķız nādīde ve görmeden aña ¤āşıķ oldı, Şehzāde’ye göñül virdi. Çün ¤aşķ ķızda 

ġālib oldı, dāyesine yalvardı, eyitdi: “Nola dāye kerem itseñ beni severiseñ durıgel anı 

baña göster, göreyüm” didi. Dāye yirinden durdı, ķızı aldı bāġ içinde aġaç arasında bir 

ĥalvet yire geldi. Bir aġaç ardında durdılar, Şehzāde’yi teferrüc etmege meşġūl oldılar. 

Şol ķadar ārām itdiler kim nāgāh Şehzāde’ye ķażā-i 

5b 

ģācet vāķı¤ oldı, duru geldi. Ol yaña vardı ki ķızla dāye ol ṭarafda ṭururlardı. Çün ķız ile 

dāye gördiler kim Şehzāde kendülerden yaña yöneldi, bir ġayrı yola daĥı ṣavuldılar, 

kendülerini gizlediler. Şehzāde vardı, ģācet işin bitürdi, yine döndi bulardan yaña 

bunlardan ġāfil kendü yirine geldi, oturdı. Ķız, Şehzāde’yi gördigi dem hezār cān u dil 

ile ¤āşıķ oldı, bī-ṭāķat oldı, ṭurmaġa fermānı ķalmadı, bī-ĥod olup yire düşdi. Dāye tīz 

ķapdı, ķızı aldı serāyına gitdi. Kimesne görmesün diyüp gül-āb getürdi, aġzın açdı, 

yüzine gül-āb saçdı, ķızuñ ¤aķlı başına geldi, bir kezden derdile āh eyledi. Dāye eyitdi: 

“Ciger-kūşem nolduñ?” Ķız eyitdi: “Dāye baña meded eyle yoĥsa ben kendüzümi helāk 

eylerem, ol Şāh-zāde’yi sevdüm çāre ķıl” didi. Dāye eyitdi: “Hāy ķız! ¤Aķluñı başuña 

dir şu kendü perdeñi yırtma yoĥsa rüsvāy olursın.” Māh-pervīn eyitdi: “Eger beni 

6a 

sen anuñla buluşdurmayasın bayıķdur ki perdemi yırtarum” didi. Dāye eyitdi: “Yā 

nigār! Ŝabreyle, kendü maķāmuñda ķarār eyle, ol ķaydı ben bitürem” didi. Ķız kendü 

serāyında ķarār dutdı. Dāye yine sürdi, kendü odasına geldi. Bir demden Şehzāde 

ķatından eri daĥı geldi. Ĥātūnı eyitdi: “Netdüñ, Şehzāde gitti mi?” Bāġbān eyitdi: 

“Henüz daĥı bundadur.” Dāye eyitdi: “Ne vaķtin gider?” Eri eyitdi: Bilmezem. Ĥātūnı 

eyitdi: “Yarun daĥı bunda gelür mi?” Bāġbān eyitdi: “Allāh bilür ben bilmezem.” Çün 

                                                 
12 Metnin 4a-b kısmı eksiktir. 
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ĥātūnı erinüñ bu sözini işitdi, ayruķ nesne dimedi. Bāġbān yine evinde ķaydın bitürdi, 

yine durdı, Şehzāde’nüñ ķatına vardı, yine ķullıġa bel baġladı. Bu yañadan Dāye daĥı 

šurdı, Māh-pervīn serāyına geldi, eriyle söyleşdügin Māh-pervīn’e didi. Ķız eyitdi: 

“Dāye tīz baña bir divit ķalem getür, bir şuķķa kāġıd ile.” Dāye tīz vardı, getürdi. Ķız ol 

dem kendünüñ ḥālini bir nāmeye yazdı, ma¤lūm ķıldı, dürdi,  dāye eline virdi, eyitdi: 

“İlet  

6b 

bunı Şehzāde’nüñ yolı üzerinde bir aġac budaġına aṣa ķo” didi. Ķız ne didiyse dāye eyle 

ķıldı, getürdi, Şehzāde’nüñ yolı üstinde kim gözi göre eli irişe bir aġac budaġına aṣa 

ķodı, tā ki Şehzāde’nüñ gözi aña ṭuş ola göre, andan ḥāli neydügin bile, aña göre ¤amel 

ķıla. Dāye anı anda ķoyup yine kendü ķız ķatına geldi, itdügi işi aña eyitdi. “Bu ḥāl ile 

bunlar bunda ķaldılar.” Biz geldük bu yaña Şāh-zāde ĥikāyetine. Çün Şāh Rāmīn bir 

zamān ol bāġda oturdı. Andan durdı kim kendü odasına gide. Atın dutdılar, bindi. 

Birķaç  ķullar bile atın depdi kim bāġdan çıķaydı. Nā-gāh ol biti aṣduķları aġac altına 

geldi. Gördi kim bir aġac budaġında bir biti aṣılı durur. Elin ṣundı ol bitiyi aldı, kimseye 

göstermedi, ķoynına ķodı, yüridi kendünüñ maķāmına geldi, atından indi, içeri serāya 

girdi. Ķullar atını aldılar āĥtaĥāneye iletdiler. Odada yalıñuz ķaldı. Gördi, yöresinde 

kimesne yoķ, derḥāl nāmeyi çıķardı, açdı müṭāla¤a ķıldı. Gördi kim ol nāmede bir şi¤r 

yazılmış. 

……………………………………………………………………………………………. 

8a13 

ķanda gördi, sevdi. Dāye eyitdi: “Dün ki siz bunda geldiñüz, ben sizi gördüm, vardum 

medḥiñüz itdüm. Ol işitdi, be-ġāyet sizi görmege ārzū itdi” didi. Çün Şehzāde, dāyenüñ 

bu sözin işitdi, imdi anı nice avlayavuz. Dāye eyitdi: Ben anuñ ķaydın size görem diyü 

sözini ĥatm eyledi. Bāġbān daĥı ṣuyı alup çeşmeden getürdi, Şāh-zāde’nüñ eline virdi, 

Şehzāde alup içdi. Bir demden yine yimek ķaydın gördiler. Dāye vardı, ķıza ĥaber ķıldı. 

Ķız kendüyi bezeyüp yirinden durdı, yine o bāġa geldi, ol ķademgāh ķatında kendüyi 

pinhān ķıldı, ṭurdı. Bir demden Şehzāde yirinden ṭurdı, ¤azm-i ķademgāh ķıldı, sürdi ol 

ķıza vardı. Ķız kendüyi Şāh-zāde’ye ¤arż eyledi ve kendüyi bildürdi, yüzinden niķābın 

                                                 
13 Metnin 7a-b kısmı eksiktir. 
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götürdi, Şehzāde’ye ķarşu cilve ķıldı. Şehzāde baķup ķızuñ yüzin gördi, vālih ü ḥayrān 

ķaldı. Kendüden varup bir dem ṭurdı. Andan ṣoñra ¤aķlın başına dirdi, bir şi¤r eyitdi. 

8b 

“Çün ki Şāh Rāmīn Şi¤ri tamām itdi, ķıza ķarşu yürüdi, ķız daĥı Şehzāde’ye muķābil 

geldi. İkisi bir zamān birbiriyle vaṣl oldılar. Zamāne bunlara ol ķadarca amān virdi. 

Ģāliyā ķucuşup öpüşdiler ve daĥı ķavl ve ķarār berkitdiler.” Şehzāde atasına bildürecek 

oldı ki Şāh Erdeşīr, Şeh-rūz Vezīr’üñ ķızını Şāh Ramīn’e dileyecek oldı. Bunlar bu 

pāklik ile bu ķavli ķarār idüp ol aradan ikisi daĥı döndiler, ķız kendü serāyına gitdi. 

Şehzāde daĥı bāġbān ķatına geldi, biraz oturdı, ṣabrı, ķarārı ķalmadı, tīz yirinden ṭurdı, 

ol ķulıyla kendü atına binüp sürdi, odasına vardı, bir zamān fikr ile oturdı, gice daĥı 

oldı, ķız ¤aşķına taḥammül idemedi, yimek, içmek ķaydı ķalmadı. Derḥāl yirinden 

durdı, şeb-revāne don giydi, başına bir külāh urundı, bir kemend eline aldı, sürdi Māh-

pervīn’üñ ķaṣrı dibine geldi. Gördi kim ķapu yaplu, derḥāl kemendi atdı, revzende 

berkitdi, 

9a 

¤ankebūt gibi ṭurmandı, yuķaru çıķdı, içerü serāy içine baķdı. Gördi kim ķız kendü 

taģtında oturmış, tenhā yanında yöresinde kimse yoķ, Şāh-zāde revzenden kendüyi 

bildürdi. Ķız, yuķaru revzende Şāh Rāmīn’i gördi, derģāl yügürüp ķarşu geldi. 

Şehzāde’yi revzenden aşaġa indürdi, elin boynına bıraķdı, öpüşüp, ķucuşup, ṣarmaşup 

sürdiler, geldiler, taģt üzerine aġup oturdılar, bir dem ṣoḥbet itdiler. Andan  ķız yirinden 

durdı, ṭa¤ām ķaydın gördi. Andan döndi kendü serāyına geldi.  Aladuda serāy ķapusını 

açuķ ķodı, unutdı ki yapaydı. Ģāliyā getürdi, ṭa¤āmı yidiler, içdiler şerbetleri. Şol ķadar 

oturdılar kim ikisine daĥı uyķu ġālib oldı. Başları altına bāliş çekdiler, ikisi birbirinüñ 

yanında yatup uyudılar. Şeh-rūz Vezīr daĥı Şāh Erdeşīr ķatında oturup ṣoḥbetler 

itmişlerdi. Zīr[ā] ¤azīz meclis-idi. Çün bezm ṭaġıldı, cemī¤ begler durdılar, mest 

odalarına gitdiler. Vezīr daĥı durdı kim kendü evine 

9b 

geleydi. Nāgāh ķızınuñ serāyı ķapusına geldi. Gördi kim ķapu açıķdur, içerü şem¤alar 

yanar, ṣandı ki ķız oturup  ķırnaķlarla  ṣoģbet eyler. Ben daĥı birez oturayum diyüp 

ilerü vardı, ķapudan içerü baķdı. Gördi kim ķızı yatur ammā yanında bir adam daĥı 

yatur, nihādına od düşdi ve eyitdi: “Bu ne erdür ki ķızumuñ yanında yatur” didi.  Tīz 
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ilerü vardı, añulıcaķ ķapudan içerü ķızuñ üstine geldi, baķdı kim biri kendünüñ ķızıdur 

ve biri Şāh Rāmīn’dür ve eyitdi: “Bu ĥā’in oġlan ķızumuñ şebistānında neyler meger bu 

ikisinüñ ķavli ve ķarārı vardur, diyüp ikisini biribirinden āheste ayırdı.” Ķızınuñ berk 

boġazından yapışdı, sürüyüp bir ĥalvet yire eletdi, ¤aķlın getürdi, eyitdi: “Ey bed-baĥt 

bürīde-gīsū! Bu ne bed-nāmlıķdur ki ķılursuñ?” Ĥalķ içinde başumı aşaġa mı eylersüñ 

diyüp ķılıç dutdı ki ķızını öldüreydi. Ķız feryād itdi, beni öldürme, benüm ķuşca 

cānuma ķıyma didi. Çün vezīr ķızından bu sözi işitdi ve hem yalvarduġından mihri 

deprendi, aĥīr öldürmege ķıyamadı. Vardı, ol dün bir ṣanduķ buldı bir ādem ķaddi 

ķadar, ķızı getürdi, ol ṣanduķ içine ķoydı. Ve hem deñiz 

……………………………………………………………………………………………. 

11a14 

bile ķızdan ötürü ķatı melūl oldılar. Šāya ġamgīn, andan dāye yine döndi, sürdi, 

Şehzāde’ye geldi, eyitdi: “Yā Şehzāde! Ķız yavuķlundı bulunmaz bilinmez ķanda gitdi. 

Ola meger ki beni atamdan dilesün diyüp pinhān ķılup durur ola. Var ataña eyit; anı 

saña atasından dilesün, alıvirsün” didi. Şehzāde, Šāya söziyle vardı kendü anasına sırrın 

¤ayān ķıldı, ķızla kendü ḥikāyetini söyledi. Çün anası bu sırrı bildi, Şāh Erdeşīr kendü 

serāyına gelicek aña bu sırrı ve bu aģvāli bildürdi. Şāh eyitdi: “Olsun.” Šurdı irtesi 

taĥtına vardı, oturdı. Begler hep Erdeşīr ķatına cem¤ oldılar. Şeh döndi, vezīre eyitdi: 

“Ey vezīr! Ben işitdüm ki senüñ bir ķızuñ var-ımış, adına Māh-pervīn dirler-imiş, anı 

benüm oġlum Şāh Rāmīn’e virseñ olmaz mı?” Vezīr bu sözi işidüp başın öñine ṣarķıtdı, 

fikre vardı, göñlinde eyitdi. “Meger bu Şāh’uñ meşvereti ol oġlanla biledür, anuñiçün 

oġlan 

11b 

ķız-ıla bile yaturdı” didi. Şimdi Şāh baña bu sözi anuñiçün söyler diyü, imdi buña nice 

rāy itmek gerek, eger şimdi yoķ dirsem bu Şāh baña elbetde lāzım olur çoķ söyleme vir 

diyiser ķızumla oġluñı ṭutdum dirsem bu Şāh baña ĥışm ider, oġluma bühtān idersüñ 

eger olsun dirsem ķız yoķdur, ne vireyin. Yegregi budur ki ben buña bir ḥīle ķılam. Şeh 

beni öldürünce ben pādişāh işin bir yaña eyleyem böyle diyüp mekr eyledi. Şāhā! 

“Olsun ben senüñ ķuluñum, ķızum daĥı ķaravaşuñdur” didi. “Ammā bunda degül, 

Šusābād ķal¤asına göndürdüm, şimdi andadur, ķullarum göndüreyüm, varsunlar 
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getürsünler” didi. Çün Şāh ve begler anuñ sözin işitdiler, dükeli maṣlaḥat gördiler. 

Andan ṣoñra ĥōn dökildi yidiler, ĥōnı götürdiler, bezm ķurdılar, ¤işrete meşġūl oldılar, 

içen esrük durdılar, odalarına gitdiler. Şāh daĥı kendü ĥāṣ serāyına geldi ĥātūn[ı] ile 

oturdı. Şeh-rūz Vezīr’den ķız diledügin söyledi. Şehzāde 

12a 

işidüp sevindi, ol işe muntaẓır oldı. Ne bilsünler kim vezīr ne fitne ķurdı. Anuñiçün dir, 

ululardan meśeldür kim:  

Fe¤ūlun / Fe¤ūlun / Fe¤ūlun / Fe¤ūl 

Šavaruñ öñinde ķıçında olur  

Adam alacası içinde olur 

Ĥalķ ol vezīrüñ sözini gerçek ṣandılar, ol mel¤ūnuñ sözine inandılar. Çün vezīr bu fikri 

göñlinde berkitdi, bir gice içinde birķaç ulu begleri ķatına oķudı. Bunlar dirilüp vezīr 

ķatına geldiler. Vezīr bunları ķonuķladı, yidürdi, içürdi, delīm nüvāĥt itdi. Andan döndi 

bunlara kendü rāzın açdı, eyitdi: “Benüm sizüñle bir meşveretüm vardur. Dilerüm ki anı 

size söyleyem ammā siz işitmeyesiz dirüm.” Bunlar eyitdiler: “Söyle ne sözüñ var-ısa 

biz anı işidirüz.” Andan döndi vezīr eyitdi: “Dilerüm ki ben didigüm söze muĥālefet 

itmeyesiz, ol sözi size diyeyin.” Bunlar and içdiler, eyitdiler: “Sen dirsen biz aña 

muĥālefet itmeyevüz” didiler. Vezīr eyitdi: Bu Şāh Erdeşīr sizüñ neñüzdür? Bunlar 

eyitdiler: “Sulṭānımuzdur.” Vezīr eyitdi: “Ya ben neñüzven?” Bunlar eyitdiler: 

“Vezīrimüzsin re’y ü 

12b 

tedbīr issi saña muṭī¤ münķādız” didiler. Vezīr eyitdi: “Benden kimseñüze ziyān degdi 

mi?” Eyitdiler: “Ģāşā sulṭān kereminden senüñ bize keremüñ ziyādedür didiler. Zīrā 

senden çoķ lušf ve iḥsān görürüz, da’īm üzerimüze sa¤yuñ çoķdur, düşmişümüzi 

ķaldırursız, açımuzı ṭoyurursız, yaluncaķımuzı donadırsız, māl [ü] genc ile bizi ġanī 

ķılursız, senden gördigimüz keremi kimden görürüz, senüñ 'aṭāñ bize bī-ḥaddür” didiler. 

Çün vezīr bu ĥaberi işitdi, dönüp bunlara eyitdi: “İmdi ben size bir suāl ṣorarum 

cevābuñ virüñ.” Buñlar eyitdiler: “Ŝor, ne suālüñ var-ısa cevābuñ virelüm.” Vezīr 

eyitdi: “Bir kişi kim bir kişinüñ evine, ĥānedānına ve ehl-i beytine ĥāyınlıķ itse anuñ 

cezāsı nedür?”  Eyitdiler: “Anuñ cezāsı oldur kim ķatl ķılalar.” Vezīr eyitdi: “Bilüñ ve 
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āgāh oluñ kim bu Şāh’uñ oġlı benüm evüme ĥayınlıķ itdi. Atası meşveretiyle ķızumuñ 

şebistānına girdi, ķızumla yatur buldum, şāh oġlına nesne dimedüm, velī ķızumı 

döndüm öldürsem gerekdi ķıyāmadum. Velī bir ṣanduġa ķoydum, iletdüm deñize 

bıraķdum. Bugün ol baña böyle 

……………………………………………………………………………………………. 

14a15 

Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fe’ūlün 

Saña bir kişi ṣorsa kim bu yurdı 
Ki geldüñ sen benüm dirsün bu yurdı 

 

Niçeleri yidi sayende yiye 
Buyurduñ şol adam yiyici ķurdı 

Andan ṣoñra Şehzāde atasını gömüp yasına oturdı. Yedi gün bu ģāl üzerine geçdi. Şāh-

zāde diledi kim atasınuñ taĥtına giçe mülkine, mālına ĥüküm ķıla. Vezīr anı gördi, 

buyurdı ķırk ķul sāz ve selb birle donandılar, Şāh Rāmīn’üñ ser-vaķtine geldiler, 

ķarşusına cebe ile ṭurdılar. Vezīr ilerü geldi, Şāh-zāde’ye ikrām ider gibi oldı, ķarvadı. 

Şehzāde’nüñ ve atasınuñ ķulları anı gördiler, vezīre ģamle ķıldılar. Vezīr daĥı evvel 

ķırķ ķullara buyurdı  ġulūv itdiler, anlar daĥı ḥamle ķıldılar. İki bölük ķavm birbiriyle 

¤aẓīm ceng itdiler. Vezīr ile ¤ahd iden begler daĥı ḥamle ķıldılar, Şāh Erdeşīr’üñ ve 

Şehzāde’nüñ ķullarından ve ta¤alluķātından çoķ ķavm ķırdılar. ¤Āķıbet ķalanı muṭī¤ 

oldılar. Şehzāde, vezīre eyitdi: “Beni ne içün dutarsın?” Vezīr eyitdi: “Ey bed-baĥt! Sen 

anı bilür misin ki ķızumuñ şebistānına girdüñ, anuñla ķucuşup yatduñ, 

14b 

ben geldüm, ikiñüzi bir yirde buldum, ķızumı ṭutdum, sebebüñle bir ṣanduġa ķoydum, 

deñize bıraķdum. Uş sini daĥı bir elümle öldüreyin, havādaġı ķuşlar ve deñizdaġı 

balıķlar hep sini esirgesünler, senden ¤ibret ṭutsunlar” didi. “Ģāliyā iletüñ, zindāna uruñ, 

il ķaydın tamām ideyin, andan buna bildigümi işleyem” didi. Vezīrüñ ḥükmiyle Şāh 

Rāmīn’i zindāna urdılar. Şehzāde ol gün, ol gice zindānda ķaldı. Dün yarusında 

zindānvānı ķatına oķudı. Zindānvān, Şāh Rāmīn’üñ ķatına geldi, eyitdi: “Şāh-zāde ne 

buyurursız?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey zindānvān! Gel berü saña bir ĥaber diyeyin. Ol 
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ĥaberümi işit dilersen ki saña vāfir fā’ide ola lā-cerem bir manṣıba irişesüñ ziyānuñ 

olmaya.” Zindānvān eyitdi: “Ne buyurursız?” Şehzāde eyitdi: “Gel beni ṣalıver gideyin, 

vezīr beni helāk itmesün.” İşte  ĥod bilirsin kim vezīr bize ĥā’in oldı. Elbetde bize ĥā’in 

olan[uñ] saña daĥı fā’idesi degmez ṣoñra sini daĥı bir belāya giriftār ķılur. Zindānvān 

15a 

bu sözi işitdi, bir zamān fikre vardı, Şāh-zāde’nüñ bu kelāmını begendi, eyitdi: “Gerçek 

aydursın şāhına ĥā’in olan daĥı kişiye ne aṣṣı degiserdür” didi. Ĥāṭırında bu fikri 

berkitdi, derḥāl Şehzāde’nüñ bendin götürdi, aldı evine getürdi, bu sırrı ĥātūnına 

bildürdi. Ĥātūnı eyitdi: “İmdi biz daĥı gidelüm, bu ẓālim şerrinden emīn olalum, bizi 

daĥı ṭutup helāk itmesün” didi. Şehzāde eyitdi: “Šuruñ imdi benümle gelüñ ben size çoķ 

nesne vireyin” didi. Bunları aldı kendünüñ maķāmına geldi, gördi kim cemī¤ rızķını, 

ṭavarını almışlar. Ammā odasında bir köşede bir ĥazīne gizlemiş-idi, aĥīr baña gerek ola 

dimiş-idi, anı görmemişler zīrā zīr-i zemīnde-idi, açdurdı, anlarla bile aşaġa indi, eyitdi: 

“Ne ķadar gerekse bu māldan aluñ ĥāṭırıñuz diledügince.” Bunlar götrübildiklerince ol 

māldan aldılar. Ol gice ĥazīneden çıķdılar, yola girüp ¤Irāķ’a gitdiler. Bunlar işde 

15b 

yolda ¤Irāķ’a giderler. Biz geldük bu yaña girü Şehzāde ḥikāyetine. Çün Şehzāde 

bunları göndürdi, kendü ol maķamdan çıķdı, bāġbānuñ evine geldi. Gördi kim bāġbān-

ıla ĥātūnı oturmışlar, Şehzāde içün danışup aġlaşurlar, nice idelüm bu ẓālim elinden anı 

ķurtaravüz didiler. Bunlar bu sözdeyken Şehzāde içerü geldi. Bunlar çün baķdılar Şāh-

zāde’yi gördiler, ¤aẓīm sevindiler, şād oldılar. Ģiķāyetlerin birbirine eyitdiler, nice 

idelüm didiler. Şehzāde eyitdi: “Ben ķızı isteyü giderüm siz baña himmeti yoldaş idüñ” 

didi. “Tā ki ben Māh-pervīn’i bulmayınca yine bunda gelmezüm, eger ¤ömr vefā 

ķılursa, başumda devlet var-ısa yine tāc u taĥtumı bulam” didi. Andan bir at aldı, birķaç 

gevherler daĥı ĥazīnesinden almış-idi, belinde berkidüp bir ķılıç daĥı boynına ḥamā’il 

ķıldı. Kiş ve ķurban baġlandı, ķalķan püştine bıraķdı, bir gürz 

……………………………………………………………………………………………. 
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17a16 

Deñiz yüzinde Ģaķķ’a münācāt iderken bir zamān gitdi. Ģaķķ ĥażretine çoķ yalvardı, 

çoķ zārlıķ idüp kendü ḥāline vāķıf olup bu birķaç beyti eyitdi. Beyt: 

Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fe’ūlün 

Didi ey ¤ālemleri ey var iden Ģaķķ  
Kerīm sensün raḥīm u ferd-i muṭlaķ 
 
Günāhuma muķırram ben bilürem 
Saña yüz uruban zārī ķıluram 
 
Benüm suçumı ¤afv iyle geçürgil 
Necāt şerbetüni baña içürgil 
 
Yazuġuma göre itme ¤azābı 
Ża¤īfim götüremezüm ¤itābı 
 
Eger virdüñ baña bir ķul sevisin  
Ża¤īfim ben ża¤īfe sen ķavīsin 
 
Baña fażluñdan irdürgil mededler 
Ki olmasun aña hergiz ¤adedler 
 
Beni bu ṭaracıķ yirde ķoma sen  
Senüñ ģażretüñe yüz ururam ben 
 
Kerem senden keremüñ görmege ben 
Var ümmīdüm murāda irmege ben 
 
Bunı diyü beni zārī ķılur bol 
Veriserdür çalab Tengri baña yol 

Çün ķız ol ṣanduķ içinde bu münācātı ķıldı, Ģaķķ Te¤ālā anuñ ḥācetin revā ķıldı. Deryā 

yüzinde bir ķatı yil oynadı, ol ṣanduġı sürdi, kenāra getürdi. Vardı ol ṣanduķ 

17b 

bir ķum içine batdı. Anda bir cezīre var-ıdı, bir gün bir gice ķız ol ṣanduķ içinde ol 

cezīrede deñiz kenārında yatdı. Yarındası gün meger ol cezīrede bir ķal¤a var-ıdı, adına 

Pur-ābād dirler-idi, anuñ bir emīri var-ıdı, adına Cārūs-ı Pūr-ābādī dirler-idi. İki biñ er 

çerisi var-ıdı, Cārūs’la bile yirler, içerler-idi, ol ķanda varsa bile varurlardı. Bir gün ol 

emīr yirinden durdı, atına bindi, birķaç  ķavm ile seyrāna gitdi. Seyrān eyleyü deryā 
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kenārına vardı, ķum içinde bir mu¤teber ṣanduķ yatur, ķuma batmış ¤acabā ne ṣanduķ 

ola diyü buyurdı. Ķullar ilerü vardılar, ṣanduġı ķum içinden ṭaşra çıķardılar, Cārūs 

ķatına getürdiler. Cārūs buyurdı, aldılar ķal¤aya iletdiler. Cārūs daĥı seyrāndan döndi, 

serāyına geldi, atından inüp içerü girdi, taĥtına oturdı. Tīz buyurdı, ṣanduġı ilerü 

getürdiler, bendini bozdılar. Cārūs ṣanduġuñ ķapaġın götürdi, içinden Māh-pervīn çıķdı. 

Cārūs baķup gördigi  sā¤at hezār dil 

18a 

ü cān-ıla aña ¤āşıķ oldı. Derģāl buyurdı, Māh-pervīn’e muraṣṣa¤ ṭonlar giyürdiler, 

başına muraṣṣa¤ tāc daĥı urdılar, beline bir zerrīn kemer ķuşatdurdı, elin dutdı, taĥtına 

çıķardı, kendü geçüp yanına oturdı. Buyurdı öñine ĥōn getürdiler, yediler, içdiler, söz 

açdılar. Cārūs, Māh-pervīn’e ṣordı ne kişisin, bu ṣanduķ içinde sini niçün ķoydılar, bize 

ḥālüñi beyān eyle? Māh-pervīn çün Cārūs’dan bu su’āli işitdi, kendünüñ ģālini bir bir 

rivāyet itdi. Şāh Rāmīn ile ne ki ḥikāyetleri var-ısa bir bir Cārūs’a beyān eyledi. Ben 

Ġaznī’de Şeh-rūz Vezīr’üñ ķızıyum didi. Çün Cārūs bu sözleri Māh-pervīn’den işitdi, 

eyitdi: “Yā nigār! Eger ol gitdiyse uş ben saña yār-ı vefādār olayın” didi. “Gel sen baña 

göñül vir, ben saña gönül virdüm” didi. Māh-pervīn eyitdi: “Ey server! Gel bu sözi baña 

böyle dime.” Şi¤r: 

Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fe’ūlün 

Baña yārī gerek sini gerekmez 
Eger sinsen büt-i Çīnī gerekmez 

18b 

Dilerüm yine kim yāre irem ben  
Baña bu taḥt-ı miskīni gerekmez  
 
Benüm cānum çün irdi bu belāya  
Umaram  ṣulḥı ben kīnī gerekmez 
 
Ziyāde eyleme bu derdi bende  
Daĥı bu cevri bu ķīni gerekmez 
 
Bıraķma içüme ġuṣṣa vü ġamlar 
Beni benden ķodum büni gerekmez 
 
Ṭutagör  ṭoġru dinī ķoma elden 
Bana bu yolda bī-dinī gerekmez 
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Başuñ ġavġāya virme yeyni olma 
Baña ĥod baş-ıla beyni gerekmez 

Çün Māh-pervīn Cārūs’a ķarşu bu beytleri oķudı, Cārūs-ı Emīr işidüp ķaķıdı ve eyitdi: 

“Hāy ķız! Böyle dime yoḥsa benden saña ziyān değer, ṣoñ peşīmānlıķ aṣṣı itmez.” Ķız 

eyitdi: “Sen baña ne ziyān idesin, ziyānı kendü cānına idersin.”  Cārūs, ķızdan bu sözi 

işidüp gözleri ķanın dutdı. Tīz yirinden ṭurdı, ķızuñ yaķasına yapışdı, ṭutdı. Diledi ki 

aşaġa alaydı, zīrā serāy içi ĥalvet-idi, bir kendü-idi, bir Māh-pervīn-idi. Ķız gördi ki 

serāyda kendülerden artuķ kimesne yoķ ķız daĥı ġayret itdi, yirinden ṭurdı. 

……………………………………………………………………………………………. 

20a17 

¤aķlın yine başına getürüp ṣordı ĥazīne ķandadur didi. Ol ķara ķul ķıza ĥazīneyi 

gösterdi, ķız anı ol arada depeledi. Kendü gelüp ĥazīneye girüp ķıymetlerden ne ki 

buldıysa aldı, belinde baġladı. Andan varup bārū üstine çıķdı, iki pasbān buldı, uyurlar-

ıdı, anları daĥı öldürdi. Kemend bıraġup bārūdan aşaġa indi, sürdi deñiz kenārına geldi, 

bir zevraķ buldı, birez zevāde ele getirdi, ol zevraķa doldurdı. Kendü gelüp yalñuz ol 

zevraķa girdi, ķanġı yaña gidecegin bilmez, mevcle deñiz yüzinde revāne olup gitdi. Bu 

söz daĥı bunda ķalsun işte ķız deñiz yüzinde… Biz geldük bu yaña yine Şāh Rāmīn 

ḥikāyetine. Dimişdük kim çün Şāh Rāmīn uġrılayın şehirden çıķdı, bir ata binüp ķızı 

isteyü gitdi. Birķaç gün yol yürüdi. Bir gün bir aġac dibinde bir kārvāna irdi, gördi kim 

ķonmışlar, oturup zevāde yiyü ṭururlar. Kendü daĥı gelüp bir arada oturup birez ārām 

itdi. Çün kārvān ķavmı 

20b 

anı gördiler, ne ādemsün diyüp aña ṣordılar? Şāh Rāmīn eyitdi: “Ḫorasān’a giderüm 

anda ĥıṣmlarum, ķavmlarum vardur.” Ḫˇāce-zāde idüm, atamla bile sefere gitdüm-idi, 

Zāvūl vilāyetinde Ġaznī şehrinde atam vefāt itdi. Baña vaṣiyyet eyledi kim “ciger-

kūşem çün beni ḥaķķuma ķoyasın, zinhār Erdebil’e var, ḥıṣm, ķavm andadur, bunda 

ġarībliķde ķalma” didi. Ben atamuñ ögütini ṭutdum, atamı ḥaķķına ķodum, vaṣiyyetini 

yirine getürdüm. Mālını, ķumāşını aldum, yolda gelürken ķullarum māla ṭamā¤ iderler. 

Yolda gelürken bir yirde ķonduķ ya¤nī dinlenevüz ben yatdum, uyudum. Ķullar gördiler 

ki ben uyķuya vardum, derḥāl mālumı, ķumāşumı yüklediler, alurlar giderler. Çün 
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uyandum, anları bulımadum. Anlaruñ ardınca varmaķ diledüm ya¤nī bulam diyü birķaç 

menzil gitdüm, gördüm irişemezüm. Ve hem ķorķdum daĥı beni dutalar, öldüreler 

didüm, vaz geldüm, döndüm yine ilimüze giderüm çün kārvān başı Şāh Rāmīn’den bu 

sözi işitdi, eyitdi: “Gel benümle bile ol biz daĥı  

21a 

Erdebil’e giderüz, sini alayın anda ileteyüm baña yoldaş ol” didi. Şāh Rāmīn eyitdi: 

“Olsun.” Bular ķavl u ķarār bekitdiler, Şehzāde, ĥˇāceye yoldaş olup ol kārvān ile bile 

gitdi. Kārvān başınuñ adına Ṣāliḥ aydurlardı, ĥoş kişiydi. Birķaç gün çün gitdiler, bir 

gün nāgāh bir maķāma yetdiler, bir sebze-gāha inüp ķondılar, ol arada birez dinlendiler, 

ṭavarların ota ķodılar, kendüler zevāde yimege meşġūl oldılar. Nāgāh ṭavarlar otlarken 

ürkdiler, kārvān ķavminüñ üstine geldiler. Ĥˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Bu ṭavarlara noldı, görüñ 

ḥikāyet nedür?” Birķaç kişiler ilerü yügürdiler, vardılar, gördüler kim bir zift ayu çıķa 

geldi, bir pīle beñzer. Kārvān ĥalķı anı görüp ķorķdılar, ilerü varımadılar. Şehzāde tīz 

baṣdı, yayını ķurdı, bir oķ çıķarup kiriş gezledi, atdı, ol ayuyı alnından urdı. Ol cānver 

yire düşüp öldi. Ṣāliḥ-i Pīr cümle kārvān ehli bile Şehzāde’ye du¤ā ķıldılar, çoķ ¤izzetler 

eylediler. Andan varup ṭavarların dirşürdiler, yüklerin yükletdiler, yine ¤azm idüp yola 

girüp gitdiler. Birķaç gün yine yol sürdiler yola ¤azm ķıldılar. Birķaç 

21b 

gün yine gitdiler, bir maķāma daĥı yetdiler. Andan daĥı düşün düşün ķondılar. Ol gün 

ol gice anda dinlendiler, irtesi gün ṭurdılar yine ṭavarların yüki çekdiler, dilediler 

gideler. Nāgāh bir bölük atlu çıķa geldiler, yaraķlu sāz, selb birle ol kārvāna ḥamle 

ķıldılar. Ģisābda iki yüz ḥarāmī-idi. Şehzāde çün anları gördi, tīz atına yügürdi, atını 

ṭutdı, zīr-i zeber bertengini çekdi, cümle ālet-i ĥarbini kendüye rast ķıldı, üzengü çalup 

atına bindi, ķılıç ṭartdı, ol iki yüz atluya ḥamle ķıldı, birķaç ḥarāmīyī öldürdi. Ķalanı anı 

gördiler, Şehzāde’ye ḥamle ķıldılar. Birezi bölünüp kārvān ķavmine irdiler, ḥamle 

ķıldılar, üzdiler. Şāh Rāmīn bunlaruñla cengde-iken ḥarāmīlerüñ birezi kārvānuñ mālını, 

ķumāşını aldılar, birķaçın öldürdiler, birķaçın baġladılar, Ĥˇāce Ṣāliḥ’i bile baġladılar. 

Şehzāde gördü kim yoldaşları esīr oldı, buġur kendüye ķaṣd idüp geldiler, ol daĥı ġayret 

itdi, ceng eyledi, ol ķavmden yine birķaçını ķırdı. Bunlarun aralarından çıķdı, bir ṭaġ 

üzerine aġdı. Ol ḥarāmīler daĥı anuñ 
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22a 

ardınca varmadılar. Pīr Ṣāliḥ ile kārvān ķavmını esīr idüp aldılar, gitdiler. Ol yaķında 

bir ķal¤a var-ıdı, bu ḥarāmīler anda olurlar-ıdı. Ol ķal¤anuñ adına Kenek dirler-idi, ol 

ķal¤anuñ bir emīri var-ıdı, adına Ḫūr dirler-idi, yavuz, mel¤ūn-idi, ķatı ẓālim-idi. Mālı, 

esīri aña iletdiler. Anı Şāh Rāmīn yüksek yirden gözedürdi. Çün gördi ki anlar vardı, 

Kenek ķal¤asına gitdi. Kendü anda ki durmış-ıdı, giceye degin ol maķāmda ṣabr ķıldı. 

Bu yaña ol ĥarāmīlerden ol gün Şehzāde elinde otuzı helāk olmışlar-ıdı, andan yüz 

yetmişi Ḫūr ķatına geldiler, ol ĥˇāceleri getürdiler, Ḫūr’a ¤arż ķıldılar hem mālların, 

ķumāşların gösterdiler. Ḫūr eyitdi: “Otuzuñuz ķandadur?” Bunlar eyitdiler: Bu kārvān 

içinde bir oġlan var-ımış, Rüstem-ŝıfat, Nerīmān-sīret, ķatı erliklü bize ¤aẓīm dilīrlik 

gösterdi, bizden otuz kişiyi öldürdi. Ḫūr eyitdi: “Ya anı nitdiñüz?” Bunlar eyitdiler: 

Bize yegin ḥamle ķıldı, aramuzdan çıķdı, cān ķurtardı, 

22b 

gitdi, didiler. Ḫūr vāy kiy ķaķıdı, anlara çoķ düşnām virdi. Bir oġlandan fürū-mānde 

ķaldıñuz didi. Andan ṣoñra buyurdı, Ĥˇāce Ṣāliḥ’le ol tācirleri bile zindāna ṣaldılar. 

Eyitdi: “Bunları erte māllarıyla ķumāşlarıyla bulavuz” didi. Andan buyurdı ĥōn 

getürdiler, ĥōn götürüldi, bezm ķurdılar, aġır meclis oldı, dün yarısına degin ĥoş  ṣoḥbet 

itdiler, ķatı serĥoş oldılar, her birisi bir arada düşüp yatdılar. Çün bunlar uyķuya 

vardılar, uyudılar. Bu yañadan Şāh Rāmīn daĥı iki yirde zaĥm yemiş-idi, zaĥmlarını 

ḥuşkīne idüp ṣardı. Andan sürüp ol ṭaġdan aşaġa indi. Ol Kenek ķal¤asınuñ dibine vardı, 

bir arada atını saķladı. Kendü bir kemend alup bārū dibine geldi. Bir ķolay yerden 

kemendi atdı, bārūda berkitdi, ¤ankebūt gibi ṭırmanup yuķaru çıķdı. Ol arada iki pāsbān 

buldı, gördi kim yatup uyurlardı, tīz ĥançer çekdi, anlaruñ başını kesdi. Andan ķal¤anuñ 

içine geldi, gördi kim şem¤alar yanar,   

23a 

Ḫūr, mest ĥarāb yatur. Derḥāl içerü girdi, Ḫūr’uñ ser-vaķtine vardı, berk boġazına 

yapuşup ṭutdı, ¤aķlın giderdi, iki elin ardına berk baġladı, bir yirde bıraķdı. Andan sürdi, 

zindāna geldi, zindān serāy ķatında-idi. Tācirler[i] zārlıķlarından bildi, ķapuyı açdı ve 

içerü girdi. Ĥˇāce Ṣāliḥ’le ol tācirleri ķurtardı, ṭaşra çıķdı. Bunlara yaraķ virdi. Andan 

aldı, ol yüz yetmiş ḥarāmīlerüñ üzerine gitdi. Eyitdi: “İşte ḥarīfleriñüz niçe bilürsiñüz 

işlen” didi. Eyitdiler: “Vallāhi bu ma¤lūmdur ki bu mel¤ūnlaruñ ölmeklerinden yegrek 
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nesne yoķdur, diyüp bir bir anlaruñ yaraķların aldılar, anları girü kendü yaraķlarıyla 

ķırdılar.” Andan dönüp Şāh Rāmīn’e ṣordılar, eyitdiler: “Bunlaruñ emīri ķanı?” Şāh 

Rāmīn eyitdi: “Uşta baġladum, bir ḥücreye bıraķdum. Din imdi siz kendü ķaydıñuzı 

görüñ.” Anlar cemī¤ ķumāşların çıķardılar, ṭavarlarına yükletdiler ve daĥı ol ķal¤ada bī-

had māl u genc bulup ĥazīneden çıķardılar, aldılar. Andan dönüp Şāh Rāmīn’e eyitdiler: 

“Bu cümle māl ve daĥı bizüm mālımuz 

23b 

ķumāşımuz bile heb senüñdür” didiler. Biz daĥı senüñ azāduñuz. Şāh Rāmīn eyitdi: 

“Baña māl, genc gerekmez hemān sizden bir du¤ā dilerüm ki siz baña du¤ā ķılasız ki 

benüm maķṣūdum vardur ḥāṣıl ola.” Ĥˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Ne maķṣūdun vardur?” Şāh 

Rāmīn eyitdi: “Ma¤şūķum yavı ķıldum, du¤ā ķıluñ ki ben varam, ol ma¤şūķ elime girüp 

bulam.” Bunlar Şāh Rāmīn’e du¤ā ķıldılar ve hem ol gice anda ķaldılar. Elli tācir-idi, 

dükelüsinüñ ulusı Ĥˇāce Ṣāliḥ-idi, Şāh Rāmīn’i oġul idindi. Buġur Ḫūr üzerine geldiler, 

anuñ daĥı ¤aķlın getürdiler. Gözin açdı, kendüyü ol ģālde gördi, iki eli ayaġı bend 

içinde eyitdi: “Beni böyle kim ķıldı?”. Ĥˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Sini bu ḥāle yavuz fi¤lüñ 

getürdi, anuñiçün bu zevāle irdüñ” didi. Çün Ḫūr, Ĥˇāce Ṣāliḥ’üñ bu sözini işitdi, Ĥˇāce 

Ṣāliḥ’e düşnām virdi, eyitdi: “Uş nökerlerime çaġırayın buġur gelsünler heb sizi helāk 

itsünler” didi. Ĥˇāce Ṣāliḥ ol yüz yetmiş erüñ ķırıldıķların aña didi ve gösterdi. 

24a 

Çün Ḫūr anları gördi, feryād eyledi: “Eger ķu[r]tulacaķ olursam bunlaruñ ķanını sizden 

alam” didi. Şāh Rāmīn, Ḫūr’dan bu ĥaberi işitdi, eyitdi: Bunuñ dirliginden ölümi 

yegrekdür diyüp tīġiyla çaldı, başını yire bıraķdı, anuñ daĥı işi tamām oldı. Andan 

tācirler ol ķal¤ayı oda urdılar. Buġur çıķup ol maķāmdan gitdiler. Cümlesi Şāh Rāmīn’i 

server edindiler. Birķaç gün yine yol sürdiler, lā-cerem bir gün yine deryā kenārına 

irdiler. Bir şehr gördiler, ol şehre Sim-āb dirlerdi. Bir pādişāhı var-ıdı, adına Ṣuhrāb 

dirler-idi, arı dirlüklü server-idi. Bir gün ķaṣrında oturup deñize ķarşu bezm ķurup 

içerdi, gördi ki bir kārvān geldi, şehr öñinde ķondılar, ķaṣdları bu kim gemiye gireler, 

deñiz yüzine gideler, sefer ideler, Ṣuhrāb ḥāciblere buyurdı kim varuñ ol ķavmi görüñ 

ne kişilerdür, ne yerden gelürler ¤azmleri ķancarudur? Bize ĥaber virsünler biz daĥı 

anlara göre ķayd idelüm. Ĥācibler, şāh sözini işidüp ṭurdılar. Ol kārvāna vardılar, ne 

ķavmler 
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24b 

siz didiler. Ĥˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Tācirlerüz, ticāret itmege bu Sīm-āb şehrine geldük.” 

Böyle diyüp ol ĥāciblerüñ her birine armaġān virdi, eyitdi: “Varuñ pādişāhuñuza ayduñ, 

bizüm selāmımuzı degirüñ uş devletlü yüzüñüzi görmege geldük diñ.” Evvel biz daĥı ol 

niyyete geldük ki anuñ devletlü dīzārına yetişevüz. İmdi işte bizde varuruz kim 

sa¤ādetlü elin öpevüz. Ĥācibler, Ĥˇāce Ṣāliḥ’üñ bu sözini işidüp bu seĥāvetin görüp 

ṭañladılar. Andan döndiler yine Ṣuhrāb Şāh’a geldiler, Ĥˇāce Ṣāliḥ’üñ bu ḥāllerin 

eyitdiler. “Ṣuhrāb Şāh ¤acebledi.” Buyurdı anlara ĥōnlar, ni¤metler iletdiler. Ol tācirleri 

¤aẓīm ĥoş ṭutdılar. Ol gice ol tācirler anda dinlendiler, yarındası gün Ĥˇāce Ṣāliḥ 

yirinden ṭurdı, tuḥfetü’l-mülūk nesneler aldı, Şāh Rāmīn’i bile aldı, birķaç tācirler ile 

sürdi, Ṣuhrāb Şāh ķatına geldi, ol armaġānları virdi. Ṣuhrāb bunları ¤aẓīm ĥoş gördi, yir 

teklīf itdi, geçdiler oturdılar. Velī Ṣuhrāb Şāh’uñ gözi Şehzāde’ye 

…………………………………………………………………………………………… 

26a18 

Bu yigit sebebiyle yoĥsa Ḫūr cümlemüzi ķırardı. Şehzāde ne itdi, ķıldıysa bir bir Ṣuhrāb 

Şāh’a eyitdi. “Ṣuhrāb Şāh işidüp ṭañladı.” Andan Ĥˇāce Ṣāliḥ ile ol tācirleri ķatı ĥoş 

ṭutdı, bunlardan tamġa ḥaķķın almadı, müsebbeb ķodı. Andan bunları bir ribāta 

ķondurdılar, ol ribāṭı kendü yapdurmış-ıdı. Andan vardı şehrüñ ĥˇācelerin oķudı, 

bunlaruñ ķumāşlarını ṣatın virüñ didi. Ĥˇāceler rażı oldılar. Ṣuhrāb, Şāh Rāmīn’i 

ṣalıvirmedi kendü ķatında alıķodı gice gündüz anuñla ¤ışrete meşġūl oldılar. Ģāliyā 

ĥˇācelerüñ daĥı bir gün ķumāşlarını ṣatdılar, destūr dilediler. Ĥˇāce Ṣāliḥ, Şehzāde’yi 

bildi, ḥālini añladı, eyitdi: “Gel sini alayın vilāyetine ileteyin.” Ṣuhrāb Şāh eyitdi: 

“Ĥˇāce sen var biz ol ķaydı görevüz” didi. Ĥˇāce Ṣāliḥ bu sözi Ṣuhrāb Şāh’dan işidüp 

el-vedā¤ itdi. Geldi, ol ĥˇāceleri aldı, deñiz kenārına geldi, gemi ĥāżır ķıldılar andan 

gemiye girüp deñiz yüzinde revāne olup gitdiler. Bir aydan ṣoñra bir cezīreye çıķdılar. 

Ĥˇāceler eyitdiler: “Ey bizüm ulumuz! Ne buyurursın, 

26b 

bu cezīrede ṣulanalum zevādlanalum mı?”  Ḫˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Nola andan anuñ 

destūru ile ṭaşra geldiler, zevāde ve ṣu ķaydın görmege başladılar.” Birķaç ādemler çün 

                                                 
18 Metnin 25a-b kısmı eksiktir. 
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birez ilerü yürüdiler zevād ve ṣu isteyü, nāgāh gördiler, bir yüksek yirde bir şaĥṣ durur, 

¤acā’ib şekli vardur, deñizden yaña baķar. Bunlar anı gördiler, ilerü vardılar kim aña 

ĥaber ṣoralar. Ol ĥod yaban adamı-imiş, bunları göricek bir kez ün çaġırdı. Şöyle kim 

dişlerin birbirine ķaķdı, bunlara ķarşı yügürdi. Baķdılar ol ķavm gördiler kim ol şaĥṣuñ 

saçları uzun, gözleri egri, dudaķları yaruķ, dırnaķları ķuş ķaynaġına beñzer, ayaķları 

daĥı çınaķ. Ol ĥˇāceler ol şaĥṣı eyle görüp ķorķdılar, sürüp gemiye geldiler, ķoyuldılar. 

Ḫˇāce Ṣāliḥ anları gördi nolduñuz diyüp ṣordı? Bunlar eyitdiler: “Baķ şol gelen ḥarīfe 

nice ¤acā’ib şekli var, üni daĥı ra¤da benzer diyüp tīz gemiyi çekdiler, ilerü iletdiler, 

deñiz içinde giñ yirde ṭurdılar.” Bu şaĥṣ daĥı deñiz kenārına yaķın geldi. Anuñ 

āvāzından ĥod ne  

……………………………………………………………………………………………. 

28a19 

degürdiler. Andan ķul, ķaravaş, māl, ķumāş ṭaşra ṭaşımaġa başladılar. Bunlar ṭaşra 

çıķarken bāc-dārın birisi Māh-pervīn’i gördi, vālih ü ĥayrān oldı. Bu ne ķaravaşdur 

diyüp tācirlere ṣordı? Ḫˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Bu ķaravaş degüldür, bu Ġaznī sulṭānınuñ 

vezīri Şeh-rūz’uñ ķızıdur.” Bāc-dārlar eyitdiler: “Hāy ebleh ķoca! Bu ne herze sözdür ki 

söylersin. Sen ķanda ya pādişāhlaruñ ya vezīrüñ ķızı adın añmaķ ķanda, senüñ 

ķaravaşuñdur bizden gizlersin” didi. Derḥāl vardı, Keymān Şāh’a ĥaber virdi. Meger ki 

Keymān Şāh’uñ şehri adı ¤Arķānūya dirlerdi. Bāc-dār varup Keymān Şāh’a, Māh-

pervīn’i ögdi, ¤ālemde anuñ gibi ĥūb ¤aṣr içinde olmaya didi. Anca vaṣfını eyitdi kim 

Keymān Şāh ol ķızı görmege ¤āşıķ oldı. Ģacīblere emritdi, varuñ, ol ķızı aluñ, gelüñ 

ĥˇāce ile bile. Ģācibler sürüp vardılar, Ĥˇāce Ṣāliḥ’le ķızı oķudılar, aldılar, Keymān 

Şāh’a geldiler, 

28b 

Şāh’a ķızı ¤arż itdiler. Çün Şāh, ķızı gördi, hezār dil ü cān-ıla ¤āşıķ oldı. Şāh eyitdi: “Pīr 

bunı niçeye alduñ eyit! Ben saña iki behāsını vireyin, elbetde tācirler aṣṣı umucı 

olurlar.” Ĥˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Ey melik! Ben bunı ṣatun almadum, behā daĥı buña 

virmedüm bunuñ ḥikāyeti bisyārdur. Bunı zevraķla deñizde bulduķ, bu Ġaznī’de Şeh-

rūz Vezīr’üñ ķızıdur, adına Māh-pervīn dirler, bunuñ bir ma¤şūķı vardur, adına Şāh 

Rāmīn dirler, Şāh Erdeşīr’üñ oġlıdur. Bunuñ atası ucından Ġaznī vilāyetinde ikisi bile 

                                                 
19 Metnin 27a-b kısmı eksiktir. 
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āvāre oldılar” didi. Keymān Şāh inanmadı, Ĥˇāce Ṣāliḥ’e eyitdi: “Çoķ söyleme.” Ĥˇāce 

Ṣāliḥ gördi ki Keymān Şāh inanmadı, döndi ķızuñ yüzine baķdı. Ķız; “Ĥˇāce Ṣāliḥ’e 

işāret ķıldı, olsun ķaravaşumdur ṣatayın digil” didi. Ĥˇāce Ṣāliḥ, ķızuñ işāretin anladı, 

bildi kim bir mekr-idiserdür, döndi   

29a 

Şāh’a eyitdi: “İmdi anuñ behāsın virüñ hem bize daĥı bir oda ķayd eyleñ” didi. Keymān 

Şāh eyitdi: “Olsun imdi neye alduñ ben saña ziyāde behā vireyin” didi. Ḫˇāce Ṣāliḥ 

eyitdi: “On biñ dīnāra aldum.” Keymān Şāh eyitdi: “Yigirmi biñ dīnār vireyin.” Ve hem 

oda ķayd itdi. Ḫˇāce Ṣāliḥ’i göndürdi. Ḫˇāce Ṣāliḥ aldı, ķız-ıla görüşür gibi oldı. Ķız, 

Ḫˇāce Ṣāliḥ’üñ ķulaġına söyledi, eyitdi: “Ben ĥod sini göndürürüm, ben bu mel¤ūna el 

virmezüm zinhār senüñ cehdüñ ol olsun ki yine Sīm-āb şehrine iresin, Ṣuhrāb Şāh’a ve 

Şāh Rāmīn’e ḥālümi bildüresin böyle diyüp Ĥˇāce Ṣāliḥ’i göndürdi.” Andan ķızı, 

Keymān Şāh serāyına iletdiler, yine ķız bunda bir  ¤adū elinde ķaldı. Ḫˇāce Ṣāliḥ andan 

yine döndi, geldi gemiye oturdı, Sīm-āb şehrine ¤azm 

29b 

ķıldı. Yoldaşlarıyla işde ol yolda deñiz yüzinde gelmekde. Biz geldük Cārūs-ı Emīr 

ḥikāyetine. İşitdük ki Māh-pervīn, Cārūs elinden ķurtulup gitmiş-idi, Cārūs ṭañladı, ķızı 

gördi kim ele girmez gitmiş. Dīvāne olup yirinden ṭuru geldi, tīz leşker dirşürdi, ķaṣd 

itdi kim Zāvūl'e gide, Ġaznī şehrine vara, ķızı Şeh-rūz Vezīr’den dileye, ala virmeyecek 

olursa anuñla ceng ide, zūr-bāzu ile ala. Ģāliyā dört yaña ĥaber göndürdi, ıraķdan, 

yaķundan ķatına on biñ er cem¤ eyledi, sürdi, deñiz kenārına geldi. Ĥaber aldı kim 

zevraķla ķız deñiz yüzine gitmiş. Cārūs daĥı gemiye er ṭoldurdı, çoķ azıķ ķoydı, kendü 

daĥı diledi ki gemiye gire bir kişi çıķa geldi, eyitdi: “Ey emīr! Ķancaru gidersiz?”  

Cārūs eyitdi: “Şeh-rūz Vezīr’üñ ķızını almaġa kim vezir-iken şimdi pādişāh  

30a 

olmış ve hem begine ĥıyānet itmiş.” Ol kişi eyitdi: “Eger ķızı isteriseñ varma kim 

senden cān ķurtardı. Bir zevraķa girüp deñiz yüzinde mevcle giderdi, yalıñuz bir 

kendüdür ancaķ anı ister-iseñ yine deñiz yüzinde zevraķla iste, tā bulasın, eger bulmaz-

iseñ bilgil kim ol ķız zevraķla bile deñiz yüzinde ġarķ olmışdur. Yā emīr! Ne emek 

çekersin?” didi. Çün Cārūs bu sözi ol erden işitdi, itdügi işe peşīmān oldı ve eyitdi: “Ol 

ķızı eger diri bulınacaķ olursa aña yavuz ķaṣd itmeyem, anı ķız ķardaş-idineyüm, 
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göñlünde bu niyeti muḥkem berkitdi.” Andan Tur-ābād ķal¤asına bir emīr ķodı, kendü 

Māh-pervīn’i isteyü gitdi. Ģaķķ’a tevekkül ķıldı, deñiz yüzinde gemiyle revān oldı, her 

ķanġı yire kim irdi, adam buldı ṣordı. Deñizde, ķuruda bir müddet istedi, adam 

bulmayıcaķ dīvāne bigi arar yürürdi. Bir gün nāgāh deñiz yüzinde 

30b 

Gider-iken gözi bir ṣaḥrāya ṭuş oldı, gemiyi ol yaña sürüp leşkeriyle ol ṣaḥrāya ķondı. 

Bunuñ üzerine tamām bir yıl geçdi. Meger ol adacıķ deñiz kenārıydı, yürürken 

teferrüclenüp ol gün ķarşu baķdı, gördi deñiz yüzinden bir gemi irdi, deñiz kenārına 

geldi, ṭurdı. Cārūs ilerü vardı, selām virdi, ¤aleykin aldılar. Andan ṣordı kim ne 

ķavmlarsız?  Bunlar eyitdiler: “Hind vilāyetinden gelürüz.” Eyitdi: “Nireye gidersiz?” 

Eyitdiler: “Sīm-āb şehrine, Ṣuhrāb Şāh ķatına giderüz.” Cārūs eyitdi: “Anda ne işe 

varursız?” Ol gemi ķavmı eyitdiler: “Ol Şāh’a ĥaber itmege varuruz.” Cārūs eyitdi: 

“Nice ĥaber ildersiz?” Anlar eyitdiler: “Ṣuhrāb Şāh ķatında bir yigit vardur, adına Şāh 

Rāmīn dirler, anuñ bir ma¤şūķı var-ımış, biz bulduķ, aldıķ, yolda ol ķızı götürür-iken bir 

muĥālif  yel esdi, bizi Hind vilāyetine bıraķdı. Anda bir şehr var-ımış adına 

31a 

¤Arķanuya dirler-imiş, pādişāhuñ adına Keymān Şāh dirler-imiş. Ol ķızı bu bizüm 

ĥˇācemüz Ḫˇāce Ṣāliḥ elinden aldı, diler dilemez gücle aldı. Ķız kendü anda ķaldı, bizi 

bu yaña Sīm-āb şehrine göndürdi kim varavuz Ṣuhrāb Şāh’a ve daĥı Şāh Rāmīn’e bu 

ģāli bildirevüz. Bizüm ḥikāyetimüz budur” didi. Cārūs-ı Tūr-ābādī çün bu ĥaberi işitdi, 

melūl oldı. Ḫˇāce Ṣāliḥ daĥı ṭaşra çıķdı, ol tācirlerle bile andan birbiri ile görüşdiler. 

Cārūs eyitdi: “Sīm-āb şehri yaķun mıdur?”  Ḫˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Yaķundur, ben bilürüm 

diyüp Cārūs’la raĥtı yükledüp leşkere geldiler.” Cārūs daĥı kendünüñ ḥikāyetini Māh-

pervīn’le bunlara rivāyet ķıldı. Andan al ile elinden ķurtulup gitdügin bir bir eyitdi. 

Andan ṣoñra kendü daĥı tövbe ķılup Māh-pervīn’e ķardaş olam didügin bunlara 

bildürdi. Tācirler cümlesi işidüp 

31b 

sevindiler, üç gün ol maķāmda durdılar, dördüncü gün yaraķ itdiler, ¤azm ķılup leşkerle 

ĥˇāceler bile Sim-āb’a gitdiler. Yedi gün, dün ü gün ṣürdiler, on biñ er ile bunlar Sīm-

āb’a gelmekde. Biz geldük bu yaña Ṣuhrāb Şāh’la Şāh Rāmīn ḥikāyetine. Çün Ḫˇāce 

Ṣāliḥ’i tācirlerle göndürdiler, Ṣuhrāb, Şāh Rāmīn’le ķaldı. Bu ģāl üzre tamām iki ay 
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geçdi. Bir gün ikisi av şikārına gider-iken nāgāh Şāh Rāmīn’üñ öñinde bir geyik 

çıķageldi. Şāh ardına düşdi, bir zamān ķodı, bir iki püşte aşurdı, aḥīr bir ṣahrāya 

indürdi, tamām yaķun irdigi sā¤at gördi, ķarşudan bir süvār çıķageldi. Ol geyigi bir oķla 

boynun urdı, yire bıraķdı ķaṣd ķıldı kim ine boġazlaya, nāgāh Şāh Rāmīn ardından irdi. 

“Kimüñ avın boġazlarsun?” diyüp ḥayķırdı, atın depdi üstine geldi. Ol süvār anı göricek 

geyigi boġazlamayup ķodı. Tīz yirinden ṭurugeldi, sıçradı atına bindi, Şāh’a ķarşu geldi. 

Şāh daĥı anı görüp atını 

……………………………………………………………………………………………. 

33a20 

dur. Bunlar bu sözde-iken bir er bunlaruñ ķatına geldi eyitdi: “Üşenmeñ kim Ṣuhrāb 

Şāh’dur, sizi yād yaġı ṣandı, yaraġ, yatla geldi.” Şāh Rāmīn tīz yirinden ṭurdı, 

bārgāhından ṭaşra çıķdı, atını ṭartdı, bindi Ṣuhrāb’a ķarşu vardı. Ṣuhrāb’a eyitdiler: “Ey 

hudāvend! Uşta Şāh Rāmīn geldi.” Ṣuhrāb atın depdi, ilerü vardı, Şāh Rāmīn’le görüşdi, 

eyitdi: “Ey Şehzāde! Ķandasın?” Sini yavı ķıldıķ. Şehzāde, Ĥˇāce Ṣāliḥ ḥikāyetini 

Ṣuhrāb’a eyitdi. Cārūs aḥvālin daĥı bildürdi. Andan bunları Ṣuhrāb aldı. Cārūs leşkerine 

gelince Cārūs’uñ daĥı ol biñ eri yaraķlandı ya¤nī ceng itmege, çün bildiler ki Ṣuhrāb 

Şāh’dur geldiler, Cārūs’a ḥikāyeti bildürdiler. Andan sevinüp Cārūs’la Ĥˇāce Ṣāliḥ ṭuru 

geldiler, Ṣuhrāb Şāh’a ķarşu vardılar, birbiriyle görüşdiler, aldılar biñ iki yüz er ile 

Ṣuhrāb’ı ordugāha 

33b 

getürdiler, atdan endürdiler,  Ṣuhrāb’ı içerü bārgāha ķoydılar. Andan geçüp taĥta 

oturdılar. Andan buyurdı Ĥˇāce Ṣāliḥ, ĥōn getürdi, yimege, içmege meşġūl oldılar. İki 

gün anda ṭurdılar, üçünci gün Ṣuhrāb buyurdı, Cārūs’uñ leşkeri raĥtı, büngāmı 

dirşürdiler, sürdiler Sīm-āb şehrinüñ iline geldiler, ķondılar. Yidi gün anda daĥı 

oturdılar, sekizinci güni bir yire cem¤ oldılar, oturdılar, Māh-pervīn ḥikāyetini ortaya 

getürdiler, Māh-pervīn’i andılar, eyle ki ĥˇāce kendüyle ķız ser-güźeştin eyitdi. “Şāh 

Rāmīn, işidüp āh eyledi, aġladı, gözlerinden ķanlu yaş revān oldı”. Ṣuhrāb’la Cārūs 

eyitdiler: “Ey Şāh-zāde! Niye aġlarsın?” Biz senden ötürü baş u cān terk idelüm degül 

ki mülk-i ĥān u mān, sen göñlüni heç perişān dutma. Bular böyle dicek Ĥˇāce Ṣāliḥ 

                                                 
20 Metnin 32a-b kısmı eksiktir. 



263 
 

eyitdi:  “Ey nāmdār! Ġuṣṣalanma! Uşta māl, genc, ĥazīne, ķumāş bī-ḥisāb! Ve daĥı bu 

elli tācirler ki vardur,  

34a 

ki benümle bile yürürler heb benüm ķullarumdur, cümlesini saña baġışladum, ķuluñ 

olsunlar, sen beni atalıġa ķabūl ķıl ben sini oġul idindüm” didi. Cümle mālını 

Şehzāde’ye baġışladı, eyitdi: “Heb senüñdür yine senüñ olsun” didi. Ol iki emīr çün 

Ĥˇāce Ṣāliḥ’den bu keremi gördiler, cümlesi aña āferīnler ķıldılar. Ṣuhrāb daĥı buyurdı, 

ĥazīneler açdılar, bī-ḥad māl, genc çıķardılar, Şāh Rāmīn öñine getürdiler ve ĥazīne 

anaĥtarların eline virdiler. Ṣuhrāb eyitdi: “Sen pādişāhsun ben saña ġulām!” Andan 

buyırdı, vardılar zerd-hānını açdılar, šolu ceng āleti sāz, selb berk yaraķlar bī-ķıyās 

çıķardılar.” Andan Ŝuhrāb buyurdı, dört yaña nāmeler perākende ķıldılar. Çoķ māl, 

genc ile her servere her bir iķlīm begine, ulularına viribidi. Kimün māl-ıla kimün ĥulķ-

ıla ķatına da¤vet ķıldı. Meger ki Sīm-āb’a yaķın bir ķal¤a var-ıdı, anuñ bir 

34b 

kūtvāli var-ıdı, adına Lūṭbā dirler-idi. Ṣuhrāb aña daĥı bir nāme yazdı. “Gelsün bu 

Şehzāde’ye yardım idelüm ma¤şūķını ¤adūdan ķurtaralum, bize śevāb ḥāṣıl olsun” didi. 

Kūtvāle nāmeyi virdiler, ķabūl ķılmadı, birķaç düşnām sözler virib-idi. Ol ķal¤anuñ 

adına Aķlāb dirler-idi. Lūṭbā’nuñ ĥaberin yine ĥaberci Ṣuhrāb’a getürdi. Ṣuhrāb işidüp 

ķaķıdı, diledi ki leşkerle üstine varaydı, Cārūs ķavmları aña biz varalum didiler, 

dilediler kim on biñ çeri ile Aķlāb ķal¤asına vara. Ĥˇāce Ṣāliḥ ķomadı, anuñ ayruķsı 

yaraġı vardur, didi. On ṣanduķ getürtdi, içinde yaraġla on kişi ķoydı, biş deveye 

yükletdi, aldı Aķlāb ķal¤asınuñ öñine geldi, kendüyi  ĥˇāce idügin bildürdi. Destūr 

diledi ķal¤aya gire, Lūṭbā destūr virdi. Ĥˇāce biş deve ile ķal¤aya girdi, kūtvāle armaġān 

virdi. Gice olunca ṣabr eyledi, ol gice kūtvāl 

35a 

ĥˇāceye ķaṣd itdi kim öldüre, ol on ṣanduķ māl kendüye ķala. Ĥˇāce ĥod ol on serveri 

ṣanduķlardan yaraķlarıyla çıķarmış-ıdı, kemīnde ṭururlardı. Lūṭbā’nuñ tīġı elinde içerü 

girdigi sā¤at ķılıç üşürdiler, ol ẓālimi pāre pāre ķıldılar. Sözden terk yoķ ķal¤ayı aldılar. 

Ķal¤a ķavmı amān dilediler, ķal¤adan çoķ māl aldılar, sürdiler yine Ṣuhrāb’uñ, Şāh 

Rāmīn’üñ ķatına geldiler. Andan ne ķadar ulular var-ısa heb anlaruñ ķatına geldiler. 

Ĥulķıla hepsini kendülere mutī¤ ķıldılar. Bir ay tamām Sīm-āb şehrinüñ ilinde çadır 
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urdılar, leşkeri cem¤ itdiler. Ķırķ biñ güzīde er geldiler, cümlesine at ve ṭon; yaraġ ve 

yat virdiler; māl ve ĥazīne virdiler, ķāmusını ġanī ķıldılar. Tūġ getürdiler, ¤alemler 

bayraķların çözdiler, kösler çalundı, naķırlar21 feryād itdi, ĥarb-i sāz āvāzı ile ¤ālem 

yanķılandı. Cārūs’uñ daĥı on biñ eri bile bār u büngāhı dirşürdiler, yüke çekdiler,  

35b 

sürdiler deñiz kenārına geldiler. Gemiler ĥāżır idüp zevādelerle ṭoldurdılar, şöyle kim 

yüz biñ ere beş yıl miķdārı yeter. Andan ¤alem begligin Şāh-zāde, Ṣuhrāb Şāh’a virdi ve 

ser-leşkerligi Cārūs’a, ĥazīnedārlıġı Ḥˇāce Ṣaliģ’e virdi. Andan gemiye oturdılar, Hind 

vilāyetinden yaña ¤azm ķıldılar. Ṣuhrāb’uñ bir oġlı var-ıdı, adına Sürĥāb Şāh dirler-idi, 

anı kendü yirinde ķodı, ¤ahd eyledi gitdi. Şāh Rāmīn birle deñiz yüzinde revāne olup 

gitdiler. Rāvī eyle rivāyet ider kim yedi gün deñiz yüzinde gitdiler, sekizinci gice 

bunlaruñ gemisi dün yarusında bir cezīreye irdi. Gemiler gelüp bir kenārda ṭurdı. 

Ṣuhrāb, mellāḥa eyitdi: “Bu ne cezīredür?” Mellāḥ eyitdi: “Bu cezīreyi gördügüm 

yoķdur, irte olsun görem ĥaber virem” didi. Bir zamāndan ṣoñra irte oldı, mellāḥ 

cezīreye naẓar ķıldı, āh itdi. Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey mellāḥ! Saña ne oldu ki āh itdüñ?” 

Mellāḥ eyitdi: “Ey ĥudāvendigār! Bu 

…………………………………………………………………………………………… 

37a22 

Rāmīn’üñ bīm olaydı kim ¤aķlı başından gideydi, kendüyi dirşürdi ol ĥūk-ser düşicek 

biş daĥı çıķdı, varduġınca artdı yüz oldı. Şāh Rāmīn’üñ leşkeri evvel gördiler, ürkdiler 

ṣoñra gözleri ögrendi, Ṣuhrāb ve Cārūs eyitdiler: “Šaşra çıķuñ, ġayret idüñ, ḥamle 

ķıluñ!” Leşker bu sözi işidüp bir kezden gemiden çıķdılar, ģamle ķıldılar, oķla yayla 

çapındılar, arķa arķaya virdiler, ĥazān yapraġı gibi ĥūk-serleri yire dökdiler. Lā-cerem 

ol maĥlūķāt ķırılmaķdan uŝandılar, ṣındılar yine ol cezīre içine ṭaġıldılar. Her biri bir 

mīşe içinde bir yire ṭaġıldılar, varup gizlendiler. Şāh Rāmīn buyurdı, ol elli biñ ere 

eyitdi kim “ķomañ urun, bu cezīre içinde bulduġıñuza amān virmeñ!” Didi kim “sizden 

ṣoñra bir ķavm 

 

 
                                                 
21 Kelime metinde “naġır” olarak yazılmıştır. 
22 Metnin 36a-b kısmı eksiktir. 
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37b 

daĥı bunda gelicek olursa zaģmet görüciler size du¤ā ķılalar” didi. Hem eyle ķıldılar. 

Ķanda kim buldılar-ısa öldürdiler, hiç birine amān virmediler. Yedi gün tamām anda 

oldılar, andan yine döndiler kim gideler, ol cezīreyi oda urdılar, döndiler geldiler 

gemiye oturdılar. Yine yedi gün deñiz yüzinde gitdiler, sekizinci gün bir cezīreye daĥı 

yetdiler. Ḫˇāce Ṣāliḥ ol cezīreyi göricek güldi. Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey ata! Ne gülersin?” 

Ḫˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Ciger-kūşem bu cezīrede yaban adamları vardur.” Şāh Rāmīn 

eyitdi: “Yaban adamları niçe olur?” Ḫˇāce Ṣāliḥ  eyitdi: “Ġūl-ı beyābānlardurlar, bir 

ķavm vardur gözleri, elleri, ayaķları hep egridür” didi. Şāh eyitdi: “Ĥˇāce nite bildüñ?” 

Ḫˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Biz senden ayrılıcaķ 

38a 

bu cezīreye geldük, gördük ol ķavmleri ķaçduķ. Māh-pervīn daĥı uġradı, ol daĥı 

bunlardan çoķ zaĥmet görmiş” didi. Şāh Rāmīn buyurdı, leşker bir kezden ol cezīreye 

çıķdılar. Ġūllar ol leşkeri gördiler, irüp ḥamle ķıldılar. Yüz biñ artuķ olaydı şöyle çoķ 

olmışlar alay-ber-alay götürülüp cezīre üzerine geldiler. Şāh Rāmīn anı gördi, leşkere 

eyitdi: “Bir kezden oķ yay ile ḥamle ķıluñ!”  Bu sözini işidüp elli biñ er bir kezden 

ḥamle ķıldılar, oķ sepdiler. Ġūllar daĥı ḥamle ķıldılar, her ne ki ellerine girdiyse ol 

leşker üzerine atdılar, šaş, ṭopraķ sacdılar, ¤ālem toz içinde ġarķ oldı, ĥalķ birbirin 

görmez oldı. Ġūllar yüz biñden artuķ-idi, çoķ ķırdılar. Şāh Rāmīn leşkerinden daĥı üç 

biñ er helāk oldı, yedi biñ er zaĥmlu oldılar. Āĥir furṣat u  

38b 

nuṣret Şāh Rāmīn çerisinüñ oldı, ġūlları ṣıdılar, pādişāhların öldürdiler. Meger anlaruñ 

bir ķal¤ası var-ıdı, ķaṭran aġacından bünyād itmişlerdi. Şāh Rāmīn ve Ṣuhrāb Şāh ve 

Ḫˇāce Ṣāliḥ ol ķal¤aya geldiler, zīrā ġūllar ķaçup ol ķal¤aya girmişlerdi. Leşker daĥı 

geldiler, üç gün ceng itdiler, gördüler kim çoķ ere ģasāret olur, ¤āķıbet begler, eyitdiler: 

“Ey serverler! Niçe idelüm?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Bunuñ bir işi vardur, hemān andan 

artuķ çāre yoķdur.” Şāh’a eyitdiler: “Nice itmek gerek?” Şāh eyitdi: “Nefṭ var-ısa 

getürsünler bu ķal¤aya nefṭ ursunlar yansun” didi. Hemān dem nefš getürdiler, ol 

ķal¤aya nefṭ urdılar, ol ķal¤a içindeki ķavm ile bile yandılar, ġūllardan biri ķalmadı, 

meger şunlar kim ol ķal¤ada degüllerdi. Şāh çün ġūllaruñ işini tamām itdi, ol cezīreyi 

düşmenlerden ķurtardı. Yine ol cezīre 
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39a 

de maġara var-ıdı. Ĥaylī ādem esīrlerin buldı, her biri bir vilāyetden düşmişler-imiş, 

ġūllar ellerinde esīr olmışlar-ımış, cümlesini ķurtardı. Her birine nevāĥt itdi, ķatına 

getürdi, at, ṭon ve hem yaraġ ve yat virdi, eyitdi: “Varuñ vilāyetiñüze gidüñ.” Bunlar 

eyitdiler: “Biz senden ayrılmazuz her ķanda ki ķadem basarsuñ biz anda yüz sürerüz” 

didiler. Yine anda ¤azm ü leşker itdiler, elli biñ er tamām oldılar. Ol zaĥmlulara tımār 

itdiler, ĥoş oldılar. Birķaç gün daĥı anda cezīrede durdılar. Bunuñ üzerine yine bir ay 

tamām geçdi. Andan yine yaraķ itdiler, hem bulduķları zevādeden gemilere ṭoldurdılar, 

gelüp bī-ḥadd ni¤metler gemiye givürdiler. Elli biñ er bād-bān ķurup yilken açdılar, yine 

deñiz yüzine revān olup gitdiler. On birinci gün  

39b 

bir cezīreye daĥı irdiler. Şāh Rāmīn yine mellāḥa ṣordı, eyitdi kim bu cezīrede daĥı ne 

vardur? Mellāḥ eyitdi: “Ey huḍāvendigār! Bu cezīrede bir ṭāife vardur kim başları yoķ, 

aġızları gögsinde, gözleri iki omuzları başlarında, ķulaķları iki çuġdalarında, ķolları 

uzun, elleri ba¤żı barmaķları vardur her biri ĥıyare beñzer, dırnaķları ķuş ķaynaġına 

beñzer, āvāzları çıķar deve kükrer gibi, ayaķları pīl ayaġı gibi, bunlar daĥı bir ¤acā’ib 

maĥlūķatdur.” Şāh Rāmīn, mellāḥuñ bu sözini ķatı ¤acebledi. Tengri ķadīrdür, ķudreti 

yeter ne dilerse yaradur, ṣunı¤ına şekk yoķdur, diyüp eyitdi: “Sürüñ gemileri ol cezīreye 

çıķalum!” Begler eyitdiler: “Ey Şāh-zāde! Revā degüldür, gel berü yolumuza gidelüm” 

didiler. Çāre olmadı Şāh evvel kendü kenāre çıķdı. Begler daĥı çün anı gördiler, anlar 

daĥı çıķdılar. Bāķī leşker  

40a 

irgürdiler. Şāh şükr-i Yezdān ķıldı. Ṣuhrāb Şāh, Cārūs-ı Emīr, Ḫˇāce Ṣāliḥ anı gördiler, 

eyitdiler: “Şāhā! Ne ¤aceb ḥikmetdür?” Şāh eyitdi: “Ḥaķķ Te¤ālā biz ķulları esürgedi ki 

bu cemā¤ate meded virüpdi.” [Evet] mebādā ki bize daĥı bu ķuşlar ḥamle ķılalar dir-

iken ol iki ķuşlar döndiler, geldiler, bir ulu ķaba aġacuñ üzerine ķondılar. Şāh Rāmīn 

leşkerle anı görüp ḥayrān ķaldılar. Ol ķuşlar dönüp leşkerden yaña baķdılar. Şāh derḥāl 

ilerü vardı, ol iki ķuşuñ ķatına ṭurdı. Ḥaķķ dergāhına niyāz itdi. Ey Ķadīr-i Perverdigār! 

¤Acabā bu ķuşlar ne ķuşlardur diyüp dururken bu ķuşlaruñ biri faṣīḥ dil ile söyledi: 

“Bilgil ve agāh olġıl kim biz Ḥaķķ Te¤ālā’nuñ emri ile geldük. Ĥuźādan bize emir 

şöyledür kim varuñ ol ķullarum üzerinden ol āfeti götürüñ” didi. “Uş geldük düşmenleri 
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def¤ eyledük daĥı ne buyurırsız ayduñ ķaydıñuzı bitürelüm” didiler. Şāh bu sözi işidüp 

ṭañladı. Eyitdi: “Billāhi 

40b 

ayduñ ne ķuşlarsız maķāmıñuz ķandadur?” Ol ķuşlar eyitdiler: “Maķāmımuz deryāyı 

muḥīṭ içindedür.” Anda bir cezīre vardur, adına Fām-güşāde dirler,  anda oluruz ve 

bizüm adımuz Murġ-ı Şīrān’dur. Her ķanda kim arslanlar ġalebe ide Ḥaķķ Te¤ālā 

emriyle bir melek gelür varuñ ol maķāmı anlardan arıduñ dir. Biz ol melek emriyle ol 

düşmeni ol aradan def¤ iderüz, dönüp maķāmımuza varuruz. Çün Şāh bu feṣāḥatlü dili 

ķuşlardan işitdi, Ḥaķķ’uñ ṣunı¤na ¤acabā ķıldı, eyitdi: “Ey Murġ-ı Şīrān! Çün siz bize 

bu vefāyı ķıldıñuz, imdi Ḥaķķ Te¤ālā bu ādem dilini ne sebebden rūzī ķıldı?” Eyitdiler: 

“Biz dā’imā Ḥaķķ’a ẕikr iderdük, eydüridük. Ey  ṣun¤ issi ŝāni¤! Bize bir nesne rūzī ķıl 

kim hīç ķuşlarda olmasun didük.” Nāgāh ķulaġımuza bir āvāz geldi kim ne dilersiz? Biz 

eyitdük: Bize ādem dilin naṣīb idüñ söyleyevüz. Hīç sīmurġdan artuķ bir ķuş söylemedi. 

Ol eyitdi kim “Ḥaķķ 

41a 

Te¤ālā diledigizi virdi, ve bir kerāmet daĥı virdi, biz eyitdük nice kerāmet virdi?” Ol 

melek eyitdi: “Ḥaķķ Te¤ālā sizi dünyā serāyında azād ķıldı ve her ķanda kim ża¤īf cāna 

bir żarūret vāķi¤ olsa gerek ki aña Ḫıżır gibi erişesiz. Ve bir mertebe daĥı virdi kim 

ādem gibi her ādemle söyleşesiz. Bize Ḥaķķ bu baĥşāyişi virdi, ol sebebden ādem gibi 

söylerüz” didiler. Çün Şāh bu sözleri işitdi, Ḥaķķ Te¤ālā ḥażretine çoķ şükürler eyledi. 

Andan ol ķuşlar eyitdiler: “Ey Şāh Rāmīn! Bizden saña bir teberrük al” didiler. İkisi 

daĥı silkindiler birer yüñ yüñleri arasından yire bıraķdılar. Al şol yüñleri her ķaçan ki 

bir müşkil işe uġrasañ bu yüñlerden bir pāracuġı oda bıraķ tütüzdürgil, biz ķatuña ḥāżır 

gelevüz ne dilegüñ varsa bitürevüz didiler. Ol ķuşlar uçup kendü maķāmlarına gitdiler. 

Şāh daĥı döndi kendü leşkerine geldi, bu ḥāli anlara bildürdi. Anlar işidüp ṭañladılar, ol 

aradan yine 

41b 

leşkeri aldılar, gemiye girdiler, deñiz yüzinde revān olup gitdiler. Yigirmi gün deñizde 

sefer itdiler. Bir gün nāgāh mellāh ilerü geldi, Şāh’a eyitdi: “Müjdegāni olsun kim uşta 

ķarşuda görinen Hind ṭaġlarıdur diyince gemiler geldiler, leymuna vardılar.” Şāh 

sevindi, derḥāl ķaraya çıķmaġa yaraķ itdiler. Evvel Şāh Rāmīn çıķdı, Ṣuhrāb’a ve 
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Cārūs’a eyitdi: “Ŝaķınuñ pek ki yaġı il içine girdük ġāfil olmañ diyüp kendü atını ṭaşra 

çıķardı, tengi berkitdi, atına bindi, ileyinde bir ṭaġ var-ıdı, atını sürdi, ol ṭaġa çıķdı.” 

Aşuru baķdı bir ulu ṣaḥrā gördi, ŝaḥrānuñ ortasında bir öyük, ol öyügüñ üstinde bir 

ķal¤a, ol ķal¤anuñ burc u bārūsı [¤ayyuķta] peyveste olmış. İli bir mu¤aẓẓam şehr 

ġalebesi ferseng-ber-ferseng yir gider. Ol şehrüñ öñinde bārgāhlar, ĥaymeler ķurulmış, 

leşker ķonmış. Şāh Rāmīn ilerü vardı, bir kişiyi buldı, selām virdi, ¤aleykin aldı. Andan 

ol kişiye ṣordu ki bu ne 

42a 

şehrdür? Ol kişi eyitdi: “Buña ¤Arķanuya dirler.” Çün Şāh, ol erüñ sözin işitdi, pādişāhı 

kimdür didi? Ol er eyitdi: “Keymān Hindū’dur.” Şāh eyitdi: “Şimdi bunda leşkerde 

midür?” Ol er eyitdi: “Yoķ av şikārına gitdi.” Bu cevābı virüp geçdi gitdi. Şāh anda 

ķaldı, bir dem fikre vardı, ŝoñra ol ¤Arķanuya şehrine geldi. Gün doġup ṭurdı, bir 

ķarıcuġuñ evi öñine irdi, ilerü geldi, selām virdi. Ḳarıcuķ selāmın aldı, eyitdi: “Ana, 

Tañrı ķonuġuñ ķabūl ider misin?” Ḳarıcıķ ķabūl iderüm bismillāh gel berü diyüp Şāh’a 

ķarşu geldi. Atından indürdi, içerü aldı, atını daĥı ṣaķladı, ¤alaf virüp ķaydın gördi. 

Yiyicek bişürüp Şāh’a getürdi. Şāh egninden cümle ālet-i sāzın, selbin çıķardı. Ḳarıcıķ 

bir oñat yirde ṣaķladı, andan gelüp oturdı, ikisi bile ṭa¤ām yidiler. Andan Şāh söz açdı, 

eyitdi: “Ey ana! Beni bildüñ mi?” Eyitdi: “Bilemezem.” Şāh eyitdi: “Ben Ġaznī 

sulṭānınuñ  

42b 

oġlıyum. Sergüźeştüm çoķdur, dirsem diñleyü diñleyü üşenirsiz.” Ḳarı, “söyle” [didi]. 

Şāh eyitdi: “Atamuñ vezīri var-ıdı, adı Şeh-rūz-idi. Anuñ bir ķızı var-ıdı, adı Māh-

pervīn-idi, ol beni görür sever, ben de anı sevdüm. İkimiz bir gice ķızuñ odasında 

ṣoḥbet iderken ķızuñ atası bizi mükālemede görür, bana nesne dimez, ķızını dutar 

ṣanduġa ķoyar, deñize bıraġur, ol gitdi. Ŝoñra atama zehr virür öldürür, beni zindāna 

bıraķdı, kendü geçdi atam taĥtına. Ben aĥīr zindāndan ķurtuldum bir yaña ķaçdum, bir 

kārvāna irdüm yoldaş oldum. Yolda bir ayu ile cenk itdüm, anı öldürdüm, andan 

ḥarāmīlere uġraduķ, ḥarāmīleri daĥı öldürdüm, māllarını ĥˇācelere virdüm, ulularına 

Ḫˇāce Ṣāliḥ dirler-imiş beni oġul idindi. ¤Āķıbet Sīm-āb şehrine geldük, pādişāhınuñ 

adına Ṣuhrāb dirler-imiş ol beni ķardaş-idindi, Ṣāliḥ’i ata idindi. Ḫˇāce Ṣāliḥ’i 

göndürdük varur ķızı bulur, alup gelürğ-iken bu ¤Arķanuya şehrine irişdiler. Gemiyle 



269 
 

43a 

bunda getürür, Keymān Şāh ķızı ķaravaş diyü Ḫˇāce Ṣāliḥ’den ṣatun alur, diler dilemez. 

Ṣāliḥ bize geldi, anı bildürdi. Ol Ṣuhrāb’la Cārūs adlu bir er Tūr-ābādī begiymiş elli biñ 

er ile uş bunda geldük. İmdi ben leşkerümi anda deñiz kenārında ķodum. Ṣuhrāb Şāh, 

Cārūs-ı Emīr, Ḫˇāce Ṣāliḥ anda dururlar, ben ol ķızı diñleyü bunda geldüm. İmdi aña 

rāy etmek gerekdür, baña anuñ tedbīrini eylesen” didi. Ķarı eyitdi: “Çün sen bu sırrı 

baña bildürdüñ ben anuñ ķaydını saña göreyin” didi. Bu sözle ol gice bunlar anda 

ķaldılar. Biz geldük bu yaña Māh-pervīn ḥikāyetine. Dimişdük kim Māh-pervīn, 

Keymān Şāh’da ķaldı. Ḫˇāce Ṣalih gitdüginden ṣoñra bir gice Keymān Hindū ṭurdı, 

Māh-pervīn ķatına geldi, eyitdi: “Ey Nigārīn! Eyle gerekdür kim baña murād viresin, 

benden murād alasın.” Ķız eyitdi: “Hāy kişi! Ben saña boyun virmezüm benden sen el 

43b 

çek!” Şāh eyitdi: “Ben sini sevdüm, ĥˇāceñe yigirmi biñ dinār virdüm, sini ĥˇāceden 

ṣatun aldum, şimdi ben senden murād almasam mı gerekdür?” Meger ķızuñ belinde bir 

ĥançer vardı, eline aldı, eyitdi: “Gelme yoķsa ururum, kendümi öldürürüm.” Keymān 

Şāh çün ķızuñ bu ḥālini gördi, ¤ažīm ķaķıdı, eyitdi: “Hāy bürīde-gīsū! Niçün böyle 

idersin?” Ben ĥod sini ķomazum elbetde zūr ile senden murādum alurum. Ḳız eyitdi: 

“Var elüñden ne gelürse işle ben ĥod kendü baş ve cānumdan geçmişüm” didi. Keymān 

Şāh Hindū ayruķ dınmadı, ol serāydan ṭaşra çıķdı. Serāydāra ıṣmarladı ki “bre olmasun 

ki bu ķıza ṭoyunca ṭa¤ām viresin, iki üç günde bir kez zevādelendür tā ki ṭāķati ṭāķ olsun 

ola ki baña muṭī¤ ola” didi. Serāydār daĥı eyle ķıldı. Bunuñ üzerine tamām bir buçuķ yıl 

oldı, ķız ķatı ża¤īf oldı. Kendü cānından uṣandı, bir gün ḥīle düzdi, serāydāra eyitdi: 

“Var Şāh’a eyit, ben ķatı ża¤īf oldum, şimden girü aña muṭī¤ 

44a 

Oluram, deñ baña bol zevāde buyursın yine bayaġı ĥūbluġumda olayın, ne ki dir-ise yüz 

döndürmeyem.” Serāydār, Keymān Şāh’a geldi, ķızuñ ĥaberini aña degürdi. Keymān 

Şāh işidüp ¤aẓīm sevindi, tīz yirinden durdı, Māh-pervīn ķatına geldi, eyitdi: “Yā nigār! 

Nitesin, rūzgāruñ nice geçer?” Ḳız aña mekr idüp eyitdi: “Yā melik! Ben saña muṭī¤ 

oldum, kendümi bildüm, gel kerem eyle yine baña zevādeciķ virüñ, ķuvvetüm ferüm 

yirine gelsün, sen baña ne kim emr iderseñ ben aña muṭī¤ olam” didi. Bu söz ile Şāh’uñ 

göñlin aldı. Buyurdı, dürlü ni¤metler ĥāżır ķıldılar. Her vaķt ķızuñ ķatına getürürlerdi. 
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Ḳız daĥı ol elvān ni¤metlerden yir-idi. Ol ķadar oldı kim ķız bayaġıdan pek oldı, 

varduġınca cemāli artdı. Ammā bir çāre ister ki elinden bir ḥīle ile ķurtıla. Ķız bu fikrde 

ķaldı. Biz geldük bu yaña ķarıcuķ ile Şāh Rāmīn ḥikāyetine. Çün Şāh ol gice ķarıcuġla 

evinde ķaldı, ķarınların ṭoyurup yatdılar. İrte olıcaķ Şāh yirinden durdı, egnindeki 

yegreklü ṭonları çıķardı, 

44b 

bir eski pālās egnine geydi, bir eski külāh başına urdı, sürdi ¤Arķanuya şehrine girdi, 

bāzāra irdi. Gedālıķ eyleyü giderken nāgāh bir ġalebe çıķageldi. Ĥalķ dört yañadan du¤ā 

ķılurlar, bu nedür diyüp du¤ā ķıldı. Şāh Rāmīn daĥı baķdı. Keymān Şāh’ı gördi kim bir 

ezraķ-reng, aşķar-ṣıfat, dırāz-rīşŝūretin çiçek bozmış. Şāh Rāmīn anı göricek andan 

¤ibret aldı, āh itdi, eyitdi: “Şimdi ol ķız bunuñ bendindedür.” Eger bu aña ķaṣd iderse ol 

neyleye diyüp ilerü yürüdi, du¤ā ķıldı, eyitdi: “Şehā! ¤Aṭāñ var-ise bize ĥayruñ olsun” 

didi. Çün Keymān du¤ā işitdi, yüzine baķdı, dınmadı, atın depdi serāyına gitdi. Şāh 

Rāmīn anuñ ardınca vardı, gördü kim serāy öñinde atından indi. Ķulları atın dutdılar 

kendü içerü girdi, ķızuñ ķatına vardı, ḥālin ṣordı, zaḥmetden nitesin didi. Ķız eyitdi: 

“Devletüñde ḥālen bir pāre ĥoşem.” Keymān Şāh, ķız ķatında bir dem oturdı. Andan 

duru 

45a 

geldi, kendü maķāmına vardı, ĥōn getürdiler yedi, bāde getürdiler içdi, mest oldı. Diledi 

kim dura ķız ķatına vara. Nāgāh ķapuda ġalebe ķopdı. Keymān Şāh eyitdi: “Ne 

ġalebedür görüñ.” Ķullar ṭaşra çıķdılar, ne ḥikāyetdür diyüp ṣordılar. Birķaç kişiler 

eyitdiler girüñ Şāh’a ayduñ kim leymuna çoķ gemiler geldiler, içi ṭobṭolu yaraķlu 

çeridür, ģarb āletleri bir kezden üzerlerinde tamām. Her gemide ¤alemler, sancaķlar 

dikili dururlar, ģarbī naķķāreler çalınur, kösler dögülür, hep ķuruya çıķdılar, bilmezüz 

kim ne leşkerdür ve ne gemilerdür. Ĥācibler bu ĥaberi Keymān Şāh’a didiler. Şāh bu 

ĥaberi işitdi, ķız ķaydı ķalmadı, ķız elümdedür niye bulam didi. Tīz cāsūslar göndürdi ki 

varalar al ıla ṣoralar ne çeridür bileler, Keymān Şāh’a diyeler, Keymān Şāh daĥı aña 

göre yaraķ düze. Bu sözler olduķda Şāh Rāmīn anda-idi. Çün gördü ki Keymān Şāh’a 

kendü ķasī oldı. Şehzāde andan döndi, ol ķarıcuķ ķatına geldi, 
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45b 

bu ḥāli aña bildürdi. Ķarıcuķ eyitdi: “Oġul imdi sen evde otur! Ben varayın senüñ 

ma¤şūķunuñ ḥālin ṣorayın senüñ ĥaberüñ aña bildüreyin, işitsün sevinsin diyüp yirinden 

durdı. Faķīrāne ṭon geydi, eline ¤aṣā aldı, sürdi, Māh-pervīn serāyına geldi.” Ķapucı anı 

gördi, “niye geldüñ,” didi. Ķarı eyitdi: “Dervīşüm bir ķızum vardur yaluncaķ anı ere 

virmek dilerüm, geldüm ki Şāh serāyından ĥātūnlar bir nesnecük vireler, iletem aña 

geydürem, pādişāha ve ehline du¤ā idem.” Ķapucı eyitdi: “Eger baña daĥı nesnecük 

virürseñ içerü ṣalıvireyin.” Ķarı eyitdi: “Maḥrūm ķomayam.” Ķapucı yol virdi, ķarı 

içerü girdi. Māh-pervīn ķarşu vardı, ĥoş geldüñ diyü elin ṭutdı, yanına geçürdi. Ša¤ām 

yedürdi, şerbet içürdi, andan eyitdi: “Ey ķarıcuķ! Ne ĥācete geldüñ?” Ol ķarı ķızuñ 

ķulaġına remz ile söyledi. 

46a 

Müjdegānī olsun saña kim beşāret ĥaberin getürdüm. Ķız eyitdi: “Ana ne muştularsın?” 

Ķarı eyitdi: “Ma¤şūķuñ Şāh Rāmīn geldi.” Ķız ma¤şūķ ĥaberin işidüp eyitdi: “Āh ķanı 

ol ma¤şūķ?” Ķarı eyitdi: “Uşta benüm odamdadur.” Ķız buñı işiticek bī-huş oldı, bir 

zamān lā-ya¤ķıl yatdı. Yine ¤aķlın başına dirdi, ķarınuñ ayaġına düşdi, eyitdi: “Tengri-

çün anı baña vaṣl eyle diyüp deprendi, bir kez āh itdi.” Ve faṣīḥ dil ile bu şi¤ri oķudı. 

Naẓm: 

Fā¤ilātün / Fā¤ilātün / Fā¤ilün 

Āh ķıldı didi ol yārum ķanı  
Maḥbūbum ol  büt-i āyyarum ķanı 
 
Göñlümüñ eglencesi ĥulķı laṭīf 
Cānum içinde [ol] envārum ķanı  
 
Ben anuñ oldum ĥayāliyle cünūn 
Anuñ-içün leyl ü nehārum ķanı 
 
Bir sā¤at ansuz baña dirlik ḥarām  
Ol gözi nergis-i ĥammārum ķanı 
 
 
Firķatiyle beni āvāre ķılup  
Sözi ṭatlu dili dildārum ķanı 
 
Ḥasretiyle bu gözüm yaşın döken 
Sevgülü baña vefādārum ķanı 
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Ben anuñçün çekerüm ġuṣṣa vü ġam  
Bu cihānda oldurur varum ķanı 

Māh-pervīn bu şi¤ri eyitdi, bir varaķa yazdı, ķarınuñ eline virdi, eyitdi: “Ana! Tengriçün 

bunı ṣaķla kimse görmesün, benüm elümden aña vir, bu varaķa anuñ elin öpsün. Andan 

girü zinhār anı baña ķavuşdurmayınca ölme kim ben anuñ cānıyum ol benüm cānumuñ 

cānıdur” didi. Tīz yirinden durdı, şükrāne ķarıya muraṣṣa¤ bir ṭon virdi, biñ dinār daĥı 

ķoynına ķoydı. Ķarı eyitdi: “Nice ideyüm, ķapucıyla ķavl eyledüm benden nesne 

dilerse?” Ķız eyitdi: “Sen fāriġ ol, ben anı saña muṭī¤ ideyüm” didi. Ķapucuyı içerü 

oķudı, içerü girdi aña daĥı yüz altun virdi ve bir eyü ṭon virdi. Andan ıṣmarladı ki her 

ķaçan kim bu ķarıcuķ gele ķapudan redd itmeñ ne vaķt dilerse gelsün gitsün, sulṭān başı 

ṣadaķası bizden nesnecük alsun, ķapucı nola didi. 

47a 

Andan anı göndürdi. Ķarıya eyitdi: “Tengri-çün ma¤şūķı baña vaṣl itmeyünce ölme.” 

Ķarı olsun diyüp durdı. Ol altunı ve varaķayı ve ṭonı aldı, pinhānī sürdi evine geldi, Şāh 

Rāmīn ķatına irdi. Ne ki Māh-pervīn ile iş ve söz ķıldıysa bir bir Şehzāde’ye didi. 

Andan çıķarup ol şi¤ri eline virdi. Şāh aldı, açdı, gördi kim ķızuñ kendü ĥaṭṭıdur, öpdi 

başına ķodı, gözlerine sürdi, ol ş+i¤ri oķudı. Bir zamān vālih ü ḥayrān ķaldı, derģāl ¤aķlı 

başından gitdi. Yine durup bu şi¤ri oķudı. Beyt : 

Fā¤ilātün /  Fā¤ilātün / Fā¤ilün 

Didi ey tenümde cānum ķandasın 
Ṭamarum içünde cānum ķandasın 
 
Vaṣl-iken düşdüm ıraķ oldı firāķ 
Ḳanda bulam sini cānum ķandasın 
 
Ey yüzi adına göre māh olan  
Ey benüm bedr-i tābānum ķandasın 
 
Ṣanurlar ṣaruldum vaṣluña ben  
Ḥasretüm gel arslanum ķandasın (Beyitin vezni kusurludur) 
Derde düşdüm perīşān oldum yine 
Def¤ iden bu perīşānum ķandasın 
 
Dürr-i cevherler kelāmuñdan gelür  
Sözi cevherlü iy kānum ķandasın 



273 
 

47b 

Fikr ile ben imtiḥān itsem derüm  
Gel berü iy imtiḥānum ķandasın 
 
Ḫaṭš iderüm bende ĥadd-i ģālüñe 
Dürcüm ü defter dīvānum ķandasın 
 
Bir mekānda ķılmadum bir dem ārām 
Yoķdurur sensiz mekānum ķandasın  

Çün bu şi¤ri ol daĥı deftere yazup ķarıyla Māh-pervīn’e viripdi, ķarı yine yirinden durdı, 

ol şi¤ri aldı pinhānī, andan sürüp Māh-pervīn’e geldi. Ol ruķ¤ayı uġrılayın ķız eline 

virdi. Ķız ol defteri alup açdı, oķudı, derģāl kendünden geçdi, nuṭķı dutuldı, bir zamān 

bī-hūş oldı, andan girü ¤aķlı başına geldi. Andan dönüp ķarıya eyitdi: “Elüñden gele mi 

ki ol yigidi benüm ķatuma getiresin ya beni anuñ ṭapusına ildesin.” Ķarı eyitdi: “Sen 

ĥoź bu maķāmdan çıķmaġa mümkün degüldür. Ammā ben ol yigiti bir lu¤b ile senüñ 

ķatuña getireyin.” Ķız bunı işitdi, ol ķarınuñ ayaġına düşdi, eyitdi: “Ey ana! Tengriçün 

kerem eyle ol yigiti baña irirmeyince ölme.” Ķarı elin başına yüzine ķodı. Andan  

……………………………………………………………………………………………. 

49a23 

getürdi bunlaruñ yüzlerine saçdı, ¤aķılları başlarına geldi, birbirine ṣarmaşdılar, dönüp 

birbirin ģāllerin ṣorışdılar. İkisi daĥı sergüẕeştlerin birbirine eyitdiler. “Burada söz çoķ 

biz muĥtaṣar ķıldıķ.” Māh-pervīn  ķarıya çoķ nesne virdi, anı göndürdi, eyitdi: “Bizden 

yaña göz ķulaķ ṭutadur.” Uşta ¤avret ṣūretinde Şāh Rāmīn, Māh-pervīn ķatında ķaldı. 

Bu söz burada ṭursun, biz geldük bu yaña Şāh Rāmīn’üñ begleri ve leşkeri ḥikāyetine. 

Cārūs, Ṣuhrāb, Ḫˇāce Ṣāliḥ’le gördiler; Şehzāde, Māh-pervīn’den ötüri merkebine bindi 

¤Arķanuya’dan yaña gitdi, geldi. Begler daĥı ana ne ģāl oldı bilmediler. Ammā ġayet 

ĥayf sundılar, ol serveri yalıñuz göndürdüklerine. Üç gün küydiler, gördiler ki gelmedi, 

eyitdiler: “Meger anda anı bildiler, dutdılar, bende çekdiler.” Ṣuhrāb Şāh eyitdi: “Nice 

 

 

 

                                                 
23 Metnin 48a-b kısmı eksiktir. 
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49b 

idelüm?” Ḫˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Buña bir iş gerek kim Cārūs’ı göndürelüm ilçilige varsun, 

ķızı dilemege bahāne idelüm, ola ki ol sebeb ile Şehzāde’nüñ ḥikāyeti neydügin biline” 

didi. Bu reyi idüp bir nāme yazdılar, Cārūs eline virdiler, yüz er ile Keymān Şāh ķatına 

göndürdiler. Uşta Cārūs yüz er ile ilçilige gitdi. Biz geldük bu yaña Keymān Şāh 

ḥikāyetine. Çün Keymān Şāh cāsūslar göndürdi, gelürken yolda Cārūs’a uġradılar. 

Cārūs anları bildi ki cāsūslardur, buyurdı ol iki eri ṭutdılar, Cārūs’a getürdiler. Cārūs ne 

kişilersiz didi. Ol iki er didi ki biz cāsūslaruz. Cārūs eyitdi: “Ben ĥoź sizi bildümdi.” 

Cāsūslar, siz ṭoġru söyleñ gizlemeñ yoĥsa buyururum sizi öldürürler. Bunlar eyitdiler: 

“Belī cāsūslaruz.” Cārūs eyitdi: “Leşkeri custlamaġa mı geldiñüz?” Bunlar eyitdi: 

“Belī.” Cārūs eyitdi: “Varuñ pādişāhuñuza 

50a 

ayduñ biz Şāh Rāmīn leşkerindenüz. Anuñ bir ma¤şūķı var-ıdı, adına Māh-pervīn dirler-

idi, şāhıñuz ķaravaş diyü anı yigirmi biñ dināra ṣatun almış, ol ķız Ġaznī’de Şeh-rūz 

Vezīr’üñ ķızıdur. Eger yoķ dirse ki bize virmeye biz ĥoź andan zūr ile aluruz. Yürüñ siz 

varuñ bu ĥaberi aña degirüñ, biz daĥı uş sizüñ ardıñuzca varuruz” didi. Çün ol iki er bu 

sözi işitdi, vehm-i ecelden ķurtuldı. Tīz girü döndiler, geldiler, Keymān Şāh’a bu ĥaberi 

degürdiler. Keymān Şāh buġur ḥaķīķat bildi ki ol ķaravaş degül-imiş, Zāvūl 

pad[işāh]ınuñ vezīri ķızı-imiş, adı Māh-pervīn’imiş, Keymān Şāh eyitdi: “Ol vezīr 

ķızıysa, ben Hind pādişāhıyum. Ol baña lāyıķdur, ḥāliyā ol baña rāżı oldı” didi. Ol 

cāsūslara eyitdi: “Siz nice bildiñüz bu ķızı.” Anlar eyitdiler: “Şāh Rāmīn’üñ ilçisinden 

bildük yüz atlu ile  

50b 

ilçilige uş size geliyorurlar” didiler. Keymān Şāh bu sözi işidüp tīz ṭurdı. Buyurdı taĥt 

arayıda ķaldılar, beglerin ķatına cem¤ eyledi. Andan Cārūs’a ķarşu birķaç ḥācibler 

göndürdi, ķarşu vardılar, aldılar, Keymān Şāh ķatına getürdiler. Cārūs geldi, bārgāh 

ilinde atından indi, yüz kişi ṭaşra ṭurdılar, kendü içerü girdi, Keymān Şāh’a selām virdi. 

Çavuşlar ¤aleykin aldılar, bir ṣandalī ķodılar oturdı. Andan Keymān Şāh buyurdı. Öñine 

ĥōn getürdiler yedi, şerbet getirdiler içdi, ĥil¤at virdiler geydi. Andan ṣordı kim ne 

kişisin niye geldüñ? Cārūs eyitdi: “İlçiyüm Şāh Rāmīn ķatından gelürem.” Keymān Şāh 
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eyitdi: “Şāh Rāmīn kimdür ve sini neye göndürdi?” Cārūs eyitdi: “Uşta nāmede 

yazılupdurur, oķuñ görüñ diyüp nāmeyi 

51a 

diñledi.” Gördü ki hiç Şāh Rāmīn’den ötürü bir dürlü kelām olmadı, göñlünde eyitdi: 

“Eger Şāh-zāde dutulsa ya ölse bunlardan bir kelām belürürdi. Ģāliyā geldük bu işden 

girü dönmek yoķdur, elbetde ġayret idüp dürişmek gerekdür” didi. Ol daĥı ķanda ise 

biline diyüp bu fikr ile yirinden ṭurdı. Keymān Şāh destūr[ı] ile ṭaşra çıķdı, atına bindi. 

Andan sürüp Ṣuhrāb Şāh ķatına geldi, Keymān Şāh’un sözlerin ve lāf urduġın didi. 

Ṣuhrāb Şāh, Ḫˇāce Ṣāliḥ’e eyitdi: “Nice idelüm? Şāh yavı ķıldı. Siz bir tedbīr eyleñ bu 

işüñ maṣlaḥatı ne ise aña göre çāre idelüm.” Ḫˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “İş ķolayı oldur kim 

Şehzāde bulununca çalışavuz bolay kim ķızı bu düşmen elinden alavuz.” Şehzāde daĥı 

ķanda ise bulına, belki ķız derdinden dīvāne olupdur, ṭaġa düşdi, gitdi. Öyle diyüp 

¤alem dikdiler, naķķāre çaldılar, ¤Arķanuya şehrine ¤azm ķılup gitdiler. Bu yaña 

Keymān Şāh’a geldiler, eyitdiler: “Uşta şehre yaķın ol leşker geldi” didiler.   

51b 

Keymān tīz leşkerin cem¤ eyledi. Ol ki ḥāżır-ıdı, geldiler ṭoķsan biñ Hindū leşkeri cem¤ 

oldı, pīllere binüp Keymān Şāh’a geldiler. Şāh buyurdı, ¤alemler dikildi, naķķāreler, 

kösler çalundı. Ṣuhrāb’a ķarşu yüridiler iki çeri birbirine ķarşu ṭurdılar. Meydān ṣaḥnı 

açıldı, ŝaflar arayıda ķaldılar. Erenler meydāna naẓar bıraķdılar. Hind pādişāhı buyurdı: 

Hindūlardan biri meydāna girdi, pīle binmiş, er diledi. Sim-āb leşkerinden bir yigit tāzī 

ata binmiş, ol Hindū’ya muķābil oldı, adına İtgin dirlerdi. Hindū’nuñ öñin aldı, elinde 

bir süñü dutardı, Hindū’ya ḥavāle ķıldı. Hindū ķalķanın dutdı. İtgin süñgüyi çevirdi, 

Hindū’nuñ pīlini alnında urdı, pīlüñ farķına süñgü oturdı, pīl ķıçına yıķıldı. İtgin 

süñgüyi tīz pīlden çekdi. Hindū kendüyi dirşürdi ammā girü serāsime oldı. İtgin süñgüyi 

çevirdi, Hindū’nuñ gögsinde urdı, ol süñgünüñ yalmanı ol Hindū’nuñ arķasında çıķdı. 

Fi’l-ḥāl ol Hindū yire düşdi. Hemān  

52a 

ḥamle ķıldılar. İtgin anı gördi merkebini sürdi, ol biñ ere berāber irdi, gürz ṭartdı, anlara 

ḥamle ķıldı. Ol bin er anı araya aldılar. Ṣuhrāb daĥı gördi, buyurdı, yüz güzīde ere kim 

siz daĥı ol yigite yardım idüñ didi. Ol yüz atlu erenler İtgin ķafasın beklediler. Ol biñ 

pīl-süvāra ḥamle ķıldılar, ġayret idüp ol biñ eri girü bıraķdılar. Ellisinüñ pīllerin aldılar, 
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ĥaṣımların öldürdiler. Šoķuz yüz ellisi pīller başın çevirdiler. Keymān anı gördi, ķatı 

ķaķıdı, buyurdı, biñ er daĥı ḥamle ķıldılar. İki biñ er olup İtgin’le ol yüz ere çapındılar. 

İtgin yine dilīrlik gösterdi, ol iki biñ ere depindi, yüz er daĥı yıķdılar, ol yüz er ile elli 

pīl daĥı aldılar. Ol yüz ere ceng içinde çaġırdı, eyitdi: “Atlarıñuzdan inüñ, ol pīllere 

binüñ” didi. Derḥāl ol yüz er atlarından indiler, ol pīllere bindiler. Ol  

52b 

iki biñ ere ḥamle ķıldılar, yine ol iki biñ eri ṣıdılar, Keymān Şāh üstine bıraķdılar. 

Keymān Şāh buġur biş biñ er ṣaldı, ol yüz eri ortaya aldılar. Ṣuhrāb Şāh anı gördi, diledi 

ki ¤alem deprede kendü ḥamle ķıla. Cārūs eyitdi: “Ey melik-i Sīm-āb! Siz yürümeyesiz 

yiriñüzde duruñ ben varayın” didi. Derģāl leşkerinden biñ er seçdi, ¤alem çeküp ol 

Hindū leşkerine ḥamle ķıldı, elmāsdan tīġlar ṭartdılar, ķalķan yapundılar, [ķıya] ḥamle 

ķıldılar, ol biş biñ eri getürdiler, yüz pīl girü aldılar. Hindūlar baķup ol ḥāli gördiler, 

biribirine eyitdiler: “Biz bu leşkerüñ ķavmine ādem dimezüz ejderhā gibi çapınurlar. Bu 

sözde-iken aĥşam oldı, šabl-ı āsāyiş uruldı, döndiler, geldiler, ordugāha ķondılar.” Rezm 

āletlerin 

53a 

çıķardılar, Keymān Şāh ķatına dizildiler, Şāh bunlaruñ üzerine baķdı. Gördi kim birinüñ 

beñzinde ķan ķalmamış, ¤āciz ve zebūn olmışlar, Şāh bunlaruñ cümlesine eyitdi: 

“Noldıñuz?” Emīrler eyitdiler: “Şāhā! Bu ķavmlere kimse ķarşu duramaz.” Şāh ķaķıdı, 

eyitdi: “Bu ṭoķsan biñ er ki varsız, dükeli elli biñ erden zebūn mı oldınuz” didi. Bunlar 

eyitdiler: “Şāhā! Eyle dime ölüm erine kimse ķarşu duramaz. Gördiñüz āĥīr nice fedāyī 

ḥamle ķılurlar.” Şāh eyitdi: “Siz daĥı fedāyī ḥamle ķıluñ.” Bunlar eyitdiler: “İrte olsun 

görevüz ammā nice idelüm ki leşkerimüzüñ başı Tārū-yı Hindū-idi, ol daĥı anlaruñ 

elinde esīr oldı.” Şāh eyitdi: “Ĥaber gönderelüm anı bize virsünler.” Şāhuñ bir vezīri 

var-ıdı, ¤āķil er-idi, adına Şemhūr dirler-idi, ol eyitdi: “Şehā! Bir düşmenüñ eline bir 

düşmān daĥı gire ol anı ķaçan ṣalıvirür meger ki ḍarb-ı ḥarb ile alalar yoĥsa degmeñüz 

anı 

53b 

virmezler” didi. Hem eyledür, andan Şemhūr eyitdi: “Ģāliyā bize ve bize şimdi eyle 

gerekdür kim ķaravul bindürevüz šalāya döne yüregi bürine, puṣu yirlerin gözedeler kim 

yaġı gelüp bizüm üzerimüze şebiĥūn ķılmaya.” Bunu diyüp vezīr, Şāh ile üç biñ er 
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ķaravula çıķardılar. Üç biñ ere üç eri baş virdiler, birinüñ adı Kānūn, birinüñ Ṭaybān, 

birinüñ Ḳabūs-idi. Ol üç emīr ķaravula bindiler puṣu yirlerin gözetmege gitdiler. Biz 

geldük bu yaña Ṣuhrāb Şāh ve Cārūs ve Ḫˇāce Ṣāliḥ bile elli biñ er ile üç yüz pīl 

hindūlardan ḍarb-ıla alup döndiler, gelüp ordugāhlarına ķondılar, anlar daĥı 

arķalarından ceng āletlerin çıkardılar, Ṣuhrāb Şāh ķatına cem¤ olup geldiler, cā-be-cā 

geçüp oturdılar, ĥōn döküldi yediler, bezm ķurdılar. Ammā Şāh Rāmīn’den ötürü buları 

ķatı ġam dutdı-idi. ¤Aceb aña ne ḥāl geldi, dirler-idi. Bu fikirde-iken İtgin, Tārū-yı 

Hindū’yı añdı. Ṣuhrāb eyitdi: “Varuñ getirüñ!” Birķaç ķullar vardılar 

54a 

Tārūyı zindāndan alup geldiler, eli baġlu, boynında kemend içerü Ṣuhrāb Şāh ķatına 

getürdiler, siyāset yirine çökerdiler. Ṣuhrāb Şāh eyitdi: “Yigit adun nedür, bu Hind 

vilāyetinde saña kim dirler?” Ol eyitdi: “Benüm adum Tārū-yı Hindū’dur, ben Keymān 

Şāh’uñ pehlivānıyum, şimdi geldüm eliñüzde esīr oldum, ne buyurursız?” Ṣuhrāb Şāh 

eyitdi: “Saña bizüm bir suālimüz vardur. Eger cevāb virürseñ seni azād eylerüm, eger 

cevāb virmezseñ bu arada ölürsin.” Tārū-yı Hindū eyitdi: “Ne suālüñ vardur ṣor, 

bilürsem cevābın vireyin.” Ṣuhrāb Şāh eyitdi: “Heç bizüm ķatımuzdan pādişāhıñuz 

ķatına kimse varmış mıdur?” Tārū-yı Hindū eyitdi: “Ne vaķtin?” Ṣuhrāb Şāh eyitdi: 

“Bizüm gelmegimüzden evvel.” Tārū-yı Hindū eyitdi: “Yoķ.” Ṣuhrāb eyitdi: “İş bu 

ṣūretlü, bu ṣıfatlu bir ādemdür.” Tārūyı eyitdi: “Anuñ gibi bizüm şāhımuz ķatına kimse 

gelmedi. Ģāliyā ben görmedüm bākī bilmezüm didi, and içdi.” 

54b 

Ṣuhrāb Şāh ināndı, andan Tārūyı ṣalıvirdi, ķullara buyurdı, bendin götürdiler, siyāset 

yirinden durdı, ilerü vardı, Ṣuhrāb Şāh’uñ elin öpdi. Cārūs’la İtgin ile görüşdi. Ṣuhrāb 

ĥil¤at buyurdı, virdiler geydi, ŝandal ķurdılar oturdı, ĥōn döküldi yidiler. Andan bezme 

meşġūl oldılar, içer-iken arada söz açıldı. Tārū’nuñ kellesi germ oldı, döndü Ṣuhrāb 

Şāh’a eyitdi: “Şāh Rāmīn siz misiz?” Ṣuhrāb eyitdi: “Yoķ, biz daĥı anı isterüz.” Tārūyı 

eyitdi: “Ya ol ķanı?” Ṣuhrāb eyitdi: “Bizümle gemiden çıķdı, yalñuz atına bindi, berü 

şehirden yaña gitdi, artıķ bilmezüz kim ģāli nice oldı.” Tārū eyitdi: “Buñardan üşenüp 

gitdi ola. Çün gördi yāri ele girmedi, kendü daĥı bir yaña āvāre oldı” didi. Ṣuhrāb 

eyitdi: “Ol ķandaysa gidecek kişi degüldür diyüp başladılar, Ṣuhrāb Şāh’uñ ķatında 

Şehzāde’nüñ  
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55a 

ḥikāyetlerin Tārū-yı Hindū’ya aydıvirdiler. İşitdi ķatı ¤acebledi, eyitdi: “Şehā! Baña 

destūr olursa ben anı ṭaleb ideyin ola ki bulam.” Begler eyitdiler: “Elüñden gelür mi?” 

Tārūyı eyitdi: “Eger Yezdān yārī ķılursa.” Çün Ṣuhrāb, Tārū’dan bu sözi işitdi, ķatına 

oķudı, iki gözlerinde[n] öpdi. Var imdi saña destūrdur dirken nāgāh ķapuya bir kişi 

geldi elinde bir nāme dutmış bārgāh ileyinde ṭurdı. Ŝordılar kim niye geldüñ. Ol ķāṣıd 

eyitdi: “Keymān Şāh’dan nāme getürdüm.” Girdiler Ṣuhrāb Şāh’a didiler. Buyurdı içerü 

getürdiler. Çün içerü girdi, Ṣuhrāb’a du¤ā ķıldı, nāmeyi çıķardı, öpdi, Ṣuhrāb Şāh eline 

virdi. Ṣuhrāb aldı, açdı, oķudı. Gördi yazılmış kim; “Ey bu ile gelüp giren ķavm! 

Benden ne istersiz ki geldiñüz bu ile girdiñüz? Ne dilersiz? Eger ol ķız içün geldiñüzse 

ben ol ķızı virmezüm, varuñ kendü işiñüze gidüñ. Yoķ dirseñüz uş buġur ata bizüm 

55b 

külüñüzi bād-ı havāya ṣavururum. Ṣuhrāb nāmeyi oķudı, eyitdi: “Daĥı iş oldı ancaķ ķız 

degüldür, eger ol bitmeyecek olursa ne ilüñ ķalur ve ne sen ķalursuñ! Böyle diyüp 

kendü daĥı bir nāme yazdı.” Ol ķāṣıda virdi, ķāṣıd aldı nāmeyi yine Keymān Şāh’a 

geldi. Keymān aldı, açdı, vezīrüñ eline virdi. Şemhūr Vezīr oķudı, Şāh diñledi. ¤Aceb 

ne iş ki diyüp bir zamān fikre vardı. Ol gice yirinden durup bārgāhından çıķdı, atına 

bindi, şehre geldi, serāy ķapusına iricek ġalebe oldı. Māh-pervīn ķulaġına āvāz degdi ki 

uş Şāh serāya geldi diyü. Māh-pervīn, Şāh Rāmīn’e eyitdi: “Šur yirinden yine zenānī 

ṭon gey.” Tīz ṭurdı, yine Şehzāde ol ṭona girdi, ķıza ķarşu durur-iken nāgāh Şāh içerü 

girdi, ķız ķatına vardı, geçdi yanına oturdı. Ķız luṭfla Şāh’a ṣordı, eyitdi: “Şāhā! Nite 

oldı ki bizi yād itdüñ ķatımuza geldüñ?” Keymān 

56a 

Şāh eyitdi: “Ey Nigārīn! Bilür misün ki ne ḥikāyet oldı.” Ķız eyitdi: “Bilmezüm.” Şāhā! 

Ne ḥikāyetdür baña ĥaber vir ya¤nī ĥoź kendü bilmez becid oldı, ŝordı. Ey cānumuñ 

cānı! Baña ĥaber vir diyicek Şāh eyitdi: “Senüñ bir ¤āşıķuñ var-ımış ol geldi, elli biñ er 

ile bizüm ile ceng ider. Benüm bir pehlivānum var-ıdı, adına Tārū-yı Hindū dirlerdi, 

dünki gün anı meydānda dutdılar, leşkerümden daĥı ĥaylī er ķırdılar, üç yüz pīlim daĥı 

aldılar, sini benden dilerler ne dirsin, vireyin mi yoĥsa virmeyeyin mi?” Ķız bu sözi 

eşitdi, mekr-i zenān idüp Şāh’a eyitdi: “Şāhā! Sen var-iken bu ¤ālemde ol kimdür kim 

ben aña boyun virem.” Ben evvel sini bilmez idüm, dün gice sini düşümde gördüm,  bir 
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pīr geldi, baña eyitdi: “Senüñ aduñ Keymān Şāh’dur” didi. Senüñ cemālüñi kemālüñi, 

baña ¤arż eyledi. Ben ol vaķtden berü senüñ ¤āşıķıñam beni niçün aña virirsiz, firāķuñ 

odına beni yandurursız. Çün ķız bu lu¤bla bu, 

56b 

sözi Keymān Şāh’a didi, Şāh’uñ tüyi havāya dügdi, ķızı gerçek söyler ṣandı, baş ṣalup 

ṣaġına ṣolına bakar-iken gözi Şāh Rāmīn’e ṭuş oldı. Gördi kim ķarşısında bir cāriye 

ṭurur ġaribü’l-miśl, ķıza muķābil be-ġāyet ĥūb. Gördügi sā¤at Şehzāde’yi ķaravaşlardan 

ṣandı, kendüden vardı. Şāh eyitdi: “Bu daĥı ķıza muķābil güzel ādem ancaķ diyü ṭamā¤ 

itdi ki Şehzāde’ye ķasd ide. Bir zamān göz diküp baķdı.” Ķız daĥı Şāh’ı fi¤linden bildi 

kim Şehzāde’ye göñli aķdı. Uşta meyl idüp söylese gerek. Ķız bu fikirde-iken Şāh 

eyitdi:” Ey Nigārīn! Şol cāriye ne cāriyedür, ķandan geldi, kimüñdür?” Ķız eyitdi: 

“Hem-nişīnümdür, benüm derdümden bu leşkere uymış, er ṭonına girüp bunda gelmiş. 

Ģāliyā furṣat buldı ol çerinüñ içinden çıķup ķurtuldı, uş yine benüm ĥizmetüme geldi. 

Ne buyurursız?” Şāh eyitdi: “Ancaķ 

57a 

cāriyeñ bu mıdur yoĥsa daĥı var mıdur?” Ķız eyitdi: “Bunuñ gibi ķırķ daĥı vardur her 

biri māh-rūlar ammā bu beni ķatı severdi. Gice ve gündüz zarda, şimdü uş yine senüñ 

devletüñde bize ĥiēmete geldi kim hem baña hem size ĥiēmet ķıla.” Çün Keymān Şāh, 

ķızuñ bu sözini işitdi, eyitdi: “Ey Nigārīn! Dilerüm ki bunı baña baġışlayasın.” Ķız, 

Şāh’dan bunı işidüp dem-beste ķaldı, döndi, Şehzāde’nüñ yüzine baķdı, āh idüp için 

yaķdı. Ne disün yoķ dimez kendü daĥı Şāh ķatında esīrdür, nice itse gerek. 

Şehzāde’[ye] eyitdi: “Ey ķız! Sini Şāh’a baġışlayayum mı ne dirsin?” Bunun ķafasına 

döndi ya¤nī utandı eliyle işāret ķıldı pinhānī. Ķız bildi kim baġışla didigi oldı.  Ķız 

döndi, Şāh’a eyitdi: “Ey Şāh! Ol ķızı ben saña baġışladum.” Çün Keymān Şāh Māh-

pervīn’den bu sözi işitdi, yirinden durdı, ikrām itdi. Ha bu kerre sen benüm ḥaķīķat 

maḥbūbum olduñ diyüp 

57b 

yirinden durup Şehzāde’ye eyitdi: “İmdi benüm şebistānuma var.” Şehzāde, Şāh’uñ 

ĥalvethānesine vardı. Şāh buyurdı serāyında olan ĥāṣ cāriyelerine kim bu cāriyeyi ĥoş 

dutuñ, yarun gelem bunı görem. Andan atına binüp leşkerine geldi. İrte daĥı oldı. İki 

leşker cenge ḥāżır oldılar. Tārū-yı Hindū, Ṣuhrāb Şāh’a eyitdi: “Şehā! Himmetüñ olsun 
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varayın Şehzāde ķaydında olayın, siz cenge meşġūl oluñ diyüp nā-şināsī ṭon geydi, 

Şehzāde’yi istemege gitdi.” Bu söz bunda ķalsun biz geldük bu yaña iki leşker 

ḥikāyetine. Çün Tārū-yı Hindū gitdi, Ṣuhrāb Şāh leşker ile Cārūs, İtgin, Ḫˇāce Ṣāliḥ bile 

bindiler ¤azm idüp meydāna geldiler. Bu yañadan Keymān Şāh daĥı ṭoķsan biñ er ile 

meydāna geldi, ŝaf çeküp iki leşker birbirine ķarşu durdılar. Hind leşkerinden bir 

pehlivān meydāna geldi. Ol gün iki çeri döndüginden ṣoñra ol pehlivān Hind Şāh’ınuñ 

ķatında gelmiş-idi, adına Pāpūr-ı Hindū dirlerdi, on biñ eri var-ıdı. Derḥāl meydāna 

girdi, pīl üstinde lu¤b-ı çevgān gösterdi, çoķ sözler daĥı söyledi Şehzāde ḥaķķında, 

58a 

eyitdi: “Pīl issine ben zaĥm urdum.” İtgin merkebi bile zaĥm urdı diyüp āferīn ķıldı. 

Hind pādişāhı çün anı gördi, ¤aķlı serāsime oldı, Şemhūr Vezīr’e eyitdi: “Ey destur! 

Ne¤aceb ḥāldür, bu çerinüñ ancaķ erenleri ceng itmez merkebleri daĥı ceng ider.” 

Şemhūr eyitdi: “Şehā! Bunlar böyle olmasalar bunda mı gelürlerdi, senüñ gibi pādişāha 

ģarīf mi olurdı.” Dir-iken bunlar daĥı sözin tamām itmeden İtgin irdi. Pāpūr ol pīlden 

ayrılup ṭurınca derḥāl kemend atdı Pāpūr’uñ boynına ṣabırtmaç24 geçdi. Pāpūr’uñ 

boġazı ķısıldı, nefesi kesildi, yüzin ķoyu indirilüp meydān ortasında kösildi. Ol öniñ 

başına durup durunca Yaġān daĥı at depdi. Yaġān ķatına irdi, eyitdi: “Yā server! Sen 

anı baña ķo! Böyle diyüp tīz merkebinden indi, Pāpūr-ı Hindū’nuñ iki elin ardına 

çevirüp baġladı 

58b 

boynına kemend daķdı, aldı,  Ṣuhrāb Şāh’uñ ¤alemi dibine iletdi.” Çün Ṣuhrāb Şāh anı 

gördi, buyurdı anı aldılar zindāna iletdiler, çadırda bende çekdiler. Ol anda bendle ķaldı. 

Çün ol meydāndan gitdi, İtgin kendüyi Hind leşkerine urdı. Keymān Şāh anı görüp 

buyurdı, yüz biñ er anı ortaya aldılar. Yaġān anı gördi, İtgin’üñ ķafasın bekledi, ol 

leşkere tīġ ṭartıp ḥamle ķıldı. Ḫˇāce Ṣāliḥ ol elli ķulına buyurdı, eyitdi: “Siz daĥı ḥamle 

ķıluñ!” Anlar daĥı oķ, yay ellerine aldılar, Hind leşkerine oķ urdılar, biş yüz eri yire 

bıraķdılar. Cārūs anı gördi ol daĥı ḥamle ķıldı. Ṣuhrāb Şāh gördi kim Cārūs-ı Emīr on 

biñ er ile ḥamle ķıldı, ¤alemi Ḫˇāce Ṣāliḥ’e ıṣmarladı, kendü daĥı Sīm-āb leşkeriyle 

ḥamle ķıldı, bir kezden çapındılar. Hind leşkeri çün anı gördiler, ¤alem depredüp anlar 

daĥı ḥamle ķıldılar. İki leşker 

                                                 
24 Yazarın sabırtmaç olarak yazdığı kelime metinin akışına göre sıyırtmaç olmalıdır. 



281 
 

……………………………………………………………………………………………. 

60a25 

Dün gice geldüm bugün dutuldum eliñüze girdüm. İmdi emrüñdeyüm nice dirseñüz 

işleñ didi. Suhrāb eyitdi: “Biz erüz, eri severüz, çün sen bizi mürvetümüze ķoduñ, ben 

seni öldürmezem azād iderüm diyüp buyurdı, Pāpūr’uñ bendini çözdiler, zaĥmına tīmār 

itdiler, ĥil¤at geyürdiler,  eyitdiler: “Saña destūrdur gerekse bunda ṭur gerekse git!” 

Pāpūr yoķ varayın leşkerümi alayın bunda ķatuñda geleyin didi. Suhrāb eyitdi: “Var 

imdi ķanda ĥāṭıruñ dilerse…” Pāpūr baş ķoyup yirinden ṭurdı, šaşra çıķdı, bir merkebe 

bindi, ¤azm idüp leşkerine gitdi. Bu söz bunda ķalsun biz geldük yine bu yaña Keymān 

Şāh ḥikāyetine. Çün ol daĥı döndi, gelüp leşker ile ordugāha ķondı, buyurdı, ¤arż-ı 

leşker ķıldılar beş biñ üç yüz er helāk olmış. Āh itdi. Derḥāl bir nāme yazdı. Ṣuhrāb 

Şāh’a göndürdi. Ķāṣıd nāmeyi aldı, ol dün Suhrāb’a geldi, nāmeyi Suhrāb’a virdi, açdı 

60b 

Oķudı, gördi kim mühlet dilemiş, Şāh ol serverlere eyitdi: “Ma¤lūm oldı ki Hind 

pādişāhı zebūn oldı, çün mühlet diledi, eyle olsun” didi. Mühlet virdi, ķāṣıdı göndürdi, 

kendü ķaldı. Serverler eyitdiler: “Niçün mühlet virürsin, düşmān çün elimüzde zebūn 

oldı, biz dilemezüz kim aña amān virevüz, elbetde ceng idevüz” didiler. Suhrāb eyitdi: 

“Yoķ maṣlaḥat oldur kim ol bizden amān bula. Biz daĥı Şehzāde ķaydında olavuz. On 

sekiz yaşında bir servi ṭalı yavı ķılduķ. Himmet dutuñ inşallāh kim anı bulavuz bāķī ol 

bulunıcaķ biz daĥı aña göre ¤amel ķılavuz revāsı budur” didi. Ḫˇāce Ṣāliḥ ve ol ulular 

hep maṣlaḥat gördiler, revādur didiler. Bunlar bu söz ile bunda ķaldılar. Biz geldük 

buġur Şāh Rāmīn ḥikāyetine. Diñle imdi ṭurfe bir ĥaber ki Şāh Rāmīn’üñ ḥikāyetini nice 

oldı. Dimişdük kim cāriye diyü Keymān Şāh, Māh 

61a 

Pervīn’üñ elinden Şehzāde’yi alup içerü ĥāṣ serāya göndürmiş-idi. Meger ol vaķt 

Keymān Şāh’uñ bir ĥātūnı var-ıdı, bir erden daĥı ķalmış-ıdı, Ḫorezm’üñ pādişāhuñ ķızı-

idi, adına Baĥt Sulṭān dirler-idi. Anuñ bir ķızı var-ıdı, on dört yaşında adına Gülçīn 

Bānū dirler-idi,  be-ġāyet ĥūb-idi. Bir gün serāyda ķırnaķlarıyla oynayu ol Şehzāde 

ķatına geldi, gördi bir ĥūb ādem oturur, ne kişisin diyü ṣordı. Şehzāde eyitdi: “Māh-

                                                 
25 Metnin 59a-b kısmı eksiktir. 
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pervīn’den beni Şāh diledi, aldı.” Gülçīn eyitdi: “Sen anuñ ķatına ne vaķt geldüñ?” Şāh 

Rāmīn eyitdi: “Ol vaķtin kim ol Zāvūl ilinde Ġaznī şehrinde-idi. Ben ol vaķt anuñla 

bileydüm, rāzdaş idüm, ol benden hiç rāzı gizlemez-idi, ben daĥı anuñ rāzını ṣaķlar-

ıdum. Atası anı Şehzāde ile bir yirde yatur görüp Şāh Erdeşīr oġlına nesne  

61b 

dimez, bu ķızı dutar ṣanduġa ķoyar, deñize bıraġur, ben daĥı anuñ firāķına döymedüm, 

bir gice durdum, bir zevraķa girdüm, deñize revāne olup anuñ ardına düşdüm. ¤Āķıbet 

bir gün Sīm-āb şehrine irişdüm. Anda ol Şehzāde’yi buldum ṣūret degişdüm, er donına 

girdüm, bu leşkerle bile bunda geldüm. Māh-pervīn’i buldum anuñla yine bile olurken 

bu Keymān Şāh’uñ naẓarı baña doķundı, beni ķızdan dilek itdi, sevgilü dostumdan 

ayırdı, uş getürdi, bu ḥalvet serāya ķoydı, bilmez ḥālüm nice ola.” Ķız, Şehzāde’nüñ 

yüzine baķardı, sözin diñleyürek cünbişin diñleyürek bir zamān oturdı. Ķız eyitdi: “Ey 

nigār! Aduñ nedür?” Şehzāde aydur: “Nidersin?” Ķız eyitdi: “Senden bir nesne taṣavvur 

iderüm, ¤acebdür. Eger ben fikr itdügüm degülseñ ḥāliyā aduñ eyit bileyüm” didi.  

Şehzāde eyitdi:  “Adum Dil-rübā’dur.” Çün böyle didi, ķız güldi, başın ṣaldı, elin 

62a 

eline ķaķdı, andan yüzine baķdı, eyitdi: “Gerçekdür ki aduñ Dil-rübā’dur, göñül 

ķapucısın ķande varursañ göñül ķaparsın, ķapduñ Māh-pervīn andan atam göñlin, bu 

kez uşta ķapduñ benüm göñlümi diyüp andan döndi, bu ebyātı eyitdi: “Cān u dilden.” 

Şi¤r: 

Fā¤ilātün / Fā¤ilātün / Fā¤ilün 

Ey benüm göñlüm ķapan cān eyle mi 
Ey dudaġı leb-i mercān eyle mi  
 
Dek dururken göñlümi benden alan  
Cānumı ķılan beren cān eyle mi 
 
Sen benüm bir cānuma ķıyduñ bu dem  
Bulayum virmege biñ cān eyle mi 
 
Varluġumı külli yaġma eyledüñ  
Baña dirsün imdi ya cān eyle mi 
 
¤Īsileyin öli diriltmekiçün 
Dirligi senden umar cān eyle mi  
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Ben baña bir ģabbe ĥarc itmez-iken  
Baña dirsün cānı ĥarcan eyle mi 
 
Vaṣlı hānına iricek her gedā 
Loķma ummaya mı her cān eyle mi 

Çün Gülçīn Bānū bu ebyātı Şehzāde’ye ķarşu eyitdi, Şāh aña ķarşu tebessüm itdi, eyitdi: 

“Ey nigār! Ne ¤aceb iş ķılduñ baña ķarşu durduñ şi¤r aydursın, bu daĥı ne nesnedür ki 

sen ķılursın?” Gülçīn eyitdi: “Ey serv-i revān! 

62b 

Ben sini dişi ehlidür dimezem.” Şehzāde eyitdi: “Ya ne işüñle varduñ, sen didigüñ 

bende yoķdur. Benüm nem ere beñzer?” Gülçīn eyitdi: “Senüñ cümle sözüñ, yüzüñ, 

gözüñ hep cemī¤ deprenişüñ ere beñzer.” Sen kendüñi gizleme ¤ayān eyle. Nitekim 

ululardan bir meśel vardur kim söylenür. Şi¤r: 

Fā¤lātün / Fā¤ilātün / Fā¤ilün 

Evvel baķgıl ādemīnüñ yüzine 

Kim yüzi ṭanıķdurur kendüzine 

İmdi senüñ daĥı dükeli fi¤lüñ sini bildirür, ne ķocunursın, yacanursın. Şehzāde eyitdi: 

“Eyle dime, ben sen didigüñ kişi degilüm! Evet er olsam nice ideydüñ?” Gülçīn eyitdi: 

Ben senüñ dilegüñ bitüreydüm, belki sini bu żarūretden ķurtaraydum, her ķanda dirsen 

iledeydüm. Çün ķız bu sözi Şehzāde’ye söyledi, Şehzāde çevre baķdı, gördi ¤ālem 

cümle aġyārdan ģālī degül, derḥāl Gülçīn’e kendüyü bildürdi. Gülçīn daĥı Şāh 

Rāmīn’üñ ayaġına düşdi, elin öpdi. Hemān bir kendü bir Şehzāde ṭanışdılar. Gülçīn 

eyitdi: 

63a 

“İmdi eyit benden dilegüñ nedür?” Şehzāde eyitdi: “Dilegim oldur kim Māh-pervīn ile 

beni żarūret maķāmından çıķarasın.” Gülçīn eyitdi: “Ŝabr eyle! Ben bu gice ve yarun 

senüñ ķaydın göreyin, sini ve Māh-pervīn’i alayın ķanda dirseñüz ileteyin.” Şāh eyitdi: 

“Olsun.” Bunlar çün bu ķavli berkitdiler. Ķız durdı, kendü odasına vardı, ol gice ne 

ķadar kendünüñ ķıymetlileri var-ısa devşürdi, bir at Şehzāde’ye ķayd eyledi, andan 

ġayrı üç at daĥı yaraķladı. İrtesi gün Keymān Şāh daĥı taĥtına oturdı, Şemhūr’a 

buyurdı, eyitdi: “Ey vezīr! Nāmeler yazdurup baña perākende eyle, begler, pehlivānlar, 
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pādişāhlar gelsünler, çeriler cem¤ olsunlar.” Şemhūr Vezīr, Şāh emriyle nāmeler yazdı. 

Hind vilāyetine dört yaña perākende ķıldı, tīz gelüñ, dirilüñ diyü ol gün giceye degin 

nāmeler ķaydın bitürdiler. Andan ṣoñra Şāh fāriġ oldı, yirine durdı, serāyına geldi. Bir 

dem vaķt Sulṭān Baĥt Ḫātūn ile oturdı,  

63b 

ṣoģbet itdi. Andan Māh-pervīn ĥāṭırına düşdi, sürüp anuñ ķatına geldi. Bu olan 

ḥikāyetleri ve nice ceng oldı ise bir bir Māh-pervīn’e taķrīr ve beyān eyledi. Māh-pervīn 

eyitdi: “Üşenme devletlü pādişāhum furṣat u nuṣret senüñdür.” Bu söz içinde-iken 

nāgāh Keymān Şāh’uñ fikrinde cāriye düşdi, eyitdi: “Anı Māh-pervīn’den dileyelden 

berü varup anı görmedüm, šurayın, varayın anı daĥı göreyin diyüp yirinden durdı ki 

Şehzāde ķatına gele.” Gülçīn ĥod atası ķatında bir ṭāyesini ķodıydı ki atasına cāsūs ola. 

Çün dāye gördi kim Keymān Şāh, Şehzāde ṭurduġı serāya gider. Dāye tīz dönüp 

Gülçīn’e geldi, ĥaber ķıldı 

64a 

lar. Ķız bildi, tīz yirinden durdı, Şehzāde ķatına geldi, ol maķāmdan anı çıķardı. Andan 

Māh-pervīn’e geldi, anı daĥı andan aldı, sürdi kendü odasına geldi. Ne ki buldıysa dirdi, 

devşürdi, hegbeye doldurdı, atlara yükletdiler. Kendüler daĥı atlara bindiler, becid 

sürdiler, iki leşkerüñ ara yirine geldiler. Gördiler kim bir kişi ol aralıķda geliyorur. 

Şehzāde at depdi, ilerü vardı, çaġırdı ne kişisin diyü? Ol ḥarīf eyitdi: “Sen ne kişisin?” 

Şehzāde eyitdi: “Ben Şāh Rāmīn’üm! Zāvūl pādişāhı Erdeşīr’üñ oġlıyum, ya sen kimsin 

eyit diyü tīġ ṭartdı, üzerine geldi.” Ol ĥod Tārū-yı Hindū-y-ıdı, döndi, ol daĥı 

Şehzāde’ye cevāb virdi, eyitdi: “Ben Keymān Şāh’uñ pehlivānıydum, hem ¤ayyārlıķ 

daĥı elümden gelürdi, evvel gün cengde beni İtgin-i Sīm-ābī dutdı, erlikle zebūn ķıldı, 

aĥīr aña yār oldum.” Sizüñ ĥaberiñüzi Māh-pervīn ile ḥikāyet ķıldılar,  

64b 

işitdüm da'vī itdüm. Suhrāb Şāh ķatında durdum, sini isteyü Māh-pervīn’i ķurtarmaġa 

gider idüm. Ḥaķķ Te¤ālā benüm işümi rāst getürdi diyüp Şehzāde’nüñ atı ayaġına düşdi. 

Andan durup elin öpdi, eyitdi: “Ol ķarşu duranlar kimlerdür?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Māh-

pervīn’dür ve Keymān Şāh ķızı Gülçīn’dür ve biri dāyesidür. Uş benümle yār oldılar, 

yine varup leşkere giderüz” didi. Bunlar söyleşürken ol iki nigārīn dāye ile irdiler, Tārū-

yı Hindū ile gelüp görüşdiler, birbirinüñ ḥāllerin ṣoruşdılar. Andan Tārū-yı Hindū revān 
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olup sürdi, Suhrāb Şāh bārgāhına irdi, içerü girdi, selām virüp Şehzāde’nüñ geldügin 

muştuladı. Suhrāb Şāh, Ḫˇāce Ṣāliḥ, Cārūs ve İtgin hep işidüp sevindiler. Bular tīz 

yirlerinden durdılar, ol dün ol gelenlere ķarşu vardılar, buluşup birbiriyle görüşdiler, 

alup bārgāha getürdiler. İki ķızları ĥazīne çadırına göndürdiler, dāye ile varup ol  

65a 

gice anda ārām itdiler. Ol gice geçdi, çün ṣabāḥ oldı, leşker cümlesi Şehzāde’nüñ yine 

leşkere geldügin bildiler, geldiler, görüşdiler, ḥikāyetlerin ṣordılar. Şehzāde bir bir 

eyitdi: “Begler hep diñlediler kimi güldiler kimi ṭañladılar. Andan beşāret naķķāresin 

çaldılar. Leşkerüñ içi şādlıķ ṭoldı.” Keymān Şāh leşkeri anı işitdiler,  ne beşāretdür diyü 

cāsūs göndürdiler. Cāsūslar vardılar, ḥāli bildürdiler, girü döndiler, geldiler. Şāh Rāmīn 

yavı var-ımış, girü bulunmış, beşāret itdikleri oldur, didiler. Şemhūr Vezīr eyitdi: 

“Ķanda imiş?” Cāsūslar eyitdiler: “Bilmezüz, ḥālā gelmiş didiler.” Şemhūr Vezīr eyitdi: 

“Ķanı Şāh bārgāhında degül midür?” Ĥācibler eyitdiler: “Şehre gitdi.” Şemhūr birķaç 

begler ile bindiler sürdiler, şehre geldiler, toġrı Şāh serāyına geldiler. Ehl-i serāya 

ŝordılar, eyitdiler: “Şāh ķanı?” Ķullar eyitdiler: “Henüz daĥı içeride yatur” didiler. 

Vezīr eyitdi: “Girüñ, uyaruñ.” Girdiler, nice ki çaġırdılar, depretdiler, aṣla cünbiş 

itmedi. Ĥādimler feryād idüp ṭaşra yügürdiler.   

65b 

Vezīre eyitdiler: “Şāhımuz ölmiş ola mı? Ne çaġırmaġla ne diretmekle heç ḥareket 

etmez” didiler. Vezīr içerü girdi, Şāh üzerine geldi gördi kim ¤aķlın gidermişler. Tīz 

sirkeyle bādām yaġın getürdi, buyurdı burnına ṭamzırdılar, ¤aķlı başına geldi, gözin 

açdı, ṭurdı, oturdı, eyitdi: “Dil-ārām’um26 ķanı?” Vezīr eyitdi: “Nice Dil-ārām?” Şāh 

eyitdi: “Māh-pervīn baña bir rāzdaşın virdi, anuñ ķatına gelmiş ben anı gördüm, aña 

daĥı göñlüm aķdı, dilek itdim ol anı baña baġışladı. Bu gelen leşker ile gelmiş-imiş ben 

daĥı anı Māh-pervīn’den alup serāya getürdüm-idi, diledim ki anuñla bu gice bunda 

ṣoģbet ķılam, görüñ ķancaru gitmişdür” didi. Şāh henüz daĥı bu sözde-iken çavuşlar 

geldiler, eyitdiler: “Māh-pervīn daĥı serāyda degüldür.” Şāh eyitdi: “Meger ikisi 

birbiriyle bir ĥalvet yirde otururlar ola, tīz buluñ getirüñ!” didi. Anları arayu varınca 

Ĥˇāce-i serāyla, Ĥuceste geldiler, eyitdiler: “Şāhā! Ķızuñ daĥı kendü şebistānında  

 

                                                 
26 Yazarın “Dil-ârâm” olarak yazdığı kişi hikâyenin olay akışına göre “Dilrübâ” olmalıdır. 
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66a 

degül, bilmezüz kim ķancaru vardı.” Keymān Şāh eyitdi: “Meger anlar ĥalvet maķāmda 

oturdılar ola, dāyelerin oķuñ ṣoralum” didi. Ne dāye buldılar ne daduyı kim ĥaber 

ṣoralar. Şāh’uñ nihādına od düşdi, eyitdi: “Āh eger anlar ķaçdılarsa!” Eyitdi: “Vezīre 

nice idelüm?” Vezīr eyitdi: “Şehā! Bir ĥaber işitdüm, eger dinler-iseñ diyeyin.” Şāh 

eyitdi: “Eyit!” Vezīr eyitdi: “Suhrāb Şāh leşkerinde bugün beşāret ṭablın çaldılar, 

cāsūslar göndürdüm Şāh Rāmīn bilürsiz ölmiş-imiş, yine gelmiş didiler. ¤Acebdür eger 

ol rāzdaş didigüñ cāriye ki Māh-pervīn’den sen diledüñ, ol Şāh Rāmīn degül-ise zīrā 

¤avratuñ mekri çoķdur, kimse ¤avrat mekrine irmemişdür, ¤avrat donında gördügin ķız 

ol Şāh Rāmīn-idi ola” didi. Şāh inanmadı, cāsūslar göndürdi. Vardılar, ḥaķīķatin 

bildiler, geldiler, tenhā ĥaber virdiler, vezīr gerçekmiş didiler. Şāh işidüp cānına od 

düşdi, tīz yirinden durdı, ṭaşra  

66b 

çıķdı. Āĥtāĥāneci geldi, eyitdi: “Şehā ol eyü atlaruñ ķızuñ aldı, bu don-ıla zīn licām 

urdı, dört kişi ile bindiler, gitdiler, ben bilmedüm ne ģāl-idi.” Keymān Şāh āĥir 

cāsūslardan bildi kim Şāh Rāmīn ve Māh-pervīn ve dāye ve ĥuceste ķaçmışlar. Göñli 

bulandı, cānı ṭarılġandı, tīz sürüp leşkerine geldi. Pāpūr-ı Hindū gelmiş kendü 

leşkerinde durur. Keymān Şāh kendü bārgāhına geldi. Pāpūr-ı Hindū’yı oķudı, Pāpūr 

ķatına geldi, kendü yirine oturdı. Şāh eyitdi:  “Yā Pāpūr! Gördüñ mi ne ¤aceb ḥāl bize 

geldi. Ma¤şūķı elden çıķardum, bir bilüsiz işle nitekim şā¤ir dir.” Şi¤r:  

Fā¤ilātün /  Fā¤ilātün / Fā¤ilün 

Bilüsizlük kişiye ķan yutdurur  
Yavuz baş issine ṭonuz gütdürür 

Bilmezlik ile ben bir iş ķıldum ki uş benüm cigerüm ĥūn, gözüm yaşın ceyḥūn eyledi. 

İmdi buña eyit nitmek gerek. Pāpūr-ı Hindū eyitdi: “Ey melik-i Hindū! Saña bir söz 

diyeyin eger benüm sözümi dutarısañ. Ĥoş, yoķ diriseñ ṣoñra peşīmānlıķ yirsin.” Şāh 

eyitdi: “Buyur dutayın!” Pāpūr eyitdi: “Çün  

67a 

bir nesne kim senüñ elüñden çıķdı, ya saña muvāfıķ olmadı, zīnhār sen aña heves 

eyleme yil ķovarsın, emegüñ yile virürsin, raĥtuñı seyl alur. Çün ol ķızuñ daĥı göñli bir 

yerde-idi, anuñ saña ne ķadar muḥabbeti ola, andan saña fā’ide yoķdur.” Şāh bu sözi 
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Pāpūr’dan işidüp eyitdi: “Ey ebleh! Ben ol sevdügi kişiden daĥı kem miyüm, ĥazīnem 

andan ziyādedür, ya bu ne sözdür ki söylersin. Meger ki sini anlar dutdılar, yine 

ṣalıvirdiler, anun-içün anlardan ötürü bu sözi baña dirsin. Evvel anlaruñ işin bitüreyin, 

andan senüñ bitireyin işüñi.” Pāpūr-ı Hindū bu sözi işidüp yirinden durdı, sen baña 

nitseñ gerek diyüp bārgāhdan ṭaşra çıķdı. Tīz merkebine bindi, sürdi, kendünüñ 

ĥaymesine geldi. Buyurdı, bār u büngāhını dirdiler, yükü çekdiler, aldılar kim Şehzāde 

leşkerine gideler. Keymān Şāh’a ĥaber oldı kim Pāpūr-ı Hindū bār u büngāhını dirdi, 

bilmezüz ḥikāyet nedür, var gör didiler. 

67b 

Melik-i Hindū yirinden durdı, derḥāl pīline bindi, sürdi Pāpūr-ı Hindū’nuñ ķatına geldi, 

eyitdi: “Ey server! Ķanda gidersüñ?” Pāpūr-ı Hindū eyitdi: S”en baña yanu yanarsın, 

ben bunda durmazum giderem” didi. Melik-i Hindū eyitdi: “Ķanda gidersüñ?” Eyitdi: 

“Āĥir Tengrinüñ mülki çoķ ķanġı, yaña gerekse gidem, saña ne!” Çün Melik-i Hindū 

anuñ sözin işitdi, gözleri ķanın dutup ķaķıdı, eyitdi: “Ey ĥā’in nā-bekār! Bunca yıldur 

benüm ni¤metüm yirsin, şimdi ayruġa mı yardum idersin diyüp el ķılıca urdı.” Pāpūr-ı 

Hindū’nuñ üzerine yürüdi, diledi ki çalaydı. Pāpūr-ı Hindū anuñ ḥamlesini ṣavdı, kendü 

daĥı ķılıç çekdi, Melik-i Hindū’yı çalaydı, ol daĥı anuñ ḥamlesini ṣavdı, ikisi daĥı tīġ ile 

birbirine girişdiler. Pāpūr leşkeri anı gördiler, el ķılıca urdılar. Keymān Şāh üzerine 

çapındılar. Anı gördi, Keymān Şāh 

68a 

vezīri Hind leşkerine ĥaber virdi, cā-be-cā irdiler, Pāpūr leşkerinüñ öñin aldılar. İki 

Hindūlar birbirine ķarıldılar. Šoķsan biñ er Pāpūr ile leşkerin araya aldılar, ceng-i ¤aẓīm 

itdiler. Sīm-āb leşkerinden bir er anı gördi, varup Şāh Rāmīn’e ĥaber ķıldı. Yaġān 

meger ṭalāda-idi, ol ġavġāyı işitdi, beş biñ er ile yürüp ḥamle ķıldı. Andan Şehzāde 

bindi, Cārūs bile Tārū-yı Hindū bile anlar daĥı bişer biñ er ile ḥamle ķıldılar. Anlaruñ 

ardınca Suhrāb Şāh bindi, yigirmi biñ er ile ol daĥı ḥamle ķıldı. On biñ er ile Ḫˇāce 

Ṣāliḥ büngāh üzerinde durdı. Keymān Şāh’uñ ṭoķsan biñ eriyle girdiler, ķatı çālişdiler, 

bir gün bir gice dürişdiler, ikinci gün Şehzāde’nüñ leşkeri ġālib oldı. Melik-i Hindū 

leşkerini ṣıdılar, ordugāh üzerine bıraķdılar. Şehzāde gördi kim ¤adū leşkeri ŝındı, ol 

leşker içinde bile ordugāha geldi, kendü don degşürüp ġulām ṣūretine girmiş-idi, 
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68b 

Melik-i Hindū ordugāhda daĥı durmadı, ķaçdı, ¤Arķanuya şehrinden yaña gitdi, bār u 

büngāh yirinde ķaldı. Şehr ķapusını açdılar, Şehzāde ġulāmveş şehre bile girdi, ṭoġru 

serāya geldiler. Keymān Şāh şehr ķapusını yapdurdı, kendü gelüp merkebinden inüp 

serāya girdi, Şehzāde bile girdi, geçdi, Şāh taĥtına oturdı, Sulṭān Baĥt Ḫatūn’ı ķatına 

getürdi, ķatı düşnām virdi, eyitdi: “Ey bürīde-gīsū! Ķızuñ Gülçīn ķanı?” Māh-pervīn gör 

benüm başuma ne serencāmlar getürdiñüz diyüp ķılıç ṭartdı kim uraydı. Ĥātūn eyitdi: 

“Şāhā! Amān vir, benüm ṣuçumı baña bildür, andan beni öldür.” Şāh, Māh-pervīn ile 

ķızı Gülçīn ḥikāyetini eyitdi. Çün ĥātūn, Şāh sözini işitdi, eyitdi: “Şehā! Benüm ne 

ĥaberüm vardur, ben bu ģāli şimdi senden işitdüm diyüp and içdi, şöyle kim Şāh’ı 

inandurdı.” Andan buyurdı ĥātūnı zindāna eletdiler, anda berkitdiler. Kendü melūl bir 

dem oturdı. 

…………………………………………………………………………………………… 

70a27 

Yüz kişiden artuķ yat yaraġla, dururlar. Bunlara geldi, selām virdi. ¤Aleykin aldılar, 

eyitdiler: “Ne kişisin?” Şehzāde eyitdi: “Şāh’uñ  ĥāṣ ķuluyum, aduma Dārinūş Ġulām 

dirler-idi.” Ve Şāh-zāde eyitdi: “Şāh ķatında şimdi da¤vī itdüm, dilerüm varam Māh-

pervīn’i, Gülçīn Bānū’yı ele getürem hem ol Ġaznī pādişāhınuñ oġlın esīr edem.” 

Bunlar eyitdiler: “Ķanı bize nişān kim Keymān Şāh’uñ ola. Şehzāde’de bir yüzük var-

ıdı, ol vaķt kim Māh-pervīn’den cāriye diyüp Şehzāde’yi dileyicek yüzügin aña nişān 

virmiş-idi, ol yüzük la¤l ķaşlu-idi. Şehzāde ol yüzügi bunlara gösterdi.” Ol cemā¤at anı 

gördiler, öpdiler başlarına ķodılar, tīz ķapuyı açdılar. Şehzāde eyitdi: “İmdi ḥāżır oluñ 

kim ben yine gelicek ķapuyı açıviresiz diyüp ṭaşra çıķdı. Leşkerlerden yaña gitdi, uşta 

Şehzāde kendü leşkerine gelmekde.” Biz geldük bu yaña Suhrāb’la leşker ḥikāyetine. 

Çün Hind leşkerini ṣıdılar, bār u büngāh döküldi, ķaldı,  

70b 

Suhrāb Şāh, Cārūs, Yaġān, İtgin, Pāpūr-ı Hindū leşkerle girü döndiler, ŝınġun çerinüñ 

üzerine. Šavārını bir araya dirdiler, bir yere cem¤ idüp getürdiler ve hem cümle leşkeri 

daĥı dükenle[di]ler, dükelin melāmet gördiler. Ammā Şehzāde yine gelmedi, begler 

                                                 
27 Metnin 69a-b kısmı eksiktir. 
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yine melūl oldılar, eyitdiler: “Yine ¤aceb ne ḥāldür?” Ḫˇāce Ṣāliḥ eyitdi: “Melūl olmañ 

yine kim bile ol ķanda vardı, öldiyse, diriyse ol yine bunda gelür. Ben ol oġlanda 

¤acā’ib fi¤iller gördüm. Siz anuñ-içün ġuṣṣa yimeñ” didi. Bunlar Ḫˇāce Ṣāliḥ’den bu 

sözi işidüp fāriġ oldılar. Ol ṣınġun mālını bir yire dirüp leşkere baĥş itdiler. Leşker 

ķavmi ġanī oldılar. Andan ol gün geçdi, çün gice oldı, bunlar bu fikr ile oturur-iken 

nāgāh Şehzāde ķapuya geldi, ol dem bārgāh ķapusından tīz içerü girdi. Suhrāb Şāh’la 

begler çün anı gördiler, tīz yirlerinden durdılar, cümlesi Şehzāde ile görüşdiler. Andan 

Şehzāde’ye ṣordılar 

71a 

kim ķandayduñ, ḥālüñ ne-idi? Şehzāde, Melik-i Hindū ile kendünüñ ḥikāyetlerin eyitdi. 

Begler işitdiler, şād oldılar. Şehzāde eyitdi: “Ben şehri aldum, eger siz daĥı durup 

benümle bile gelürseñüz. Begler bu sözi işidüp tīz yirlerinden durup Şehzāde ile ṭaşra 

çıķdılar, sürdiler şehr ķapusına geldiler. Bunlarun ardınca leşker daĥı bindiler, anlar 

daĥı sürüp ķapuya gelince Şehzāde ķapuya irdi, dizdāre çaġırdı, ķapuyı açuñ 

maķṣūdımuz ḥāṣıl oldı” didi. Şāē ile içerü girelüm. Ķapucı Şehzāde sözin işidüp ilerü 

geldi, ķapuyı açdı, Şehzāde girdigi sā¤at ķapucınuñ işin bitürdi, tīġla çaldı, başın yire 

bıraķdı. Ol beş yüz bekciler çün anı gördiler, Şehzāde üzerine bir kezden ḥamle ķıldılar. 

Şehzāde tīġ ṭartdı, bunlaruñ içine düşdi. Şehzāde ile bunlar cengde-iken Suhrāb Şāh, 

bāķī serverler irişdiler, kemīnden çıķup ķapuya yügürdiler. Yaġān, Pāpūr ķapunuñ iki 

yanın alup durdılar. Suhrāb, Cārūs, İtgin ilerü 

71b 

vardılar, ol ķavme ḥamle ķıldılar. Ol beş yüz er ile cenge daldılar. Tārū-yı Hindū anları 

gördi, leşkere yügürdi, tīz irişüñ vaķt ķatı nāzükdür diyüp kendü öñlerince sürüp şehr 

ķapusına irdi. Gördi Yaġān ile Pāpūr ķapuya durmışlar. Şehr ĥalķına ĥaber olmış şehr 

içindeki leşker ile ol serverler üstine ġulüvv ķılmışlar. Çün Sīm-āb leşkeri irişdi, ol iki 

server anları gördiler, degirmen olıġına ṣu ķoyulur gibi içerü şehre ķoyıldılar. Çün 

leşker ol dün şehre girdi, irte olunca ceng-i ¤aẓīm ķıldılar. Keymān Şāh leşkerinüñ kimi 

ķaldı, kimi ķaçdı, kimi gelüp bulardan amān diledi. Şehr ĥalķı gelüp Şehzāde öñinde 

baş ķodılar, amān diyüp çaġırdılar. Şāh Rāmīn anlara amān virdi. Andan sürdiler 

Şāh’uñ serāyına geldiler begler bile. Şehzāde geçdi, Keymān Şāh taĥtına oturdı, andan 

beglere buyurdı her bir ulu bir ṣandal üzerine geçüp oturdılar. Ḫˇāce Ṣāliḥ daĥı 
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Şehzāde’ye bu fetḥi mübārek-bād itdi, ol da geçüp bir ṣandal üzerine oturdı. Şehzāde 

eyitdi: “Varuñ Sulṭān Baĥt Ḫātūn’ı bendden çıķaruñ, ilk benüm ķatuma getürüñ kim ol 

benden ötüri çoķ zaĥmet çeküp durur.” Vardılar getürdiler, bendin götürdiler, ĥil¤at 

geyürdiler. Gülçīn ve Māh-pervīn geldiler. Sulṭān Baḥt 

……………………………………………………………………………………………. 

73a28 

ḥikāyetin itmedi mi, sen bilmedüñ mi? Eyitdi: “İşitdüm andan māluma ḥükmüm 

vardur.” Aĥīr Şehzāde eyitdi: “Bes bu ṭamā¤ itmek degül midür.” Döndi cellāda baķdı, 

eyitdi: “Bu bed-baĥtuñ boynunı ur” didi. Cellād ilerü geldi kim Melik-i Hind’üñ boynın 

ura, begler eyitdiler: “Ey Şehzāde! Gel germ ile bunı öldürme, tā ola kim bu daĥı sana 

yār ola.” Şehzāde bu sözi işidüp Melik-i Hindū’yı zindāna buyurdı, kendü Hind taĥtına 

oturdı. Biz geldük Pāpūr-ı Hindū’nuñ ķardaşları ḥikāyetine. Dimişdük kim Pāpūr-ı 

Hindū’nuñ beş ķardaşı var-ıdı, anlar Pāpūr-ı Hindū’yı göndürmişler kim gele Keymān 

Şāh Hindū’ya yardım ide, düşmene cevāb vire, kendüler maķāmlarında feraġāt oturalar. 

Bir gün bunlar işitdiler kim ol gelen Ġaznī sulṭānuñ oġlı Pāpūr-ı Hindū’yı dutmış, 

kendüye ķul idünmiş ve Keymān Şāh Hindū’yı daĥı dutmış, eliyle bende bıraķmış, 

kendü anuñ taĥtına oturmış. Çevre Hind vilāyetine nāmeler göndürmiş kim geleler aña 

muṭī¤ olalar. Ol beş ķardaşlar bu ĥaberi işitdiler kim ¤aẓīm ġażaba geldiler.   

73b 

Ol beş ķardaşlaruñ birinüñ adı Māhūr-ı Hindū, birinüñ adı Şehmās-ı Hindū ve birinüñ 

Ṭāl ve birinüñ adı Ẕāl idi, ve birinüñ adı Ṭaymūs-idi. Bunlaruñ bir pehlivānları var-ıdı, 

adına Ḳahķahā-yı Hindū dirlerdi. Ol daĥı da¤vī diler gürbüz bir er-idi. Bir gün dükelisi 

bir yire cem¤ oldılar, šanışıķ itdiler, eyitdiler: “Biz var-iken Hind vilāyetinde kimdür 

kim gele, Hind taĥtına geçe otura, iķlīmini kendüye döndürmek dileye yāĥud 

ķardaşumuzı duta kendüye ķul idine biz anı ķomazuz diyüp bu fikr ile ¤asker cem¤ 

itdiler.” Biş yüz biñ er dirdiler, ¤azm idüp ¤Arķanuya şehrine gitdiler, bunlar uşta yolda 

gelmekde, biz geldük bu yaña yine Şāh Rāmīn ḥikāyetine. Meger Şāh Rāmīn bir gün 

Hind taĥtında oturur-iken bir kişi geldi, ĥaber getürdi kim ey Şehzāde uş Pāpūr-ı 

Hindū’nuñ ķardaşları geliyorlar, Māhūr, Şehmās, Ṭāl, Ẕāl, Ṭaymūs bir cihān 

                                                 
28 Metnin 72a-b kısmı eksiktir. 
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pehlivānları bile adına Ḳahķahā-yı Hind dirler beş yüz biñ er çerileri var. Şehzāde 

eyitdi: “Bize yardım etmege mi gelürler?” 

74a 

Ol er eyitdi: “Yoķ sizüñle cenge gelürler, taĥtı anlar ṭaleb iderler. Çün Keymān Şāh 

dutuldıġuñ işitdiler, dilerler kim taĥtı kendüleri dutalar.” Şehzāde bu sözi işidicek döndi 

Pāpūr-ı Hindū’nuñ yüzine baķdı, eyitdi: “Ey server! Sen ne buyurursın?” Ģāl böylece 

oldı. Pāpūr-ı Hindū eyitdi: “Ey Melik-i civān-baĥt! Sen var-iken anlara kim dirler, eger 

destūr virürseñ ben varayum, anları göreyüm, ögüt vireyüm, ola kim dutalar, eger 

dutmazlarsa aña göre ¤amel ķılavuz.” Şehzāde eyitdi: “Yā pehlivān! Sen bilürsin, var 

imdi gör diyüp Pāpūr-ı Hindū’yı göndürdi.” Pāpūr-ı Hindū, Şehzāde ķatından durdı, 

ṭaşra çıķdı, pīline bindi. Sözden terk yoķ, ¤azm ķılup gitdi, ķardaşlarından yaña revān 

oldı. Üç günden ṣoñra bir aġac dibine irüp ķondı, biraz diñlendi. Durdu ki yine pīline 

bine, ķardaşlardan yaña gide, nāgāh ķarşusından bir toz belürdi. Çün yaķun oldı, toz 

içinden Māhūr-ı Hindū yüz biñ er ile çıķa geldi. Pāpūr-ı   

74b 

Hindū anı gördi, ¤aleminüñ ¤alāmetinden bildi, pīlin sürüp ol leşkere ķarşu vardı. 

Māhūr-ı Hindū gördi kim ķarşusında yalñız bir pīl-süvār gelür, kendü daĥı merkebin 

sürüp ilerü vardı, naẓar ķıldı, gördi kim kendünüñ ķardaşı Pāpūr-ı Hindū’dur, selām 

virdi, elin aldı. Ol daĥı selāmun ķabūl idüp birbirine yaķın geldiler. Ol arada ikisi daĥı 

merkeblerinden inüp görüşdiler. Leşker daĥı anı gördiler, gelüp Pāpūr’la görüşdiler. İki 

ķardaş ol aġac dibinde ķondılar, leşker daĥı çepçevre dā’ire ķılup ol maķāmda ķondılar. 

Bunlar oturup birbiriyle söyleşürken yegān yegān bāķī çeriler hep irdiler. Şehmās, Ṭāl, 

Ẕāl, Ṭaymūs, Ḳahķahā-yı Hindū beş yüz biñ er ile irüp ol maķāmda ķondılar. Andan 

gelüp Pāpūr’la görüşdiler, ša¤ām getürdiler, yediler. Çün götürdiler, söz açıldı, 

söyleşürek Pāpūr eyitdi: “Ķarındaşlarum nite oldı, niye geldüñüz?” Bunlar eyitdiler: 

“Taĥt da¤vāsına geldük bir Zāvūlli ye ölünce ya bir Sīm-ābī’ye ķalınca,  

75a 

saña bize olsun Hind iķlīmi ulu memleketdür, andan ki ṭaşradan geleler ayruķlar,  

yayalar yaĥud yadlar ḥükm ide, taĥtı biz ṭutalum yegregi budur” didiler. Pāpūr bunlaruñ 

sözin işitdi, eyitdi: “Ey ķarındaşlar! Revā degüldür kim sizden bunuñ gibi iş gele, gelüñ 

kerem eyleñ Şehzāde’ye varalum görüñ kim ne lāṭif cāndur. Anuñ gibi server ķanda 
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bulunur?” didi. ¤Ale’l-ĥuṣūṣ kim Suhrāb Şāh Sīm-ābī anuñla bile yār olupdurur. Cārūs 

ki Tūr-abād emīridür aña yār olupdurur. Tārū-yı Hindū ben daĥı aña bende olup 

dururum. Keymān Şāh anuñla cedel itdigiçün kendüye belā ṣatun aldı, işi fāsid oldı. 

Ben size yavuz ṣanmazam eyü ĥaber didüm, yoķ dirseñüz ṣoñra peşīmān olursız. 

Leşkerüñüze, zūr-bazūñuza inanmañ. Çün anlar bu sözi işitdiler Pāpūr-ı Hindū’dan, 

dükelisi tünd tīz oldılar, her biri bir dürlü yatlu ĥaberler söylediler, Şehzāde ḥaķķına ve 

hem ķardaşlarına. Pāpūr gördi kim bunlar ġażaba geldiler, ayruķ söz 

75b 

açup bunlara söylemedi. Bir müddetten ṣoñra eyitdi: “İmdi baña cevāb virüñ yine anlara 

varayın diyeyin ben ĥod yine sizüñ ķatıñuza gelirüm” didi. Bunlar eyitdiler: “Var ol 

yigite ve yarānlarına eyit; taĥtı mülki ķosunlar, varsunlar kendü işlerine gitsünler yoķ 

dirlerse elimüzden helāk olurlar” didiler. Pāpūr çün bu cevābı bulardan aldı, sürdi yine 

Şehzāde’ye geldi, ne kim ķardaşları didiyse bir bir eyitdi. Şehzāde işidüp döndi, Suhrāb 

ve Cārūs’a ve Tārū’ya ve İtgin’e ve Ḫˇāce Ṣāliḥ’e baķdı, eyitdi: “Siz ne dirsiz, ne rāy 

idersüñüz?” Anlar eyitdiler: “Ne kim Şehzāde buyurursa biz anı idelüm.” Şehzāde 

eyitdi: “Leşker cem¤ eyleyüñ anlara ķarşu varalum, ya ṣulḥ idevüz ya ģarb idevüz.” 

Begler ķamusı bu sözi maṣlaḥat gördiler, ¤arż-ı leşker ķıldılar, yüz altmış biñ er cem¤ 

oldılar. Şehzāde, Ḫˇāce Ṣāliḥ’i ķızlar ile şehirde ķodı kendüsi leşkerle bindi, ¤azm idüp 

ol beş yüz biñ ere ķarşu gitdi. Biz geldük bu yaña. Māhūr-ı Hindū’ya ĥaber oldı, 

Şehmās’ı, Ṭāl’ı, Ẕāl’ı, Ṭaymus’ı, Ḳahķaha ’yı  

76a 

ķatına oķudı, geldiler. Māhūr eyitdi: “Tīz dutun, yaraķ geyüñ, ol çerinüñ külini göge 

ṣavuralum.” Anlar bu sözi işidüp yaraġa girdiler, cümle leşkeri bindürdiler, Şāh 

Rāmīn’e ķarşu geldiler. Bir ṣaḥrā var-ıdı, adına Ḳasķan dirlerdi, orta yirinde ṣu akardı, 

adına Sason dirlerdi, ol ṣunun bir yanına Şāh Rāmīn ķondı, bir yanına Māhūr ķardaşları 

ile ve leşkeri ile ķondı. Üç gün birbirine ķarşu ol ṣunuñ iki yanında oturdılar. Dördünci 

gün Şehzāde bir nāme yazdı, Tārū-yı Hindū’ya virdi, Māhūr-ı Hindū’ya göndürdi. Tārū-

yı Hindū nāmeyi aldı, ol ṣudan geçdi, Māhūr-ı Hindū’ya getürdi, virdi. Māhūr oķudı, 

gördü kim yazılmış; “Ey serverler gelüñ kerem eyleñ sizüñle yār olam ben bu mülkde 

ṭurmazum yine Zāvūl’e giderem! Varup atamuñ vezīri ile buluşsam gerek, uş ķızı 
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bundadur aña iletem. Göreyin ki ģāl nedür, atamı niçün öldürdi? Beni ne sebebden 

dutdı? Mülki ne sebebden kendüye döndürdi? Ķızını niçün ṣandıġa 

76b 

ķoyup deñize bıraķdı? Anuñçün anda varsam gerekdür” didi. Çün Māhūr nāmeyi böyle 

oķudı, güldi, başın ṣaldı, ķardaşlarına daĥı bildürdi. Çün anlar daĥı āgāh oldılar, Māhūr 

eyitdi: “Ol diler kim eliyle bizi üzerinden ṭarḥ eyleye, Hind vilāyetini kendüye 

musaĥĥar ķıla, bu ķaçan olısar durur” didi. Ol nāmeye cevāb yazdı. Yine Şāh Rāmīn’e 

göndürdi. Tārū-yı Hindū yine nāmeyi aldı, Şāh Rāmīn ķatına geldi, Şāh Rāmīn’üñ eline 

virdi. Şāh Rāmīn nāmeyi açdı, oķudı, gördi yazılmış kim bu fi¤li ki sen idersin biz anuñ 

gibiyi ögredüp dururuz, bize Keymān Şāh Hindū’nuñ ķızını ve daĥı Māh-pervīn’i vir ve 

ol ¤Arķanuya şehrini Keymān Şāh’la bile. Yoķ dirseñ dest-bürd ile senden aluruz. Şāh 

Rāmīn bu sözü işitdi, ayruķ kelām itmedi. İrtesi gün oldı, buyurdı, ĥarbī naķķāreler 

çaldılar, ¤alemler 

……………………………………………………………………………………………. 

78a29 

Ol daĥı anı at üzerinde dutdı, çekdi atdan aşaġa indürdi. Çün Yaġān atdan ayrıldı, ol iki 

er birbirine ṣarmaşdılar, bir zamān yırtışdılar. ¤Āķıbet Ẕāl zūr idüp Yaġān’ı getürdi yire 

bıraķdı, gögsi üzerine bindi, ĥançer-i āb-reng çekdi ki başın kese. Yaġān altında 

debelendi el ileyüsine urdı, üzerinden Ẕāl’ı birez ayırdı. Ẕāl diledi kim Yāġān’uñ gögsi 

üzerine rast otura. Yaġān altından diz ile ayaġ ile Ẕāl’ı dāmeninden ķaķdı, şöyle kim 

Ẕāl, Yaġān’dan aşurı yıķıldı. Ĥançer altında-iken başı üzerine dikildi. Ol kendüyi 

di[r]şirüp yirinden durınca Yaġān cān bāzārında tīz yirinden duru geldi, kendüyi Ẕāl 

üzerine atdı. Ẕāl’ı aşaġa baṣdı, elin burup ĥançeri avucı içinden aldı, getürdi meydān 

ortasına atdı, mecāl virmedi, depretmedi iki elin ardına berk baġladı,  

78b 

boynına kemend daķdı, dönüp ardına baķdı, gördi kim Zāl’uñ ķarındaşı Pāpūr-ı Hindū 

ṭurur, ķardaşı yine ķardaşı eline virdi. Pāpūr alup ķardaşını Şehzāde’nüñ ¤alemi dibine 

eletdi. Şehzāde, Pāpūr ĥaṭrıçün buyurdı, Źāl’uñ eli bendin şeşdiler, boynından kemendi 

giderdiler. Buyurdı, ĥil¤at geyürdiler yine bir pīl eline ṭartdılar, bindürdiler. Şāh Rāmīn 

                                                 
29 Metnin 77a-b kısmı eksiktir. 
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eyitdi: “Ey server! “Çün pīle bindüñ, sür yine ķardaşlarıña var, anlar senüñçün perişān 

olmasunlar, ĥāṭırlarına ṣayķal ur” didi. Çün Zāl’ı, Şāh Rāmīn ṣalıvirdi, ol daĥı bu luṭf ve 

keremi gördi, be-ġāyet Şehzādeden utandı, itdigi işte peşīmān oldı, ilerü vardı, Şāh’uñ 

elin öpdi, eyitdi: “Ey Şehzāde! Ķarındaşum Pāpūr-ı Hindū bize senüñ keremüni dimiş-

idi. İllā biz inanmadı-idük biḥamdillāh ve'l-minne30 didüginden ṣad hezār artuķ imişsiz” 

didi. Andan ṭurup bir bir begler ile görüşdi. Aĥşam 

79a 

idi, šabl-ı āsāyiş urdılar, iki leşker döndiler, gelüp āramgāha ķondılar. Māhūr-ı Hindū 

gelüp ķardaşlarıyla ve leşkeriyle ķondı. Yaġān ile Ẕāl’uñ cengini ¤acebledi, eyitdi: “Ne 

tuĥfe iş oldı.” Andan buyurdı, bir cāsūs yirinden ṭurdı, Şehzāde leşkerine vardı. Māhūr-ı 

Hindū31, Suhrāb Şāh yanunda ķardaşıyla bile otururlar heç ġavġāsı yoķ. Yine döndi, 

sürdi Māhūr-ı Hindū’nuñ ķatına geldi, bu ĥaberi didi, ol dört ķardaşı işidüp ṭañladılar. 

Bunlar bu fikr ile ol gice anda ķaldılar, ķaravul bindürdiler, ṭalāya göndürdiler. İki çeri 

de yezek yarandı. Bu söz bunda ķalsun, biz geldük bu yaña Melik-i Hind Keymān Şāh 

ḥikāyetine. Çün Şāh Rāmīn anı dutup bende çekdi, zindāna bıraġup kendü gitdi. Anuñ 

yirine Ḫˇāce Ṣāliḥ’i geçürdi, beg ķıldı, kendü Māhūr-ı Hindū cengine vardı. Meger bir 

ķara ķul Melik-i Hind üzerine müvekkil ķomış-ıdı, bir hefteden ṣoñra bir gün  

 79b 

Keymān Şāh ol ķara ķula eyitdi: “Beni bilür misin?” Ķara ķul eyitdi: “Bilürüm, sen 

Hind melikisin.” Şāh aña eyitdi: “Ey zengī! Gel beni bu bendden ķurtar, benüm bir 

gizlü ĥazīnem vardur, anı saña vireyin, senüñ olsun daĥı benüm ilümde benden ķanġı 

yeri dilerseñ vireyin diyüp and içdi.” Zengī aldandı, anuñ sözine uydı, Melik-i Hind’i 

zindāndan çıķarup bendin giderdi. Melik-i Hind eyitdi: “İmdi benümle bile gel, ben sini 

gör ķanda ilterüm.” Zengī, Keymān Şāh’a uydı. Māh-pervīn ile Gülçīn durdıġı yire 

geldiler. Keymān Şāh gördi kim ķızı anda degül velī Māh-pervīn taĥt üzerinde cāme-

ĥˇāb içinde ṭonla bürünüp yatmış, derģāl Māh-pervīn’üñ boġazına yapışdı, aġzını berk 

dutdı, ṭaşra çıķardı. Zengī ķapıda dururdı, ana virdi, eyitdi: “Sen bu ķızı bir ata bindür, 

al şehirden ṭaşra benüm seyrāngāhuma ilet kim ben anda varam, sizi bulam. Ben kendü 

ķızumı daĥı bulayın bulduġum vaķtin iletem anı saña virem sen benüm küyegüm olasın, 

                                                 
30 Hamd ve minnet Allah’a mahsustur. 
31 Yazarın Māhūr-ı Hindū olarak yazdığı kişi hikâyenin olay akışına göre Ẕāl-ı Hindū olmalıdır.  
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80a 

hem andan ol gizlü ĥazīneme varavuz anı daĥı alalum, Dādyan şehrine varalum, anda 

benüm ķardaşum vardur, adına Cem dirler, Dādyan şehrinüñ sulṭānıdur, ģālimüzi aña 

bildürelüm, anuñ çoķ çerisi vardur, anı alalum, çerisiyle bunda gelelüm, bu nābe-kārları 

dutalum, ķahr idelüm, yine Hind vilāyeti bizüm olsun memlekete ḥükm idelüm, ben 

pādişāh sen benüm küyegüm ve hem ser-leşkerüm ol” didi. Zengī-i  ḥarām-zāde ol 

la¤īnüñ sözine inandı. Māh-pervīn’i aldı, şehirden çıķdı, iki at elikdürdi. Birine ķızı 

bindürdi, birine kendü bindi, aldı Keymān Şāh didigi yire geldi. Ay aydındı, ķızuñ 

yüzine baķdı, derḥāl ¤āşıķ oldı, göñli aña aķdı, döndi ķıza eyitdi: “Ey Nigārīn! Ģālüñ 

nedür, diyüp ķızuñ aġzından destārı giderdi.” Ķız çün andan bu kelāmı işitdi, eyitdi: 

“Ey benüm cānumuñ cānı civān! Benüm ḥālümi ṣorarsın ķıṣṣam uzar nedür? 

Sergüźeştüm çoķdur, eydicek olursam bu yaķında dükenmez. Bir ferāġat   

80b 

deminde saña beyān idem. Ammā gel kerem eyle ben sini sevdüm, ¤āşıķ oldum, göñül 

giriftār itdüm, māl, genc bulunur, ammā benüm bigi ma¤şūķ ķanda bulunur. Bir av 

idüm, aġuña düşdüm, andan ki ol naĥs ṣūretlü nā-cins eline girdüm, senüñ ayaġuñ 

ucında yatsam baña yegrekdür, bari beni sen ķabūl eyle gel beni al bir cānibe daĥı 

gidelüm, bunlardan kimse ĥayālimüz görmesün, ben saña rāżıyum sen daĥı beni 

arturma, al didi. Bāķī ¤ömrimüz senüñle bir arada geçürelüm, māl u gencden saña fā’ide 

yoķdur, velī benden ṭapuña aṣṣı igen çoķdur,” didi. Zengī, ķızuñ yüzine çoķ baķdı, ve 

hem bu sözlerin işitdi. Eyle ṣandı kim ķızuñ ĥaberi gerçekdür, bıyıġı söveldi, çuġdası 

ķabardı. Beyt:   

Fe’ūlun / Fe’ūlun / Fe’ūlun / Fe’ūl 

Özi ṣandı kim buldı ķalıñ döşek  
Ṣanur atı arpa yiye ol eşek  
 
Ḳızuñ ol söziyle delürdi ķatı 
Delüligi anuñ belürdi ķatı 
 

Vālih ü ḥayrān ķaldı. Zengī 

……………………………………………………………………………………………. 
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82a32 

Atı bir çaluya dolaşup durdı. Zengī ol atı dutdı, aldı, Māh-pervīn’e getürdi, eyitdi: “Sen 

bunı dutadur, varayın ben benüm atumı dutayın” didi. Atınuñ ardına düşüp bir zamān 

gitdi, ķova gördi yitemedi. Şol ķadar gitdi ki görünmez oldı. Māh-pervīn gördü ki zengī 

gitdi. Derḥāl yirinden durdı, eyitdi: “Vallāhi bu mel¤ūn gelürse yine baña bir belādur, 

durup ķaçmaķdan yegrek yoķdur” didi. Tīz hegbeye ĥaylī zevāde doldurdı, getürdi ata 

berkitdi, ata ķamçı urdı zengīyi ol maķāmda ķodı, ķaçdı. Bu yaña zengī daĥı piyāde atı 

ķova gördi, atına yitemedi yoruldı, eyitdi: “Bāri girü döneyin, ķıza varayın. Ol anda 

yalıñızdur, mebādā ki ol aslanun çifti ola çifte gele ol ķızı yırta anuñ firāķı benüm 

içümde ķala diyüp girü döndi, geldi.” Gördü kim ķız daĥı atına binmiş, gitmiş, zengī iki 

ḥālüñ ortasında ¤āciz ķaldı, öküz gibi baġırup eşek gibi baġırmaġa başladı. 

82b 

Kimesne daĥı yoķdur kim aña ṣora. Āh itdi, bī-ĥod olup ol arada düşdi, bir zamān yatdı, 

¤āķıbet ¤aķlı başına geldi öñin dirdi, yirinden durdı. Sevdā başına urdı, ķızuñ atı izin 

gözlep gitdi. Ķarnı aç, bir pāre etmege muḥtāc, ma¤şūķuñ cevri oķına cānı ūmāc, delü 

olup beyābāna düşüp gitdi. Ŝoñra işidesiz kim başına neler geldi, n’itdi. Bu söz daĥı 

bunda ķalsun, biz geldük bu yaña Keymān Şāh ḥikāyetine. Çün Keymān Şāh, ķızı 

zengīye ıṣmarladı, kendü sürdi, ķızınuñ serāyına geldi. Gördü kim Gülçīn Bānū kendü 

serāyında ĥalvet oturur, ferāġ, velī iki ĥādimler ķapu beklerler, evet gözlerin uyķu alup 

uyumışlar. Keymān Şāh ol iki ĥādimi öldürdi, andan serāya girdi, ilerü vardı kim 

ķızınuñ ser vaķtine çıķa anı daĥı duta, ala Māh-pervīn ķatına vara, kendü ķızın aña 

ķarşu öldüre, Māh-pervīn anı göre, ķorķa kendüye muṭī¤ ola, ṣandı kim vaṣlı müyesser 

ola. Çün taĥt üzerine 

83a 

çıķdı, ayaġuñ cāme-ĥˇāb kenārına baṣdı, ķızuñ boġazına yapışcaķ vaķtin ķız deprendi 

bir cünbiş itdi, tīz yirinden örü durdı, elin ṣaldı, bir müşt atasınuñ boġazına eyle urdı 

kim dem ü nefesi baġlandı, ¤aķlı başından gitdi. Keymān Şāh taĥtından yire yıķıldı, başı 

yarıldı, ķız daĥı göziñ açdı, baķdı taĥt ayaġında bir kişi yatur aladu ile, tīz kendü 

taĥtdan aşaġa indi kim kimdür diyü, bildi kim atasıdur. Tīz yine iki elin ardına baġladı, 

aldı şem¤e  ķarşu getürdi, yüzine baķdı, gördü kim kendü atasıdur, eyitdi kim: “Ey ĥā’in 

                                                 
32 Metnin 81a-b kısmı eksiktir. 
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kişi! Niye geldüñ ve nite oldu ki bendden ķurtulduñ? Benüm ser-vaķtüme geldüñ 

benüm serāyumda ve benüm üzerümde ne ķayduñ var-ıdı?” Keymān eyitdi: Sini 

uyarmaġa geldüm ki senüñle danışam. Ne bilem ki ne olduñ, ṭuru geldüñ beni müşt ile 

urduñ, ¤aķlum giderdüñ, taĥtdan düşdüm, başum yarıldı. Ķız gördü kim atasınuñ bir 

elinde ĥançeri var, eyitdi: “Ya bu ĥançer neyler?” Keymān Şāh eyitdi: 

83b 

“Elbette kişi kendüye iḥtiyāṭla olmaķ gerekdür.” Ķız bu sözi işitdi, “ģāliyā sen bunda 

dur hele ben varayum, Māh-pervīn’i göreyüm, ol ne cevāb virür” didi. Yirinden durdı, 

bir şem¤-i yegān elinde dutup sürdi, Māh-pervīn serāyına geldi, gördü kim serāyda 

kimse görünmez, velī ol bir zengī ķūl daĥı anda degül ķızuñ nihādına od düşdi, eyitdi: 

“Bu atam ol ķızı öldürdi, beñzer ki beni daĥı öldürmege geldi, Ḥaķķ Te¤ālā baña ¤ināyet 

ķıldı, düşümde gördüm ki bir arslan geldi, diledi kim beni yırtaydı, ben anı düşümde 

urdum diyüp ol urduġum atam imiş ki servaķtüme gelmiş ģāliyā urdum, yıķdum, 

dutdum.” Bāri varayum, aña ṣorayum, Māh-pervīn’i bulayum diyüp tīz döndi, kendü 

serāyına geldi. Atasına eyitdi: “Māh-pervīn’i nitdüñ?” Keymān eyitdi: “Bilmezem.” Ķız 

eyitdi: “Çoķ söyleme yoĥsa ben saña şefā¤at itmezem elümde ölürsin, nice kim çoķ 

söyledi, Keymān Şāh iķrār itmedi.” Ķız daĥı atasına ķaķıdı çoķ aźāb eyledi, çāre 

olmadı. Aĥīr ben sini 

…………………………………………………………………………………………… 

85a33 

açdılar, naẓar-ı meydāna bıraķdılar. Māhūr-ı Hindū’nuñ leşkerinden bir er pīlüñ sürdi, 

meydāna geldi,  lu¤b-ı cevlān ķılup er diledi. Ol gün Zāl merkebiñ sürüp aña ķarşu 

geldi. Ol Hindū anı görüp ilerü vardı, selām virdi, eyitdi: “Ey server-i Hindū! Nitesin, 

ḥālüñ nedür?” Zāl eyitdi: “Ģālüm ĥoş, sen niye geldün?” Ol Hindū eyitdi: “Bu Şāh 

Rāmīn’le cenge geldüm.” Zāl eyitdi: “Yine dön var ķardaşlaruma eyit kim Zāl, 

Şehzāde’ye ķul oldı, ol daĥı gelsüñ aña yār olsun, ¤adāveti ķosun, yoķ dirse ṣoñra 

peşīmān olur.” Hindū, Zāl’dan bu ĥaberi işidüp yine döndi, sürdi, Māhūr ķatına geldi, 

ne kim Zāl dediyse bir bir Māhūr’a eyitdi. “Māhūr işidüp ķaķıdı.” Döndi Šāl-ı Hindū’ya 

eyitdi: “Yüri var ķardaşuña ögüt vir dutsun, yoķ dirse dut iki elin ardına berk baġla 
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boynına kemend daķ, al benüm ķatuma getür, ben aña gūşmāl vireyin” didi. Çün Ṭāl 

ķardaşı Māhūr’dan bu 

85b 

ĥaberi aldı, yine döndi Zāl’uñ ķatına geldi, ne ki Māhūr-ı Hindū didiyse Zāl ķarındaşı 

Ṭāl eyitdi. Zāl anuñ sözin işidüp güldi, döndi Ṭāl’a eyitdi: “Ey birāder! Sen niye 

geldüñ?” Ṭāl eyitdi: “Geldüm ki sini ögütleyem, alam ķardaşlarumuz ķatına iletem, 

naṣīḥat ķabūl itmezseñ elbet dutarum, ķarındaşlarum ķatına ilterüm.” Zāl eyitdi: “Çoķ 

söyleme, gel sini alayum Şehzāde ķatına ileteyüm, gör ki ne keremlü ādemdür. Sözüm 

ķabūl ķıl!” Ṭāl bu sözi işidüp süñü eline aldı, Zāl’a ḥamle ķıldı, Zāl anuñ ḥamlesin 

ṣavdı, süñiyi elinden ķapdı yabana atdı. Ṭāl anı gördi ķaķıdı, el ķılıca urdı, derģāl 

ķardaşına ḥamle ķıldı, Zāl ķardaşınuñ ķılıcın daĥı men¤ eyledi. Aĥīr gürz ile ḥamle 

ķıldı, anı daĥı redd eyledi. Döndü kim yine Māhūr’a baka, derḥāl Zāl kemendi terküden 

aldı, Ṭāl’uñ ardından atdı, boynına ṣıyırtmaç bıraķdı, çekdi ķardaşınuñ boġazı ķısıldı, 

pīlden yire yıķıldı. Zāl tīz merkebden inüp ķardaşınuñ   

86a 

düşnām virdi. “Benden saña yādlar mı yegdür?” didi. Böyle diyüp buyurdı, aldılar 

zindāna urdılar. Yaġān anı görüp Şehzāde ķatına geldi, eyitdi: “Ey Sulṭān-ı Zāvūlistān! 

Ben  ķūla destūr vir varayın ol ¤ifrīt ere cevāb vireyin.” Şehzāde eyitdi: “Ol er ķatı 

gürbüz kişidür andan ṣaķınmaķ gereksin” didi. Yaġān eyitdi: “Hele himmeti yār eyle 

diyüp Ḳahķaha’ya ķarşu vardı. Ol daĥı birķaç ĥamle idişüp lā-cerem ol daĥı zebūn 

oldı.” Ḳahķaha  anı daĥı giriftār itdi. Buġur Cārūs meydāna girdi, Ḳahķahā  ile çoķ 

söyleşüp ceng itdiler. Ŝoñra Ḳahķahā  anuñ daĥı merkebin düşürdi, Cārūs yire yıķıldı. 

Ḳahķahā  diledi kim Cārūs’ı daĥı dutaydı, Sīm-āb leşkeri anı görüp ¤ināndir ķıldılar, at 

başın Ḳahķahā  üzerine ṣaldılar, Cārūs’ı ķurtardılar. Merkeb irürdiler, bindürdiler 

Şehzāde daĥı Ṭāl’uñ bendin çözdi, henüz daĥı ¤alem dibinde bendle dururdı, eyitdi:  

86b 

“Ey yigit! Yürü var saña destūrdur. Ben ādam eri severem, senden ötri ķardaşlaruñ 

melūl olup dururlar.” Yine var melūl olmasunlar diyüp buyurdı, bir pīl virdiler bindi. 

Çün Ṭāl, Şāh Rāmīn’den bu iḥsānı gördi, eyitdi: “Vallāhi dünyāda erlik ve lüṭuf ve 

kerem bunuñ şānına gelmişdür kim buradan yüz kim döndüre gide.” Derḥāl ol daĥı 

kendü ķardaşınuñ çerisinüñ üzerine ĥamle ķıldı. Māhūr’a geldiler, bu ĥaberi degürdiler. 
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Māhūr işidüp barmaġın ıṣırdı, eyitdi: “Ne ¤aceb ḥāldür kim bu benüm ķardaşlarum ol 

bir yād kişiye varup yār oldılar. Buyurdı leşkere anı daĥı ṭutaydıñuz ola mı” didi. 

Leşkeri bunı işidüp Ṭāl üzerine ġulüvv ķıldılar. Leşker cengde-iken Şehzāde eyitdi: 

“Sen benüm yirümde dur, ben daĥı bu leşkere bir ĥamle ķılayın” didi. Suhrāb vardı, 

Şehzāde yirinde durdı. Şehzāde andan bir ĥalvet yire vardı, kendü donını degişdürdi, 

87a 

ġulām ṣūretinde Māhūr’uñ ¤alemi dibine geldi, ķullaruñ arasında durdı. İki leşker 

giceye dek ceng itdiler. Ṭāl çoķ dürüşdi, Suhrāb Şāh leşkeri daĥı çoķ çalışdılar. Çün 

gice oldı, ṭabl-ı āsāyiş çalındı, iki leşker döndiler gelüp ordugāha ķondılar. Suhrāb Şāh 

geldi yine Şehzāde gelmedi. Begler ṣordılar kim Şehzāde ķanı? Suhrāb eyitdi: 

“Bilmezüm, iki çeri ķarılduġı vaķtin kend[ü] sāz ve selb geydi, ayruķ görünmedi.” 

Serverler işidüp bu ḥayretde ķaldılar ¤aceb nice oldı didiler. Biz geldük bu yaña 

Şehzāde ḥikāyetine. Çün Māhūr-ı Hindū çeriyle döndi, Şehzāde anuñ öñince bile ġulām 

şeklinde sürüp ordugāha geldi. Māhūr kendü bārgāhına vardı, merkebinden indi, içerü 

ĥaymeye girdi, geçüp taĥtına oturdı. Cümle begler ve ķardaşları Şehmās ve Ṭaymūs 

daĥı irdiler, Ḳahķahā daĥı geçüp her biri yirlü yirinde oturdılar. Ĥōn 

87b 

geldi, yindi. Andan bezm ķurdılar, ¤ıyşa meşġūl oldılar. Kelleler germ olıcaķ Māhūr 

ķardaşı Zāl’ı andı, eyitdi: “Varuñ ol bedbaĥtı getürüñ.” Şehmās ile Ṭaymūs, Ḳahķaha 

eyitdiler: “Şāhā! Andan saña ve bize ĥayr gelmez.” Pāpūr n’itdi, görmez misin bize 

neler ķılur. Māhūr eyitdi: “Bir ķūl gönderelüm, varsun zindānda anuñ başını kessin, 

bunda getürsün.” Bunlar revādur didiler. Māhūr, ķullardan yaña naẓar ķıldı, gördi. 

Şehzāde’ye eyitdi: “Ey ġulām! Tīz var ķardaşum Zāl’uñ başın kes, hiç amān virme al 

benüm ķatuma getür diyüp silāḥdār elinden ķılıcını aldı, Şehzāde’ye virdi.” Şehzāde 

ķılıcı alup ṭaşra çıķdı, bir ķula eyitdi: “Benümle bile gel zindāna varalum, Zāl’ı 

öldürelüm Şāh’uñ buyruġın yirine getürelüm.” Ķul fermān-berem didi. Şehzāde, ķulı 

öñine bıraķdı, zīrā kendü zindān ķandadur bilmez-idi, ma¤a’l-ķıṣṣa ol önince gidüp 

zindāna geldi. Ķul ile Şehzāde içerü girdiler. Şehzāde derḥāl ķulı öldürdi. Ķul  
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88a 

donın Zāl’a geyürdi, zindān[dan]  alup ṭaşra çıķdı. Bir merkeb elükdürdi, Zāl’ı aña 

bindürdi, eyitdi: “Yüri sen leşkere var, uş ben daĥı ardınca vardum” didi. Anı göndürdi. 

Kendü andan yine döndi, sürdi, Mahūr-ı Hindū bārgāhına ol ķul başın bile getürdi. 

Māhūr eyitdi: “Bunuñ gibi kişiye böyle gerek diyüp ķul başını ķardaşı başın ṣandı.” 

Şehmās ile Ṭaymūs anı gördiler, birbirine baķışdılar, bir dem oturdılar. Andan ĥāṭırları 

perīşān olup ṭaşra çıķdılar, kendü bārgāhlarına geldiler. Şehzāde bunlaruñ ardınca varup 

bunlaruñ odalarını gördi, nişānlayup bir ĥalvet yirde durdı. Bunlar ikisi daĥı Zāl’ı 

öldürdiler, baş Zāl başıdur diyüp melāletle yatdılar, gözlerin uyķu aldı, uyudılar. 

Şehzāde tīz bunlaruñ ser-vaĥtine girdi, çadırlarında bunlaruñ burnına dārū urup 

¤aķılların giderdi. İkisin daĥı bir bir götürüp bir 

88b 

ĥalvet yire iletdi. Kendü yine döndi, Māhūr bārgāhına geldi, aña ẓafer bulımadı. Yine 

döndi, iki merkeb ele getürdi, ol iki lā-ya¤ķılı ol merkeblere berkitdi. Kendü daĥı bir at 

ele getürüp aña bindi, ol iki serverleri aldı, kendü leşkerine geldi. Suhrāb Şāh’a ve bāķī 

beglere ĥaber oldı. Zāl daĥı yolda-idi, Şehzāde ile buluşdı. Çün leşker ķatına geldiler, 

Cārūs, Yaġān, Ṭāl, bāķī ulular ķarşu geldiler. Şehzāde’yi, Zāl’ı gördiler, hem ol iki eri 

daĥı görüp bildiler, aldılar, bārgāha geldiler. İkisinüñ daĥı ¤aķılların başlarına 

getürdiler. Bunlar gözlerin açdılar, kendülerin bir ayruķ yirde daĥı gördiler. 

¤Aceblediler, gördiler kim Ṭāl-ı Hindū ve Zāl-ı Hindū ķarşuda otururlar. Bunlar birez 

uṣların başlarına dirdiler, daĥı eyitdiler: “Ölü miyüz, diri miyüz didiler. Yirlerinden 

durup Zāl ile kendü ḥāllerin ṣordılar.” Şāh-zāde bir bir anlara 

89a 

ḥāli eyitdi. Bunlar işidüp ṭañladılar. İkisi daĥı ilerü gelüp Şehzāde’nüñ elin öpdiler, 

āferīnler ķıldılar. Zāl, Ṭāl durup Şehmās ile Ṭaymūs ile görüşdiler. Şehzāde buyurdı; 

bunlara ĥil¤at virdiler. Ĥōn getürüp yedürdiler; şarāb getürüp içirdiler. Andan ṣoñra 

bunlar ol Şehzāde’ye yār oldılar. Bu ḥāl ile ol gice bunlar anda ķaldılar. Biz geldük bu 

yaña Māhūr-ı Hindū ḥikāyetine. Çün Şehzāde ķul başını Zāl başıdur diyüp getürdi, 

Māhūr görüp ¤inandı. Ķullara buyurdı; ol başı süñiye dikdiler kendü bārgāhı ķapusında. 

Çün ol gice geçdi, irtesi oldı. Māhūr yirinden durdı, ṭaşra çıķdı, begleri selāma geldiler. 
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Ammā Şehmās ile Ṭaymūs gelmediler. Māhūr eyitdi: “Görüñ ne içün anlar gelmediler?” 

Ģācibler, Māhūr’dan bu sözi işitdiler, dilediler ki varalar oķuyalar. Nāgāh ķullar feryād 

89b 

idüp geldiler, eyitdiler kim: “Şehmās ile Ṭaymūs’ı yavı ķılduķ dükeli yaraķları yatları 

ṭurur ammā kendüler cāme-ĥˇāblarından gitmişler, bilmezüz kim ne ģāl oldı.” Māhūr 

işidüp cānı başına sıçradı, eyitdi: “¤Aceb ne oldılar ki diyüp dört yaña ķullar ṣaldı, 

aradılar, bulımadılar.” Māhūr āh idüp yirinden ṭurdı, leşkeriyle bile bindi ¤alem diküp 

naķķāreler çaldurdı, meydāna geldi, ŝaf çeküp ṭurdı. Şehzāde’ye ve Ṣuhrāb Şāh’a ĥaber 

oldı. Anlar daĥı bindiler meydāna geldiler, ¤alemler diküp ṣaf açdılar. Māhūr ol gün 

Ḳahķaha’yı meydāna viripdi, Ḳahķaha meydāna girdi, lu¤b u cevlān eyleyüp er diledi. 

Şehzāde anı görüp sāz ve selb egnine aldı, sürüp Ḳahķaha’ya ķarşu meydāna geldi. 

Selām virdi, ¤aleykin aldı. Çoķ güft u gūy itdiler. Ḳahķaha , Şehzāde’ye eyitdi: 

……………………………………………………………………………………………. 

91a34 

Māhūr-ı Hindū ķatına yaķın irdi. Māhūr-ı Hindū, Şāh Rāmīn’i gördi, eyle ṣandı kim 

kendü ġulāmlarındur, ķoma diyüp pīlini ilerü sürdi. Şāh Rāmīn’e yaķun iricek Şāh 

Rāmīn anı gördi, Māhūr’a eyitdi kim: “Uşta Şāh Rāmīn ķarşu dere içinde bir aġaç 

dibinde zaĥmlu bī-ḥod yatur, gel varalum, dutalum, anı alup leşkerine gösterelüm, 

leşkeri anı görsün perākende olsun, ili vilāyeti yine biz dutalum, Keymān Şāh mülki 

daĥı bizüm olsun” didi. Bu söz ile Māhūr’ı aldı, leşker içinden çıķdı, ikisi bile bir 

dereye geldiler. Māhūr çün ol arada geldi, çevre baķdı, kimesne görünmez. Şāh 

Rāmīn’e eyitdi: “Ey ġulām! Ķanı ol Şāh Rāmīn görünmez ne zaĥmlu ve ne zaĥmsız bu 

yirde yoķdur?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Gözüñ aç ki göresin, ol Şāh ķarşuña durur sen niçün 

görmezsin?” didi. Māhūr-ı Hindū eyitdi: “Kimse yoķ.” Ancaķ Şāh Rāmīn eyitdi: “Ol 

91b 

istedügüñ kişi uşta benüm ki senüñ ķarşuña dururum” didi. Çün Māhūr-ı Hindū bu sözi 

andan işitdi, ¤aẓīm ġażaba gelüp ķaķıdı, ķılıç ṭartdı kim ḥamle ķılaydı. Şāh Rāmīn 

derḥāl gürzin eline aldı, anuñ ķılıcına ķarşu dutdı, ķılıcını ṣındurdı, kendü irüp aña bir 

gürz urdı. Ol daĥı ķılıcını bıraķdı, gürzini ķarşu virdi, Şāh Rāmīn’üñ ḥamlesini redd 

                                                 
34 Metnin 90a-b kısmı eksiktir. 
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eyledi. Birbiriyle bir zamān ceng itdiler, çāre olmadı. Āĥir inüp merkeblerinden güreş 

dutdılar. Şāh Rāmīn’e Ḥaķķ Te¤ālā nuṣret virdi, Māhūr-ı Hindū’yı zūr idüp yirinden 

götürdi, yire urdı, üstine çıķdı, eyitdi: “Yā Māhūr-ı Hindū! Nice görürsin kendüzini? 

Ḥaķķ Te¤ālā ben ża¤īf ķulına nice ¤ināyet ķıldı, gördüñ mi? “Ben senden ferāġ-iken sen 

dek oturmadın, ilüñi, vilāyetüni terk eyledüñ, leşker dirdüñ benüm üzerüme geldüñ. Lā-

cerem bu ĥacālet bu ḥāķaret ḥāṣıl oldı” didi. İmdi ben ĥod sini öldürmezin, benüm 

senüñ ṭapuña yavuz 

92a 

ķaṣdım yoķdur, zīrā kim senüñ ol ķardaşlaruñ cümlesi benümle yār olup dururlar. 

Anlaruñ ĥāṭırıçün ben sini azād ķılurum diyüp Māhūr-ı Hindū’nuñ gögsi üzerinde 

durmış-iken durı geldi, eline yapışdı, anı daĥı yatduġı yirinden ķaldurdı. Māhūr-ı Hindū 

çün Şāh Rāmīn’üñ bu keremin gördi, yirinden durup Şāh Rāmīn’le görüşdi. Birbirini 

kenāra getürdiler. Şāh Rāmīn yine anı merkebine bindürdi, andan vardı Şāh Rāmīn daĥı 

kendü atına bindi. Andan ol ikisi sürüp leşkere gelince Suhrāb Şāh, Cārūs, Pāpūr-ı 

Hindū, Zāl-ı Hindū, Ṭāl-ı Hindū, Şehmās, Ṭaymūs, Yaġān, İtgin, Māhūr-ı Hindū’nuñ 

¤alemine ķaṣd itdiler. ¤Alemdār anı gördi, baķdı gördi ki Māhūr-ı Hindū görünmez 

ammā ķardaşları uş ¤aleme ķarşu geldiler, derģāl ¤alemi Māhūr-ı Hindū leşkerine ķarşu 

iletdi. ¤Alemi yire diküp kendü merkebinden indi. Māhūr’uñ ķardaşları 

92b 

ileyinde yüz yire urup durdılar. Anlar anı görüp ¤alemi ve ¤alemdārı aldılar, Suhrāb 

Şāh’a ķarşu iletdiler. Hind leşkeri anı gördiler, Māhūr-ı Hindū leşker içinde belürsiz 

oldı. Anlar daĥı cengi ķodılar, gelüp Māhūr’uñ ķardaşlarına ṭapu ķıldılar. Ceng aradan 

götürüldi, ¤adāvet ṣulḥa mübeddel oldı. Buġur döndiler, Suhrāb Şāh’la ordugāha 

ķondılar, Şāh Rāmīn’i daĥı bulımadılar. ¤Aceb ol daĥı ķanda gitdi didiler. Suhrāb Şāh 

eyitdi: “Tīz dutuñ arañ, Māhūr-ı Hindū ķanda-y-ısa ol daĥı andadur der-iken bir kişi 

geldi, muştuladı, eyitdi: “Uşta Şāh Rāmīn, Māhūr-ı Hindū ile gelüp dururlar” didi. 

Begler işidüp, süvār olup ol iki servere ķarşu gitdiler. Bu yañdan Şāh Rāmīn daĥı ceng 

yirine geldi kim gördi ceng yirinde kimesne yoķ. Māhūr daĥı gördi kim kendü ¤alemini 

leşkeriyle ol ordudan göçmişler, Suhrāb Şāh leşkerine geçmişler. Kendünüñ tūġı, ¤alemi 

anda dikilmişdurur. Māhūr-ı Hindū ṭañladı, döndi, 
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Şehzāde’ye eyitdi: “Ey Melik-i Zāvūlistān! Bu ne ¤aceb ḥāldür kim benüm bu cümle 

leşkerüm hep senüñ leşkerüñde dururlar.” Ne ḥikmetdür dir-iken nāgāh begler irdiler, 

gördüler kim Māhūr, Şāh Rāmīn’le el aluşu söyleşü uş geldiler. Begler anı gördiler, 

ķarşu varup selām virdiler, görüşdiler. Suhrāb döndi, Şāh Rāmīn’e eyitdi: “Ey Şāh-ı 

Zāvūlistān! Bu ḥikāyet nedür kim bu Hind sulṭānıyla el aluşup bile gelürsiz, ķanda-

idiñüz?” didi. Şehzāde kendünüñ ve Māhūr’uñ aḥvālin bir bir eyitdi. Begler, pehlivānlar 

işidüp āferīnler ķıldılar. Andan sürdiler, ordugāha geldiler, merkeblerinden inüp 

ķondılar. İki leşker şād u ḥürrem olup beşāretler ķıldılar. Begler, Şāh Rāmīn ķatına 

geldiler, ĥōn döküldi yinildi, ĥōn götürüldi. Bezm ķurdılar, andan ¤ıyşa, nūşa meşġūl 

oldılar, şuna degin kim kelleler germ oldı, ĥāṭırlar nerm olıcaķ Ḳahķaha’yı añdılar. Şāh 

buyurdı, ķullar vardılar bend ile getürdiler, siyāset yirine çökerdiler. Ḳahķaha baķdı, 

kendünüñ yārānlarını ve şāhını gördü ki Māhūr-ı 

93b 

Hindū-idi, Şāh Rāmīn’le bile oturdılar, döndi anlaruñ ḥālini ṣordı. Ģikāyeti bir bir aña 

rivāyet itdiler. Ḳahķahā-yı Hindū işitdi, Şāh Rāmīn’den amān diledi. Şāh Rāmīn aña 

daĥı amān virdi. Andan buyurdı, bendini götürdiler, ilerü vardı, derḥāl Şāh Rāmīn’üñ 

aldı elin öpdi. Bāķī begler ile görüşüp andan Şāh Rāmīn buyurdı aña daĥı ĥil¤at virdiler, 

bir zerrīn ṣandalī ķurdılar, oturdı, bezme meşġūl oldılar. Bir zamān ol maķāmda ¤ıyş 

ķıldılar. Andan Şāh Rāmīn döndi, Māhūr-ı Hindū’ya eyitdi: “Ey Melik-i Hind! Eger 

ĥātırıñuz dilerse vilāyetiñüze gidesiz size destūrdur.” Yine iliñüze gidüñ ĥaylī vaķtdür 

ki zaḥmet çekdüñüz. Māhūr-ı Hindū ve ķardaşları eyitdiler, bir kezden söylediler: “Ey 

Melik-i Zāvūlistān! Sen Māh-pervīn ile mūradına irmeyince biz varup vilāyetimüze 

gitmezüz” didiler. Andan girü Keymān Şāh’ı daĥı getürüñ görelüm, anuñ daĥı ḥāli, 

ḥikāyeti, serencāmı nedür ṣoralum. Şāh Rāmīn eyitdi: “Varuñ getürüñ revādur.” Suhrāb 

Şāh eyitdi: “Ey Melik-i Zāvūlistān! Evvel biz bu aradan göçelüm yine anda şehre 

varalum 

94a 

hem Ḫˇāce Ṣāliḥ andadur, bu ĥaberi aña bildürelüm hem yegregi budur” didi. Cümle 

begler ile maṣlaḥat gördiler. Andan ol çoķ leşkere eyitdiler: “Ol şāēlıķda bizde bile 

oluruz diyüp bār u büngāhlarını dirdiler,” ¤alem getürdiler, naķķāre urdılar, andan ¤azm 
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idüp ¤Arķanuya şehrine gitdiler. Bunlar uşta yolda gelmekde, biz geldük bu yañadan 

Keymān Şāh ḥikāyetine, daĥı ķızı Gülçīn sözine ve Māh-pervīn ve zengī ḥikāyetine. 

Dimişdük kim Māh-pervīn ol zengī elinden ata binüp ķaçdı-y-ıdı, bir ķaç püşteler 

aşurdı, nāgāh bir yol üzerine indi. Çün yol buldı, ol yolı dutdı, bir gün bir gice ķarār 

itmedi, becid gitdi, atı ve kendü ¤āciz ķaldılar. Bu ḥāletle bir ķaba aġaç dibine irdi, 

meger kim ol aġaç dibinde bir bıñaruñ ayaġında çayır-idi, çemenler bitmiş-idi, Māh-

pervīn çün anı gördi, tīz ol atdan aşaġa indi. Ol atuñ licāmın aldı, ol bıñar ayaġında atı 

otlatdı. Kendünüñ hegbesinde azuġı var-ıdı, çıķardı bir pāre yidi, çün ķarnı ṭoydı, ṣu 

içdi, aġaç  

94b 

gölgesinde birez oturdı, havā yilinden gözine uyķu geldi, başı altında hegbesini yaṣduķ 

itdi, yatdı, uyudı. Çün gözi uyķuya vardı, meger ki ol yirde bir Yahūdī er var-ıdı, kendü 

maķāmına giderdi, gördü kim yol kenārında bıñar ayaġında çayırda bir at otlar ve aġaç 

dibinde bir kişi yatur, Yahūdī ķaṣd itdi ki ol atı dutaydı, eyitdi: “Bir varayın ilk ol yatan 

şaĥṣı göreyin, andan gelem atı daĥı bulam” didi. Sürdi, Māh-pervīn’üñ üzerine geldi. 

Ķız uyurken Yahūdī anuñ yüzine baķdı, hezār dil ü cān ile göñli aķdı. Beyt:  

Fā¤ilātün / Fā¤ilātün / Fā¤ilün 

Bir belāya düşdi ṣanmadın belā 
Kendü kendüzine didi zī belā 
 
Ne-idi kim başuma geldi benüm  
Beni eyledi bī-çāre mübtelā 
 
Azād olup yürür-iken nāgehān 
Gelüben düşdüm ben işde bu ḥāla 
 
Derdüme dermān nicesi eyleyem  
Vāy vāy bu derde ger bende ķala 
 
Dek durup yolumca gitsem yegidi 
Ne bilem ḥālüm girü andan nola 

Bu sözi diyüp āh itdi. Yahūdī’nüñ ¤aķlı gitdi, gözlerinden yaş aķdı, ¤aşķ odı cigerini 

yaķdı. Diledi kim ķızı öpe, saķalı ķızuñ yüzine 

……………………………………………………………………………………………, 
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İki eli ayaġı cünbişden ķaldı. Cāzū yine işāret ķıldı, Māh-pervīn oturduġı yirden 

deprenmedi, bir işāret daĥı ķıldı, ol oturduġı yirden buġur maġaranuñ bucaġına gitdi, bir 

ķarañu yirde düşüp ķaldı. Nice ki ṭarvanup ķalķmaġa cehd itdi, kendüyi dirşüremedi. Ol 

cāzū ķarınuñ bendinde bī-çāre ķaldı. Ķarı, Māh-pervīn’üñ atına daĥı bir efsūn oķudı, ol 

daĥı ādem gözinden nihān oldı. Uşta ķız, cāzū bendinde ser-gerdān ķaldı, biz geldük bu 

yaña ol Yahūdī mel¤ūn ḥikāyetine. Çün ol Yahūdī, Māh-pervīn’üñ ardına düşdi, anuñ 

atı izin izleyü gitdi. Sözden terk yoķ, ol daĥı bir vaķtden ṣoñra ol maġaraya gitdi. Ol 

daĥı geldi, ol ķarıyı gördi, ilerü vardı, aña Māh-pervīn’i ṣordı. Cāzū ķarı eyitdi: “Sen anı 

ķo, gel benüm sözüm diñle gör ki saña ne direm.” Yahūdī eyitdi: “Ne dirsin?” Kendūse-

yi Cāzū eyitdi: “Gel sen baña ĥiēmet ķıl, ben saña cāzūluķ ögredeyin ve daĥı ol ķızı  

96b 

ben bulıvireyin. Eger yoķ dirseñ ¤āķıbet ne bilürsin” didi. Yahūdī anuñ bu sözlerin çün 

işitdi, ķatı ķaķıdı, andan döndi ķarıya eyitdi: “Herze merze söyleme ben kendü 

meẕhebüm ķoyup ayruķ meẕhebi dutmazam. Bu sözi baña söyleme yoĥsa bu sā¤at bu 

arada seni öldürürüm” didi. Çün Kendūse-yi Cāzū, Yahūdī’nüñ bu sözini işitdi, bir 

efsūn oķudı, Yahūdī’ye ķarşu ürdi, çüş diyüp yir işāret ķıldı. Yahūdī bir dıraz-gūş oldı. 

Māh-pervīn anı ol maġara bucaġından gözedürdi. Ol efsūnu kim cāzū oķudı, Māh-

pervīn işidüp ögrendi, ĥāṭırında berkitdi. Cāzū el ṣaldı, Yahūdī, eşek gibi baġurdı 

maġaradan çıķdı, ķuyruġın ṣala yabana gitdi. Ol gitdüginden ṣoñra cāzū döndi, Māh-

pervīn’den yaña naẓar ķıldı. Gördüñ mi sini nice dutdum ya ol Yahūdī’yi nice ĥar 

eyledüm. Benden key ḥaẕer eyle daĥı benüm şerrüm saña degmege! Gel baña ķulluķ 

eyle benüm hep hünerümi ögredeyin, dā’im 

97a 

¤ālemde senüñ gibi cāzū olmasun didi. Māh-pervīn eyitdi: “Ol eşek olan yine ādem 

olmaz mı?” Cāzū eyitdi: “Olur nite olmaz ammā bende bir efsūn daĥı vardur, her kim 

anı oķusa ayruķ ādem olmaz.” Māh-pervīn eyitdi: “Ol nice efsūndur?” Cāzū anı Māh-

pervīn’e ķarşu oķudı. Çün Māh-pervīn, cāzūnuñ ol efsūnuñ işitdi, ögrendi, ayruķ söz 

söylemedi. Döndi cāzū eyitdi: “Gel sini ben ķız idineyüm, var cāzūluķlarumı saña 

ögredeyin. Ben ölicek bu kūh-ı Demāvende sen ulu olasın.” Māh-pervīn eyitdi: “Ben 
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ululuķdan bī-zārum, ulu olmazın.” Cāzū andan çün bu cevābı işitdi, diledi ki Māh-

pervīn’e bir ķatı ĥışm ideydi. Nāgāh maġara ķapusından bir kişi içerü girdi, baķdı. Māh-

pervīn ile cāzū baķdılar, ol içerü giren şaĥṣı gördiler. Bir ķara yüzlü, zişt, ķızıl gözlü, aķ 

dişlü, uzun ķadlü bir zengīdür. Māh-pervīn baķdıġı sā¤at bildi kim Keymān Şāh’uñ 

ķulıdur, kendüyi arayu gelmişdür. Derģāl andan  

97b 

iģtiyāṭ idüp kendüyi ṣaķındı, ol ķaraya görünmedi. Zengī daĥı çün ilerü geldi, ķarıya 

selām virdi. Ķarı ¤aleykin aldı. Andan zengī ṣordı kim ey ķarıcuķ bu ṣıfatlu ve bu 

ṣūretlü bunda bir şaḥṣ geldi mi? Ķarıya Māh-pervīn’üñ nişānın ṣordı. Cāzū ķarı eyitdi: 

“Sen anı neylersin ve daĥı eyit kim anı ķanda gördüñ?” Zengī eyitdi: “Anı baña 

Keymān Şāh-ı Hindū ıṣmarladı, al bunı bir yire ilet” didi. Ben anı aldum, ol didigi yire 

iletdüm. Beni mekr-ile aldadı ḥīle ile elümden ķurtuldı. Baña eyitdi: “Ben sini severüm” 

didi. Ne bilem ki baña al ide, ¤āķıbet benden ķaçdı, cān ķurtardı. Bunca gündür ki ben 

anuñ ardına düşüp izin izleyü giderem. Uşta bu maķāma geldüm eger gördüñse veyāĥud 

bunda geldiyse anı baña ṣalıvirgil ya gösterivirgil ben anuñ ¤aşķından dīvāne oldum. 

Cāzū eyitdi: “Diler misin ki ben anı saña gösterem. Gel baña bir ay ķulluķ eyle tā ben 

anı saña bulıvireyüm” didi. Zengī ķarınuñ bu sözin işitdi, eyitdi: 

……………………………………………………………………………………………. 

99a36 

zamān fikre vardı. Bir zamān serāsime olup durdı. Andan Māh-pervīn döndi ķarıya bir 

ḥīle ķıldı, eyitdi: “Ana ben sini ana idündüm sen benüm anam ol, ben senüñ ķızuñ 

olam” didi. Andan eyitdi: “Benüm ķorķum bu iki kişiden-idi. Çün bunlar bu ḥāle irdiler, 

imdi girü ben saña ķatı ĥiēmet iderüm. Eger beni ķaravaşlıġa ķabūl ķılursañ evet sen 

daĥı baña hünerleriñi ögret beni ķız idün” didi. Cāzū ķarı anuñ bu sözin işitdi, derḥāl 

anuñ ķarşusına bir efsūn oķudı, Māh-pervīn’üñ bendi boşandı, tīz yirinden örüdurdı, ol 

cāzūnuñ ķatına geldi, elin öpdi, aña çoķ ķulluķ ķıldı. Ģāliyā ĥiḍmetine meşġūl oldı. Bir 

müddet bunuñ üzerine geçdi. Her gün her gice ol ķarınuñ ĥiḍmetin iderdi. Nāgāh bir 

gün ķız, ķarıya eyitdi: “Ana bize nice itmek gerekdür ki bu ādemi ḥayvān  
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ķılmış-iken yine ādem ola mı?” didi. Kendūse-yi Cāzū eyitdi: “Ey ciger-kūşem! Benüm 

bunda bir ipüm vardur, ol ipi ḥayvān beline dolasın, ol bu ¤ālemde diri olduġınca daĥı 

ādem şekline olası degüldür, kim ola bir daĥı ādem şekline ķomaķ mümkün degüldür, 

meger şöyle ola kim ol ipi andan gidereler, ol şaĥṣ yine ādem şekline gire” didi. Māh-

pervīn ķarıdan çün bu ĥaberi aldı, döndi yine ķarıya ṣordı, eyitdi: “İmdi ol ip ķandadur, 

anı baña gösterseñ görsem” didi. Ķarı anı maġara bucaġında Māh-pervīn’e gösterdi. 

Māh-pervīn baķdı gördü kim bir eyer, bir ip, bir ķolan, bir gümüldürük, bir ķusķun 

şöyle durur, üstine bir pālās örtmişler. Çün Māh-pervīn anı gördi, döndi ķarınuñ ķatına 

geldi, eyitdi: “İmdi ol ḥayvānı ādem eyledigüñ efsūnı baña ögret kim bir gün baña gerek 

ola” didi. Ķarı ol efsūnı ķıza ögretdi. Ķız anı ĥāṭırında dutdı. Bu ḥālüñ üzerine birķaç 

gün geçdi. Ķız daĥı  

100a 

ķarıya ĥiēmet itmeklikde, ammā Māhpevīn ol ṭar yirde durmaķdan ķatı ża¤īf oldı, 

cānından usandı, ķatı buñaldı ve hem ķarıya ķulluķ itmekden üşendi. Ma¤şūķuñ derdi, 

firāķı ķızuñ öñine düşdi, Şāh Rāmīn’i añdı. Ķarı daĥı durup ṭaşra çıķup bir ķayda 

gitmiş-idi. Māh-pervīn gördi kim ķarı gitdi, kendü bir zamān ol maġarada oturup zārlıķ 

itdi. Yārinden ayrulıġın bir zamān āvāre olduġın andı, eyitdi: “Ey Ḫudā-yı ¤ālem! Bu 

baña ne belā-y-ıdı ki başuma getürdüñ diyüp andan kendünüñ vaṣf-ı ḥāliñ ol arada şi¤r 

ile eyitdi.” Şi¤r:  

Me’fāīlün / Me’fāīlün / Fe’ūlun  
 
Didi yārdan ayırdı çarḥ-ı ġaddār 
Beni ġurbete ṣaldı çār-nā-çār 
 
Viṣālüm firķate oldı mübeddel 
Ne bilem n’olduġın ol yār-ı dildār 
 
Zamāne baña virdi hecri zecri 
Çü girdi ara yire bed-ĥˇāh aġyār 
 
Nice bir olısardur cānuma ġam  
Niceye dek olam derd ile efgār 
 
Nice bir ḥasret olam yār yüzine  
Ola bir gün gözüme görine yār 
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Māh-pervīn bu şi¤ri oķuyup bir zamān aġladı. Andan dönüp fikre vardı, eyitdi: Nice bir 

bu mel¤ūne ķarıya bunda ṭurup ķulluķ ķılam, ĥiḍmet idem, yegregi oldur kim buña bir 

mekr ķılam dir-iken nāgāh yine ol ķarı Māh-pervīn ķatına geldi, gördü kim Māh-pervīn 

oturmış aġlar. Ķarı eyitdi: “Ey nigārīn!  Niye aġlarsın baña eyit!” Ķız eyitdi: “Ey ana! 

Sen benüm ģālümi bilmezsin. Eger bileydüñ baña merḥamet ķılayduñ.” Ķarı eyitdi: 

“Sen baña ḥālüñi eyit, senüñ ķaydını göreyin.” Ķız eyitdi: “Sen gidersen ben bunda 

yalıñuz ķaluram, burada ķorķumdan aġlarum” didi. Cāzū ben saña bir yoldaş bulayın 

diyüp yirinden durdı, diledi kim maġaranuñ dibine vara, ķız anı gördi, derḥāl yirinden 

durup anuñ ardınca vardı. Bir çubuķ durulup yanında yaturdı, tīz ol varaķayı çözdi, açdı, 

havā şu¤lesine ķarşu müṭāla¤a ķıldı. Böyle yazılmış kim her kişi kim bu efsūnı oķuya bu 

çubuġ ile 

…………………………………………………………………………………………… 

102a37 

yoķ dirseñ altumda sini helāk iderem. Ķarı ķatır, ķızuñ sözin işitdi, tīz döndi başıyla 

işāret idüp bir yola düşdi, gitdi, yine ol maġara ķatına geldi, bir ķaya gösterdi, 

šoynaġıyla ol ķayayı ķaķdı, ol ķaya ırġandı. Ķız, cāzū ķarınuñ arķasından aşaġa indi. 

Ķarıdan ögrendigi efsūnlardan birin oķudı, getürüp ķarıyı bir aġaca baġladı. Ķarınuñ 

efsūnından birin daĥı oķudı, ķarınuñ çevre yanı od oldı. Kendü andan sürüp ol ķayaya 

geldi, ol ķayayı ķopardı. Gördi bir kepenk aġzıymış, andan içerü girdi, elli ayaķ 

nerdübāndan aşaġa indi, bir dehlīz gördi, aña girüp bir zamān gitdi. İlerü vardı, bir 

ķapuya yetdi. Ol ķapuyı açdı, andan daḥı içerü geçdi, bir ulu serāya irdi. Gördi ol 

serāyuñ ortasından bir taĥt ķomışlar muraŝṣa¤dan, ol taĥt üzerinde bir kişi bend ile 

yatur, elinde ve ayaġında demür var. Ķız anı gördi, ķorķdı bir dem durdı. 

102b 

Andan ol şaḥṣ daĥı anı gördi, eyitdi: “Benden ķorķma gel, ey nigārīn ben saña ḥālümi 

aydayın!” Ķız anuñ sözin işidüp ilerü vardı, selām virdi, ¤aleykin aldı. Ķız baķdı, gördi 

bir yigitdür, zībā  ķametlü, eyitdi: “Ey yigit! Sen ne kişisin ki bunda sini bende 

bıraķmışlar, ģālüñi baña eyit.” Ol yigit evvel eyitdi: “Sen kimsin, aduñ nedür, ĥaber vir, 
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andan daĥı sergüźeştüm saña diyeyüm.” Māh-pervīn kendünüñ evvel ḥikāyetlerin 

eyitdi: “Ben Şeh-rūz Vezīr’üñ ķızıyam, adum Māh-pervīn’dür” didi. Şāh Rāmīn ile 

kendü ķıṣṣalarıñ eyitdi. “Ol yigit işidüp ṭañladı.” Çün yigit bildi, Māh-pervīn eyitdi: 

“Sen daĥı yigit kendü  ḥālüñi eyit: “Kimsin, aduñ nedür, ķanġı memleketdensin, bize 

ĥaber vir!” Yigit eyitdi: “Berber sulṭānı oġluyum, adum Rūz-bih’dür, atam adına Bih-

rūz dirler-idi.” Bir gün yigitligime ġırre oldum, birķaç ķullar ile ava bindüm, avlayu, 

ķışlayu bu maķāma irdüm. Ķullarumdan ayruldum, yalıñuz ķaldum, atum daĥı yoruldı, 

bir aġac dibine irüp ķondum bir dem. Ben andan bu sözi işitdüm ‘aķlum başumdan 

gitdi. Birez yatdum, aĥīr ‘aķlum yine başuma geldi, duru geldüm, eyitdüm: “Sen ecnās-ı 

nitekim ādem gibi söyledün.” Ol cānver eyitdi: “Ben geyik degülüm ben padişahun 

ķızıyum, aduma Ģüsn-i Ķamer dirler, atam adına ‘Acāl dirler” didi. Şehrimüz adına 

Reķāb-ı Zerken dirler diyüp ol geyik şeklinden ādem şeklinde bir maģbūb ķız oldı. 

…………………………………………………………………………………………… 

104a38 

Çün geyik şeklinden çıķdı, ķarşuma geldi, beni kenāre alup ķucdı. Benüm göñlümi 

benden aldı, eyitdi: “Ben sini aluram ilimüze giderem” didi. Ben eyitdüm: “Ģāliyā gel 

berü ķaṣra çıķalum, bir dem senüñle oturalum, birbirimizü görelüm diyüp bu söz ile ķızı 

aldum yuķaru ķaṣra çıķdum. Bir dem oturduk, birbirimüzden şeftālū alduķ, bir dem 

ṣoḥbet itdük.” Nāgāh ikimizüñ daĥı gözini uyķu aldı, uyuduķ. Nāgāh bir cāzū ķarı 

gelür, bizi anda görür. Ol ķız ile beni dutar, alur bu maķāma getürürken Cinnī ķavmi 

irişdiler. Bizi ol mel¤ūne cāzū ķarı getürüp bir aġaç dibinde ķomış-ıdı ki kendü biraz 

anda diñlene ki andan yine bizi götüre, bu maķāma getüre, cinnīler gelüp ķızı 

ķurtardılar, aldılar yine Cinnīstān ilinde Reķāb-ı Zerken şehrine gitdiler. Çoķ cehd itdi, 

beni ķurtarımadı. Cāzū beni siḥr ile aldı bu maķāma getürdi, bilmezem ki ḥālüm nice 

ola diyüp hay hay aġladı. Māh-pervīn’[üñ] aña özi göyindi, eyitdi: “Ey 

104b 

Rūz-bih! Sen benüm er ķarındaşum ol, ben sini bu belādan ķurtarayum diyüp ilerü 

yüridi, ayaġından bendi götürdi.” Andan ikisi birbiriyle görüşdiler. Rūz-bih eyitdi: “Ey 

nigārīn! Ne sebeb oldu ki bunda geldüñ?” Māh-pervīn eyitdi: “Ol cāzū lā¤īne baña daĥı 

çoķ iş ķıldı. Beni daĥı bende bıraķdı.” Bir zengī, bir Yahūdī benüm arduma düşüp 
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pāyümce gelürlerdi, anlar daĥı ol ķarınuñ maķāmına geldiler, cāzū ķarı anlaruñ birin 

ḥimār eyledi, birin ayu e[y]ledi. Ben ol ¤ālameti gördüm, ķorķdum, ḥīle itdüm, aña 

birķaç gün ḥiḍmet itdüm, anuñ efsūnlarından ögrendüm, ben daĥı kendü efsūnı ile ķatır 

eyledüm, bindüm atumı isteyü çıķdum. Ol Yahūdī ḥimāre uġradum, ol daĥı baña ḥamle 

ķıldı, ben anı çoķ dögdüm, ķaçırdum, ol ķarıya daĥı çoķ cefā itdüm. Atumı daĥı çoķ 

aradum, bulımadum. Ŝoñra ķarıya eyitdüm; gel atumı göster ķandadur didüm. Ben anuñ 

üzerinde-iken aldı beni bu araya getürdi, bir ķaya gösterdi. Ķopardum, elli 

105a 

ayaķ aşaġa indüm, bu araya geldüm, sini bunda buldum. Gel imdi çıķalum ikimüz daĥı 

ma¤şūķlarımuzı isteyü gidelüm” didi. Rūz-bih eyitdi: “Bunda genc-i bī-pāyān vardur, 

nice idelüm?” Māh-pervīn eyitdi: “Hezār bunuñ bigi māl ¤āşıķ gözine ẕerrece 

görünmez, nemüze gerek diyüp ol maķāmdan çıķdı, ol kepengi yine berkitdi, sürüp 

andan yine Kendūse-yi Cāzū ķatına geldiler.” Rūz-bih baķdı, bir ¤ifrit cāzū ķatır gördi, 

bir aġaca baġlu, çevre yanundan od yalıñları oynar. Ķıza eyitdi: “Ey nigārīn! Bu ne 

ķatırdur?” Ķız eyitdi: “Ol cāzū ķarıdur, velī benüm atum ķandadur, bulımadum, nice 

idelüm? Sen daĥı piyādesin. Rūz-bih eyitdi: “Ol senüñ atuñı yine ol maġarada görmek 

gerekdür.” Döndi yine ķız, ķarı ķatıra eyitdi: B”enüm atumı niçün göstermezsin, ben 

ĥod sini öldürürem, ölümden dirlik yegdür, atum ķanda ise ṣalıvir bulayın.” Ķarı ķatır 

yine Māh-pervīn ile Rūz-bih’i aldı, ol maġaraya geldi, derḥāl 

105b 

içerü girdi, Māh-pervīn anuñ üstine binmiş-idi. Rūz-bih Şāh bile ol maġaranuñ bir 

bucaġına vardılar. Ķız baķdı kendü merkebi anda durur, Rūz-bih’e eyitdi: “Uşta şol at 

benümdür” didi. Rūz-bih ilerü vardı kim ol atı ala, nāgāh bir ejderhā çıķdı, at ķatında 

kendüye ḥamle ķıldı, od saçdı. Rūz-bih Şāh girü ķaçdı. Māh-pervīn eyitdi: “Yā Sulṭān-ı 

Berber nolduñ ki girü ķaçarsın? Cāzūluķdur ķorķma ilerü yüri” didi. Rūz-bih Şāh, 

Tengri adın oķuyup girü döndi, buġur gözine bir urġan görindi ayruķ nesne yoķ. Rūz-

bih ¤acebledi, āĥir ķızuñ atın şeşüp aldı. İkisi yine ol maġaradan ṭaşra çıķdılar, revān 

olup gitdiler, bir yire yetdiler. Gördiler kim bir zift ayu gümrenüp bunlara ķarşu geldi, 

ḥamle ķıldı. Ķız anı göricek bildi, ol zengīdür, anı alup ķaçdı. Māh-pervīn, Rūz-bih 

Şāh’a eyitdi: “Ķoma ṭur bunuñ işin bitür” didi. Rūz-bih Şāh bir aġac budaġın ķopardı, ol 

ayuya ķarşu vardı. Farķında bir aġac ile 
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……………………………………………………………………………………………. 

107a39 

idi. Baķdılar gemiden ķarada iki kişiyi gördiler biri erkek, biri dişi. Velīkin dişi bir 

ķatıra binmiş ve ol erkek bir ata binmiş bir ḥimār yanınca bile. Tācirler eyitdiler:  

“¤Aceb bunlar kimler olalar diyüp birķaç kişiyi zevraķa ķoydılar, anlara göndürdiler.” 

Ol kişiler geldiler, zevraķdan çıķup bunlaruñ ķatına irdiler, ŝordılar kim ne kişilersiz? 

Māh-pervīn ile Rūz-bih Şāh eyitdiler: Rūz-bih eyitdi. “Ben Berber pādişāhıyam, atam 

adına Bih-rūz Şāh dirler,  bu ķız beni cāzū bendinden ķurtardı, adı Māh-pervīn’dür, 

Zāvūlistān pādişāhınuñ vezīri ķızıdur.” Çün ol ĥaber ṣormaġa gelenler bunlaruñ adların 

bildiler, derḥāl gelüp bunlaruñ ayaķlarına düşdiler, Rūz-bih’üñ elin öpdiler, eyitdiler: 

“Ey Şehzāde! Ķanda idüñ?” Rūz-bih eyitdi: “Siz kimlersiz?” Bunlar eyitdiler: “Bih-rūz 

Şāh ķullarıyuz. Şāh bizi sini aramaġa göndürdi, uş nice rūzgārdur ki tācirler şekline 

girüp sini ararduķ şükür kim Ḥaķķ yārī ķıldı, sini bulduķ” 

107b 

didiler. Çün Rūz-bih bunlaruñ ḥālini bildi, döndi Māh-pervīn’e eyitdi: “Nice idelüm? 

Gel berü bari bir yire gidelüm, ola ki Ḥaķķ Te¤ālā yārī ķıla, ķanda ise Şāh Rāmīn 

ĥaberin bilevüz yaĥud bunlar ĥaber bileler, bize ĥaber ķılalar, biz daĥı aña göre bir 

¤amel ķılavuz” didi. Zīrā ser-gerdān olmaķ bize daĥı size de yetdi. Hemīn dur dicek 

Māh-pervīn bir dem durup fikr itdi, eyitdi: “Ģāliyā bu yigitle bile varayum, eger ĥaberin 

işidebilürsem işitdüm, eger bilmez-isem yine aña göre iş ķılam, başum alup yine 

ma¤şūķı isteyü gidem” didi. Andan Rūz-bih’le gelüp ol zevraķa girdiler, Yahūdī ḥimārı 

ve ķatırı bile aldılar. Andan zevraķ ile sürüp gemiye irdiler. Gemi ķavmi Rūz-bih’i 

gördiler, ilerü varup ayaġına düşdiler, eyitdiler: “Ey Şehzāde! Ķandasın? Atañ senüñ 

firāķuñdan leyl ü nehār zārlıķda, gözinüñ yaşı çeşme gibi revān olup aķar, gel berü 

iletelüm sini görsün şād olsun” didiler. Bu söz ile gemiyi çevirdiler Yahūdī ḥimārı ve 

cāzū ķatırı bile aldılar.  

108a 

Rūz-bih’le Māh-pervīn revāne olup gitdiler. Birķaç gün deryāda sefer itdiler. Bir gün bir 

cezīreye yetdiler. Māh-pervīn’le Rūz-bih ṭaşra çıķdılar. Mellāģ gemiyi kenāra berkitdi. 
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Gemi ķavmı daĥı çün ķaraya ķadem baṣdılar, kimi zevādeye, kimi içecek ṣuya 

yügürdiler. Ģāliyā ṣu buldılar, varüllerin doldurup tīz getürüp gemiye ķoydılar. Ģimār 

Yahūdī ile cāzū ķatırı gemide bir cemā¤at bile Rūz-bih’le Māh-pervīn bu yañadan bir 

püşteye aġdılar, aşurısına naẓar ķıldılar. Gördiler bir ulu ṣaḥrā, ol ṣaḥrānuñ ortasında bir 

aġaç bitmiş, dibinde bir bıñar aķar, ol bıñaruñ üzerinde ol aġacuñ dibinde bir ṣuffe, ol 

ṣuffenüñ üzerinde bir aṭlās bārgāh çün bārgāha yaķun geldiler, derḥāl içerü girdiler. 

Gördiler bir taht, ¤āc ve ābnūsdan örülmiş, ol taĥt üzerinde mesned-i şāhī döşenmiş, 

püştīler dayanmış, bezm āletleri ķurulmış, cümlesi zerrinden. Çün Māh-pervīn’le Rūz-

bih anı gördiler, ikisi bile geçdiler zerrīn ṣandallar var-ıdı, varup  

108b 

üzerine oturdılar. Māh-pervīn, Rūz-bih’e eyitdi: “Ey birāder! ¤Acabā bu bārgāh 

kimüñdür?” Rūz-bih eyitdi: “Ey nigārīn! Bilmezem. Meger ki ĥıŝmı gele, bu kimüñ 

idügin andan ṣorup bilevüz” didi. Bu sözi söyleyüp yirinden durdı. Rūz-bih, ol bezm 

āleti durduġı yire vardı. Gördü kim sükkerī şerbetler ve şarāblar, nuķūl, kebāblar 

cümlesi müretteb ķadeḥler, ķabaķlar, ṣurāḥīler, yandaġular, çarġatlar, ķumķumalar, 

ṭobṭolu iki altun zevraķları ṭoldurdı şerbetle. İkisin iki eline aldı, birini götürüp Māh-

pervīn’e virdi, içdi, birin daĥı kendü içdi, lezzeti laṭīf. Bir dem oturdılar, nāgāh bunlar 

ferāġat otururken bārgāh ķapusından bir kişi içerü girdi, ŝanki ay bedridür.  Selām virüp 

ilerü geldi, Māh-pervīn’e ikrām itdi, nigārīn daĥı aña ikrām eyledi. Andan döndi Rūz-

bih’üñ yüzine baķdı. Rūz-bih daĥı ol gelen māh-rūnuñ yüzine naẓar ķıldı. Bir kez āh 

eyledi, düşdi. ¤Aķlı 

109a 

derde uġradı. Anuñ ḥāli böyledür kim ile senüñ ḥālüñ nitesi ola diyüp andan kendünüñ 

gözinden yaş revān oldı. Añdı Şāh Rāmīn’i, açdı fürķāt cāmını. Añdı ser-encāmını, 

kendü daĥı Şāh Rāmīn’den ayrulduġın. Çün firāķ iştiyāķı birle dilin depretdi, Ģüsn-i 

Ķamer’e ķarşu bu birķaç beyti beyān ķıldı, gözlerinden yaş revān oldı, elin yüzine 

dutdı. Şi¤r: 

Mefā¤īlün / Mefā¤īlün / Fe¤ūlün 

Didi kim çekerem ben de firāķı 
Yaķar cānumı yāruñ iştiyāķı  
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Neler etti baña derūnı dermān 
Beni yaķdı münāfıķuñ nifāķı 
 
Bıraķdı boynuma bend-i selāsil 
Eyit kimdür gideren bu ¤alāķı 
 
Ḳanı ma¤şūķı-y-ıla ¤ıyş u işret  
Ki ķılurdum münevver ķaṣr-ı ṭāķı 
 
Ḳanı ẕevķ ü ŝafālar şevķ-i demler 
Ḳanı cām u muravvaķuñ revāķı 
 
Ḳanı la¤līn ķadeģler bāde-i zerrīn 
Ṣunardı elimüze ṭolu sāķī 
 
Bu vuṣlatda-y-iken yārum-ıla ben  
Zamān virmiş-iken bize ṭalāķı 
 
Viṣāl oldı bu firķate mübeddel 
Ḳara gösterdi baña cümle aķı 
 
Ne Zāvūl ķaldı ne Sīm-āb ile Hind 
Ḳomadı bile gezdürdi ¤Irāķı 

109b 

Māh-pervīn daĥı bu şi¤ri eyitdi: “Çoķ āh u zārlıķ itdi Şāh Rāmīn ḥasretinden.” Ģüsn-i 

Ķamer daĥı Māh-pervīn ḥālini bilüp Rūz-bih’e ķarşu ayaġın durdı. Ol daĥı bu şi¤ri 

eyitdi, şi¤r: 

Mefā¤īlün / Mefā¤īlün / Fe¤ūlün  

Didi işit sözüm ey Māh-pervīn  
Bu ¤ışķ boynuma nice daķdı gördin 
 
Dir-isem ģālümi kim işide šaş 
Ola ĥaşĥaş anuñ ķatında ilgin 
 
İşidürse āhun bu āhumı hem 
Eriye mum oluban aķa elgin 
 
Ṭaġa söyler-isem derdüm firāķum 
Aķıda yaş boyar yüz yara ķarnın 
 
Eşidürse felekdeki melekler  
Unudup kendü[ni] gidere ferrin  
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Güneş cirmine ķanda ire zerre 
Ṭayır ķanda açısar bāl ü perrin 
 
Diye cennetde ḥūrī bārek-allāh 
Göricek ma¤şūķumuñ ḥüsni ḥulķın 
 
Yāruñ vaṣfın idemez hergiz aġyār 
Bilür dost yine ancaķ dost ķadrin 
 
Bu ben Ģüsn-i Ķamer aña egerçi  
N’ola ķılsam yoluna cān neźrin 

Çün  Ḥüsn-i Ḳamer bu şi¤ri eyitdi, āĥire irdürdi. Andan Rūz-bih gözin açdı, yirinden 

durdı, baķup Ḥüsn-i Ḳamer ile Māh-pervīn’i gördi. Bunlardan ¤ažīm utandı. Andan 

Ḥüsn-i      

110a 

Ḳamer, Māh-pervīn’le, Rūz-bih’le yirlerinden durdılar, ol taĥta geçüp oturdılar. Şarāb-ı 

şīrīn ellerine aldılar. Ol üç maḥbūbuñ aralarında aġyār yoķ, levn-i ni¤met-i bisyār ẕevķe 

ve şādīye meşġūl oldılar. Bunlar bārgāhda yemekde, içmekde ķaldılar. Biz geldük bu 

yaña gemi ķavmi ḥikāyetine. Çün Rūz-bih’le Māh-pervīn gemiden çıķdılar, gemide 

Rūz-bih’üñ ķullarıyla Yahūdī ḥimār, cāzū ķarı-yla ki ķatırdur, anlarunla anda ķaldılar. 

Bunlar gördiler kim Rūz-bih Māh-pervīn’le gelmediler, ķullar eyitdiler: “Biz daĥı 

gemiden çıķalum, birez ṭaşra diñlenelüm, tā ola kim anlar daĥı geleler diyüp ṭaşra 

çıķdılar.” Yahūdī ḥimār ile ķarı cāzū ķatırı daĥı bile çıķardılar, ikisini birbirine ķarşu bir 

aġaca baġladılar, ya¤nī bunlar daĥı yiryüzin görsünler didiler. Birķaç ādem daĥı 

gemiden sāķ durdılar. Birķaç ādem daĥı Māh-pervīn ile Rūz-bih’i isteyü geldiler. 

Birķaç kişi daĥı ḥimār ile ķatırı gözedüdurdılar. Çün bunlar 

110b 

her biri bir işe meşġūl oldılar, nāgāh ol cezīrenüñ bir yanından bir derenüñ içinden bir 

gürüldi ķopdı. ¤Aceb nedür diyüp ol yaña baķdılar, gördiler kim ol derenüñ içinden bir 

arslan bir ķurdı ķova çıķdı, sürüp ol eşek ile ol ķatır ķatına geldiler. Arslan ġıjġırdı, eşek 

ağırdı, fiġānı hāy hūyı çarĥa irdi. Bular arslandan, ķurtdan ürkdiler, çeküp yuların 

üzdiler, ol iki mel¤ūn iki yaña gitdiler. Arslan ķatır ardına düşdi, ķurdı ķodı. Ķurd ḥimār 

ardına düşdi, arslan ķorķusın ķodı. Ol gemi ķavmi ol ḥāli gördiler, eyitdiler: “Nice 

idelüm?” Bu iki cānverden bu iki merkebler ķaçdılar, ķorķaruz daĥı kim bu gelen 
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cānverler ardınca varavuz didiler. Bunlaruñ arasında bir er var-ıdı, key bahādur yigit-

idi. Ol ķavme eyitdi: “Baña oķ virüñ ve yay virüñ bunlaruñ 

……………………………………………………………………………………………. 

112a40 

ķıldı. Bir bārgāh gördi, ne ola diyüp sürdi, ķatına geldi, içerü baķdı. Gördi kim üç kişi 

otururlar. Meger biri Māh-pervīn, biri Ḥüsn-i Ḳamer, biri Rūz-bih. Nāgāh Māh-pervīn 

bārgāh içinden baķdı, bir kişi ķatır ḥimārı yedüp bārgāh öñinde geldügin gördi. Māh-

pervīn ķarşu çıķdı, bildi kim ol yigit gemi ķavmindendür, selām virdi, eyitdi: “Ey yigit! 

Bu ne hikāyetdür?” Ol yigit eyitdi: “Ey Nigārīn! Bu ol iki mel¤ūnlar durur kim 

cānverlerden ķaçdılar, bir arslan ile bir ķurd bunları ķovalayu gitdiler, ben bunlaruñ 

ardınca vardum arslanı öldürdüm, ķurdı ķaçurdum. Bu eşek baña bir çifte urdı, öldürü 

yazdı, buña ol ķadar aġaç urdum ki cihānı gözine ķarañu ķıldum. Uş aldum gemiye 

gider-idüm, yolum size uġradı.” Māh-pervīn işidüp geldi, ol ķarıyla Yahūdī’yi bir 

efsūnla berkitdi. 

112b 

Andan ol yigidi alup içerü girdi, Rūz-bih’le Ḥüsn-i Ḳamer’e ol yigid ile ol iki mel¤ūnuñ 

ḥāllerin eyitdi. Anlar işidüp gülüşdiler. Üç gün ol maķāmda ķaldılar, dördünci gün 

Ḥüsn-i Ḳamer eyitdi: “Gelüñ ben sizi alayın Cinnistān’dan kendü ilimüze alayın, 

gideyin, görüñ kim nice maķāmdur birķaç gün anda duralum yiyelüm, içelüm yine ben 

sizi alam Berber vilāyetine iletem” didi. Rūz-bih, Ḥüsn-i Ḳamer’den bu sözi işidicek 

döndi Māh-pervīn’üñ yüzine baķdı, eyitdi: “Ey nigār! Sen ne dirsin?” Māh-pervīn’üñ 

gözleri yaş ile doldı, āh itdi, aġladı. Ḥüsn-i Ḳamer eyitdi: “Ey dost! Niye aġlarsın, 

şikāyetüñ kimdendür?” Māh-pervīn, Şāh Rāmīn’le kendünüñ sergüźeştin eyitdi. Ḥüsn-i 

Ḳamer işidüp özi göyindi, eyitdi: “Siz bunda duruñ varayın, Şāh Rāmīn’i bulayın, 

alayın bunda saña getireyin” didi. Andan ṣoñra ķalķavuz bizüm ilimüze gidevüz  

113a 

didi. Derḥāl Ḥüsn-i Ḳamer pervāz idüp şehrine vardı. Cinnī ķavmine ĥaber virüp 

[ey]itdi: Tīz dönüñ Şāh Rāmīn adlu bir yigit vardur, tīz rub¤-ı meskūn’a irüñ, anı arayu 

buluñ diyüp anları göndürdi. Kendü yaraķ düzdi, Māh-pervīn’i, Şāh Rāmīn’le ala, anda 
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gele. Birķaç gün yiyeler, içeler andan ṣoñra Ḥüsn-i Ḳamer anasına diye, anası daĥı 

¤Accāl Şāhı’na bildire, Ḥüsn-i Ḳamer’i Rūz-bih’e vireler, şādlıķ birle dügün ideler. 

Andan Şāh Rāmīn’le Māh-pervīn’i birbirine vireler, andan ṣoñra illerine iledeler. Ḥüsn-i 

Ḳamer bu fikri tedbīr eyledi. Andan kendü daĥı rub¤-ı meskūn’dan yana gitdi. Uşta 

bunlar Şāh Rāmīn’i istemekde, biz geldük bu yaña Şāh Rāmīn ḥikāyetine. Demişdük 

kim çün leşker ile şehre geldiler. Andan Şāh-zāde leşkeri ṭaşrada ķondurdı, kendü 

dönüp şehre gitdi ki ya¤nī vara Māh-pervīn’i göre. Bu daĥı şehre gelmekde. Biz geldük 

bu yaña Gülçīn ḥikāyetine. Çün 
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Gülçīn, Māh-pervīn’i isteyü gitdi. Ol yire geldi kim atası nişān virmiş-idi, geldi, Māh-

pervīn’i anda bulımadı. Ol aradan atını depdi, merkeb izin izleyüp yola girüp gitdi, 

giceye dek yürüdi. Çün aĥşam oldı, gün dolunmaġa başladı, bir derenüñ aġzına irdi, ol 

arada bir ķal¤a gördi, ol ķal¤anuñ dibinde bir ṣu aķar, ol ṣunuñ ķatına varıcaķ bir atlu 

gördi, elinde bir süñü dutmış, Gülçīn’e ķarşu irdi, selām virdi. Gülçīn anuñ ¤aleykin 

aldı. Andan ol şaĥṣ eyitdi: “Ne cānsın, bu vaķtin bunda ne işüñ vardur, ne istersin?” 

didi. Ben ĥod senüñ bigi bir ĥūb görmedüm. Gülçīn eyitdi: “Ey server! Benüm bir yavı 

ķıldıġum vardur anı isterem, eger gördüñse ya bilürsen anı baña ṣalıvir. Andan girü 

senüñ aduñ nedür ayduvir ve bu ķal¤anuñ daĥı adı nedür, baña ĥaber vir.” Ol şaĥṣ 

eyitdi: “Bu ķal¤aya Ḳaylayār dirler ve ben bu ķal¤anuñ begiyem, aduma Demsāz dirler.” 

Bu yaķunda bir şehr vardur, adı Ḳıraṭ’dur, anuñ 
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pādişāhınuñ adına Bī-dād dirler, ulu pādişāhdur, otuz biñ eri vardur, kendü daĥı gürbüz 

pehlivāndur. Baña ĥaber göndürmiş kim dur benüm ķatuma gel, Fīl-ābād ķal¤asını baña 

vir, yoķ dirseñ varuram ķal¤anı başuña yıķarum diyüp ĥaber göndürmiş. Ben bu ĥaberi 

işitdüm durdum ki varam anı casūslayam, görem leşkeri ve kendü ḥāli nicedür. Aña 

göre ben daĥı bir ¤amel ķılam didi. Çün Gülçīn bu sözi işitdi, andan kendünüñ ḥālini 

Demsāz’a didi. Demsāz çün Gülçīn’üñ bu sözin işitdi, be-ġāyet ṭanladı, andan eyitdi: 

“Gel imdi ey Nigārīn! Birbirimüzle yār olalum, ben sini ķız ķarındaş idinirüm eger sen 

beni ķardaşlıġa ķabūl ķılurısañ.” Gülçīn eyitdi: “Ĥoş ola! Bu söz ile Demsāz, Gülçīn’e 

ķardaş oldı.” Andan dönüp Fīl-ābād ķal¤asına geldiler, ol gice anda oldılar, yidiler, 

içdiler. Gülçīn, Demsāz’a eyitdi: “Ey server! Senüñle bir tedbīr idelüm.” 
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Demsāz eyitdi: “Ey Nigārīn! Ne buyurursın, buyur anı ķılayum.” Gülçīn eyitdi: “Ey 

birāder! Sen tācir şekline gir yāĥud beni bir ḥācibüñ ile Bī-dād’a göndür, cāriyemdür 

digil. Ben varayum bu müşkil işi āsān ķılayum. Senüñle ķardaş olduķ nān u nemek 

ḥaķķını yirine getireyim” didi. Demsāz eyitdi: “Sini aña nice göndereyin, ol yavuz 

¤adūdur, mebādā ki saña bir żarar irişdire ṣoñra ol baña firāķ olur.” Gülçīn eyitdi: 

“Ķorķma, beni Tañrıya ıṣmarla ammā benden yaña göz ķulaķ dutadur!” Bu sözi diyüp 

bir ķişiye buyurdı, bir nāme yazdı, düzdi, Demsāz aġzından ol erüñ eline virdi. Bu 

nāmeyi al ve beni daĥı bile al Bī-dād’a ilet. Bu nāmeyi ve bu ķaravaşı saña Demsāz 

virdi digil, daĥı sen varġıl kendü işiñe gitgil. Beni anda ķo, ben anuñla ķalayum ammā 

sen eglenme tīz yine bunda gel Demsāz’a eyit: “Üç günden ṣoñra Ḳırāṭ şehrine gelsün, 

görsün ki ben anda ne ķılurum” didi. Ol er çün Gülçīn’den 
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bu ĥaberi işitdi, yirinden durdı, nāme ile Gülçīn’i aldı, sürüp Ḳırāṭ şehrine geldi. Ol 

ķāṣıd ile ķızı görüp Bī-dād’a ĥaber ķıldılar. Bī-dād buyurdı, varuñ anları getürüñ didi. 

Ģācibler vardılar, ķāṣıd ile Gülçīn’i, Bī-dād ķatına getürdiler. Ķāṣıd, Gülçīn’i, Bī-dād’a 

¤arż ķıldı, nāmeyi daĥı eline virdi. Bī-dād nāmeyi açdı, oķudı. Gördü kim ol nāmede 

yazılmış “benüm ķatumdan ki ben Demsāz Emīr’üm senüñ ķatuñda kim Bī-dād-ı 

şehriyārsun. Ey melik-i diyār! Bilgil kim ben senüñ bende ve çākerüñüm, ne kim 

buyursañ başum üzre dutarum. Ben daĥı, ķal¤am daĥı, cümle ĥazīnem bile heb 

senüñdür. Ģāliyā tuhfetü’l-faķīr-i ḥaķīr ol cāriyeyi benden ķabūl eyle. Size layıķ nemüz 

ola inşallāh biz daĥı size varmaķda yaraķdavuz ki ĥiḍmet yirinde durup size ĥiḍmet 

ķılavuz, şimdilik ma¤ẕūr dutun” dimiş. Bī-dād çün Gülçīn’i gördi kendüden vardı, 

buyurdı, ĥalvet serāya 
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iletdiler, ol ķāṣıda ĥil¤at virüp göndürdiler, kendüsi begler ile anda ķaldılar. Ol gün 

giceye degin yidiler ve içdiler. Çün gice oldı, Bī-dād yirinden durdı, ol ĥalvet serāyda 

Gülçīn Bānū ķatına geldi, yanına oturdı, el ġabġabına ṣundı ki būs u kinār ide.  Gülçīn 

eyitdi: “Ey melik! Bir dem ṣabr eyle tā dilersin ki göñlüñ murādın bulasın. Ben 

senüñem, sen benümsin ġam yime!” didi. İllā senden bir dilegüm vardur, anı baña revā 

ķıl tā ki ben daĥı saña muṭī¤ olam. Bī-dād eyitdi: “Ne buyurursın?” Gülçīn eyitdi: 
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“Evvelā dilerüm ki Demsāz ile barışıķ olasın, zīrā ol senüñ ġulāmuñ yirindedür, śāniyen 

budur kim çün sen beni kendüziñe ķabūl idersin, benden ṣoñra yüz çevirmeyesin ben 

sini gördüm, ġöñlüm cānum sini sevdi. Śāliṣen budur kim bir dem senüñle oturam, 

senüñ cemālüñe baķam, birazcıķ senüñle ṣoḥbet idem, yiyem, içem, ẕevķ eyleyem, 

maķṣūdum hemīn oldur” didi. Bī-dād ķızdan bu sözleri işitdi, cümlesin 
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ķabūl itdi. Andan bir ḥādime buyurdı kim adına Ḫuceste dirlerdi, yürü var nuķl ve şarāb 

getür, bu nigār ile bir dem ṣoḥbet ķılalum didi. Ĥuceste vardı ne ki Bī-dād buyurdı, 

getürdi. Andan ķız ile Bī-dād oturdılar, ṣoḥbete meşġūl oldılar. Ḫuceste daĥı anlaruñla 

bir dem oturdı. Gülçīn’üñ yüzine naẓar ķıldı, gördi kim bunuñ ḥüsni ve şekli cümle 

melik-zādeler düzenidür. Ĥuceste göñülde eyitdi: “Bu ķaravaş degüldür, meger bu bir 

şehzādedür kim başı ne zevāle uġrayup durur. Bunu fikr idüp yirinden durdı, šaşra 

serāyuñ ķapusına çıķdı, ĥalvet-serāyuñ ķapusını çekdi, kendü ķapu öñinde oturdı.” Ķız 

içerü Bī-dād ile yiyüp içe dururken bir ayaķ şarāb ṭoldurdı, ķız eline aldı ṣarb-idi, Bī-

dād’uñ eline virdi, eyitdi: “Gerçekleyin beni sever-iseñ dilerüm ki bu ķadeḥi benüm 

elümden nūş idesin, daĥı benüm göñlümi ĥoş idesin. Bī-dād derḥāl ķız elinden ķadeḥi 

aldı, 
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örü durup nūş itdi, başı çözünüp bī-hūş itdi.” Yine ķadeḥi ķız eline virince mecāli 

ķalmadı, yire düşdi, ¤āķil-iken mest oldı. Ķız tīz yirinden durdı, Bī-dād’ı berk baġladı, 

serāy içine iletdi, bir ḥücre vardı, anuñ içine bıraķdı. Kendü yine döndi gelüp 

Ĥuceste’yi içerü oķudı. Ĥuceste içerü girdi. Gülçīn eyitdi: “Berü gel!” İlerü geldi, “ne 

buyurursın?” didi. Gülçīn eyitdi: “Bir sözüm vardur, saña diyeyüm eger birez beklerseñ 

eger yoķ dirseñ sini öldürürüm, Şāh Bī-dād sini helāk eyler.” Ĥuceste eyitdi: “Şāh Bī-

dād ķanı bunda görünmez, ben ĥoź sen dimedin sini bildüm ki ķırnaķ degülsin, 

kendözini ne gizlersin, kim bile ortada ne seyr vardur? Ey Nigārīn! Rāzuñı eyit, ben key 

anı ṣaķlayam!” Gülçīn eyitdi: “Ey Ĥuceste! Saña ol vaķt inanırum kim and içesin.” 

Ĥuceste and içdi, eyitdi: “Ķorķma söyle.” Gülçīn eyitdi: “Otur imdi ḥikāyet nedür saña  
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diyeyin.” Ĥuceste oturdı. Gülçīn, Māh-pervīn ile Şāh Rāmīn’üñ ve kendünüñ 

sergüźeştlerin bir bir Ĥuceste’ye didi. Ĥuceste ķatı ṭañladı, andan eyitdi: “Ya şimdi ḥāl 
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nedür?” Gülçīn, Māh-pervīn’i isteyü gidüp ve Demsāz ile buluşduġın, anuñ ķardaş[ı] 

olduġın, ol Bī-dād’dan şikāyet ķılduġın, kendü mekr ile özin ķaravaş ķılduġın ve Bī-

dād’ı al ile dutduġın bir bir eyitdi. Ḫuceste bildi ki Gülçīn melik-zādedür, tīz Gülçīn’üñ 

ayaġına düşdi, elin öpdi. Ol ikisi ol arada ¤ahd u peymān berkitdiler. Andan dönüp Ḳırāṭ 

beglerinüñ ḥālin söyleşdiler. Ḫuceste ile ol gün danışdılar. Ḫuceste eyitdi: “Sen içerü 

serāyda otur, ben senüñ ķaydın görem bu ķavl ile bunlar ol gice anda ķaldılar.” İrtesi 

oldı, begler durdılar, dirilüp Bī-dād’uñ serāyı ķapusına geldiler, ya¤nī beglerüñ 

selāmlayalar. Ĥuceste bunlara eyitdi: 
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“Varuñ üç güne degin size destūr yoķdur kim Şāh’a selāma gelesiz. Varuñ kendü 

ķaydıñuzda oluñ Şāh ĥalvet buyurdı” didi. Çün begler Ĥuceste’nüñ bu sözini işitdiler, 

her biri kendü maķāmlarına gitdiler, varup ferāġat oldılar. Biz geldük bu yaña Gülçīn’i 

getiren ķāṣıd  ḥikāyetine. Çün Gülçīn’i ķāṣıd getürdi, Bī-dād’a ıṣmarladı, kendü yine 

dönüp Fīl-ābād ķal¤asına geldi, Demsāz’a ḥikāyeti eyitdi. “Demsāz yirinden durdı, 

kendüye müte¤alliķ olan leşkeri dirşürdi, sürdi Ḳırāṭ şehrine geldi, gin yirde leşkerini 

ķondurdı.” Kendü aĥşamdan ṣoñra ĥalķ uyķuya vardıġı dem yirinden ṭurdı, sürdi bārū 

dibine geldi, atını bir sapa ĥalvet yirde ķodı. Kemend eline aldı, bir bārūsı ĥalvet yire 

geldi, kemend atup burca çıķdı. Nāgāh 
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gördi, burc üzerinde bir kişi durur, el  ķılıca urup ilerü geldi, ne kişisin diyüp ṣordı. 

Demsāz eyitdi: “Sen kimsin?” Eyitdi: “Ben, Bī-dād’uñ ĥāṣ ĥiḍmetkārıyum aduma 

Ḫuceste dirler” didi. Eyitdi: “Burada neylersin?” Ol eyitdi: “Ķaydum vardur.” Eyitdi: 

“Ķaydun nedür?” Ḫuceste eyitdi: “Beni Gülçīn virib-idi kim var Demsāz’a ĥaber eyle 

kim ben Bī-dād’ı dutdum, Demsāz ile ķavlüm vardur, eyit gelsün” didi. Ben aña varup 

dururam ki anı bunda götürem, bu şehri de dürişdüñ aña aluvirdüñ. Çün Demsāz, 

Ḫuceste’nüñ bu sözin işitdi, derḥāl ilerü gelüp anuñla görüşdi, kendüyi bildürdi. Andan 

Ḫuceste, Demsāz’ı aldı, Gülçīn serāyına geldi. Nigārīn anı gördi, ilerü gelüp anuñla 

görüşdi, aldı yanına geçürdi, oturdı, ša¤ām getürdi, yedi. Andan ṣordı ki sen yalñuz mı 

geldüñ. Demsāz eyitdi: “Leşkerüm biledür didi.” Gülçīn eyitdi: “Ne ķadar leşkerüñ 

vardur?” Demsāz eyitdi: 
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“Beş biñ erüm vardur, uşta şehr ardında kemīnde durur.” Gülçīn ol dün Ḫuceste ile 

Demsāz’ı göndürdi, tīz ṭañlacaķ ķapuyı açuñ, leşkeri şehre ķoyun didi. Vardılar eyle 

ķıldılar, beş biñ eri ṭañlacaķ aldılar, Ḳırāṭ şehrine getürdiler. Şehr ķavmı anı gördiler, 

cümlesi serāya yügürdiler ki Bī-dād’a ĥaber ideler. Ķapuya geldiler, Ḫuceste, 

Demsāz’dan öñdin gelüp Gülçīn’e ĥaber ķılmış-ıdı, Gülçīn ṭaşra çıķdı, ne ḥikāyetdür 

diyüp ṣordılar. Şehr ķavmı ve şehr ķavmınuñ begleri eyitdiler: Ķapuya leşker geldi. 

Gülçīn eyitdi: “Ne leşkerdür?” Eyitdiler: “Fīl-ābād ķal¤asınuñ begi Demsāz leşkeridür” 

didiler. Gülçīn eyitdi: Ģoş geldi. Ķarşu varuñ aluñ bunda serāya getirüñ. Eyitdiler: “Ya 

Bī-dād ķanı?” Ķız eyitdi: “Anuñ işi tamām oldı, andan ümidü kesüñ andan girü begiñüz 

Demsāz’dur.” Çün bu sözi işitdiler, dilediler kim ġulüvv ķılalar, Gülçīn üzerine ḥamle 

ideler. Gülçīn 
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ṭonı altında demür geymiş-idi. Ḫuceste baķdı, ana işāret idüp Demsāz’a göndürdi. 

Kendü ķılıç ṭartdı, ol ķavme ḥamle ķıldı, ķavm anuñ üzerine ḥamle ķıldılar, çün ġulüvv 

itdiler, Gülçīn cenge başladı. Ḫuceste bir yeg ata binüp revān ķıldı, ta¤cīl Demsāz’a irdi, 

tīz iriş diyüp ĥaber virdi. Meger şehr ķapusı açuġ-ıdı, Demsāz leşkeriyle şehre girdi. At 

başın ṣalup ṭoġrı serāy öñine geldi, Gülçīn’i cengde gördi, derḥāl ḥayķırdı, ḥamle ķıldı. 

Beş biñ er anuñ ardınca bile ḥamle idüp ceng eylediler, Gülçīn üzerinden girü 

bıraķdılar. Ķavm baķup anı gördiler, birķaçı ittifāķ idüp ṭanışdılar, eyitdiler: “Begimüz 

belürsiz oldı, biz kimüñ içün çalışalum! Gelüñ bu kişiden amān dileyelüm, bize amān 

virsün didiler.” Hem eyle ķıldılar, amān dilediler. Gülçīn ve Demsāz amān 
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Virdiler, andan sāķin oldılar. Bī-dāduñ begleri gelüp Demsāz’uñ ilinde yir öpdiler, šapu 

ķıldılar. Demsāz anlara nevāĥt itdi, geçüp sürdiler serāya geldiler, girdiler, Demsāz’ı, 

Gülçīn’i taĥta oturtdılar. Gülçīn buyurdı; Ḫuceste vardı, Bī-dād’ı ol ĥücreden çıkardı, 

bend ile aldı, Demsāz ile Gülçīn’e getürdi. Gülçīn, Bī-dād’a eyitdi: “Ey Bī-dād! Gördüñ 

mi sen kendü yavuz fi¤lüñle ne ģāle geldüñ.” Bu bir meśeldür söylenür. Ĥalķ içinde 

meşhūrdur. Şi¤r: 
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Fe¤ūlün / Fe¤ūlün / Fe¤ūlün / Fe¤ūl 

Bilüsizlük kişiye ķan yutdırur 
Yavuz baş isine ṭoñuz gütdirür  
 
Bilüsizlerüñ fikrin erküde bil 
Yavuz fi¤llü başı terküde bil  
 
Meśeldür ṭama¤cı işi bād olur 
Ṣoñucı anuñ işi feryād olur  
 
Ṭama¤suz ĥod dünyede olmaz beşer  
Ṭama¤cı yirinde olıcaķ beşer 
 
Ṣaķın sen ṭama¤dan idegör ḥaẕer 
Ki vardur ṭama¤dan ķażā vü ķader 

Çün Gülçīn bu resme Bī-dād’a birķaç sözler didi, çoķ ögütler daĥı virdi. Bī-dād ol 

naṣīģatleri sem¤ine ķoymadı. ¤Āķıbet 
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ķız döndi, Demsāz’uñ yüzine baķdı, eyitdi: “Ey birāder, ne buyurursın?” Demsāz eyitdi: 

“Siz ne dirseñüz bunı eyle ķılalum.” Gülçīn eyitdi: “Vallāhi bunuñ ḥāyatından memātı 

yegdür. Bu ẓālimdür bunuñ ẓulmi eksik olmaz.” Buyurdı, boynın urdılar. Ol ķahr olup 

gitdi. Andan Gülçīn, Demsāz’la buyurdı, Bī-dād’uñ begleri ilerü geldiler, ne dirsiz 

didiler. Bunlar eyitdi: “Uşta begleriñüz öldi. Siz andan ĥoşnud mıduñuz?” Begler 

eyitdiler: “Biz andan bīzār idük, şükür ki anuñ şerrinden emīn olduk” didiler. Dükeli 

ilerü geldiler, Demsāz’un elin öpdiler, anı kendülere emīr idindiler. Andan Demsāz, 

Gülçīn sebebiyle iki ķal¤aya daĥı beg oldı. Bī-dād ḥazīnesin açdı, çoķ māl ol Ḳırāṭ 

ķavmine ve beglerine ¤aṭā ķılup virdi, cümlesini ġanī ķıldılar. Demsāz’uñ bu işiyle bular 

şād oldılar. Bunuñ üzerine birķaç gün geçdi, Fīl-ābād ve Ḳırāṭ şehri kendülere muṭī¤ 

oldı. Bir gün Gülçīn,   
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Demsāz’a eyitdi: “Yine varup Māh-pervīn’i bulmayınca ķarārum yoķdur.” Yā emīr! 

İmdi sen esen ķal, ben giderüm. Demsāz bu sözi işidüp melūl oldı, eyitdi:” Ey Nigārīn! 

Çün sen gidersin, bu maķāmda ārām itmezüm, ben daĥı kendüm senüñle Māh-pervīn’i 

bulmayınca ben senden ayrılmazum.” Ḫuceste bulardan bu sözi işidüp aġladı, eyitdi: 

“Ben daĥı sizüñle yār olurum size bir ĥiḍmetgār gerekdür” didi. Gülçīn eyitdi: “İmdi 
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ṣabr eylen, görelüm bu iki ķal¤anuñ ķavmıyla danışalum, görelüm bunlar daĥı ne 

maṣlaḥat görürler.” Demsāz ile Ḫuceste “olsun” didiler. Andan irtesi iki ķal¤anuñ cümle 

uluları cem¤ oldılar, bu yarayı bunlara daĥı didiler. Ol ķavm iki bölük oldılar, bir bölügi 

eyitdiler: “Biz sizi ṣalıvirmezüz gitmege.” Bir bölügi daĥı eyitdiler: “Çün siz gidersiz, 

biz daĥı sizüñle giderüz.” Gülçīn eyitdi: “Gelen böyle gelsün ķalan bunda ķalsun” didi. 

Bu ĥaberi işitdiler, eyitdiler: “Eyle olsun! Ol iki ķal¤adan on biñ  
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er güzīde ķıldılar, cümle yaraķla ve çoķ zevāde ile Ḳırāṭ şehrinden ṭaşra çıķdılar, 

dilediler yola gideler.” Ol ĥalķ eyitdiler: “Ey serverler! Siz gidersiz biz begsiz bunda 

nidelüm?” Gülçīn diledi ki Ḫuceste’yi emīr eyleye Ḫuceste rāżı olmadı, ben bile 

giderem didi. Çāre idegördiler, döndüremediler. Gülçīn ol ķavme eyitdi: “Gelüñ siz bir 

eyü kişiyi buluñ kim size lāyıķ ola, anı beg idünüñ!” didi. Vardılar bir eyü kişiyi 

buldılar ki adına Rāfi¤ dirlerdi, anı getürdiler. Gülçīn, Demsāz begendiler anı taĥta 

geçürdiler. İki ķal¤aya pādişāh ķıldılar. Andan kendüleri yol yaraġın idüp ol maķāmdan 

çeriyi alup yaraġla ¤alem götürüp gitdiler birķaç gün. Andan deñiz kenārına yetdiler, bir 

gemi ele getürdiler, biñ er alup gemiye girdiler, ķalan ķavme destūr virdiler, anlar dönüp 

gitdiler. Kendüler daĥı yelken açdılar, yürüyüp deñiz yüzinde revān oldılar, yedi gün 

yüridiler, sekizinci gün ķarşudan bir ulu 

121b 

gemi daĥı görindi. Bunlara ķarşu geldiler. Demsāz ile Gülçīn çün anı gördiler, ol biñ 

kişi bile eyitdiler: “¤Aceb bu ne gemi ola ḥāliyā yaraġla olmaķ gerekdür” didiler. 

Cümlesi yaraġa girdiler, ḥarb āletleri öñlerinde ol gemiye berāber geldiler. Meger ol 

geminüñ içinde beş yüz ḥarāmī zengīler var-ıdı, ķara yüzlü, aķ dişlü, ķızıl gözlü, uzun 

boylu her biri bir dīve beñzerler-idi. Çün birbirine yaķun irdiler, Demsāz ile Gülçīn 

baķup anları gördiler. Derḥāl ġayret idüp gemilerüñ ol zengīler gemisine çatdılar, cenge 

başladılar. İki gemi ķavmı birbirine ḥamle ķıldılar, çoķ ceng eylediler aĥīr zengīlerden 

yetmiş er öldürdiler, birķaçın daĥı zaĥmlu ķıldılar. Zengīler bu ḥāli görüp gemilerin ol 

gemiden ayırdılar, ķaçdılar. Demsāz ile Gülçīn bunlaruñ ardına düşdiler. Deryā 

……………………………………………………………………………………………. 
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Zengīler daĥı ķal¤aya girüp çün ķapuyı yapdılar, Ḫarutāpul’a geldiler, ģikāyeti ol 

mel¤ūna didiler. İşidüp ķaķıdı, tīz yirinden durdı, šoķuz yüz zengīleri aldı, kendü sāz, 

selb geydi, merkebe bindi, çerisi ile ṭaşra çıķdı, Demsāz ile Gülçīn’e ķarşu geldi, bī-

tekellüf kendüyi ol biñ ere urdı. Ol biñ er daĥı Demsāz ile Gülçīn ile ol zengīlere ḥamle 

ķıldılar, çoķ ceng itdiler, zengīlerden yüz otuz er düşdi, seksen er daĥı Demsāz 

leşkerinden düşdi. Bir nice ķavm daĥı zaĥmlu oldılar. ¤Āķıbet Gülçīn ceng eder-iken 

Ḫarutāpul’a irdi, birbirine birķaç ḥamle ķıldılar. Aĥīr şöyle Gülçīn’üñ atı ayaġı bir 

çuķura geçdi, at düşdi, Gülçīn bile düşdi, kendüyi dirşirüp durunca başından külāhı 

gitdi, ayuñ bedri gibi yüzi ¤ayān oldı. Ḫarutāpul baķdı anı gördi, hezār dil ü cān-ıla 

¤āşıķ oldı. Derḥāl 

123b 

kemend atdı, Gülçīn’i giriftār eyledi. Demsāz anı gördi atın ilerü sürdi, çoķ cehd itdi, 

Gülçīn’i Ḫarutāpul elinden alımadı. Ve hem gece daĥı olmış-ıdı. Ḫarutāpul ķızı aldı, 

ķal¤aya girdi, šoġru serāya geldi, atdan indi, içerü taĥtına oturdı, buyurdı, ķızı getürdiler, 

ķaṣd itdi kim öldüre, yine yüzine baķdı, mihri ġālib oldı, öldürmege ķıyamadı, eyitdi: 

“Ey ķız! Kimüñ nesisin?”  Gülçīn eyitdi: “Ben Hind sulṭānı Keymān Şāh’uñ ķızıyum, 

aduma Gülçīn Bānū dirler.” Ḫarutāpul eyitdi: “Bildüm gel berü imdi ben sini ķabūl 

ideyüm, yoķ dirsen elbetde ben sini öldürürem.” Gülçīn eyitdi: “Var elüñden ne gelürse 

işle. Benüm maṭlūbum vardur, anı bulmayınca kimseye boyun virmezüm” didi. 

Ḫarutāpul eyitdi: “Kimi ṭaleb eylersin?” Gülçīn eyitdi: “Şāh Rāmīn’i, Māh-pervīn’i.” 

Ḫarutāpul eyitdi: “Ne kişilerdür baña eyit!” Gülçīn eyitdi: “Biri Ġażnī sulšānuñ oġlıdur, 

biri anuñ vezīri ķızıdur, anlaruñ ḥikāyetlerin bir bir eyitdi.” Ĥartāpul eyitdi: “Ya sen 

anları 

124a 

niye ṭaleb idersin?” Çün anlar yād kişilerdür, yabandan geldiler, yabana gitdiler. Anları 

terk eyle ben sini ĥātūn idinem. Ķız eyitdi: “Hāy ¤aķılsız er! Sen benden aṣṣı itmezsin, 

beni ṣalıvir gideyin, kendü yārumı isteyü, yoĥsa bizden saña ziyān irişür” didi. 

Ḫarutāpul ¤aẓīm ķaķıdı, eyitdi: “Hele bir ṭaşraġı yoldaşuñ ķaydın bitüreyüm, ṣoñra 

bunuñ işi gerekdür” didi. Andan buyurdı, anı serāy içinde bir ḥücreye ķodılar, üstine bir 

                                                 
41 Metnin 122a-b kısmı eksiktir. 
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zengīyi müvekkil ķodılar. Ḫarutāpul eyitdi: “Sen bunı ṣaķla, ben varayın, ol ķalan 

ķavmüñ ķaydın göreyin yine gelem” didi. Ģāliyā ol gice yatdı, mel¤ūn kendü uyķuya 

vardı. Gülçīn ḥücre içre otururken gördi kim zengīler begi uyudı, ol kendü üzerine 

müvekkil ķodıķları zengīyi ķatına oķudı, añulıcaķ aña söyledi, eyitdi: “Berü gel!” Ol 

müvekkil zengī ilerü geldi. Gülçīn eyitdi: “Ben saña bir söz dirsem ¤aceb benüm sözimi 

işidür misin?” Zengī eyitdi: “Ne buyurursın?” 

124b 

Ķız eyitdi: “Sükkerī ģelvā yemege ārzūñ var mıdur?” Zengī eyitdi: “İmdi ķanı?” Ķız 

eyitdi: “Uşta ben.” Zengī eyitdi: “Nice?” Gülçīn eyitdi: “Ben sini gördüm, sevdüm anuñ 

içün begiñüze rıżā virmedüm. Dilerüm ki ben sini ķabūl idem, sen daĥı beni ķabūl ider 

misin?” Zengī ķızdan bu sözi işitdi, eyitdi: “Ķanı ol eyilük kim sen benüm olasın.” Ķız 

eyitdi: “Diler misin ki ben senüñ olam.” Zengī eyitdi: “Belī!” Ķız eyitdi: “İmdi beni bu 

ḥabsden çıķar sini ķabūl ķılayın, yoķ dirseñ benüm gibi maḥbūbdan maḥrūm ķalursın, 

ŝoñraġı peşīmānlıķ saña aṣṣı itmez.” Zengīnüñ gözini ṭamā¤ baġladı, olsun diyüp ol ķızı 

ol ḥücreden çıķardı. Ķız eyitdi: “İmdi baña yārī ķıl.” Zengī eyitdi: “Ne buyurursın?” 

Gülçīn eyitdi: “Baña bir ķılıç getür hem bile yat, yaraġ getür, sen daĥı bile yat, yaraġa 

girelüm,  ger bu beg bizüm sırrımuzı ṭuyacaķ olursa elbette saña, baña ķaṣd ider, iki 

çetük bir arslana ṭapıdur, biz ikimüz el bir idevüz ya bunı öldürevüz ya elinden ķaçavuz, 

ķurtulavuz” 

125a 

didi. Ol zengī ķızdan çün bu ĥaberi işitdi, vardı ķıza yat ve yaraġ getürdi, bir elmās ķılıç 

bile ķız eline virdi. Ķılıcı ķız aldı, derģāl çaldı, ol zengīyi iki pāre ķıldı. Andan ṭaşra 

serāya çıķdı, zengīler beginüñ üstine geldi, tīz anuñ daĥı başını kesdi. Andan ne kim 

ķullar var-ısa anları öldürdi. Serāydan ṭaşra çıķınca gördi ki bu yegāne iş oldı. Meger bu 

yaña Demsāz, Gülçīn dutulduġın gördi, çoķ cehd itdi, ķurtaramadı, lā-cerem gice vardı, 

bir arada ķondı, kendü leşkerine eyitdi: “Nice idelüm, ol nigārīn giriftār oldı, elbette anı 

ķurtarmaķ gerekdür.” Ol ķavm eyitdi: “Sen buyur ne kim dirsen biz anı eyle idelüm.” 

Demsāz eyitdi: “Siz duruñ yaraġ ve yatla ķal¤a dibine gelüñ, kemend ile burca çıķalum, 

içerü ķal¤aya girelüm ola kim Ḥaķķ Te¤ālā bize yārī ķıla ol ķızı ķurtaravuz” didi. 

Eyitdiler: “Revādur ammā ķal¤a ķatı muḥkemdür, bu ķal¤aya Āĥir-cān dirler, 
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125b 

degmeler buña çāre olmaz” didiler. İmdi Ḥaķķ’a tevekkül idelüm bu rāy ile bir ulu 

araya varalum, bāķī Ḥaķķ’uñ taķdīri ne ise ol ola diyüp Demsāz durup ķal¤a dibine 

geldi, bārūyı ṭonladı, ķolay yir isterdi ki kemend ata, burca çıķa. Nāgāh bir arada gördi 

kim bārūdan aşaġa bir kemend ŝarķıtdılar. Bir ģārif kemende yapışup inmege başladı. 

Demsāz ol arada birez añaruraķ vardı. Gördü kim bārūdan inen Gülçīn’dür, hemān dem 

ilerü geldi, kendüyi aña bildürdi. Gülçīn daĥı Demsāz’ı gördi eyitdi: “Yā birāder! 

Nitesin?” Demsāz eyitdi: “Nice oldu ki bu la¤īn zengī elinden ķurtulduñ?” Ķız 

kendünüñ ḥikāyetini bir bir eyitdi. Ol işidüp  ¤acebledi. Ķız eyitdi: “Ḫarutāpul öldi, 

ķal¤a begsüz ķaldı, leşker ķanı?” didi. Demsāz eyitdi: “Uşta kemīndedür.” Ķız ilerü 

vardı, anlara eyitdi: “Siz ķapuya gelüñ ben ķapuyı açayın bu Aĥīr-cān ķal¤asına girüñ, 

ķal¤a bizüm olsun ṣoñra Māh-pervīn’i ve Şāh Rāmīn’i daĥı bulavuz” didi. Bunları 

ķapuya göndürdi.  

126a 

Demsāz ile ķız bārūya çıķdılar, sürüp ķapuya geldiler, on ķişi bekciler var, tīz anlaruñ 

başların kesdiler, ķapuyı açdılar, leşker içerü girdiler. Yine ķal¤a ķapusını berkitdiler, 

dün içinde ģayķırdılar, na¤ra urup ḥamle ķıldılar. Zengīler na¤raları işitdiler, beliñleyüp 

bu ne ḥikāyetdür didiler, durdılar, yügürdiler, ṭaşra vardılar, gördiler serāy ķapusı açıķ 

içerü girdiler, beglerinüñ başı kesük buldılar, āh itdiler, serāydan çıķup evlerine 

vardılar, yaraķlarını giyince Demsāz’uñ leşkeri zengīleriñ perdāĥt itdiler. Zengīleri bir 

kezden ķırdılar, anlardan eśer ķomadılar. Andan zengīler beginüñ mālını çıķardılar, 

leşkere baĥş itdiler. Bunlar Aĥircān ķal¤asında ķaldılar, tā göreler kim Māh-pervīn 

ķandadur. Biz geldük bu yaña Şāh Rāmīn ḥikāyetine. Dimişdük kim Suhrāb Şāh ve 

Şehzāde, Māhūr-ı Hindū ile ol ceng yirinden binüp şehre ¤azm ķıldılar. Ḫˇāce Ṣāliḥ 

şehrüñ ķavmını dirşürdi, Şehzāde’ye ķarşu geldi, görüşdi. Şehzāde aña nevāĥt [itdi] 

126b 

yidiler, içdiler, şādlıķ oldı. Andan Şehzāde durdı, şehre vardı, begleri ordugāha ķodı. 

Kendü ṭoġru serāya geldi kim Māh-pervīn ile görüşe birbirinüñ ḥāllerin ṣoralar. Gördi 

kim serāyda ķız görünmez, Şehzāde ṣordı, “Māh-pervīn ķanı?” didi. Ĥādimler ḥikāyet 

itdiler. Keymān Şāh ne kim itdiyse bir bir rivāyet ķıldılar. Şehzāde ¤aẓīm perişān oldı. 

Şehzāde eyitdi: Ya şimdi Keymān Şāh ķanı? Anlar ķanda olduġın didiler. Şāh buyurdı, 
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ol ṣarnıcdan ol bedbaĥtı çıķardılar. Şehzāde eyitdi: “Ey nā-bekār! Ol ķızı netdüñ?” 

Keymān eyitdi: “Anı bir ķara zengīye ıṣmarladum ki benüm üstüme müvekkil-idi, ŝoñra 

ķızum Gülçīn’üñ üzerine vardum, beni dutdı getürdi, bu ṣarnıca bıraķdı, bāķī 

bilmezüm” didi. Çün Şehzāde bu ĥaberi işitdi, ġażaba geldi, birķaç müşt ṣuratına urdı, 

yüzin gözin ķızıl ķana boyadı. Buyurdı, yine anı ṣarnıca bıraķdılar, ol la¤īn anda ķaldı. 

Şehzāde çıķup ṭoġrı leşkere varmadı,  

127a 

ol serāydan ṭaşra bir ata bindi, ŝadaġını ķuşandı, ķılıcını boynına ḥamā’il ķıldı, şehrden 

ṭaşra geldi, sürdi ol seyrān-gāh yirine irdi. Dört yaña baķdı, kimseyi görmedi, tevekkül 

Tañrı’ya ķıldı, cümle varlıġı terk itdi, ma¤şūķ yolına ol daĥı baş oynayup revāne olup 

gitdi. Biz geldük bu yaña leşker ḥikāyetine. Leşker gördiler kim Şehzāde şehre gitdi, 

yedi gün tamām küydiler gele diyü, Şehzāde gelmedi. Aĥīr bildiler kim ḥikāyet nedür, 

Şehzāde, Māh-pervīn’i isteyü gitmiş,  tīz vardılar, Keymān Şāh’ı ol ṣarnıcdan çıķardılar, 

alup serāya getürdiler çoķ ¤aẕāb ķıldılar. Aĥīr dutdılar ki anı öldüreler Ĥˇāce Ṣāliḥ ve 

Suhrāb ķomadılar, bir yire durup ṭanışdılar, eyitdiler: “Şāh Rāmīn’i, Māh-pervīn’i isteyü 

gidelüm didiler.” Böyle diyüp Ḫˇāce Ṣāliḥ’i yine şehirde ķodılar. Cümle serverler ittifāķ 

itdiler, leşker cem¤ eylediler, otuz 

127b 

biñ yaraķlu er alup uşda anlar daĥı Şāh Rāmīn’i, Māh-pervīn’i isteyü gitdiler. Biz 

geldük bu yaña Şāh Rāmīn ḥikāyetine. Çün Şāh Rāmīn yat ve yaraġla yola girüp üç gün 

gitdi, dördünci gün ķuşluķ vaķtinde bir aġac dibinde bir ķāfileye yetdi. Gördü kim ol 

ķavm ķonmışlar, bunlar azıķların yirken Şehzāde irüp anlara selām virdi. ¤Aleykin 

aldılar, ṭa¤āma da¤vet itdiler. Atından inüp atını ota ķodı, kendü anlaruñla oturup ša¤ām 

yidi. Andan bunlara ṣordı kim ķancaru gidersiz? Bunlar eyitdiler: “Bir yere giderüz.” 

Şehzāde eyitdi: “Yolda kimseye uġrañuz mı?” Bunlaruñ biri eyitdi: “Biz yolda gider-

iken bir ķal¤aya varduķ aña Fīl-ābād dirlermiş, ol Demsāz’uñ bir düşmeni var-ımış 

adına Bī-dād dirler-imiş, ol Bī-dād’uñ şehrine Ḳırāṭ dirler-imiş. Bī-dād ķaṣd ider kim 

gele, Demsāz’uñ ķal¤asını ala. Bir ķız ile buluşur, 

128a 

ol ķızı Demsāz ķardaş idinür, ol mekr ile Ḳırāṭ şehrine varur, ol Bī-dād’ı öldürür. Ol 

şehri Demsāz’a alıvirür. Ŝoñra işitdüm ol maķāmdan anlar daĥı çıķarlar sefer iderler.” 
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Şehzāde eyitdi: “Niçün sefer iderler?” Ol yigit eyitdi: “Kendü gibi bir ķızı yavı ķılmış 

adına Māh-pervīn dirlermiş, ol Māh-pervīn’üñ bir ma¤şūķı var-ımış şehzāde, adına Şāh 

Rāmīn dirler-imiş, ol ikisini isteyü gitmişler.” Bāķī bilmezüm ḥāl nicedür. Çün Şāh 

Rāmīn ol yigitden bu sözi aldı, āh itdi, ¤aķlı başından gitdi, yire düşdi, bir zamān yatdı. 

Yine ¤aķlı geldi, yirinden durdı, ol yigite eyitdi: “Ol ķızuñ adını ṣorduñ mı?” Ol yigit 

eyitdi: “Adına Gülçīn dirlemiş.” Şehzāde bildi kim Keymān Şāh ķızıdur. Andan ol 

yigite ṣordı, eyitdi: “Daĥı saña nesne vāķi¤ oldu mı?” Ol yigit eyitdi:” Evet biz daĥı uş 

Aĥircān42 yolına giderüz ammā anda bu ķāfilenüñ bir ķorķısı vardur.” Şehzāde eyitdi: 

“Nedür?” Yigit eyitdi: “Anda bir zengī emīr vardur, adı Ḫarutāpul’dur, biñ  

128b 

er yaraķlusı vardur, hep ḥarāmīlerdür, ķorķımuz anlardandur” didi. Şehzāde eyitdi: 

“Ķorķmañ ķorķu[nu]ñ ecele aṣṣısı yoķdur, Tengri’ye tevekkül idüñ, ben sizüñle bile 

giderem ola ki ķademüm mübārek ola” didi. Ol ķāfile ķavmi Şehzāde’nüñ sözine 

baķdılar, gördiler kim üzerinde erlik nişānı vardur, cümlesi eyitdiler: “Bunı yom dutdıķ 

ĥoş ola” didiler. Ol aradan Şāh Rāmīn’le ol ķāfile yola girüp ol gün tamām gitdiler. 

Yedinci gün bir dereye irdiler, Şehzāde ile ol derenüñ içine girdiler, gider-iken ķāfile 

yıġılup durdılar, ol ķavm birbirine ķarcışdılar. Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey ķavm! 

Nolduñuz?” Eyitdiler: “Ey yigit! Ķarşu baķ ne göresin.” Şāh Ramīn derenüñ dibine 

baķdı, gördü kim bir arslan ġıjġırıp çıķageldi, ol ķāfilenüñ ileyin aldı, ḥamle ķıldı. Şāh 

Rāmīn ilerü yürüdi, ṣürdi, ķurbandan yayın çıķardı, bir oķ alup bir kirişe gezledi, atdı ol 

arslanı alnından urdı, ṣırtından oķ geçüp yire ġarķ oldı, arslan düşdi, öldi. Ķāfile ķavmi 

Şāh Rāmīn’e 

129a 

du¤ā ķıldılar. Andan geçdiler dereden ṣaḥrā yüzine çıķdılar, gördiler bir toz belürdi, ol 

tozdan yüz atlu erler çıķdılar, her biri yaraķlu pehlivānlar ol ķāfileye ķarşu geldiler, 

yaķun irüp muķābil durdılar. Birisi aralarından çıķdı, ol ķāfileye geldi, selām virdi. Ol 

ķavm daĥı anları görüp bayıldılar, ol erüñ selāmın aldılar. Şehzāde gördü kim selām 

viren bir lāṭif ķametlü ẓarīfdür, Şehzāde selāmın aldı, eyitdi: “Ne cānsın, bu ne 

maķāmdur, senüñ aduñ nedür, bu cemā¤at kim senüñle biledür kimler, bu ķāfileye ķarşu 

gelüp ne istersiz?” Ol yigit eyitdi: “Adum Perre-bāl’dür, Ḫıṭāy sulṭānınuñ oġlıyum, yedi 

                                                 
42 Kelime metinde Aġırcān olarak yazılmıştır. 
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yıldur kim bu maķāmda dururum on biñ erüm var-ıdı, ben bunda gelicek, uşta şimdi yüz 

kişi ķalduķ. Bizüm ķıṣṣamuz ¤acā’ibdür, eger işidürsen ṭañlarsın evit gelüñ bir yire 

varalum, ķonalum, ben ḥikāyetümi size beyān ķılayın ki sebeb ne oldı ki biz bunda 

geldük diyüp Şāh Rāmīn’i aldı. Ol ķāfile bir ĥūb yire geldiler, bir aġac dibinde inip 

ķondılar, ģāliyā ortaya ṭa¤ām getürdiler, 

129b 

yidiler.” Andan Perre-bāl, Şehzāde’ye eyitdi: “Sizüñ adıñuz nedür?” Bize bildürüñ. 

Şehzāde eyitdi: “Benüm aduma Şāh Rāmīn dirler, atam adı Erdeşīr’dür. Bir ķız ucından 

başuma bunca ser-encāmlar geldi, uşda daĥı āvāre yürürüm elüme girmez diyüp zār zār 

aġladı.” Şi¤r: 

Me¤fāīlün / Me¤fāīlün / Fe¤lun 

Didi ben bilmezüm ol yār ķanda 
Sözi beñzer şekere yār ķanda 
 
Yürürem āvara hecriyle ḥayrān 
Ne bilem ķandadur dīdār ķanda 
 
Bu sırruñ ermemişüm ġāyetine  
Bu sırra bilmezem esrār ķanda 
 
Uyanıķ devletüm uyķuya vardı 
Bu cevri çekerüm bīdār ķanda 
 
Ben uş ilden ile ġurbete yandum 
Ḳanı Zāvūl u Ġaznī Şār ķanda 
 
Yire ṣaldum ķamu nāmus u nāmı 
Ṭaġıtdum ne bilem ki ¤ār ķanda  

Çün Şāh Rāmīn bu beytleri oķudı, bir kez āh idüp ¤aķlı gitdi. Perre-bāl çün anı gördi, 

özi göyindi, eyitdi: “Ey server! Ne ¤aceb ser-encāma uġramışsın diyüp Şāh Rāmīn’e 

birķaç ögütler virdi.” Andan Perre-bāl daĥı kendü ḥikāyetini beyān ķıldı, eyitdi: 

“Benüm atam adına Ḫıṭay’da Ferĥunde Ḫān dirlerdi, ulu sulṭān-ıdı.” 

130a 

Bir gün ben atam ķatında oturur-iken destūr diledüm, on biñ er ile bindüm seyrān iderek 

ṣaḥrāya çıķdum, nāgāh leşkerüm ile bir aġaç dibine irdüm, ol arada ķondum. Şikār 

itmişdük buyurdum, anı bişürmege ķayd ittiler ki yiyevüz. Birķaçı eyitdiler: “Bādemüzü 
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nūş idelüm, ¤ıyşa meşġūl olalum. Bu ṣoḥbetde-iken gördüm ki bir dervīş geldi,  ol aġaç 

dibinde beni gördi, ol arada bir bıñar aķardı, ol dervīş vardı, ol bıñaruñ ayaġında oturdı, 

yimek çıķardı ki yiye. Ben ķul vardum, ol dervīşi ķatuma oķudum. Durdı, geldi, oturdı, 

bişmiş ṭa¤āmdan anuñla yidük. Andan eyitdüm: Ey dervīş! Ne yirdensin? Ol eyitdi: 

“Ḫorāsān vilāyetindenüm seyyāḥ-ı ¤ālem, işüm gücüm ¤ālemi teferrüc itmekdür” didi. 

Ben eyitdüm ki: “¤Acā’ib ve ġarā’ibden ne gördüñ?” Ol dervīş eyitdi: “Bisyār nesneler 

gördüm ammā bir yirde irdüm, Ḫorezm cānibinden yaña bir ṭaġuñ eteginde bir ķal¤a 

gördüm uzunı eni yedi mīl var.” Ol ķal¤anuñ dört ṭarafında dört mināre var. Her 
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minārenüñ uzını yedi yüz arşun, her mināre başında bir dürlü cānver mu¤allaķ durur. Ol 

minārenüñ üzerinde evvelā birinde bir arslan düzülmiş ṣaru birincden, anuñ üzerinde bir 

şaĥṣ eylemişler, ol daĥı birincden elinde bir ¤amūdı var ol daĥı ṣaru birincden, bir elinde 

bir levḥ dutar. İkinci mināre üzre bir dāne gergeden düzmişler ĥām gümişden, ol 

gergeden üzre daĥı bir şaĥṣ eylemişler, ol gergedene binmiş anuñ daĥı elinde bir süñü 

pūlād-ı çīnīden içinde elmās berkitmişler, elindeki süñü altmış arşun var, anuñ daĥı bir 

elinde bir levḥ var. Üçünci minārede bir pīl düzmişler, anuñ daĥı üzerinde bir şaĥṣ 

eylemişler, ol daĥı demürden bir elinde bir çīnī ķalķan var, anuñ daĥı bir elinde bir levḥ 

var. Dördünci mināre üzerinde ķızıl altundan bir atlu var, atı ve kendü daĥı cümle āleti 

heb ķızıl altundan. Eyle nice idelüm ķafile ķavmi eyitdiler: “Senüñ Kaydın bitmeyince 

biz seni ķoyup gitmezüz.” Şāh Rāmīn, Perre-bāl Ĥān ile ol ķafile sürdiler, ol ķal¤anuñ 

öñine geldiler. Şehzāde baķdı, bir mu¤ažžam ķal¤a gördi, burc u bārūsı   

……………………………………………………………………………………………. 

132a43 

ķıldı. Şāh Rāmīn buġur ġayretlendi, ķılıç ile ol nehengi çaldı, ķılıç ol nehenge kār 

ķılmadı, yine ol at daĥı ürkdi, girü gitdi. Nice kim cehd eyledi başaramadı. Aĥīr, Perre-

bāl Ḫān ķatına geldi, eyitdi: “Ey ĥān-zāde! Nice idelüm?” Ĥān-zāde eyitdi: “Ben daĥı 

bunuñ şerrine uġrayup dururum, on biñ erden yüz erüm ķaldı.” Çün Şāh Rāmīn ĥān-

zādeden bu sözi işitdi, melūl oldı, bir zamān fikre vardı. Andan ol ķāfile ķavmine eyitdi: 

“Ey cemā¤at size destūrdur, varuñ yolıñuza gidüñ, bizden bunda sergerdān ķalmañ, ben 

bu ķal¤adan gitmezem ya bu ķal¤aya yol bulam girem, bu ķal¤ada ne var-ısa görem, 

                                                 
43 Metinde 131a-b kısmı eksiktir. 
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andan ma¤şūķumı isteyü gidem ya bu ola kim bu ķal¤a üzerinde cān virem, siz baña 

ayaķ baġı olman” didi. Kime uġrasañuz benüm ĥaberüm bilişe ya da bilsünler kim Şāh 

Erdeşīr oġlı Şāh Rāmīn bir ķal¤a dibinde ķaldı, anuñ içinde ne vardur görmege. Çün 

tācirler anuñ sözin işitdiler, Şāh Rāmīn’le elvedā¤ itdiler, andan 

132b 

durdılar, yola girüp gitdiler. Bir hefte tamām yol sürdiler, nāgāh Şāh Rāmīn’üñ 

leşkerine irdiler. Ķāfile ķavmı anları görüp ķorķdılar. Suhrāb Şāh at depdi, ilerü geldi, 

selām virdi. Tācirler ¤aleykin aldılar. Anlara Şāh Rāmīn ĥaberiñ ṣordı. Anlar Perre-bāl 

Ḫān’la buluşup ol ķal¤aya vardıķların eyitdiler, şimdi Şehzāde andadur didiler. Suhrāb 

Şāh döndi, leşkere geldi. Şāh Rāmīn ḥikāyetin eyitdi. Leşker derḥāl bindiler, birķaç gün 

sürdiler, bir gün ol ķal¤aya geldiler. Şāh Rāmīn, Perre-bāl Ḫān yüz kişiyle leşkeri 

gördiler, ķarşu geldiler, görüşdiler, bir laṭīf yirde ol ķal¤aya ķarşu ķondılar. Şāh Rāmīn 

beglere ol ķal¤anuñ ģālin eyitdi. Begler işitdiler, ṭañladılar, andan gelüp ol ķal¤ayı 

dolandılar. Ol dört mināreyi temāşā ķıldılar, ķal¤adan ¤ibret aldılar, yine döndiler gelüp 

ordu-şāha ķondılar. Suhrāb Şāh eyitdi: “Ey Şehzāde! Gel bu ķal¤ayı görmegi terk eyle, 

varalum ma¤şūķı isteyü gidelüm.” Şehzāde  

133a 

eyitdi: “Çāre yoķdur tā bu ķal¤anuñ içine girmeyince gitmezüm diyüp and içdi.” 

Gördiler kim Şāh-zāde gitmege çāre yoġdı, yedi gün daĥı ol ķal¤aya ķarşu oturup 

yidiler, içdiler. Bir gün Şehzāde ile begler seyrāna bindiler, av belürdi, şikār çoķ 

görindi, av şikār eyleyü bir dereye indiler. Ol derenüñ içinde bir ķaya gördiler, ol 

ķayada bir maġara, ol maġaranuñ öniñde bir ṭaş var, ol ṭaşuñ üzerinde bir pīr oturur, 

niçe yıllar üzerinden geçmiş Allāh ẕikrine meşġūl. Şehzāde, Suhrāb Şāh’la ol pīrüñ 

ķatına vardılar, selām virdiler Perre-bāl Ḫān bile. Pīr, ¤aleykin aldı. Şehzāde eyitdi: Ey 

pīr! Bu arada neylersin? Dünyā ĥalķınuñ içinden el çeküp bu ıssız yirde ne işdesin ve 

daĥı bu yirde ki durursın, ne maķāmdur, bize ĥaber vir, hem aduñ nedür? Ol pīr eyitdi: 

Benüm aduma Ekmā’īl dirler, ben İlyās nebi ķavmindenüm, üç yüz yıldur kim bu 

maķāmda olurum Ḥaķķ Te¤ālānuñ emriyle. Şehzāde eyitdi: “¤Ömrüñ ne ķadardur?” 

Ekmā’īl eyitdi: “Yedi yüz elli yıldur ki ¤ömrümden geçmişdür.” 
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Şehzāde eyitdi: “Ne sebebdür ki sen bunda ķarār dutduñ?” Pīr eyitdi: “Bir gün İlyās 

peyġamber ¤aleyhi’s-selām ve ¤āla nebiyyina ķatında otururdum, baña bu ķal¤anuñ 

vaṣfın eyitdi.” Ben işitdüm, eyitdüm: “Ol ķal¤a ne ķal¤adur ve daĥı kim binā ķıldı, 

içinde neler var, eyit işideyin didüm.” İlyās ¤aleyhi’s-selām eyitdi: “¤Ād oġlanlarından 

bir er var-ıdı, adına Şedīd dirlerdi, bir ķardaşı var-ıdı, adına Şeddād dirler-idi. Ol 

Şeddād, Dāvūd zamānında bir şehir yapdı, ya¤nī kendüye uçmaġ idindi. ¤Āķıbet Ḥaķķ 

Te¤ālā anı yapdıġı uçmaġına ķoydurmadı, ¤Azrāīl’e emr itdi, uçmaġınuñ ķapusı öniñde 

cānın aldurdı, ol uçmaġı ĥalķ gözinden maḥcūb ķıldı.” Şedīd anı gördi, eyitdi: “Ol 

benüm ķardaşum beġāyet delü-y-imiş ki kendü yapdur[du]ġına gelüp naẓar ķılmadı, 

ḥasret gitdi. Ben bir binā ķılayum, üzerine durayum mi¤mārı ben olayum” didi. Vardı, 

¤ālem mālını cem¤ eyledi, daĥı ne ķadar ki ¤ālemde ¤aķl issileri, üstādlar 
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var-ısa bir yire dirşürdi, bu ķal¤ayı anlara yapdurdı, kendü üzerine durdı, itdürdi. Çün 

bu ķal¤a ķaydı aĥīrine irdi, buyurdı, ṭılsımlarla berkitdiler. Kendü daĥı ṭaşra çıķamadı, 

ķavmiyle kendü bu ķal¤anuñ içinde ķaldı. Cümlesi ķahr oldı, ķal¤a içinde ķaldılar. Ben 

eyitdüm aĥīrü’l-emr kimse bu maķāma gelmegey veyāĥud yol bulup girmegey didüm. 

İlyās peyġamber ¤aleyhi’s-selām bir zamān fikre vardı, andan dönüp baña cevāb virdi, 

eyitdi kim: “Ey Ekmā’īl! Ḥaķķ Te¤ālā eyle taķdīr eyledi kim sen ol zamāna ķalsañ 

gerek ki bir pādişāh-zāde ķopā Zāvūl vilayetinden. Ol gerekdür kim bir ķız sebebinden 

zamān ile bu maķāma gele, sen delīl olup bu ṭılsımları aña açıviresin. Ol gire, bu ķal¤ayı 

teferrüc ķıla, ol cümle ṭılsımları göre, andan Şedīd’i ziyāret ķıla” didi. Ben eyitdüm: 

“Ey Tengri’nüñ ¤azīz ķulı! Ben ol ṭılsımları nice açam, şehzādeye ķal¤ayı nice 

gösterem?” didüm. Olaydı ki  Ḥaķķ emriyle ol kişi beni aldı, bu 

134b 

maķāma getürdi, ol ṭılsımları bir bir baña gösterdi, bendlerini bildürdi. Uş şimdi üç yüz 

yıldur ki buracıķda dururum, uş şimdi sen geldüñ, senden artuķ bir beşer daĥı bu 

maķāma gelmedi” didi. Şāh Rāmīn, begler, Pīr’üñ bu sözine ṭañladılar. Andan Şehzāde 

eyitdi: “İmdi gel kerem eyle bu ķal¤aya baña delīl ol ķapuyı açıvir, içeri gireyin bu 

bināyı göreyin” didi. Pīr ferman-berem diyüp yirinden durdı, bir ata bindürdiler ol 

aradan alup ķal¤a öñinde leşkere getürdiler, bir iki gün anuñla anda durdılar. Üçünci 
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gün yirlerinden ṭurdılar, ol ileyine geldiler ve ol ĥendeķa irdiler, ol ṣu içine at depdiler 

ki gireler, ol neheng ṣudan çıķdı, baş ķaldırup ol atluya çapındı, at ürkdi, girü döndi. 

Şehzāde eyitdi: Ey Pīr! Bu ne nesnedür? Pīr eyitdi: “Bu diri cānlu cānver degüldür, 

ṭılsımdur” didi. Şehzāde eyitdi: “Ya buña ne çāre eylemek gerek.” Pīr eyitdi: “Girürek 

varuñ ben anı başarayın” didi. Şāh beglerle girü durdı. 

135a 

Pīr ilerü geldi ĥendek kenārına irdi, bir gök ṭaş gördi, eyitdi: “Ey Şehzāde! Eyit birķāç 

kişiler gelsünler ben ne dirsem eyle ķılsunlar” didi. Şāh buyurdı birķaç kişiler geldiler. 

Pīr eyitdi: “İş bu ṭaşı ķoparuñ ¤acā’ib göresiz.” İlerü geldiler, ṭaşı ķopardılar, ol ṭaşuñ 

altı bir delük-imiş fi’l-cümle ol ĥendekde ki ṣu ol delügüñ aġzını açdılar, ol delük içine 

gitdi, ĥendek içi tehī ķaldı, ol neheng daĥı belürsiz oldı, bilmediler nereye gitdi. 

Şehzāde eyitdi: “Ey Pīr bunda bir neheng ṣūretlü cānver var-ıdı ķancaru gitdi” didi. Pīr 

eyitdi: “Gel göstereyüm.” Şehzāde, Pīr ile ilerü vardı, gördi ĥendek içinde bir gön yatur, 

Şedīd mühendislere buyurup düzdürmiş cānver şekillü, ķaçan kim bir kişi ol ṣuya 

ķadem baṣṣa ol ṣunuñ altından yir ķahrından yil oynar-imiş, ol gönüñ içine girürmiş, 

ṭulum gibi ṭalarmış, yil ile ķalķar ṣu yüzine gelürmiş ṭılsımla, anı görürler cānver 

ṣanurlarmış. 
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Şehzāde çün ol ṭılsımuñ ḥālini bildi, andan ĥendekden geçdi, Pīr ile ķal¤a ķapusına 

geldiler, gördiler ķapu muḥkem berkinmiş kilidlidür. Nice ki cehd eylediler, açmaġa 

çāre olmadı. Şehzāde eyitdi: “Ne çāre idelüm?” Pīr eyitdi: “Çāre oldur kim anaĥtarın 

bulavuz, ḥāliyā benümle gel” didi. Şehzāde’yi aldı, ķapunuñ ṣaġ yanında bir ḥücre var-

ıdı, ol ḥücreye geldiler, ķapusını açdılar, içerü girdiler. Gördiler bir kişi bir öküze binüp 

durur, elinde birķaç anaĥtarlar dutar, bir eliyle ol öküzüñ boynuzın dutmış ķal¤a 

ķapusınuñ anaĥtarları anda bile. Pīr eyitdi: “Ol anaĥtarları ol şaĥṣ elinden almaķ gerek 

kim ķal¤a ķapusını açavuz. Ol ķalan anaĥtarları bile almaķ gerekdür kim bile bize aĥīr 

bulına” didi. Şehzāde ilerü vardı kim ol şaĥṣ elinden anaĥtarları alaydı, nāgāh ol şaĥṣ 

öküzle bir kezden döndi, ādem gibi ol öküzüñ aġzından ve ol şaĥṣuñ burnından, 

aġzından, ķulaġından ṣu revān olup Ceyḥūn gibi aķdı. Bīm oldı kim anları ol ev içinde 

ġarķ ide-y-idi, tīz Şehzāde, Ekmā’il’le girü ķaçdılar. Pīr eyitdi: “Ey  

……………………………………………………………………………………………. 
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levḥ üzerinde birķaç saṭır yazılmış. Pīr ilerü geldi, ol levḥi eline aldı, ol ĥaṭṭı oķudı. 

Pend-nāme 

Fe¤ūlun / Fe¤ūlun / Fe¤ūlun / Fe¤ūl 

Dimiş anda ey bu cihāna gelen 
Bu ¤ālemde kendüyi ḥākim bilen 
 
Eger sen gedāsın u ger şehriyār 
Cihāna göñül virmegil zīnhār 
 
Ki fi¤li vü ķavli bu dehrüñ yalan 
Eyit kim durur bunda bāķī ķalan 
 
Gözüñ aç eger ilerü varasın  
Neler var daĥı baķıcaķ göresin 
 
Neler düzmişem ¤aķlı ĥarc eyledüm 
Bu şehrüm içün levḥi derc eyledüm 
 
Benī ādem içinde bunı tamām 
İdüben ķodum nām-ı dārü’l-bekām 
 
Daĥı baṣmadum ṭaşra bundan ķadem 
Ṣoñucı ben oldum burada ¤adem 

Çün Pīr bu naṣīḥatleri oķudı, andan Şehzāde’yi alup ilerü yürüdi. Bu iki ṣuffede oturan 

şaĥṣlar ādem gibi yirlerinden durdılar, Şehzāde’ye ikrām ķıldılar, Şehzāde bunlara 

selām virdi. Pīr güldi. Şehzāde eyitdi: “Ne gülersin?” Pīr eyitdi: “Senüñ selām 

virdügine gülerüm. Yā Şehzāde! Bunlar cānlu ādemler degüllerdür, bunlar heb 

ṭılsımdur” didi. Andan geçüp ilerü vardılar, yir yüzine naẓar ķıldılar. Cümle cānverler 

137b 

ol arada kim yürürler, her biri ķıymetlerden düzilmiş mūr u mār yılan, ¤aķreb, çıyan, 

uşaġ var-ıdı. Ne ķadar var-ısa teferrüc ķıldılar, bir serāya irdiler, ol serāyuñ ķapusına 

baķdılar; ¤ūd, ābnūs, ṣandal füsūs-kārī ammā her füsūsuñ arasında birer ķıymetī ṭaş 

berkitmişler kim ¤aķl anı fehm eylemez. La¤l, yaķūt, pījāde, pirūze, zümürrüd, 

zeberced, mercān, yeşim, dürr ü gevher Şehzāde çün Pīr ile ol ķapunuñ ileyine geldi. 

Gördü kim iki ĥādimler dururlar ķapunuñ iki yanında birer altun çubuķ ellerinde. 
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Şehzāde ilerü vardı. Bunlar örü durdılar, şol diri gibi Şehzāde’ye ikrām ķıldılar, ol altun 

çubuġla derģāl zer-dūĥte perde var-ıdı, ķaldurdılar ellerle Şehzāde’ye işāret ķıldılar, 

Şehzāde içerü girdi. Pīr öñince bile girdi, baķdılar bir serāy gördiler kim ādem nişānun 

virmeye; dīvārınuñ her bir ṭaşı kim vardur ķıymetlerden, süsi kāfūrdan, miskden; ferşi 

yeşil zebercedden; saķfı ¤ūd, ābnūs ve ŝandalla ortasınuñ her yirine kim mıĥlar urmışlar, 

altundan ve gümişden, direkleri billūrdan altunla zīver itmişler serāyuñ. 

……………………………………………………………………………………………. 
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Mefā¤īlün / Mefā¤īlün / Fe¤ūlun 

Bu māldan kimseye ĥayr itmedüm ben 
Behişti ķazanup seyr itmedüm ben 
 
Ḫazīneler ṭolu itdüm sīm ü zer  
Ne bilem ki işüm olursa ebter 
 
Ölüm rencine itmedüm kefāret 
Ha dizdüm bu yeri ķıldum ¤imāret 
 
Özümi arıdamadum ĥaṭādan  
Bir er sevinmedi benden ¤atādan 
 
Cānuma ĥayr u iḥsān itmedüm derc 
Mālumı yoķ yere hep eyledüm ĥarc 
 
Benüm fikrüm baña bunı buyurdı 
Ṣanur idüm baña ķala bu yurdı 
 
Dürişdüm çoķ baña ecel irince 
Ecel ķıldı beni ṣoñra yirince  
 
Baķ imdi iş bu taĥta kār u bāra 
Ne yitdi ne yitiser rūzgāra 
 
Ne aṣṣı çün ķodum yirinde gitdüm  
Elüm boş ķaldı gör ben baña nitdüm 
 
Ḳoyup gidecegüm añlamadum ben  
İşümi ilerü oñlamadum ben 
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Çü gördüm ki ecel irdi yaķıncaķ  
Ḳoram bunları dünyādan çıķıncaķ 

Hep ķatuma geldiler, bunlara ḥālümi beyān itdüm. Gelüñ baña bir tedbīr eyleñ kim ben 

bu ¤ālemden sefer-idicek benüm adum bu cihānda ķala didüm. Bir vezīrüm var-ıdı, 

eyitdi: “Ey şāh-ı ¤ālem! Bu binānuñ içinde sen ṭılsımla seni resm 
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eyle ola kim bir gün bir beşer bunda gele senüñ bu eyvānuñ göre, daĥı senüñ salṭanatuñ 

bu levḥde göre, yazılu oķuya, ola kim saña bir ĥayr du¤ā ķıla, anuñ du¤āsı berekātında 

Ḥaķķ Te¤ālā saña raḥmet ķıla” didi. Ben eyitdüm: “İmdi var ne dilerseñ işle.” Ol vezīr 

vardı, ben ĥasta yaturdum bu cümle ṭılısmātı düzdi, bu ķal¤ayı ṭılsımla berkitdi, tā ki 

degme bir beşer gelüp bu maķāma yol bulmaya. Ey bu maķāma gelen cān! Her ne 

devirde gelesin kerem eyle baña bir ĥayr du¤ā ķıl kim cümle ¤ālem du¤āya muḥtācdur 

dimiş. Andan Şehzāde ol levḥi oķuyup Şedīd Şāh’a du¤ā ķıldı, andan ol levḥi, ol 

ṭılsımdan düzülmiş pādişāhuñ boynına daķdı. Ekmā’il Pīr öñince ilerü vardılar, ol serāy 

içinde gördiler kim dört yüz ḥücreler var, bir bir hep açdılar, gördiler kim içleri ṭobṭolu 

genc-i bī-pāyan. Aĥīr bir ķapuya geldiler, anı açdılar, içerisine baķdılar, gördiler bir lāṭif 

bāġçe, ol bāġ içinde her dürlü yemişler var; cümlesi dürr ü cevāhirden, la¤l ü yaķūt, 

140a 

zümürrüdden, altun, gümişden, pīrūze ve zebercedden, iki yaña dizimler eylemişler. 

Orta yeri yol füsūs-kārī mermerler döşenmiş, ol yoldan birez ilerü vardılar, gördiler dört 

direk üzerine bir ķubbe peydā eylemişler. Ol ķubbenüñ üzerinde bir māhçe-i zerrīn, ol 

māhçenüñ üzerinde bir altun ṭoġan, ol ṭoġanuñ burnında bir gevher-i şeb-efrūz. Ol 

ķubbenüñ ṭaş yüzine altunla lāciverd ĥarc itmişler, iç yüzine ķıymetī ṭaşlar berkitmişler, 

çevre cāmlar ile reng-ā-reng mükemmel itmişler. Görenler uçmaķdur dirler, miśāli 

hemān oldur. Daĥı bir zeyn ṭaĥt ol ķapunuñ altında ķomışlardur ve cevāhir içinde ġarķ. 

Ol taĥtuñ öñinde bir ḥavż ķızıl yāķutdan, ol ḥavżuñ ortasında bir şādurvān ṣaru 

yāķūtdan, ol şādurvānuñ dört yanında ķıymetī ṭaşlarla ķadeḥler ķomışlar. Ol 

şādurvāndan ṣu revān olup aķar, ol ḥavża iner, ol ḥavżuñ içinde altundan gümişden 

balıķlar yüzerler, ŝu cānverlerinüñ her dürlüsinden var, cümlesi 
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ṣu ile ḥareketler iderler. Taĥt üzerinde bisāṭ-ı salṭanat döşenmiş, püştleri ṭayanmış, 

bālişler ķonulmış, velī üstinde kimse yoķ, bu cümlesini düzmişler, yirlerinde ķomışlar. 

Kendüler gitmişler fenādan beķāya sefer itmişler. Velī bu bitiyi ol ķapunuñ dā’iresinde 

altun ṣuyı ile yazmışlar, tā oķuyanlar ¤ibret dutalar. Şi¤r: 

Fe¤ūlun/ Fe¤ūlun / Fe¤ūlun /Fe¤ūl 

Ey ādem bu dünyāya aldanma sen 
Uyup nefs dilegine yeldenme sen 
 
Bu ¤ālemde bil kim vefā ehli yoķ 
İnān sözüme kim cefā ehli çoķ 
 
Kime eylik itseñ yavuz andadur 
Dime kim ne yirde ola ķandadur 
 
Beşer bir ṭufeyldür cehil dāyesi 
Ziyāna gider ehl-i sermāyesi 
 
Ne aṣṣı ne sermāye ķalmaz gider 
Zī-devlet anuñ kim ĥayırlar ider 
 
Ḫayırluya mülk ola darü’l-beķā 
Çoķ eylüklü ādem ṣıġına Ḥaķ’a 
 
Ne ĥayr idiser dünyāda bilüsiz 
Çü sermāye aṣṣı ola bellüsiz 

Çün Şehzāde ol ķubbede bu beytleri oķudı, beġayet ¤ibrete ṭaldı. Andan daĥı ilerü 

geçdiler, Ekmā’il-i Pīr, Şehzāde’nüñ öñince bile ol bāġ içre ñaẓar ķıldılar, çoķ aġaçlar 

gördiler, 
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altundan, gümişden yapraķları yeşil zümürrüdden, yemişleri ķıymetī ṭaşlardan elma, 

emrūd, kirās, şeftālū, enār, ayva, zerdālū, ¤unnāb, nārenc, turunc, leymūn mürekkeb, her 

birini ķıymetlerden düzmişler ammā ecele dermān bulmamışlar. Andan döndiler, 

Şehzāde ile Ekmā’il Pīr ve Perre-bāl bileydi, yiryüzine baķdılar gördiler, ol aġaçlaruñ 

dibinde gül ve nergīs ve benefşe, lāle ve semen ve żaymurān ve erġuvān, nesrīn, sūsen, 

yāsemīn, reyḥān, çemen, za¤ferān, şaķāyıķ-ı nu¤mān, emīr-i ¤āşıķān cümlesi. Anlar daĥı 

ārāste yiryüzine ķamu yirine inciler dökülmiş, ne dil ola kim anuñ vaṣfın ide. Bunlar bu 
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teferrücde-iken nāgāh bir gürüldi ķopdı, şöyle kim ¤ālem ġulġule ile doldı. Bunlaruñ 

¤aķılları başlarından gitdi, bī-hūş olup yire düşdiler. Çün yine ¤aķlları başlarına geldi, 

baķdılar, gördiler kim bir ¤acā’ib cānver ķarşularına durur. Başı eşekbaşına beñzer, 

ķulaķları fīl ķulaġına beñzer, saçı at yelesine beñzer, 

141b 

dişleri ṭoñız azusına beñzer, ayaķları deve ayaġına beñzer, gövdesi ādem gibi, pençeleri 

arslan pençesine beñzer, gözleri ķurd gözine beñzer, gergedan boynuzlu, ra¤d āvāzlu, 

nefesi od yalıñına beñzer, tüyi keçi tüyine beñzer, ıldırım gibi dem dem nefesi berķ olur. 

Bu üç server çün anı gördiler, ḥayrān olup kendülerinden vardılar. Ol cānver daĥı ķuş 

ķanadı gibi ķanadı var-ımış, açdı, diledi kim bunlaruñ üzerine irişüp ol arada muḥkem 

helāk eyleye. Ansuzdan bir ġıjıldı daĥı ķopdı. Bu ¤acā’ib cānver ol ġıjıldı āvāzın işitdi, 

ol ġıjıldıdan ḥamle ķılmaġı ķodı. Şehzāde ve Pīr gördiler kim derḥāl ol ķuş yir üzerine 

siñdi, ṣanki yir ile bereber oldı. Şehzāde ve Pīr ve Perre-bāl ¤acebā bu neyki dir-iken 

gördiler kim havā yüzinden bir ķuş irdi. Bir ṭaġa beñzer burnı, ķıynaķları elmās 
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dan, kendü bir derim evden ulu, anuñ ardınca bir daĥı irdi. Ol daĥı ancılayun ikisi bile 

ol cānverüñ iki yanından indiler, ol cānvere minķār urup yırtdılar, ķafasını ķopardılar, 

beynisini, içegüsini yidiler. Ol cānverüñ gövdesini götürdiler ķal¤adan ṭaşra bıraķdılar. 

Leşker yaķunda-y-ıdı, ķuşlar ol cānverüñ gövdesin leşker ķatına bıraķdılar. Çün çeri 

ķavmı ol cānverüñ cismini gördiler, barmaķ ıṣırup ṭañlaşdılar, eyitdiler: “¤Aceb Şāh-

zāde’nüñ ģāli Perre-bāl Ḫān ile Ekmā’īl Pīr ile nice ola” didiler. Bunlar bu fikr içinde 

ķaldılar. Biz geldük bu yaña Şāh Rāmīn ol ķuşlar ḥikāyetine. Çün ol ķuşlar ol cānveri 

ķahr eylediler, andan Şehzāde ķatına geldiler, ādem gibi selām virdiler. Şehzāde anları 

göricek bildi, anlaruñ selāmın aldı, eyitdi: “Siz Murġ-ı Şīrān degül misiz?” Bunlar 

eyitdiler: “Belī biz ol ķuşlaruz” didiler. Şāh Rāmīn 

142b 

eyitdi: “Şād geldiñüz ey mübārek cānverler! Nite oldı kim bu maķāma irdiñüz?” Bunlar 

eyitdiler: “Cānib-i ģażretden işāret eyle oldı kim yürüñ varuñ ol Şehzāde’yi, ol düşmen 

elinden ķurtaruñ” didi. Biz ol nidāyı işidüp Ḥaķķ emriyle bu maķāma irdük, ol 

düşmenüñ şerrini senüñ üzerüñden def¤ eyledük. Sen ķurtulduñ imdi daĥı ne ķaydın 

var-ısa bize buyur, ol ķaydı bitürelüm didiler. Şehzāde eyitdi: “Ben bu ķal¤anuñ içini 
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temeşā ķıldum, ammā dilerüm ki ol dört mināreleri daĥı teferrüc idem, beni ol 

minārelere iletüñ” didi. Murġ-ı Şīrān çün Şehzāde’nüñ bu sözin işitdiler, vardılar 

minķār ile bir taĥt getirüp Şehzāde’yi ol taĥt üstine bindürdiler. Perre-bāl Ḫān, Ekmā’īl 

Pīr üçi daĥı bile ol ķuşlar anları aldılar, ol ṣaru birincden arslanuñ ķatına getürdiler. 

Şehzāde baķdı, ol arslan üzerinde ol ṣaru birincden şaĥṣı gördi, 
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saru birincden bir ¤amūd birle elinde bir levḥ daĥı var, Şāh-zāde, Murġ-ı Şīrān’la 

Ekmā’īl ve Perre-bāl Ḫān bile taĥt üzre çün ilerü varup mināre üzre durdılar, Şāh Rāmīn 

diledi kim ol levḥi eline ala okuya. Nāgāh ol şaĥṣ ol birincden arslan ile gördi, Şāh’a 

geldi, çarḥ urup bir kez döndi, ol şaĥṣuñ ve ol arslanuñ aġızlarından yalıñlar oynadı. Ol 

minārenüñ çevresini od dutdı. Ol üç serverüñ üzerlerine atıldı, bīm olaydı ki ol üç 

serverler yanalardı. Kendülerin ol taĥtıla girü çekdiler, ol yalıñ şerrinden ķurtuldılar. Bir 

demden ṣoñra ol şaĥṣ ile ol arslan sāķ durdılar. Andan yine ol ķuşlar ol üç serverler ile 

yine ol minārenüñ üzerine geldiler. Şehzāde diledi kim ol şaĥṣuñ elinden ol levḥi alaydı, 

Ekmā’īl’e vireydi, oķuyaydı. Nāgāh ol şaĥṣ elindeki ¤amūd ile Şehzāde’yi eyle urdı kim 

helāk 
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[ola]yazdı, bī-ĥod oldı, taĥt üzerine yıķıldı. Ekmāil Pīr, Perre-bāl Ḫān, Şehzāde’yi 

dutdılar, tā ¤aķlı başına dirince. Çün Şehzāde ¤aķlın dirdi, ol levḥi eline alup naẓar ķıldı. 

Gördi, yazılmış kim ey bu maķāma gelen, bu ķal¤aya yol bulup giren, bilgil ve āgāh 

olġıl kim ben ki Şedīd ibni ¤Ād’um bu mināreyi, bu birincden arslanı ve bu şaĥṣı 

vezīrüme anuñ için düzdürdüm ki bu ķal¤aya degme kişi gelüp yol bulmaya. Bu 

minārenüñ altına nefṭ ile od ķodurdum, her kim ki insden, cinden bu mināreye gelmek 

isteye ol nefṭ ṭılsımla ol oda ķarışur, bir od yalıñı peydā olur, ol gelen şaĥṣı yandurur. Ol 

sebebden kimse bu minārenüñ ķatına gelimez. Zīrā bu minārenüñ altında ṣaġ yanında 

bir ĥazīne vardur, içi ṭolu cevherdür, kimse anı almasun didüm. İmdi kerem eyle ol 

cevherlere ṭamā¤ itme, yoĥsa ol nefṭüñ yalıñı ile yanarsın, ol şaĥṣuñ ḍarbesiyle helāke 

144a 

irersin dimiş. Şehzāde eyitdi: “Ol benüm ģācetüm degül ya Perre-bāl Ḫān ya Ekmā’il 

Pīr ol cevherler sizüñ olsun” didi. Andan Şehzāde döndi, Murġ-ı Şīrān’a söyledi. “Ey 

Şāh-ı Murġān! Kerem eylen, beni ol gümişden düzilmiş mināreye iletüñ!” Ol ķuşlar 
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Şehzāde’den bu sözi işitdiler, andan anı aldılar, ol iki serverler bile ol gümişden mināre 

ķatına geldiler. Çün yaķun irdiler, bir ķatı yil esdi ol ķuşlar ile ol taĥtı üç serverleri bile 

bir šaġ üzerine atdı; şöyle kim helāk olıyazdılar. Taĥt bir ṭaşa doķundı, hezār pāre oldı. 

Ol iki ķuşuñ, ol server ile ¤aķılları başlarından gitdi, bir zamān yatdılar, yine uṣları 

başlarına geldi, tīz yirlerinden durdılar, Allāhü te¤ālā dergāhına şükürler itdiler. Şehzāde 

eyitdi: “Ey Murġ-ı Şīrān! Bu ne yildür kim bizi götürdi, iş bu ṭaġ üzerine bıraķdı.” 

Ekmā’il Pīr eyitdi: “Ey Şehzāde! Bu esen yil ṭılsımladur.” 
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Bunı Şedīd ibni ¤Ām vezīrine düzdi. Her ķaçan kim insden, cinden vuḥūş u ṭuyūrdan ol 

minārenüñ ķatına vara, ol minārenüñ şerefinden bir yil çıķar, ol cānlu cisme doķınur, anı 

ol mināre ķatına götürmez. Şāh Rāmīn eyitdi: “Böyle çāre yoķ mıdur kim ṣavıla.” Pīr 

Ekmā’il eyitdi: “Vardur.” Şehzāde eyitdi: “İmdi bize ol ķaydı başarıvir.” Pīr eyitdi: “Ol 

gergedan-süvāruñ gün batısından yanına varmaķ gerek, ol şaĥṣuñ elindeki levḥi almaķ 

gerek, ol levḥi oķuyup aña göre ¤amel ķılmaķ gerek.” Şehzāde, Pīr’den çün bu ĥaberi 

aldı. Murġ-ı Şīrān’a buyurdı, geldi biri Şāh Rāmīn’i götürdi. Ol gümişden şaĥṣuñ 

ardından ol mināreye yetürdi. Şāh Rāmīn ṣundı ol şaĥṣuñ elinden ol levḥi aldı, gördi 

anda daĥı birķaç saṭır demür ķalem ile yazılmış. Dimiş kim ey bu maķāma gelen ādem! 

Dilersen kim bu yilden emīn olasun ve daĥı ¤acā’ib-i 
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ġarā’ib-i bisyār göresin, cānib-i şarķdan yaña varġıl, deñiz kenārında bir ķızıl ķaya 

vardur anı ķoparġıl, ol ķayanuñ dibinde naķım vardur, ol naķıma girgil bir yire iresin 

kim deñizüñ beli aña oynar bir mu¤teber delük vardur, ol delükden yil gelür, ol dehlīz 

içine girür, fuķā¤ bardaġı resminde ol mināre dibinde bir delük daĥı vardur, ol delüge 

yetişür, ol delükden ol yil mināreye oynar, şöyle ĥışm ile çıķar kim pīl-i mengūlusı 

ṣamān çöpi ķadarınca dutmaz. Dilersin kim ol yilden ķurtulasın cehd eyle kim ol deñize 

açılan delügi dutasın, bir iki yirden daĥı sen ol dehlīzi dutasın, tā kim yel ol aradan gide 

sen varasın, ol mināreyi temāşa ķılasın, daĥı neler göresin dimiş. Ammā ṣaķın ol şaĥṣ 

ile ol gergedan fi¤linden kim ol şaĥṣuñ süñüsi içinde elmās bezeklidür, mebādā ki ol 

elmāsdan saña ziyān irişe, ḥaźer eylegil dimiş. Bāķī 
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cevāb virmemiş kim aña ne çāre itmek gerek. Çün Şāh Rāmīn ol levḥi oķudı, ne ki 

yazılu ise levḥde yirlü yirince ķıldı, cümlesini tamām itdi. Çün yine ol gergedān 

süvāruñ ķatına yetdi, çarĥ urdı ol gergedān üstindeki şaĥṣ ile döndi, Şehzāde’ye ķarşu 

durup süñüyle dutdı. Şāh Rāmīn ol süñüden kendüyi ṣavdı. Murġ-ı Şīrān, Şehzāde’yi 

girü çekdi. Ekmā’il Pīr ile Perre-bāl Ḫān süñü yalmānı ṣoytarıvardı, ikisine daĥı zaĥm 

urdı. Derḥāl ikisinden daĥı ķan revān oldı ve hem gövdeleri şişdi, az ķaldı ki ikisi daĥı 

cān vireler. Şehzāde anı görüp ķatı ķorķdı, cān başına ṣıçradı, tīz ol iki ķuşlara yalvardı, 

eyitdi: “Bu iki servere çāre ķıluñ!” Derḥāl ol ķuşlaruñ biri pervāz urdı, havā yüzine 

gitdi, bir dem eglendi, 
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yine geldi, aġzında bir yapraķ dutmış getürdi, ol iki serverüñ zaĥmı üzerine ķodı, ol 

zaĥmlar ĥoş oldı ve hem şişleri oturdı, ¤aķılları daĥı başlarına geldi, yirlerinden 

durdılar. Şehzāde bunları gördi, Allāhü te¤ālā ģażretine şükür ķıldı. Andan yine ol 

şaĥṣuñ ķatına irdi. Gördi kim ol şaĥṣuñ cünbişi ve ol gergedānuñ ḥareketi sākin oldı, 

derḥāl ķarvadı, ol süñiyi ol şaĥṣuñ elinden aldı, ol cānibe kim ol ṭılsım naẓar ķılurdı, 

Murġ-ı Şīrān’a buyurdı, eyitdi: “Tīz ol maķāma iletüñ!” Ol ķuşlar Ekmā’il ile Perre-

bāl’ı ikisin bile aldılar, iletüp bir yirde ķodılar, andan gelüp Şehzāde’yi aldılar, ol ṭılsım 

baķduġı yire geldiler. Şehzāde gördü kim bir mermer direk dikilmiş, diregüñ başında bir 

levḥ var, ol levḥ üzerinde bir ķaç saṭır yazılmış kim ey bu maķāma gelen ādemī! Bilgil 
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beni kim ben Şedīd ibni ¤Ād’um! Bu mermer diregi ben dikdürdüm, bunuñ altında bir 

derüñ ķuyu vardur, ol ķuyuya her kim inerse anda bisyār ¤acā’ibler göre. Ammā ṣaķın 

kim ol ķuyuda bir yir vardur, anda bir hücre yapılmışdur, aña ṭamā¤ idüp gireyin 

dimegil! Eger girecek olursañ anda saña bir belā gelür, andan ḥaẕer eyle dimiş. Çün Şāh 

Rāmīn ol levḥi oķudı, buġur Murġ-ı Şīrān’ı viribidi. Vardı Ekmā’il Pīr’le Perre-bāl 

Ḫān’ı getürdi, geldiler, Şāh Rāmīn’i gördiler, eyitdiler: “Ey Şehzāde! Ģālüñ nedür 

diyüp ṣordılar.” Şehzāde ol levḥ yazısın bunlara ma¤lūm ķıldı. Anlar çün ol ḥikāyeti 

işitdiler, eyitdiler: “Yā Şehzāde! Anlardan ṣaķınmaķ gerek” didiler. Buġur cehd idüp ol 

mermer diregi ķopardılar, altından bir kepenk çıķdı, ol 
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kepengi açdılar, aşaġa indiler, yigirmi yedi ayaķ nerdübān-imiş. Andan bir dehlīze 

girdiler, ol dehlīzden geçüp bir serāya irdiler, ol serāyda bir taĥt gördiler, ol taĥt 

üzerinde bir put gördiler zerrīnden, boynında bir levḥ aṣılmış üzerinde birķaç saṭır 

yazılmış. Şehzāde eline aldı, mutalla¤ ķıldı, dimiş anda kim: “Ey benī ādem ki sen bu 

maķāma gelesin, bunda delīm dürlü šılsımlar göresin, zinhār özüñi ol ṭılsımlardan 

ṣaķınġıl, mebādā kim anlardan saña bir ziyān irişe! Ben ki Şedīd ibni ¤Ād’um ¤aķl-ıla 

bu cümle ṭılsımları ben düzdürdüm, ammā aĥīr mināreye kim irişesin andan saña yol 

açıla bu ķal¤ya giresin, yine çıķasın. Ammā ol ķal¤aya girüp yine çıķmaġa sebeb 

gerekdür kim saña yol geñez ola, bu makamda. İşte bu zīr-i zemīnüñ  

147b 

dört dīvārında demür ķapusı vardur, her birini kim açasın, her birinüñ içinde bir dürlü 

ṭılsım berklidür, velī birinde bir put vardur, ol putuñ ṣaġ yanında bir ṣanduķ vardur, ol 

ṣanduġı açġıl, içinde bir kitāb vardur, anı alġıl, açıp oķuġıl! Ne kim ḥācetüñ var-ısa ol 

kitāb içinde bulasın, varġıl ol ṭılsımlara anuñla ¤amel ķılġıl, tā dilersin kim maṭlūbuñ 

ḥāṣıl ola, ol ķal¤anuñ aĥīrine yitesin, her nesneyi temāşa ķılasın” dimiş. Çün Şehzāde ol 

levḥi tamām oķudı, levḥi girü boynına aṣa ķodı. Andan döndi, geldi, ol ķapuları bir bir 

açdı, her birinde bir ṭılsım çarĥını gördi, demür tillerle berkitmişler, anları teferrüc idüp 

andan girü dönüp geldi, yine ol büt ķatına irdi, ŝaġ yanında ol ṣanduġı buldı, açdı, ol  

148a 

kitābı çıķardı. Andan ol kitābda ne kim var-ısa oķudı. Ne itmek gerekdür ol şehirden 

çıķa, buġur ol yārānlar ķatına geldi. Andan varup ikinci ṭılsımla serāyına girdi ki anda 

ṭılsımlar bozacaķ yirde ne resme bozmaķ geregin bildi, cümle bendlerin gördi. Andan 

daĥı döndi, serāya geldi kim anuñ daĥı ķapusı demürden-idi, anuñ daĥı üzerinde 

demürden minārenüñ bir fīl var-ıdı. Ol pīl üzerinde ol şaĥṣı kim düzmişlerdi, ol daĥı 

demürden. Çün yuķaru çıķup ol şaĥṣuñ ķatına irdi, ol şaĥṣ ol ķalķanı ki dutmış-ıdı, 

güneşe ķarşu çarḥ idüp urup döndi. Andan Şāh Rāmīn’üñ üstine ol ķalķandan od efşān 

oldı, gün şu¤ā¤ından āteş peydā oldı. Şāh Rāmīn gördi kim od kendüye mażarrat 
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148b 

irişdürür, tīz kendüyi ol durduġı yirden girü çekdi, od maḥv oldı, aña ziyān ķılmadı. 

Derḥāl Murġ-ı Şīrān ile yiryüzine indi, ol kitābı açdı, muṭalla¤ ķıldı, gördi yazılmış kim 

her kişi kim dilerse ol ṭılsımuñ şerrinden ķurtula, gice güneş uyaķduġı dem varsun kim 

ol ṭılsım aña ziyān degürmeye dimiş. Çün Şāh Rāmīn ol yazuyı oķudı, hem eyle ķıldı. 

Gün batduġı gibi durdı, Murġ-ı Şīrān’la mināre üzre aġdı, ol şaĥṣuñ, ol pīlüñ ķatına irdi, 

andan ol şaĥṣdan ol ķalķanı aldı, kendüde ṣaķladı, andan bir elindeki levḥi daḥı aldı, 

naẓar ķıldı, gördi yazılmış anda kim her kim bu ṭılsım elinden ol ķalķanı ala gerekdür 

kim anuñ odı bāṭıl ola. Şāh Rāmīn eyitdi: “Ben ĥod eyle ķıldum.” Ol ṭılsımdaġı od bāṭıl 

oldı, Şāh Rāmīn ol zaḥmetden daĥı ķurtuldı. Andan 

149a 

geçdi, dördünci mināreye irtesi gün-idi kim geldi. Ol mināre üzerinde ķızıl altundan bir 

atlu var, atı ve kendüzi cümlesi altundan, anuñ daĥı bir elinde bir elmās ķılıç, bir elinde 

ol daĥı bir levḥ dutar. Derḥāl Şāh Rāmīn ol atlunuñ ķatına vardı. Murġ-ı Şīrān ile bile 

Şāh Rāmīn irdügi sā¤at ol atlu ķılıcı Şāh Rāmīn’üñ farķına indürdi. Şāh Rāmīn ol ķılıca 

ol demür şaĥṣdan āteş-efrūz ķalķanı ķarşu dutdı. Ol ķalķana ol ķılıç doķundı, ikisinden 

bir āteş peydā oldı, havāya aġdı, havādan inüp bir ṭaġ üstine düşdi, ol ṭaġ, ol oduñ 

heybetinde düpdüz ditredi ve yandı, dutunı ¤ayyūķa aġdı. Andan bir yil esüp ol dutunı 

havā yüzinden ayırdı, ol ķal¤anuñ ve ol minārelerüñ üzerine çökerdi. Şāh Rāmīn ve 

Murġ-ı Şīrān ve Ekmā’il Pīr ve Perre-bāl ve Şāh Rāmīn’üñ leşkeri 

149b 

bile evvel busarıķ ķaldılar, şöyle kim adam adamı görmez oldı. Bir zamān deñiz mevci 

gibi ol dutun busarıķ çalķandı, bir iki sā¤atden ṣoñra ol ẓulmāt gitdi, ¤ālem münevver 

oldı. Şāh Rāmīn şükr-i Yezdān ķıldı, andan döndi, Murġ-ı Şīrān’a eyitdi: “İmdi bize 

daĥı ne itmek gerekdür buyur” didi. Murġ-ı Şīrān eyitdi: “Yā Şehzāde! Saña daĥı bir 

nesne gerekdür.” Şehzāde eyitdi: “Ne gerekdür?” Murġ-ı Şīrān eyitdi: “Şedīd ibni ¤Ād’ı 

daĥı ziyāret ķıl, çün bunca salṭanatın ve ḥayātında ne işledügin müşāhede ķılduñ, eyle 

gerek kim daĥmesine daĥı varasın, andan ṣoñra girü maṭlūbuñ ṭaleb ķılasın” didi. 

Şehzāde eyitdi: “İmdi bizi anuñ türbesine ilet, anı daĥı görelüm, bir ĥayr du¤ā anuñ 

üzerine ķılalum, andan kendü maķṣūdumuzı isteyü gidelüm, ola kim yine ma¤şūķ 

viṣāline irişevüz” didi. Murġ-ı Şīrān ol üç serveri ol 
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150a 

aradan ķapdılar, alup bir ṭaġuñ ķullesine yitdiler. Gördiler kim ol ṭaġuñ başında bir 

billūrdan binā olmış, bir ķapusı var ĥām gümişden, ol ķapunuñ üzerinde ķufl urulmış. 

Şāh Rāmīn ilerü vardı kim ol ķapuyı aça, bir ṭarraķa peydā oldı, ol ṣā¤iķa heybetinden ol 

iki ķuşlar ve ol üç server bī-ĥod oldılar, tīz yine uṣların başlarına dirdiler. Şāh Rāmīn 

gördü kim elli arşın boylu bir ¤ifrīt irdi, elinde bir ¤amūd dutar-ıdı, Şāh Rāmīn’e 

indürdi, eyitdi: “Benem ¤Arṣan ¤İfrīt! Ben bu yirde yüz yetmiş yıldur ki maķām 

dutmışum, sen bunda niye geldüñ? Ve daĥı ṭoķuz yüz yıldur ki ¤ömr sürmüşüm bu 

deme değin, sen bunda ne diyüp geldüñ? Ben ĥod sini helāk itmeyince ķomazam” didi. 

Ve ¤amūdı Şehzāde farķına indürdi. Şāh Rāmīn gördi kim kendünüñ başına ¤amūd iner, 

yirinden sıçrayup bir yire daĥı vardı. 

150b 

Kendünüñ durduġı yire ¤amūd irüp doķundı, yir ṣarsıldı, ĥırmen deñlü yir aşaġa obruldı. 

¤Arṣan Dīv ¤amūdı getirüp dutınca Şehzāde ol mināredeki şaĥṣdan alduġı ķılıcı ṭartdı, 

¤Arṣān ¤İfrīt’i belinde eyle çaldı kim orta yirinden iki pāre ķıldı, baġrı, baġursaġı 

döküldi, seyl-āb gibi ķanı aķdı. Şāh Rāmīn tīz ilerü varup ¤Arṣan ¤İfrīt’üñ başını kesdi. 

Ol la¤īnüñ başı bir künbede beñzerdi. Çün ol mel¤ūn helāk oldı, yine bir gümüldi daĥı 

belürdi, şöyle ki yirle gök arası ġulġule doldı. Şehzāde naẓar ķıldı, bir ¤acā’ib cānver 

daĥı gördi. Yaķun irdi ķuş başlu, arslan pençelü, ṭoñuz azılu, eşek ķulaķlu, ķurd gözlü, 

ra¤d āvāzlu, iki yanunda ķañlı tekeregi gibi iki ķanadı var degirmi, ķuyruġı ejderhā 

ķuyruġına beñzer, iki ayaġı deve 

151a 

ayaġına beñzer, ṭabanı bi-aynihī deve ṭabanı gibi, tersi od, bevli zehr her ķanda kim 

doķunırsa yandurur, göyündürür. Ol billūr daĥmenüñ ardından çıķa geldi. Ol iki ķañlı 

tekeregi gibi ķanatları kim var, ol iki ķanaduñ daĥı ulu ḥalķa gibi her birinüñ ortasında 

birer gözi var, her gözden āteş berķ urur, şunuñ gibi kim şu¤ā¤ından gözler ṭutar. 

Şehzāde anı göricek ¤aẓīm ķorķdı. Ol cānver daĥı ṭoġrılup Şehzāde’ye gelür ammā 

ṣaġına, ṣolına dönmege mecāli yoķ, ammā ileyine hücūm idebilür. Ol tekerekler öñinde 

neye uġrarsa iki yarar. Şehzāde tīz ol cānverüñ öñinden ṣavuldı, yanına vardı. Zīrā ol 

cānver iki yanına dönmez-idi. Derḥāl oķ, yay eline aldı, ol cānvere bir oķ atdı. Ol 
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cānver ķarvadı, anuñ oķını pençe ile dutdı, aġzına aldı, çeynedi, ĥord eyledi. Birķaç 

daĥı atdı, çāre idemedi. 

151b 

Murġ-ı Şīrān ile Ekmā’il Pīr, Perre-bāl Ḫān durup temāşa ķılurlardı. Gördiler kim ol 

cānvere Şāh Rāmīn bir mażarrat irdüremez, Murġ-ı Şīrān çifti, bir kez ġıjġırdı, ķanat 

yaydı, durduġı yirden ol cānverüñ üzerine yürüdi. Diledi kim ol cānvere minķārla bir 

zaĥm irüvire. Ol cānver pençesini kendünüñ ķamru[ķı]46 altına dutdı, bevl eyledi. Ol 

ķuşuñ ķarşusından üzerine saçdı. Ol ķuşuñ ol bevl ne yirine kim doķundıysa yaķdı, ķuş 

devrüldi, girü ķalķınca ol cānver ilerü yürüdi, derḥāl ol ķuşı dutdı, pençe ile bir kez ķatı 

sıķdı, şöyle kim ol heybetlü ķuş ol ¤aẓamet cānverüñ elinde helāk oldı. Çifti anı gördi, 

bir kez eyle ġıjġırdı kim yirle gök arası anuñ āvāzı ile doldı, bī-ĥod olup ol durduġı 

yirden kendüyi bir derenüñ içine pertāb itdi, ol derenüñ dibine  

152a 

düşdi. Anuñ üninden Ekmā’il Pīr’üñ ve Perre-bāl Ḫān’uñ ¤aķılları başlarından gitdi, 

cihān gözlerine ẓulmānī oldı. Şehzāde çün anlaruñ ol ḥāllerini gördi, kendü daĥı 

kendüden vardı, tīz ilerü yürüdi, ol cānvere yaķun geldi. Elinde hemān bir oķı ķalmış-

ıdı, anı daĥı kirişine gezledi, diledi kim ol cānvere ataydı. Nāgāh ol cānver yine 

ķarvasın pençesi içine aldı, Şehzāde’nüñ üzerine saçdı. Şehzāde anuñ bevlinden 

kendüyi ayırdı, durduġı yire irüp doķundı, ol arayı ķabķara göyündürdi. Şehzāde andan 

¤aẓīm vehm aldı, buġur Tañrı’ya tevekkül ķılup ol bir oķı yaya gezledi, yay çeküp ol bir 

oķ-ıla ol cānvere atdı, ol oķ rāst geldi, ol cānverüñ tīz ķoltuġı altına doķundı, bir ķoltuġı 

altından oķ çıķup yire ġarķ oldı. Çün ol cānver oķ zaĥmın yidi,  

152b 

bir kez eyle ġıjġırdı kim yir ile gök arası anuñ āvāzıyla doldı. Bir kez yirinden sıçradı, 

götürdi, kendüyi yire urdı, birķaç ṭalbındı, cān virdi. Andan Şāh Rāmīn ol cānverüñ 

üzerine geldi, ol minārenüñ üzerindeki şaĥṣuñ elindeki ķılıcı ki almış-ıdı, anı ṭartdı, ol 

cānveri pāre pāre ķıldı. Andan ṣoñra ol iki yāranlaruñ ¤aķılları başlarına geldi, ikisi daĥı 

gözlerin açdılar, kendülerüni dirşürdiler, andan gelüp ol cānveri gördiler. Şehzāde, 

Ekmā’il Pīr’e ṣordı, eyitdi: “Ne cānverdür, adı nedür? Baña ĥaber vir!” Ekmā’il Pīr, 

                                                 
46 Kelime metinde ķamruġı şeklinde yazılmıştır. 
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anuñ adına ¤Uķāb-ı Zehrnāk dirler didi. Bunuñ çifti olmaz timsāḥ gibidür, bu daĥı 

yalñızdur ve daĥı ķuknūs ķuşuna beñzer didi. Şāh-zāde şükür eyle kim bizi ve daĥı bu 

vilāyetüñ ķavmını ve ḥayvānını bunuñ şerrinden ķurtardın. Ammā aramızda ol Murġ-ı 

Şīrān’a ziyān oldı. 

……………………………………………………………………………………………. 

154a47 

içinde gören baķ benüm ḥālüme benden ¤ibret dut! Ben ki ¤Ād oġlı Şedīd’em bir 

ķardaşum adı Şeddād’dur. Bu cihān bir zamān benüm zīr-i fermānumda-idi, ¤ālemde 

ḥükmüm revān yürür-idi. Nāgāh bir gün ecel kemīnden irüp benüm üzerime geldi, beni 

ṣayd eyledi, boġazum dutdı, baña bir nefes amān virmedi. Cümle raĥtı ve bahtı ve tācı 

ve tahtı, cümle salṭanatı, mālı ve mülki hep yirinde ķodum, dört pāre taĥtanuñ içine 

girdüm, ķamusın bıraķdum gitdüm. Āĥiret ġuṣṣasın yimedüm, dünyāya maġrūr oldum. 

Şeyṭān yolum urdı, ĥayrı, iḥsānı itdürmedi. Bu ĥazīneleri dirşürdüm, bu yirde bu mülke 

ĥarc itdüm. Baña bunlardan fā’ide gelmedi, saña daĥı vefā ķılmaz bilgil! Zinhār elüñ 

irerken dünyāda gücün yetdügince ¤amel ķıl, elüñe giren māl ¤āriyetdür. 

154b 

El-emānet dünyā mālını āĥiret yolına ĥarc eyle kim tā ki āĥiretde sen ¤aẕābdan emīn 

olasın. Nite kim şā¤ir bu beyti aydur. Şi¤r: 

Fe¤ūlun / Fe¤ūlun / Fe¤ūlun / Fe¤ūl 

Cihān bir ķarāra durımaz geçer 
Bu rubāta ķonan yine tīz göçer 
 
Hiç añmaz anadan yalın ṭoġduġın 
Cihān besleyüben ecel boġduġın 
 
Fā¤ilātün / Fā¤ilātün / Fā¤ilün 
 
¤Āķil olana bu deñlü pend yeter 
Bilüre bir keleci besdür yeter 

Çün Şāh Rāmīn bu naṣīḥatleri ol levḥ üzerinde oķudı, ĥaylī zārīlıķ ķılup aġladı, andan 

girü ol levḥi yirinde ķodı. Şedīd’üñ ḥālinden ķatı ¤ibret dutdı. Ol ķal¤ayı, mālı, genc ile 

Perre-bāl Ḫān’a baġışladı. Andan döndi Ekmā’il Pīr’e eyitdi: “Dile senüñ daĥı ne 

                                                 
47 Metnin 153a-b kısmı eksiktir. 
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dilegüñ var-ısa saña daĥı vireyin.” Ekmā’il Pīr eyitdi: “Ey Şehzāde! Benüm senden 

dilegüm oldur ki beni yine durduġum yire iletesin, kerem idesin benüm dilegüm senden 

hemān oldur” didi. “Kim anda 

155a 

varam Ḥaķķ te¤ālā ķulluġına meşġūl olam, benüm daĥı ¤ömrüm aĥīridür, anda 

varayum” didi. Andan döndi, Murġ-ı Şīrān’a naẓar ķıldı. Murġ-ı Şīrān eyitdi: “Yā 

Şehzāde! Ne buyurursız, baña daĥı buyur anı ķılayum” didi. Çün Şāh Rāmīn, Murġ-ı 

Şīrān’uñ bu sözin işitdi, eyitdi: “Ey Şāh-ı Murġān! Kerem eyle bu Pīr’i yine kendü 

maķāmına ilet, sen gelince ben bunda av şikār ideyüm. Andan gelesin bu yārānları 

bizimle bile leşkere iledesin. Andan ma¤şūķı isteyü gidevüz.” Murġ-ı Şīrān eyitdi: 

“Evvel seni leşkere ileteyüm, andan bu Pīr’i alam maķāmına iletem.” Şehzāde eyitdi: 

“Leşker ĥoź yaķun yirdedür ġam degül biz varuruz, ammā sen bu Pīr’i al git” didi. 

Bunlar bu sözde-iken Ṣuhrāb Şāh, Cārūs, İtgin, Yaġān, birķaç ulu serverler leşkerden av 

āşikāre binmişler-imiş, avlayu, 

155b 

ķışlayu seyr ide ol maķāma geldiler. Şāh Rāmīn’i, Perre-bāl ile buldılar, görüşdiler. 

Murġ-ı Şīrān çün anları gördi, andan Ekmā’īl Pīr’i götürdi, aldı maķāmına gitdi. Çün 

havā yüzinde perrān oldı, Şāh Rāmīn daĥı ol aradan durdı, begler ile Perre-bāl Ḫān bile 

leşkere geldiler. Ol gün anda ķarār ķıldılar, dün yarusında nāgāh bir ġalebe ķopdı. 

Leşker bekleyü yirlerinden durdılar, birbirine düşdiler. Şehzāde bārgāhında uyur-iken 

uyandı, durdı, bārgāh öñine çıķdı. Ķullar hep ķatına geldiler. Şāh Rāmīn eyitdi: “Hey 

ġulāmlar! Ne ġavġādur?” Ķullar eyitdiler: “Ey Melik! Bir ¤acā’ib ṭā’ife geldiler, gözleri 

ıldırım gibi şaķır, başları arslan başına beñzer, ellerinüñ dırnaķları ķuş minķārına 

beñzer, dudaķları ve 

156a 

ķulaķları inüp yire degmiş, yüzleri  ķan rengine beñzer, ķuş ķanadı gibi ķanatları var, 

ucları elmās tīġına beñzer.” Şāh Rāmīn çün bu ĥaberi işitdi, kendüden vardı, tīz yine 

öñiñ dirüp duru geldi, egnine sāz, selb geydi, bir ata bindi, ol ķavm üzerine irdi, šīġ 

ṭartup ḥamle ķıldı. Suhrāb Şāh bile Cārūs, Yaġān, İtgin, Perre-bāl Ḫān ol ṭayaġ ile cenge 

ṭaldılar, bir gice, bir gün ¤aẓīm cenk itdiler. Şehzāde’nüñ leşkerinden çoķ er helāk oldı. 

Ģāliyā aĥīr bu leşker ġālip oldılar, ol maĥlūķı ṣıdılar. Şāh Rāmīn ulularına berāber irdi, 
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aĥşam ķarañusı-idi, bir zamān birbiriyle cenk itdiler. ¤Āķıbet Şāh Rāmīn ol şaĥṣı 

zaĥmlu ķıldı, Şāh Rāmīn’üñ elinden ķaçdı. Şāh Rāmīn anuñ ardına düşdi. Ay daĥı 

doġmış- 

156b 

ıdı, ¤ālem gümiş renginde olmış-ıdı. Birķaç menzil ol şaĥṣuñ ardın sürdi, ṣubḥa yaķın 

bir aġaç dibine irdi, at yorulmış-ıdı, Şehzāde daĥı bile. Çün ol şaĥṣa yitmedi, ol aġac 

dibine ķondı, bir bıñar aķardı. Atından indi, atın ota ķodı, kendü aġac dibine vardı, bir 

dem durdı, şafaķ daĥı atdı. Vuģş u ṭuyūr uyķudan uyandılar, her biri rızķı ṭalebine 

meşġūl oldı. Nāgāh bir geyik ol bıñardan ṣu içmege geldi. Şehzāde’nüñ ķarnı aç-idi, oķ, 

yay elinde dutdı, ol geyige atdı, bir oķ ile düşürdi, tīz varup boġazladı, āteş-zene urdı, 

od yaķdı, ol geyigüñ etinden bişürdi, yidi. Ol ķadar kim uyķu ġalib oldı, baş yire ķoyup 

birez ol arada tekyelendi. Çün gözini uyķu aldı, 

157a 

atı otlardı, kendü ferāġat yaturdı. Meger ki ol yörede bir cāzū var-ıdı, adına Ma¤rekūs 

Cāzū dirler-idi, beġāyet sāĥir, mel¤ūn-idi. Bir maġaranuñ içinde olurdı. Meger ki ol ṭaġ 

eteginde bir ṣarb maķām var-ıdı, gice, gündüz ol mel¤ūn anda olurdı. Ol arayı yurd 

idinmiş-idi. Ķırķ yıldı kim anda dururdı, dā’im işi siģr-idi. Ķażā-yı ilāhi ol mel¤ūn ol 

gün maġaradan çıķar, avlayu, şikārlayu ol araya geldi. Şāh Rāmīn’i anda buldı. Gördi 

kim bir zībā yigit, ḥüsni laṭīf, ķaddi, ķāmeti yirince, cemāli ĥūb. Ol mel¤ūn çün anı 

gördi, üzerine geldi, durup bir naẓar ķıldı, bir siḥr oķudı. Andan Şāh Rāmīn’üñ ¤aķlını 

giderdi, dutdı, aldı kendünüñ maķāmına geldi, maġara içinde bir bucaķda bıraķdı. 

157b 

Şehzāde’nüñ atı ol bıñar ķatında otlaķda ķaldı. Şehzāde, cāzū elinde bend-ile ol 

maġarada esīr olup ķaldı. Biz geldük bu yaña Ḥüsn-i Ḳamer’le, Rūz-bih ibni Bih-rūz ve 

Cinnīler ḥikāyetine. Demişdük kim Ḥüsn-i Ḳamer, Cīnnīleri Şāh Rāmīn’i istemege 

göndürdi, kendü daĥı bir yaña gitmiş-idi. Çün Māh-pervīn ile Rūz-bih, Ḥüsn-i Ḳamer 

anda ki ķodı, durdılar, bunlar küyerdiler kim Ḥüsn-i Ḳamer gele, Şāh Rāmīn’i bulup 

getüre, ol iki ¤āşıķı, ma¤şūķı birbirine ķavuşdura, andan bu ġuṣṣa şādlıġa irişe. Māh-

pervīn ile Rūz-bih birķaç gün anda durdılar. Nāgāh bir gün bular seyr iderek ol 

maķāmdan durup deryā kenārına geldiler, deñiz yüzine baķup teferrüc idedurur-iken 
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gördiler kim deñiz yüzinden bir gemi geldi, deñiz kenārına irdi. Rūz-bih ile Māh-pervīn 

ol 

158a 

geminüñ içinde fīlbaşlılar ve fīlĥortumlular var, ¤aẓīm ķorķdılar. ¤Acabā bunlar ne 

ķavmlardur didiler. Bunlar bu fikr içinde-iken ol cemā¤at ṭaşra geldiler, ŝaġışda tamām 

ķırķ pīl-serler-imiş. Māh-pervīn ile Rūz-bih’e ḥamle ķıldılar. Bunlaruñ egerçi yaraķları 

yoġ-ıdı, velī deñiz kenārında aġaclar var-ıdı, ol aġaclardan birer ellerine aldılar, ol ķırķ 

şaĥŝa ģamle ķıldılar, onın öldürdiler, otuzı üşdiler. Ol iki cānı dutdılar, ķaṣd itdiler kim 

öldüreler, ol ṭā’ifeden biri ķomadı, ol iki cānı alup gemiye ķoydılar. Gemiyi çevirüp 

yine döndiler, deryā yüzinde revān oldılar. Meger bir cezīreye erdiler, ol cezīre pīl-

serlerüñ-imiş, gemiden ṭaşra geldiler, Rūz-bih’le Māh-pervīn’i daĥı çıķardılar, aldılar 

serverlerinüñ ķatına geldiler. Ol ikisini ulularına ¤arż itdiler, kendü 

158b 

dillerince ḥikāyeti beglerine eyitdiler. Begleri diledi kim ol ikisini öldüre, yine bunlaruñ 

yüzlerine baķdılar, ķıyamadı kim anları helāk eyleyeler. Kendü ṭā’ifesine eyitdi: “İletüñ, 

bunları ṣaķlan.” Rūz-bih ile Māh-pervīn’i aldılar, iletdiler serāy içinde bir ḥücreye 

ķoydılar. Ol gün, ol gice bunlar anda ķaldılar. Dünüñ yarusı geçicek Māh-pervīn baġlu 

degül-idi, yirinden durdı, Rūz-bih’üñ bendin götürdi, ḥücre ķapusını açdı, serāy ortasına 

çıķdı. Rūz-bih’le ikisi iki ķılıç bulup ellerine aldılar, ilk geldiler pīl-serlerüñ begini 

öldürdiler. Andan ol serāyda aña müte¤alliķ kim ki buldılarsa öldürdiler. Meger ol 

serāyda çoķ ḥücreler var-ıdı, hep aradılar bulduķlarını ķırdılar, nāgāh bir hücreye irdiler. 

Gördüler kim ol ḥücrenüñ içinde iki ṣuffe var birbirine ķarşu, ol iki ṣuffede daĥı iki 

zencīrler 

……………………………………………………………………………………………. 

160a48 

ilüñüze gidüñ didiler. Ol ķavm çün bunlardan bu sözleri işitdiler, ŝordılar kim siz ne 

kişilersiz kim Ḫıżır gibi bize bunuñ gibi demde meded irdiñüz. Māh-pervīn, Şāh Rāmīn 

ile kendünüñ ser-encāmını eyitdi. Bunlar işidüp ṭañladılar, andan eyitdiler: “Yā Nigārīn! 

Biz senden ayrılmazuz, sen her ķanda ķadem baṣarsan biz anda yüzümüz sürevüz” 

                                                 
48 Metnin 159a-b kısmı eksiktir. 
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didiler. Andan ol ķal¤adan ṭaşra çıķdılar, ol ķal¤ayı, ol cezīreyi oda urdılar, yandı. 

Buġur sürüp deryā kenārına geldiler, gemi ķaydın gördiler, seksen iki kişi gelüp gemiye 

girdiler, çoķ azıķları var-ıdı, bunlar deñize revāne olup gitdiler, yine ol evvelki maķāma 

irdiler kim Ḥüsn-i Ḳamer anları anda ķomış-ıdı. Māh-pervīn, Rūz-bih yine ol bārgāha 

irdiler, girüp içerü oturdılar, Ḥüsn-i Ḳamer gelince bunlar ṣoģbete meşġūl oldılar. Bu 

söz bunda ķalsın. Biz geldük bu yaña Gülçīn’le 

160b 

Demsāz ḥikāyetine. Dimişdük kim Gülçīn, Demsāz, Aĥīrcān ķal¤asında bir müddet 

durdılar. Leşker bir yire cem¤ olup dururlardı, bir gün bunlar ol leşkerle yirlerinden 

durdılar, seyrāna deryā kenārına vardılar, bir laṭīf yirde bārgāh urdılar, deryāyı teferrüc 

itmege ol cezīrede oturdılar. Yedi gün tamām yidiler, içdiler. Sekizinci gün olıcaķ 

gördiler kim deñiz yüzi ķaynayup çalkandı, deñizüñ dibinden bir ġalebe ķopdı, leşker 

dirilüp bir yire geldiler, ¤aceb bu deñizden ķopan ġalebe ne ki didiler. Bunlar bu fikirde-

iken gördiler, deñiz yarıldı içinden bir cemā¤at çıķdılar, öküz başlular yügreşüp kenāre 

irdiler, Gülçīn’le Demsāz’uñ leşkerine ḥamle ķıldılar, birer balıķ süñüginden cıda 

ellerinde. Gülçīn, Demsāz çün anı gördiler, tīz sāz, selb geydiler, ol maĥlūķa ḥamle 

ķıldılar, bir zamān ceng itdiler. Bu deñiz ĥalķınuñ ṣoñı kesilmez, varduġınca ziyāde 

oldı, igen çoġaldı. Māh-pervīn49 çün anlaruñ çoķlıġın gördi, 

161a 

kendüden varup ĥayrān oldı, Ḥaķķ’a münācāt ķıldı. Nāgāh havā yüzinden perī leşkeri 

irdiler, ol deñiz maĥlūķına ḥamle ķıldılar, ĥaylisin ķırdılar, beglerin dutdılar, ķalanı 

ķaçdılar, deryā dibine gitdiler. Ol perīlerüñ meger pādişāhı var-ıdı, anuñ adına Emlāc 

dirlerdi, meger ki Emlāc Perī’nüñ bir düşmeni var-ıdı, adına Lemāṭun dirlerdi, elli arış 

ķaddi var-ıdı. Emlāc Perī varup ol Lemāṭun Dīv ile cenk itmiş-idi, Lemāṭun’ı öldürüp 

çerisini ṣımış-ıdı, girü dönüp gider-iken yolı araya uġradı. Ol aydı kim ol deñiz 

maĥlūķını görür kim ol leşkere ḥamle ķılmışlar, derḥāl ol benī ādem leşkeri fürūmānde 

olmışlar, derḥāl anları ol düşmenden ķurtardılar. Ol deñiz melikini dutup Gülçīn’le 

Demsāz ķatına yetürdiler, andan Emlāc buyurdı, kendünüñ perī leşkeri daĥı inüp bir 

yirde ķondılar, ol deñiz melikini daĥı Gülçīn ile Demsāz iline çökerdiler.  

 

                                                 
49 Yazarın Māhpervīn olarak yazdığı kahraman olayın akışına göre Gülçin Bānū olmalıdır. 
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161b 

Bunlaruñ ḥāllerin ṣordılar. Gülçīn ile Demsāz’a kendülerün ḥāllerini eyitdiler. Emlāc 

Perī işidüp ¤aẓīm ṭañladı. Andan Emlāc Perī daĥı Lemāṭun Dīv ile cenk itdügin, anı 

öldürdügin eyitdi ve leşkerin ṣıdıġın söyledi. Anlar daĥı işidüp ¤aceblediler. Buġur 

deñiz melikini ilerü getürdiler, sen daĥı ḥālüñ eyit bilelüm didiler. Ne sebeble ki 

deñizden çıķup bizüm ile cenk itdüñ. Melik-i Baĥrī eyitdi: “Bu ara bizüm 

ṣaydgāhımuzdur. Bunlar gelürler bu araya ķonarlar bizüm ķavmlarımuzdan çıķup 

bunları görürler, geldiler bize ĥaber ķıldılar. Biz daĥı çıķup bunlarla cenk itdük. Aĥīr 

bize bu ḥāl geldi kim çerimi ṣıdılar, beni dutdılar. İmdi kerem eyleñ beni ṣalıvirüñ 

bizden size dilersiz ki çoķ fā’ide dege” didi. Gülçīn, Emlāc, Demsāz andan bu sözi 

işitdiler, ol deñiz melikini azād itdiler. Melik-i Baĥr eyitdi: “İmdi siz bunda bir dem 

ķarār eylen, uş ben yine geldüm” didi. Derḥāl vardı, deñiz dibine 

……………………………………………………………………………………………. 

163a50 

pāyānı yoķ dökdi. Ol cemī¤ leşkere yidürdi kim hep sīr oldılar, ins ü cin ṭoydı, bu ṭoya 

deng ģayrān ķaldılar. Çün anlar daĥı gitdiler, bir šā’ife daĥı çıķdılar, anlaruñ daĥı ķuş 

ķanadı gibi ķanadları var-ıdı. Anlar[uñ] daĥı ellerinde ¤acā’ib, ġarā’ib meclis āletleri 

var-ıdı. Badyalar, ķumķumalar, zevraķlar, kāseler, ķadeĥler, ķabaķlar, cür¤atler, 

yandāġular, ŝürāĥīler, ṭaslar, piyāleler her birisi bir dürlü ķıymetlülerden, cümlesinüñ 

içleri ṭolu-y-ıdı kim birisi boş degül-idi. Envā¤ī şarāblar ve şerbetler kim beni ādem 

görmiş degüller, içmiş degüller yāĥud kimse nişānın virmiş degül. Melik-i Baĥr getürdi, 

anları daĥı ¤arż itdi. Andan işāret itdi, ol ādemlere, ol perīlere daĥı Gülçīn’e, Emlāc’a, 

Demsāz’a cümlesine teklīf idüp içürdiler, ol şarāblaruñ, şerbetlerüñ leẕẕeti yiryüzinde 

hiçbir nesneye beñzemez-idi. Andan ol meclis āletlerin Melik-i Baĥr’e virmek dilediler, 

163b 

birisin ķabūl itmedi, yine anlara baġışladı, andan dönüp anlara eyitdi: “Ma¤ẕūr dutuñ 

size bu ¤aṭālar faķīrānedür” didi. Dönüp Gülçīn ile Demsāz eyitdiler: “Dükeliden bu 

kerem artıķdur kim bizi bu aradan gönderesiz, biz yine yolumuza gidevüz” didiler. 

Emlāc Perī eyitdi: “Yā Nigārīn! Biz daĥı senüñ destūruñla kendü mülkümüze gidelüm.”  

                                                 
50 Metnin 162a-b kısmı eksiktir. 
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Gülçīn eyitdi: “Ey Melik-i Ḳāf! Benüm daĥı sizden bir dilegüm vardur, anı bitirüvirüñ.” 

Emlāc Perī eyitdi: “Ne buyurursın?” Gülçīn eyitdi: “Māh-pervīn’i, Şāh Rāmīn’i baña 

isteyü virüñ, ola ki Ḥaķķ ¤ināyet ķıla bulasız.” Andan benüm atam Keymān Şāh ḥāli ne 

oldı, göresiz. Andan Suhrāb, Sīm-āb Meliki ḥālin ne oldı, göresiz, Cārūs’uñ ve 

Yaġān’uñ ḥālini bilesiz, leşkerden daĥı ĥaberdār olasız. Bunlar ne oldıysa bize 

bildüresiz, tā kim size śevāb ḥāṣıl ola diyüp Esen uġ[uz]51 birle Emlāc Perī’yi leşker ile 

164a 

göndürdi. Melik-i Baģr’e daĥı destūr virdiler, ol daĥı deryā dibine kendü maķāmına 

gitdi kendü ṭā’ifesiyle. Gülçīn, Demsāz yine ol evvelki kendü leşkeri ile ķaldılar. Ol 

aradan yine döndiler. Anlar daĥı Aĥīrcān ķal¤asına geldiler, öñinde bir arada ķondılar, 

bir iki gün dinlendiler, andan yol yaraġın itdiler, ṭavarlar buldılar, süvār oldılar. Çoķ 

zevāde bile götürdiler, çoķ māl daĥı aldılar, ¤azm idüp yola gitdiler, ķırķ gün tamām yol 

yürüdiler. Bir gün bir ṭaġ dibinde bir yazıya irdiler, ol arada ķondılar. Bir iki gün ārām 

itdiler. Meger ol ṣaḥrānuñ ortasında bir ırmaķ aķardı, Gülçīn ile Demsāz leşkeri anda 

ķodılar, kendüler birer ata bindiler, ırmaķ kenārınca bir menzil seyr idegitdiler. Nāgāh 

bir aġaç dibine irdiler, ol aġaç dibinde bir bıñar gördiler, ol bıñaruñ üzerinde bir bārgāh 

ķurulmış çevresinde birķaç kişiler dururlar, velī içerü bārgāhdan sözi gelici 

164b 

āvāzı ṭaşra çıķar. Gülçīn, Demsāz’a eyitdi: “Ey ¤acabā bu bārgāh ney ki bunda 

ķurulmış, çevresinde ādemler dururlar, içinden söz gelici üni gelür diyüp ṣorar-iken 

nāgāh ol çadur çevresinde duranlaruñ birisi ilerü geldi, bunlara selām virdi.” Bunlar 

anuñ ¤aleykin aldılar. Ol şaĥṣ eyitdi: “Ne kişilersiz, bu araya niye geldiñüz?” Demsāz 

eyitdi: “Ġarīblerüz bize vāķı¤a gelüp durur, ol vāķı¤a sebebiyle bu araya geldük.” Ol 

şaĥṣ eyitdi: “Adıñuz nedür?” Demsāz eyitdi: “Benüm adum Demsāz’dur, bunuñ adı 

Gülçīn Bānū’dur Hind sulṭānınuñ ķızıdur, Māh-pervīn’le ve hem atasıyla kendüye 

buluşınca kim Gülçīn’den işitmiş-idi, hep rivāyet ķılup ḥikāyet itdi.” Kendü ḥālin daĥı 

Bī-dād-ı Ģarām-ile söyledi, bu ķız-ıla ben ķardaş oldum didi. Bunlar bu şaĥṣla 

söyleşürken ol 

 

                                                 
51 Kelime metinde esen ugrı olarak yazılmıştır. 
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165a 

içerüdeki söyleşenler bu ṭaşraġılaruñ sözlerüñ işitdiler,d Derḥāl ṭaşra çıķdılar. Meger ol 

bārgāh içindekiler Māh-pervīn-imiş. Çün baķdı, Gülçīn Bānū’yı gördi, āh itdi, ¤aķlı 

başından gitdi, yir üzerine yıķıldı. Gülçīn daĥı Māh-pervīn’i gördi, ol daĥı āh idüp ¤aķlı 

başından gidüp aña ķarşu yire düşdi. Ŝu getürdiler ikisinüñ daĥı yüzlerine saçdılar. Rūz-

bih Şāh daĥı bārgāhdan çıķup anları ol ḥālde gördi. Bārgāh çevresindeki ķavm daĥı 

dirildiler, anlaruñ üzerine geldiler, bunlar ne ḥāle uġradılar diyüp ṣordılar. Birbirine 

eyitdiler bilmezüz. Dönüp andan Rūz-bih Şāh’a eyitdiler: “Bunlaruñ ĥaberin siz aluñ” 

didiler. Rūz-bih’le ol ķavm söyleşür-iken ol iki nigārīn ¤aķılları başlarına geldi, ikisi 

birbirine ṣarmaşdılar,  

165b 

bir zamān aġlaşdılar. Andan Rūz-bih, Demsāz ol ikisini eyle görüp ilerü geldiler, ne 

ḥikāyetdür diyüp ṣordılar. Māh-pervīn ile Gülçīn kendülerin bildürdiler. Rūz-bih daĥı 

Demsāz’la görüşdiler, andan anları alup bārgāha girdiler, ol dört kişi geçüp taĥt üzerine 

oturdılar. Andan Māh-pervīn, Rūz-bih Şāh’a buyurdı, ṭa¤ām getürdiler yidiler; şerbetler, 

şarāblar getürdiler içdiler. Çün ṭa¤ām götürdiler, söze başladılar, tā kim kendüleriñ ser-

güźeştlerin söyleyeler. Gülçīn ile Demsāz eyitdiler: “Ey Nigārīn! Bizüm daĥı 

yoldaşlarımuz vardur, ĥayli leşkerdür, anları daĥı oķuñ bunda gelsünler, bir arada 

olalum” didiler. Çün bu sözi Rūz-bih’le Māh-pervīn işitdiler, birķaç kişi viribidiler 

anları daĥı anda getürdiler. Ol ķavm gelüp Māh-pervīn’i, Rūz-bih 

166a 

Şāh’ı gördiler, cümlesi şād oldılar. Andan bular anda yimege, içmege ķaldılar. Bir 

zamān bu ḥālüñ üzerine geçdi. Kendü ser-güźeştlerin birbirine her vaķt şerḥ itdiler. Uşta 

bular bu ḥāletde, biz geldük bu yaña Şāh Rāmīn ḥikāyetine. Dimişdük kim Ma¤rekūs 

Cāzū’nuñ bendinde Şāh Rāmīn maġara içinde yaturdı, yedi gün tamām cāzū elinde esīr 

ķaldı. Bir gice yaturken gözin uyķu aldı, düş gördi. Bir pīr geldi, eyitdi: “Ey Şāh 

Rāmīn! Ģālüñ nitedür?” Şāh Rāmīn düşinde eyitdi: “Ne ersin baña ĥaber vir.” Ol pīr 

eyitdi: “Ben Elyās peyġāmber aleyhi’s-selāmum, Ḥaķķ Te¤ālā emri ile geldüm ki saña 

meded ķılam.” Hem bir du¤ā ögredem ki oķuyasın, cemī¤ zaĥmetlerden emīn olasın, 

daĥı düşmenlere ẓafer bulasın ve daĥı cāẕūluķ saña kār ķılmaya diyüp ol du¤āyı Şāh 
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Rāmīn’e ögretdi. Andan mübārek eliyle Şāh Rāmīn’i ṣıġadı, üzerinden bendi şeşildi. Ol 

dem  

166b 

uyķudan uyandı, gördi kim üzerinde bend ķalmamış, Ḥaķķ’a çoķ şükürler eyledi. Elyās 

peyġāmber ögretdigi du¤āyı ĥāṭırında berkitmiş, tīz cāzū üzerine vardı. Gördi kim cāzū 

maġaranuñ bir bucaġında yatur, derḥāl ķarvadı, ol mel’ūnuñ boġazıñ dutdı, cāzūyı 

uyķudan uyardı. Cāzū gözin açdı, baķdı, Şāh Rāmīn’i gördi, ķaṣd itdi kim yine bir efsūn 

oķuya. Şehzāde ol du¤āyı oķudı, anuñ siḥri bāṭıl oldı, cāzū ẓafer bulımadı. Şehzāde anı 

ol arada yüzi üzerine aşaġa baṣdı, bir ayaġını süksüni üzerine ķodı, ol ķadar anuñ üstine 

durdı kim cānı ¤uķūbetinden çıķdı, cehenneme gitdi. Şehzāde çün anuñ ķaydın tamām 

eyledi, kendü ol maġaradan ṭaşra geldi, bu ¤ālem yüzine baķdı, Ḥaķķ’a şükr itdi. Andan 

sürdi yine ol aġac dibine, ol bıñar üstine geldi. Gördi kim ol bıñar ayaġında 

167a 

ol aġac yanında atı henüz daĥı otlardı, sürdi andan atına geldi, dutdı ve bindi. Ol aradan 

sürdi revāne olup gitdi, leşkerinden yaña avlayu, ķuşlayu uşta ol kendü leşkerine 

gelmekde. Bu söz bunda dursun, biz geldük bu yaña leşker ḥikāyetine. Çün Şāh Rāmīn 

ol şīr-seri ķova gitdi, ol gün oldı ki gelmedi. Suhrāb leşkerle fikre vardılar, ¤aceb ḥāli 

yine nice oldu ki diyüp dört yaña istemege meşġūl oldılar. Leşkerüñ her biri bir yaña 

daġıldılar. Suhrāb Şāh, Yaġān, İtgin her biri bir ṭarafa gitdiler. Nāgāh Suhrāb Şāh, Şāh 

Rāmīn’i isterken bir derenüñ içine girdi, at izin buldı, eyitdi: “Meger bu Şehzāde’nüñ atı 

izidür diyü bir zamān ol izi göre gitdi.” Aĥīr ol derenüñ ucına çıķdı. Gördü kim ol 

derenüñ asra yanı bir ulu yazıdur. Ol yazınuñ ortasında bir ırmaķ aķardı, ırmaķuñ 

kenārında yemiş aġaçları bitmiş, ol aġaçlaruñ  
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arasında bir yüce köşk, dört yanında manẓaragāhları vardur, deri daĥı açuķ her pencere 

bir cānibe baķar. Suhrāb Şāh sürdi ol köşke geldi, gördü kim ķapusı baġlu, atından indi, 

yuķaru çıķdı, ķapınuñ baġını giderdi, içeri girdi. Ol köşk içine naẓar ķıldı. Gördü kim 

bir  ¤āc-ı ābnūs taĥt urulmış, ol taĥt üzerinde mesned-i şāhī ķonulmış, bezm āletleri 

ķurulmış, nuķūl, ni¤met besī yıġılmış, Suhrāb Şāh anları gördi, ilerü vardı. Diledi kim ol 

taĥt üzerine aġa, vara ol mesned üzerinde otura, ol ni¤metlerden yiye, ol şarāblardan içe. 

Nāgāh ķulaġına bir āvāz geldi kim: “Ey bī-gāne ādem! Küstāĥ olma! Ol aradan girü dön 
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yoĥsa sen bilürsin, ol senüñ yirüñ degüldür, sen ol yire varma kim ölesin!” Suhrāb bu 

āvāzı işitdi kim ardından ķulaġına geldi, döndi ardına baķdı, gördi kim bir şaĥṣ ķapudan 

içerü   
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girdi. Bir elinde bir ¤amūd ve bir elinde bir ķalķan, ol ķalķanı yapınup Suhrāb’a ķarşu 

irdi, elindeki ¤amūdı Suhrāb’a ḥavāle ķıldı. Suhrāb anuñ ¤amūdına arķasın beraber 

dutdı. Ol şaĥṣ, Suhrāb’a bir ḍarb eyle urdı kim birķaç ķadem yir ilerü seķteledi, bīm oldı 

kim yire yıķılaydı, ģāliyā düşmedi yine kendüyi dirşürdi, dizi üzerine çöküp yine durdı. 

Bu şaĥṣ yine dönüp aña ḥamle ķılınca Suhrāb ġayret idüp yirinden sıçradı, derḥāl elin 

ṣundı, ol şaĥṣuñ bilegin berk dutdı, bir eliyle yaķasın dutup silkdi, elinden ¤amūdı yire 

düşdi. Ol şaĥṣı çekdi yüzi üzerine yire bıraķdı, ķaṣd itdi kim ol şaĥṣı öldire-y-idi. Ol 

şaĥṣ Suhrāb’dan amān diledi, eyitdi: “Beni öldürme benüm ĥıṣmum vardur, eger gelürse 

ol saña ziyān degürür” didi. Suhrāb Şāh eyitdi: “Ĥıṣmuñ kimdür?” Ol 
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şaĥṣ eyitdi: “Bu ķaṣruñ issidür.” Suhrāb eyitdi: “Adı nedür?” Ol şaĥṣ eyitdi: “Adına 

Kānūn dirler. Beġāyet gürbüz erdür, ulu pehlivāndur. Bu arada bu bināyı ol yapdurdı. 

Beni bu yire müvekkil ķodı, bu ķaṣrı beklerüm tā ki bunda kimse gelüp küstāĥlıķ 

ķılmaya”. Suhrāb eyitdi: “Ya ol ķandadur, bu ķaṣrı bunda niçün yapdurdı?” Ol şaĥṣ 

eyitdi: “Bir kez bunda gelür av şikār eyleyü. Bu ırmaķ kenārında yürürken gördü kim 

bir bölük ķuşlar uça gelürler, bu ṣu kenārına ķonarlar, dükelisi ķuş donından çıķarlar, 

her biri bir maģbūb ķız oldılar. Şöyle kim maģbūb-ı zamānlar bunlara beñzemez 

girürler, bu ırmaķ içinde yunurlar, gelürler oynarlar ẕevķ ve temāşa iderler. Kānūn Şāh 

bunları bir ĥalvet yirden görür, ammā birisi ortada beġāyet nāzik heźār dil ü cān-ıla aña 

¤āşıķ olur. Diler kim vara ol sevdügini duta, ol güzel 
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yüzlü ķızlar ṣudan çıkarlar, yine bayaġı ṣūretlerine girerler, uçarlar havā yüzine giderler. 

Kānūn Şāh, ol ķız muḥabbetine bu ķaṣrı bunda yapar. Ya¤nī ol ķızlara duzaķ ķurar kim 

ol ķuşlar bu araya bir kez daĥı geleler, Kānūn ol sevdügini bir daĥı göre. Bu ķaṣrı bu 

bāġı anuñ-içün ķıldı.” Ŝuhrāb Şāh eyitdi: “Ol Kānūn’uñ şehri maķāmı ķandadur? Nola 

eger anı baña gösteresin. Ol şehrüñ daĥı senüñ aduñ nedür, baña ĥaber vir” didi. Ol şaĥṣ 

eyitdi: “Beni öldürme ben saña adumı ve şehrüm adını ayduvireyin ve hem sini ol şehre 
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ileteyin Kānūn Şāh’ı daĥı görgil” didi. Ŝuhrāb, ol şaĥṣuñ üzerinden durdı. Ol şaĥṣ daĥı 

durdı. Andan Ŝuhrāb Şāh eyitdi: “Söyle imdi!” Ol şaĥṣ döndi eyitdi: “Sen ayıtġıl ki 

kimsin?” Ŝuhrāb Şāh eyitdi: “Sīm-āb şāhıyum, adum Ŝuhrāb Şāh-ı Sīm-ābī’dür” didi. 

Şāh Rāmīn ile nice 

169b  

ḥāller olup ne vāķı¤alar başlarına geldügin bir bir ol şaĥṣa eyitdi. Ol şaĥṣ işidüp ķatı 

¤acebledi. Andan dönüp ol daĥı Suhrāb Şāh’a kendü adın eyitdi: “Benüm adum 

Dufād’dur” didi. “Şehrimüz adı Deymāsiye’dür” didi. Çün Suhrāb, Dufād’uñ bu sözini 

işitdi, Dufād’a eyitdi: “İmdi benüm leşkerüm, yārānlarum vardur, anlara daĥı ĥaber 

idelüm bile gelsünler.” Bunlar bu sözde-iken ol araya Cārūs daĥı irdi. Ol ırmaġı, ol 

aġacları gördi, ol ķaṣrı gördi, Suhrāb’uñ atıñ gördi, sürdi ol ķaṣra geldi. Dufād’la 

Suhrāb’ı anda gördi. Aña daĥı Kānūn Şāh ĥaberin Deymāsiye şehrini daĥı bildürdiler. 

Kendüler ol maķāmda durdılar, Cārūs’ı leşkere göndürdiler. Cārūs vardı, leşkere ĥaber 

ķıldı, cümle begleri aldı, ol maķāma geldi. Bir iki gün anda durdılar, üçünci   
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gün yaraķ itdiler, Deymāsiye’den yaña gidelüm. Nāgāh Kānūn Şāh bir cemā¤atle seyrān 

eyleyü ol araya çıķa geldi, ol leşkeri gördi, bir kişiyi göndürdi, vardı, ṣordı ne 

ķavmlardur didi. Dūfād’la Suhrāb ilerü geldiler, ḥikāyeti eyitdiler. Ol ḥācib işitdi, geldi 

Kānūn Şāh’a ĥaber virdi. Anlar daĥı gelüp görüşdiler, ol arada leşker ķondılar. Kānūn 

şehre ĥaberci ṣaldı, vardılar, şehre ĥaber ķıldılar. Şehr ķavmı ĥāṣ u ¤ām bisyār nüzller, 

ni¤metler getürdilerdi. Ol maķāmda oturdılar, ẕevķ ü ¤işret ķıldılar. Bir gün durdılar kim 

şehre gideler, nāgāh bunlara ķarşu bir atlu irişdi. ¤Aceb kimdür dirken yaķın geldi, 

baķdılar, gördiler kim Şāh Rāmīn’dür. Derḥāl begler ulular ķarşu vardılar, cümle leşker 

bile Şāh Rāmīn öñinde yir öpdiler, anuñla görüşdiler. Andan Kānūn Şāh daĥı geldi, 

görüşdi. Şāh Rāmīn bunlara kendü vaṣf-ı ḥālini eyitdi. Bunlar işitdiler,  
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ṭañladılar. Andan sürüp Deymāsiye şehrine geldiler. Birķaç gün anda daĥı durdılar. Bir 

gün oturup ¤işret ķılur-iken bir ¤ifrīt ṣūretlü şaĥṣ geldi, elinde bir nāme dutar. Velī şekli 

¤acā’ib, başı arslan başına beñzer, avurdı yaruķ, gözleri ķan renginde, ellerinüñ 

ṭırnaķları ķuş ķaynaġına beñzer ve her kim ki gördiyse ṭañladı. Şāh Rāmīn baķdıġı sā¤at 

bildi, ol şīr-serlerdendür diyüp ol ¤ifrīti ķatına oķudı, nāmesini aldı. Bir aġaç ķabına 
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nesne yazmışlar. Ol yazuyı bilür bir tercemān getürdiler, zīrā kim var-ıdı. Nāmeyi ol 

tercemān eline virdiler, aldı, oķudı. Yazılmış kim ben ki şīr-ser şāhıyum senüñ ķatuñdan 

kim Kānūn-ı Deymāsiye’sin bilgil ve āgāh olġıl kim benüm düşmenüm senüñ ķatuña 

varmış, ol Şāh Rāmīn didikleri ḥarīfdür, dilerüm ki kendüyi dutasın, çerisin ķırasın, 

kendüyi benüm ķatuma göndüresin. Vegerni eyle itmezseñ, varam şehrini başına 

yıķaram, ilini vilāyetini ĥarāb eylerem dimiş. 
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Çün ki ol tercemān nāmeyi eyle oķudı, Kānūn Şāh’uñ ¤aķlı zā’il oldı. Şāh Rāmīn eyitdi: 

“Siz üşenmeñ oturuñ yirüñüzde ķarār eyleñ, ben Ḥaķķ ¤ināyetiyle anuñ ķaydın göreyin” 

didi. Bunlar eyitdiler: “Ey Şehzāde! Nice görürsün bize ĥaber vir.” Şāh Rāmīn eyitdi: 

“Göresiz diyüp ol bitiyi oķuyan tercemāna bir nāme yazdurdı şīr-serler dilince, andan 

nāmeye mühr urdurdı, kendü ṣūret degişdirüp ol şīr-serle yola girdi, birķaç menzil gitdi, 

leşkerini anda Deymāsiye’de ķodı. Ben gelince siz bunda ķarār idüñ” didi. Ol şaĥıṣla üç 

gün tamām yol sürdiler, dördünci gün deñiz kenārına irdiler, bir zevraķ bulup ol şīr-

serle bile ol zevraķa girdi. Bir gün, bir gice yine deryā yüzinde gitdiler, yarundası şīr-

serler maķāmına çıķdılar, ol zevraķdan šaşra geldiler, sürüp şīr-serler maķāmına 

yetdiler. Şāh Rāmīn bir ķal¤a gördi, yavlaķ yüce, burc u bārūsına oķ atsañ irişmez. 

Ammā ol ķal¤a 
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öñinde bir yirde ol Şīr-serler Şāh’ı bārgāh ķurup oturmış. Şīr-serler leşkeri ķatına cem¤ 

olmışlar, yigirmi biñ er-idi. Şāh Rāmīn ol leşkeri gördi, eyitdi: “Vay bu mel¤ūn bu 

ķavmı nice dirşürmiş, dükeli bizüm ķaṣdımuza gelüp dururlar diyüp ol şīr-serle, 

pādişāhlarınuñ ķatına vardı. Şāh eline nāmeyi virdi, aldılar, oķudılar.” Çün Şīr-serler 

Şāh’ı, Kānūn’ı işitdiler, eyitmiş ben ki Kānūn Şāh’um senüñ ķatuñdan ki Şīr-serler 

Şāh’ısın bilesin kim benüm ķaydum anları dutmaķ degüldür. Ben bir sevdādayum ki bir 

bād-ı havāya ¤āşıķ oldum, ne elüm irür, ne gücüm yiter. Senüñ elüñden gelürse ben 

ortada degülem. Ol Şāh Rāmīn kendü kişisin göndürdi, ne sözüñ var-ısa aña sen söyle 

sen daĥı aña göre ¤amel ķıl, baña ne ta¤alluķ ben arada degülüm dimiş nāmede. Çün bu 

cevābı oķudı, Şīr-serler Şāh’ı ķatı ķaķıdı, Şāh Rāmīn’le çoķ söyleşdi. Aĥīr ġażaba geldi, 

Şāh Rāmīn’i dutdı, ben sini öldürmeyince ķomazam didi, buyurdı, 
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baġladılar, iletüp zindān çadırına bıraķdılar. Şāh Rāmīn anda zindānda ķaldı. Çün gice 

oldı, ol du¤āyı kim İlyās peyġāmberden örgenmiş-idi, ol dem oķudı, kendünüñ bendi 

şeşildi, yirinden durdı, derḥāl zindān çadırından ṭaşra çıķdı, gördi ķapuda birķaç 

bekçiler var, anlara muķayyed olmadı geçdi, şīr-serler bārgāhına geldi. Anda daĥı gördi 

kim ķapuda birķaç şīr-serler dururlar, Şāh’ı beklerler. Anlaruñ daĥı üzerinden geçdi, 

¤aķlın giderdi. Şīr-serler Şāh’ınuñ eline, ayaġına muḥkem bend urdı, aldı bir ĥalvet yire 

iletdi, bir aġaca ṣardı, andan ¤aķlın getürdi. Şīr-ser baķdı, kendü baġlu, ķarşusında bir 

ādem durur, velī kendü bir aġaca ṣarılu muḥkem. Şīr-ser eyitdi: Hey! Sen ne kişisin,  

beni böyle kim eyledi? Şāh Rāmīn eyitdi: “Sini ben böyle eyledüm, tā bilesin kim 

senden daĥı ġālibler vardur kim sini lu¤b ile ele getürürler. Ey mel¤ūn! Ne iş-idi kim sen 
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ķılduñ? Gördüñ mi başına ne belālar getürdüm diyüp bir aġaç kesdi. Şīr-serler Şāh’ına 

ol ķadar urdı kim öleyazdı, ¤aķlı başından gidince dögdi. Çün şīr-serüñ ¤aķlı gitdi, Şāh 

Rāmīn anı anda ķodı, kendüsi dönüp şīr-serler leşkerine geldi. Dün yarusında dört yaña 

yügürdi, bunlaruñ dilince bunlara çaġırdı, üzerüñize düşmen geldi, ṭuruñuz başuñuza 

çāre idüñ” didi. Şāh’uñuzdan size meded yoķdur, çün şīr-serler leşkeri bu sözi işitdiler, 

beliñleyüp yirlerinden durdılar, birbirine düşdiler, tā ṣabaḥ olınca birbirin ķırdılar. 

Yigirmi biñ erden beş biñ er ķaldı, ķalanı helāk oldılar. Şāh Rāmīn çün anları eyle 

gördi, kendünüñ daĥı sāz ve selbi var-ıdı, ģāżır ķalķan yapındı, ķılıç ṭartdı, ol ķavmüñ 

içine düşdi, biñ iki yüz şīr-serleri daĥı ol ķırdı, üç biñ sekiz yüz şīr-ser ķaldı, anlar Şāh 

Rāmīn’den amān dilediler. Şāh Rāmīn anlara amān virdi. Andan ol 
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üç biñ sekiz yüz şīr-serler ile ķal¤aya geldi. Buyurdı, yıķdılar ve yaķdılar, ķal¤a içinde 

ne ķadar kim ecnāslar dükelin bir yire cem¤ eyledi. Ģāliyā yine dört biñ şīr-serler 

oldılar, şāhları ķatına geldiler, ol aġaçdan anı daĥı şeşdiler, götürüp gemiye ķoydılar. Ol 

gemiler ile sürdilerdi kim yine Deymāsiye şehrine geleler, Kānūn ve Suhrāb ķatına 

irişeler. Şīr-serler Şāh’ı gemi içinde yatur-iken bir gice fikre vardı, eyitdi: “Baña ¤ār 

degül midür kim ben bu heybet ve ṣalābetle bir ādem oġlanına zebūn olam. Ĥalķ-ı 

¤ālem beni şöyle göreler, aydalar kim bu ṭūl u arż ile ādem elinde fürū-mānde ķaldı, 

diyeler. Bunı fikr idüp gemi kenārına geldi, kendüyi deñize bıraķdı, hāy nedür diyince 
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deñize ġarķ oldı, cānın cehenneme virdi.” Bāķī şīr-serler anı gördiler, mütevehhim 

oldılar. Andan Şehzāde anları aldı, geldi deñiz kenārına çıķdı, sürdi yine Deymāsiye 

şehrine getürdi. Leşker ĥalķı anları gördiler, Şāh Rāmīn’e 
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āferīnler ķıldılar. Kānūn Şāh ķatı ¤ibret dutdı. Bunuñ üzre on gün geçdi. Bir gün yaraķ 

itdiler kim Māh-pervīn’i isteyü gideler. Çün bunlar bu ķayda meşġūl oldılar, Kānūn Şāh 

eyitdi: “Biz daĥı bile giderüz.” Şehzāde eyitdi: “Yoķ siz vilāyetüñüzde oturun, revā 

degüldür” didi. Kānūn eslemedi anlarla ¤ahd ķıldı, yaraķ idüp göçdi. Ol maķāmdan 

leşker çekildi, yola ¤azm ķıldılar. Bir ay gitdiler, āķıbet bir gün bir maķāma irdiler, ĥūb 

sebzegāh-idi. Ol arada ķondılar, çadırlar urup ĥaymeler berkitdiler, šavarların otlaġa 

ṣaldılar. Atlar otlarken ṣaḥrā yüzinden bir toz belürdi, atlara yaķun geldi, atlar ürkdiler 

dört yaña ṭaġıldılar, ba¤żı leşker üzerine ķoyuldılar. Şāh Rāmīn’üñ ķulaġına ġalebe 

āvāzı geldi, görüñ ne ġavġādur didi. Birķaç er vardılar, girü geldiler, eyitdiler: “Şāhā! 

Bir ¤acā’ib ķavmlar geldiler kim vaṣf itseñ olmaz, hep birer ellü, birer ayaķlu ṣanki 

ortadan ķılıçla iki böldiler, şol resmedür kim ķaṣṣāb bir ķoyunı iki nīme ķılur, yarusı bir 

yaña yarusı bir yaña bölünür gibi ol 
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ķopdı.” Bu nīm-tenler ceng idedururken yiryüzine sindiler, ellerinden ṭopusların 

bıraķdılar, ayruķ cenge muķayyed olmadılar. Meger ol gelen Murġ-ı Şīrān-idi, eyle 

ġıjġırdı kim cümle nīm-tenler bī-ĥod oldılar, birinüñ fermānı olmadı kim deprene. 

Murġ-ı Şīrān irdi, bir niçesini ķapdı yırtdı, bir niçesini daĥı ķapdı deryāya bıraķdı, 

ķalanı daġılup gitdiler. Şāh Rāmīn çün ol ģāli gördi, Ḥaķķ’a şükr ķıldı. Bildi kim ol 

gelen Murġ-ı Şīrān’dur ilerü varup aña ikrām itdi. Ķuş daĥı indi, Şāh-zāde ķatına ķondı, 

faṣīh dil ile selām virdi, nite kim Zāl, Sīmurġ’la itmiş-idi, Rüstem’le İsfendiyār 

cenginde, eyitdi: “Ey server! Ģālüñ nedür? Rūzgāruñ nice geçirürsin” didi. Şehzāde 

kendünüñ sergüźeştini Murġ-ı Şīrān’a eyitdi. Murġ-ı Şīrān işidüp ṭañladı. Andan Murġ-ı 

Şīrān eyitdi: “Ey server! Māh-pervīn’den hiç ĥaber bildüñ mi?” Şāh Rāmīn eyitdi: 
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“Bilmedüñ.” Murġ-ı Şīrān eyitdi: “Destūruñla ben varayın Māh-pervīn’i arayayın ola ki 

Ḥaķķ yārī ķıla bulam” didi. Çün Şāh Rāmīn andan bu sözi işitdi, eyitdi: “Evvel bizüm 

ķaydımuz gör, andan ma¤şūķ ķaydına varasın.” Ol ķuş eyitdi: “Sizüñ ne ķaydıñuz ķaldı 
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daĥı bize ayduñ anı daĥı idelüm.” Şāh Rāmīn nīm-tenlerden delīm şikāyetler itdi, 

bunlardan üşenürüz didi. Murġ-ı Şīrān eyitdi: “Bunlar maġarada olurlar.” Şāh Rāmīn 

eyitdi: “Bunlar maġarada anları nice itmek gerek?” Murġ-ı Şīrān eyitdi: “Anlaruñ ini 

ķapusına od yandurmaķ gerekdür kim anları oduñ dutınından içerüde helāk idevüz.” 

Şāh Rāmīn eyitdi: “Meger bu cezīreyi bir kezden oda yaķavuz.” Murġ-ı Şīrān eyitdi: 

“Eyle iderseñüz cem¤inden ķurtılasız, zaĥmetden emīn olasız” didi. Şāh Rāmīn andan 

bu sözi işidüp hem eyle ķıldı, buyurdı, ol maķāmı oda urdılar, bir kezden ol daġ, 

175a 

yazı dutuşdı, yandı. Ol nāḥiyede bir nīm-ten ķurtulmadı, cümlesi oda yandılar. Şāh 

Rāmīn andan dönüp vardı, bir ĥūb maķāma ķondı. Murġ-ı Şīrān andan yine döndi, havā 

yüzine pervāz urdı, Māh Pervīn’i isteyü gitdi. Şāh Rāmīn ol ĥūb maķāmda ķaldı. Bu söz 

bunda dursun. Biz geldük bu yaña bir ķalmış ¤acā’ib ḥikāyetine. Dimişdük kim Keymān 

Şāh kim ol serdābe içinde ki ķalmış-ıdı, bend ve zincīrle yaturdı. Bir gice ol zindān 

içinden ṭarvanup nesne ṭaleb eylerken ķarañuda eline bir nesne doķındı, aldı. Gördi kim 

bir baltadur, anı alup ser-dābe içinde cehd itdi, kendünüñ bendini anuñla kesdi, ḥāliyā 

bendden ķurtuldı, yirinden durdı, ilerü vardı, ol serdābuñ bir yanını ol balta ile ķazdı, tā 

yuķaru bir araya çıķdı, meger ki ol evüñ ṭaş yüzi-y-idi, bir bāġçe-y-idi. Çün ol bāġ içine 

vardı, gördi kim  

175b 

¤ālem ķarañulıķ ol bāġdan daĥı ṭaşra çıķdı, ŝoķaķ içine düşdi. Bir menzil gitdi meger ki 

āĥtaĥāneye gitdi, gördi kim anda çoķ atlar durur. Ģāliyā bir eyü at buldı, eyerlü, uyanlu, 

tīz ol atı ṭaşra çekdi, üzengü çaldı, tīz süvār oldı, şehirden çıķdı, ṭaġ, yazı yolın dutup 

gitdi. Sözden terk yoķ, ¤aleŝ-ŝabāh bir deriñ mīşeye irdi, ol mīşe içinde ol gün gizlendi. 

Tā gice oldı, andan bir av ele getürdi, bir aġac urup ol cānveri bıraķdı, iki ṭaşı birbirine 

ķaķdı, od çıķdı, ķav dutdı, ģāliyā od yandurdı, ol cānverüñ etinden bir sīĥa sançdı, 

bişürdi. Andan yine tīz durugeldi, atına bindi, seḥer vaķti olunca gitdi. Çün ṣabāģ oldı, 

yine bir mīşe kenārına yetdi, ol bıñar ķatında bir aġaç dibine vardı, atdan indi, ol arada 

ķondı. Atı ota ķodı, kendü ol aġaç dibinde at otlar-iken nāgāh Keymān Şāh gördi kim 

bir kişi bir merkebe binmiş, 
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176a 

bir hegbe ol merkeb üzerine bıraķmış, ol hegbenüñ içinde lūt-i ni¤met var. Keymān Şāh 

anı görüp yirinden durdı, ol ere ķarşu vardı. Ol kişi daĥı anı gördi, ilerü geldi, selām 

virdi, ikrām idüp merkebinden indi. Ol daĥı merkebin üstinden hegbeyi aldı, merkebi 

ota ķodı, andan Keymān Şāh ķatına geldi, oturdı. Ol hegbeden ṭa¤ām çıķardı, ortaya 

getürdi, yidiler, ķarınların doyurdılar, bir dem oturdılar. Andan birbirin ṣordılar. 

Keymān Şāh eyitdi: “Ben bāzergān idüm ķullarum māluma ṭama¤ itdiler, aldılar, 

gitdiler, beni bunda ķodılar, yalñuz ķaldum, şimdi anları isteyü giderem” didi. Ol er 

Keymān Şāh yüzine baķdı, eyitdi: “Ey server! Sen bāzergān degülsin. Şöyle ķıyās 

iderem ki sen iķlīm pādişāhısın ¤acebdür eger sen Hind Sulṭānı Keymān Şāh degül-iseñ, 

zīrā ben sini bir kez görüpdururam” didi. Keymān Şāh çün anuñ sözin işitdi, āh itdi! 

Eyitdi: 

176b 

“Nite bildüñ.” Ol şaĥṣ eyitdi: “Ben sini andan bildüm ki bir kez sen benüm odama 

geldün, avdan dönüp bize ķonuķ oldun, senüñle yiyüp içüp dururduķ” didi. Çün 

Keymān Şāh andan bu ĥaberi işitdi, göñlünde eyitdi: “Mebādā ki bunı Şāh Rāmīn’e ve 

Suhrāb Şāh-ı Sīm-ābī’ye diye yine geleler beni dutalar buġur helāk ideler. Yegregi 

budur ki bunı bunda öldürem, dil kesile, bunuñ rızķıñ, merkebin alam, bir iķlīme daĥı 

gidem, ola ki yine benüm başuma devlet tācı ķona, düşmānuma ẓafer bulam, intiķām 

alam” didi. Bu fikr birle yirinden durdı, ķarvadı ol kişinüñ berk boġazına yapışdı, anı 

anda bī-günāh boġdı. Anuñ merkebin ve ni¤metin aldı, kendü daĥı varup atın dutdı ve 

bindi, ol merkebi yedüp alup getdi. Ol gün tā gice olunca çün gice oldı, bir yire irdi, ol 

arada ķondı, hegbeden yiyecek çıķardı, yidi ķarnın doyurdı.  

177a 

Gözini uyķu aldı, baş yire ķodı, yatdı hegbe başı altında. Nāgāh iki arslan ol araya 

çıķageldi, ol merkebleri gördi, ikisi ḥamle ķıldılar, ol merkebleri yırtdılar, yidiler. 

Keymān Şāh uyandı. Gördü kim iki merkeb daĥı helāk olmışlar, neylesin nāçar yirinden 

durdı, baña daĥı ziyān itmesinler diyüp hegbeyi gedālar gibi boynına götürdi, yola 

düşüp bir zamān gitdi. Tā ikindi vaķti oldı, ģāliyā bir maķāma irdi. Ol arada bir köy 

vardı, ol köye irdi, gördi bir aġaç dibinde birķaç kişiler otururlar, ilerü vardı, anlara 

selām virdi. ¤Aleykin aldılar. Geçdi bunlaruñ ķatında bir arada oturdı. Bunlaruñ birisi 
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Keymān Şāh’uñ yüzine baķdı, andan dönüp ol hegbeyi anuñ omzında gördi, bildi, 

eyitdi: Ey ķardaş! Bu hegbeyi ķanda bulduñ? Keymān Şāh eyitdi: “Niye dirsin, 

benümdür.” Ol er eyitdi: “Bu ĥoź benüm ķardaşımuñdur.” Ben bunı 

177b 

aña bugün beş gündür vireli, ol aldı, bunı şehre iletdi ki vara nesne getüre. Meger ki sen 

uġrısın bunı andan uġrılayup durursın diyüp yirinden durdı. Bilmedin Keymān Şāh’a bir 

müşt urdı, çekdi kim ol hegbeyi elinden ala. Keymān Şāh yirinden durdı, ol eri ķarvadı 

yaķasından dutdı, çevirdi ki yire ura. Ol türkler yirlerinden durdılar, Keymān Şāh’a 

yapışdılar, aşaġa aldılar, birķaç urdılar hegbeyi elinden aldılar, anı berk baġladılar. Köy 

ķavmına ĥaber oldı. Er ve ¤avrat, ķız, gelin, oġlan, uşāķ üşdiler, Keymān Şāh’ı çoķ 

dögdiler, ölü kişisin diyü gördiler, çāre olmadı, tīz iki elin ardına baġladılar, andan 

boynına ip daķdılar, eyitdiler: “Biz sini şehre iletelüm boġazuñdan aṣduralum diyüp 

Keymān Şāh’ı aldılar, yola girüp şehre gitdiler.” Yol dutup gelürken ol araya irdiler kim 

Keymān Şāh ol eri öldürmiş-idi, çün anı gördiler, feryād ķıldılar, eyitdiler: “Bu mel¤ūn 

bizüm ĥıṣmımuzı 

178a 

öldürmiş” didiler. Ol ölüyi anda gömdiler, andan geçüp ol araya geldiler kim ol iki 

arslan ol iki merkebleri yırtup yimişlerdi, anları görüp ṭañladılar. Geç vaķt oldı, ģāliyā 

bir yire irdiler, ol arada yatdılar. Keymān Şāh’ı bir aġaca baġladılar, ķaçmasun didiler. 

Bunlar, andan ṣoñra uyķuya vardılar. Dünüñ rub¤ı geçicek gör kim ol arada n’oldı. 

Meger ol yörede bir er var-ıdı, ķatı uġrıydı, kim ki gelüp ol arada ķonsa ol er gelürdi, ol 

ķonanlardan bir nesnecük uġrılardı ve hem duraġı daĥı ol yörede olurdı. Yine gice 

vaķtinde yirinden durdı, ol yöreyi çevrenü geldi, ıraķdan gördü kim ol araya yine bir 

cemā¤at gelüp ķonmış diledi kim anlardan nesne uġrılaya. Çün ol ķavma yaķun irdi, ol 

aracıġa irdi kim Keymān Şāh anda bir aġaca ṣarılu-y-ıdı, anı gördi, sürdi ķatına geldi, 

ģālini ŝordı, Keymān Şāh kendünüñ ģālini eyitdi. Ol ḥarīf anı aġaçdan  

178b 

şeşdi. İkisi bile ¤ahd idüp sürdiler, ol cemā¤atüñ üstine geldiler, dilediler kim anlardan 

nesne uġrılayalar. Keymān Şāh eyitdi: “Bunlar baña çoķ iş itdiler, ben bunları 

ķomazum” didi. Bir deste-çūb ele getürdi, geldi kim anlardan birķaçın öldüre. Meger ol 

köylüler bahādır erler-idi, bunlaruñ ayaķları sesinden ol ķavmuñ birķaçı uyandı, zīrā 
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kim cānverden iḥtiyāṭ ile yaturlardı, derģāl durdılar, Keymān Şāh ile ol uġrıya ḥamle 

ķıldılar. Keymān Şāh gördi ki yine ṭāli¤ yārī ķılmadı, bu türklerüñ birisinüñ bir eyü 

merkebi var-ıdı, tīz irişdi, dutdı ol ata derģāl bindi, at başın çevirdi girīzān olup bir 

ṭarafa çıķdı, ķaçdı. Bilmez ki ķanġı yaña gider, ķatı yaydan oķ çıķar gibi gitdi. Buġur 

Türkler ol uġrıya üşdiler, anı dutdılar, amān virmediler, derģāl öldürdiler. Geldiler kim 

Keymān Şāh’ı daḥı aġacdan şeşeler alalar, gideler, gördiler kim ol  

……………………………………………………………………………………………. 

180a52 

Ve hem Erdeşīr Şāh’uñ bir oġlı varmış, anuñ daĥı adına Şāh Rāmīn dirler-imiş. Bir gün 

Şeh-rūz Vezīr ikisini bir arada uyurken görür. Ķızını dutar ṣanduġa ķoyar, deñize 

bıraġur. Ŝoñra kendü şāhına ķaṣd ider anı daĥı öldürür, oġlı Şāh Rāmīn’i dutar bende 

bıraġur. Diler kim anı daĥı öldüre, ģāliyā zindāndan ve bendden ķurtulur, çıķar, ķaçar 

Şeh-rūz’a didiler. Şeh-rūz taĥta oturduġından ṣoñra Şāh Rāmīn’i bildi kim Sīm-āb 

şehrine varmış, Sīm-āb şehrinüñ pādişāhı adına Suhrāb dirlermiş, anı ĥoş dutar 

ḥikāyetin ṣorar bilür. ¤Āķıbet ma¤şūķı ĥaberin Ḫˇāce Ṣāliḥ adlu bir kişiden bilür ki 

Māh-pervīn, Hind Sulṭānı Keymān Şāh ķatına varmış. Anlar daĥı çeri dutarlar, sürerler, 

ol Keymān Şāh ķatına varurlar. Meger ki Şeh-rūz’uñ ķızı Māh-pervīn anuñ bendinde-

iken Keymān Şāh’uñ bir ķızı var-ımış, adı Gülçīn Bānū-y-imiş,  

180b 

ol ķız Māh-pervīn’i ķurtarur, Keymān Şāh’ı dutarlar ḥabs iderler. Ģikāyet çoķ, her biri 

bir yaña ṭaġılur gider. Bu işleri geldiler Şeh-rūz’a ḥikāyet ķıldılar, rivāyet itdiler. Ol 

daĥı bizi göndürdi kim varavuz ¤Irāķ sulṭānı Serūye Şāh’a bu ĥaberi degirevüz, tā anlar 

daĥı bileler aña göre yaraķ ķılalar, cevābın alavuz, Şeh-rūz ķatına varavuz ne ki dir ise 

ĥaber virevüz didiler. Keymān Şāh anlaruñ bu sözini işitdi, elin kendü yüzine dutup hay 

hay aġladı. Ol cemā¤at eyitdiler: “Nolduñ aġlarsun?” Keymān Şāh eyitdi: “Bu cümle 

ḥikāyet ki söyledüñüz hep benümdür.” Ķanı benüm tāc u taĥtum, salṭanatum, mülūkāne 

bahtum ķamusı ol ķız ucından yile virdüm, ol daĥı elümden çıķdı, yine elüme girmedi. 

Ser-encāmlar geldi, benüm başuma kim kimse vaṣf itse olmaz. Evvel ve aĥīr kendüye 

ne ģāl geldiyse bir bir anı 

                                                 
52 Metnin 179a-b kısmı eksiktir. 
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181a 

aldı, açdı, oķudı. Nāmede dimiş kim her ne kim dir-iseñ biz anı ķabūl ķılduķ, uşta ol 

ķızuñ ucından belāya uġrayan Şāh daĥı bizüm ķatımuza geldi, dimiş. Andan Şeh-rūz 

eyitdi: “Ol Şāh anuñ ķatına ne vaķt gelmiş?” Elçiler eyitdiler: “Biz yolda bulduk, bize 

kendünüñ ḥikāyetlerin ve başından geçen ser-güźeştlerin eyitdi. Her ne kim andan 

işitdilerse bir bir Şeh-rūz’a beyān ķıldılar. Şeh-rūz işidüp ¤acebledi.” Döndi Şeh-rūz 

eyitdi: “Ol Şāh Rāmīn lā-cerem bunda geliser durur, bu taĥtı, bu mülki benden ṭaleb-

idiser durur, buña ģāżır olup yaraķ itmek gerek durur” didi. Andan nāmeler yazup dört 

yaña perākende ķıldı, çoķ leşker cem¤ itdi. Rāvī, rivāyet ider kim üç yüz biñ er Zāvūl 

vilāyetinden, ıraķdan, yaķından ne kim begler, pehlivānlar var-ısa oķudı 

181b 

geldiler, dirildiler, Ġaznī şehrüñ öñinde cem¤ oldılar. Bu yaña Keymān Şāh, Serūye Şāh 

ķatında yimekde içmekde. Bu söz bunda dursun, biz geldük buġur Ḥüsn-i Ḳamer 

ḥikāyetine. Demişdük kim Şāh Rāmīn’i cīnnīler ile perīler ile dīvler ile isteyü gitmiş-idi, 

nāgāh bir gün Ḥüsn-i Ḳamer bir cezīreye irdi. Gördi kim ol cezīre ķabķara yanmış 

henüz daĥı küli yeliyle toza durur, ba¤żı yirlerde dütün daĥı tüte durur, Ḥüsn-i Ḳamer 

anı görüp ¤acebledi, eyitdi: “Bu cezīreye ne ģāl geldi ki bunı böyle yandurmışlar henüz 

daĥı yana durur diyüp bir aracuġa vardı.” Gördi kim bir nīm-ten yatur henüz daĥı cānı 

bedende, sürdi ol nīm-tenüñ üzerine geldi. Ŝordı aña, bu ne ģāl-idi kim bu cezīreye 

uġramış. Nīm-ten eyitdi: “Bunda bir pādişāh geldi, adı Şāh Rāmīn-imiş, bir ķızı sevmiş 

andan ayrılmış, anı isteyü yürüyü gelürken 

182a 

bu maķāma irdi. Çoķ bahādırları ve pehlivānları var-ımış, hep da¤vīdārlar Sīm-āb Şāhı 

Suhrāb bile gelür. Biz anları gördük ḥamle ķılduķ, dört biñ şīr-serler leşkeri bizden çoķ 

nīm-tenleri helāk itdi. Andan Şāh Rāmīn daĥı bu cezīreye od urdı yaķdı, cümlemizi 

ķahr eyledi. Ben daĥı bir ayruķ yirde-y-idüm, geldüm bunda bu ģāli gördüm, bu 

cezīreyi ki görürsün uşta ḥikāyeti böyledür” didi. Çün Ḥüsn-i Ḳamer bunuñ bu sözini 

işitdi, şād-kām oldı. Andan ol nīm-teni anda ĥoş dutdı, zevāde virdi. Andan sürüp ol 

maķāma geldi kim Şāh Rāmīn leşkeriyle anda ķonmışdı. Gördü kim ādem çerisi 

ķonmışlar, dört biñ şīr-serler anda bile yimekde, içmekde, derģāl Ḥüsn-i Ḳamer kendüyi 

ādem şeklinde ķoydı, geldi bir kişiye ṣordı, bu ne leşkerdür didi. Eyitdiler kim 
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182b 

Şāh Rāmīn leşkeridür. Suhrāb Şāh-ı Sīm-ābī’dür daĥı Cārūs Emīr’dür, Yaġān’dur, 

Māhūr, Ṭaymūs, Pāpūr, Ṭāl-ı Hindū, Zāl-ı Hindū, Şehmās bir bir ol serverlerüñ adlarıñ 

eyitdi. Çün Ḥüsn-i Ḳamer bildi, bir yire geldi, ol cezīrenüñ içinde bir aġac dibinde 

durdı. Nāgāh birķaç atlular ol aġaç dibine çıķageldiler. Meger ki ol gelen Şāh Rāmīn-idi 

daĥı bile sende birķaç ġulāmlar seyrāna binmiş-idi, seyride ol aġaç dibine geldiler, 

Ḥüsn-i Ḳamer’i anda gördiler, bir cemāl ve kemāl kim vaṣf itse olmaz. Şāh Rāmīn anı 

göricek Māh-pervīn öñine geldi, derd ile bir kez āh ķıldı, eyitdi: “¤Acebā benüm daĥı 

sevdügüm yārum ķanday ki” didi. Bir gün ola mı ki ol maḥbūbum viṣāline Ḥaķķ beni 

irgüre diyü bir zamān kendüden vardı. Andan ¤aķlın başına getirüp ilerü vardı, Ḥüsn-i 

Ḳamer’e selām virdi. Ģüsn-i Ḳamer ķarşu gelüp iķrām itdi,  

183a 

Şāh Rāmīn’üñ selāmın aldı. Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey Nigārīn! Ne cānsın, ne derde 

dermānsın ki ben sini göricek ķanum ķaynadı, cānum bedenümde oynadı, baña 

ḥālüñden ĥaber vir bilem” didi. Ḥüsn-i Ḳamer eyitdi: “Ben beşīrem, beşārete geldüm ki 

saña müjdegānī ĥaberiñ degirem.” Şāh Rāmīn eyitdi: “Ne ĥaberdür baña eyit!” Ḥüsn- i 

Ḳamer eyitdi: “Şāh Rāmīn degül misin?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Belī.” Ģüsn-i Ķamer 

eyitdi: “Ma¤şūķuñ Māh-pervīn degül mi?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Oldur.” Ḥüsn-i Ḳamer 

eyitdi: “Eyle olsa ben Māh-pervīn yalavacıyam, geldüm ki saña ĥaber degürem, sini 

alam anuñ ķatına iletem, ikiñüzi birbiriñüzle buluşduram vāṣıl olasız.” Çün Şāh Rāmīn, 

Ḥüsn-i Ḳamer’üñ bu sözin işitdi, sevindüginden düşdi, ¤aķlı başından gitdi, bir zamān 

bī-ĥod yatdı. Andan ¤aķlı başına geldi, eyitdi: “Meger ki sen ¤Īsā’sın ki beni ölü-y-iken  

183b 

beni diri ķılduñ diyüp yirinden durdı, ilerü vardı, Ḥüsn-i Ḳamer’e ķarşu du¤ālar oķıdı.” 

Eyitdi: “Billāh ey cān bu sözüñ gerçek midür?” Ḥüsn-i Ḳamer and içdi, eyitdi: “Belī 

yalan degülem, sözüm gerçekdür” didi. Andan ṣoñra Şāh Rāmīn, Ḥüsn-i Ḳamer’i aldı, 

kendü bārgāhına geldi, bir dem oturdılar, buyurdı, ĥōn getürdiler yidiler.  Ĥaber 

göndürdi. Begler geldiler, Ḥüsn-i Ḳamer’i gördiler, cümlesi vālih ü ḥayrān oldılar. 

Suhrāb Şāh, Māhūr-ı Hindū dükeli serverler bile sevindiler, bu şādī ile üç gün anda 

oldılar. Dördünci gün Ḥüsn-i Ḳamer anları anda ķodı, kendüsi sürdi Māh-pervīn’e geldi, 
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müjdegānī diyüp ķulaġın dutdı. Māh-pervīn ve Gülçīn ve Rūz-bih ve Demsāz bu cümle 

oturan cemā¤at ne 

184a 

ḥāldür diyüp ṣordı. Ḥüsn-i Ḳamer anlara beşāret ĥaberin virdi. Ey Nigārīn! Şāh Rāmīn’i 

buldum didi. Māh-pervīn bu ĥaberi işidüp ¤aķlı başından gitdi, bir zāman yatdı. Andan 

yine ¤aķlın başına dirdi, ķalķup oturdı, Ḥüsn-i Ḳamer’i aġzında[n] öpdi, yüzin yüzine 

urup gözlerinden yaşların yire dökdi. Ḥüsn-i Ḳamer’üñ ayaġına düşdi, eyitdi: Benüm 

derdüme dermān ķılan, vay benüm zaĥmuma merhem uran cān, hemīşe ¤ālemde ṣaġ ve 

selāmet ol diyüp du¤ālar śenālar ķıldı. Andan dönüp eyitdi: “Ya anı baña ulaşdur, vāṣıl 

eyle ya beni anda ilet bu işi ģāṣıl eyle, ikimizi viṣāle irgür” didi. Ḥüsn-i Ḳamer eyitdi: 

“Ŝabr eyle yaraķ düzelüm andan varam anı saña getirem” didi. Derģāl perīler viribdi bir 

ulu bārgāh getürdiler kim heç benī ādem elinden gelmemiş-idi, düzmişlerdi, dīvler,  

184b 

perīler, cinler düzmişlerdi. Yetmiş direkleri var-ıdı, her biri birer ķıymetī cevherler ile 

bezenmiş-idi, hezār dürlü renklü aṭlaslarla naķş u nigār olunmış-ıdı, šanābları hezār 

dürlü rengīn ibrīşimlerden-idi, mıĥları ḥām gümişden, ķızıl altundan-ıdı, vaṣfını Allāh 

bile, meger bu ķadardan ķalanın ķıyās eylegil ne resme bārgāh-idi. Dīvler, perīler 

götürüp getürdiler, anı ol maķāmda ķurdılar. Bir la¤lden taĥt daĥı yitürdiler, anı daĥı ol 

bārgāh içinde ķodılar, dört ayaķları dört muraṣṣa¤ legençe içinde dururdı. Ol legençeler 

içine ķıymetī šaşlar dökmişlerdi, ol legençeleri gül-āblar ile doldurmışlar-ıdı. Her bir 

ķıymetī ṭaş ol gül-āb ṣuyıyla bir dürlü revnaķ virirdi. Ķızıl altundan ṣandalīler ṣaġa ṣola 

ķodılar, ķırķ ṣandalī daĥı muraṣṣa¤dandı. Andan buyurdı, 

185a 

bezm āletlerin getürdiler, ģāżır ķıldılar; zerrīn kāseler, zevraķlar, çarġatlar, yandaġular, 

ķumķumalar, saġraķlar, ķadeḥler, piyāleler, bednālar, şīşeler, ṭaşt-ı zerrīnler her birinde 

şarāb, revāķ ārāste ķıldılar. Sāz āletlerinden daĥı çoķ getürdiler; rebāb, barbuṭ, muġannī, 

ķānūn, ķopuz, ṭanbūr, ṭanbūra, vediylon, erġanūn, def, nāy, çenk, çeġāne, ¤arabrut, 

¤acebrut, ṭulum, ney, ¤ıraķī, çengī, ĥaṭāyī, zīr ü bem cümlesini yirlü yirince düzdiler, 

ķodılar. Gūyendeler, sāzendeler ḥāżır ķıldılar. Ĥūb āvāzlar her biri ellerine sāzların 

dutup durdılar. Raķķāṣlar raķṣ için her biri çihār pāre ellerine aldılar, bül¤aceb ṭonlar 

geydiler, erkek ṭāvūs gibi olupdurdılar. Bu zīnet ve zīver hep ārāste yirince durdılar, 
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müheyyā müretteb andan matbaĥların ķaydın gördiler. Hezār dürlü ni¤metler bişürdiler 

kim gelen ulular serverler ol ṭa¤āmlardan yiyeler. Bu cümle ķayd tamām olduķdan ṣoñra 

Ḥüsn-i Ḳamer, perī leşkerinden  

185b 

birķaç ulular getürdi. Bunlaruñ cümlesini ĥila¤tlerle ṭonatdı, her birinüñ ellerine dürr ü 

cevāhir virdi ki Şāh Rāmīn gelicek anuñ üstine saçalar. Dükeli ķaydın çün tamām oldı, 

Māh-pervīn, Rūz-bih, Demsāz bu şādlıķda. Andan Ḥüsn-i Ḳamer perī leşkerin aldı, 

havā yüzinden uçup ol nīm-tenler maķāmına geldiler. Şāh Rāmīn’e, Ḥüsn-i Ḳamer 

kendüyi ¤arż ķıldı. Şāh Rāmīn bildi eyitdi: “Yā Nigārīn! İmdi dilerüm ki bu leşkerüme 

kendüñi ve leşkerüñi gösteresin tā ki bunlar daĥı sizleri göreler aña göre ¤amel ķılalar.” 

Ḥüsn-i Ḳamer buyurdı, perī leşkeri kendülerin ol ādem leşkerine daĥı şīr-serlere 

gösterdiler, cümlesi görüp ḥayrān ķaldılar, andan gözleri ögrendi. Ḥüsn-i Ḳamer 

buyurdı, çoķ perī leşkeri geldi, Şāh Rāmīn’i ve leşkerini cümle raḥtıyla bargâhlar-ıla 

götürdiler, Ḫürrem-ābād cezīresine getürdiler, ģāliyā 

186a 

indürüp bunları bir ĥūb maķāmda ķondurdılar. Andan Ḥüsn-i Ḳamer sürdi, kendüsi 

Māh-pervīn ķatına geldi, eyitdi: “Ey Nigārīn! Uşta ma¤şūķı senüñ ķatuna getürdüm” 

didi. Māh-pervīn bu sözi işidüp sevindi, şöyle kim ¤aķlı başından gitdi, bir zamān yatdı. 

Andan yüzine gül-āb saçdılar ¤aķlı başına geldi, gözin açdı ķanı ol dilberüm didi. Ḥüsn-

i Ḳamer eyitdi: “Dur ¤aķluñı başuña dirşür, sini aña ileteyin birbiriñüzi görüñ” didi. 

Māh-pervīn āşüfte olup yirinden durdı, yalun ayaķ başı açuķ Ḥüsn-i Ḳamer yanına 

düşdi. Gülçīn, Rūz-bih, Demsāz bāķī ne ķadar kim bilesine cemā¤at var-ısa Māh-pervīn 

ardınca bile geldiler. Evvel Ģüsn-i Ḳamer, Māh-pervīn ile Şāh Rāmīn leşkerine irdiler, 

ādem şeklinde-y-idi. Ḥüsn-i Ḳamer’i çün 

186b 

gördiler, Şāh Rāmīn’e ĥaber ķıldılar. Ol daĥı muntaẓır-ıdı, bildi kim dost kendüye 

yaķun irdi, ol daĥı dīvāne var yirinden durdı, Māh-pervīn’e ķarşu yügürdi. Māh-pervīn, 

Ḥüsn-i Ḳamer’le gelürken baķdı, Şāh Rāmīn’i gördi, ¤aķlı başından gidüp derḥāl yire 

yıķıldı, bī-ĥod olup bir zamān yatdı. Şāh Rāmīn daĥı çün Māh-pervīn’i gördi, yügrüp 

geldi, Māh-pervīn’i kenārına aldı, ol daĥı āh idüp ¤aķlı zā’il oldı, ol daĥı yir üzerine 

yıķıldı, bir zamān bī-hūş yatdı. Ḥüsn-i Ḳamer, Gülçīn Bānū çün ol ikisini eyle gördi, 
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beġāyet ḥayrān ķaldılar. Rūz-bih ile Demsāz yügrüp vardılar gül-āb-dān getürdiler, 

aġzını açdılar, ol iki dilberüñ yüzlerine saçdılar, ¤aķılların başlarına dirdiler. Yine durup 

birbirini ķucudılar, yüz yüze urdılar, ķolların birbirinüñ boynına ṭoladılar. Yine 

…………………………………………………………………………………………… 

188a53 

size ĥod dimek ne ĥācet! Ģikāyetüñ evvelinden aĥīrine dek ol serverlere eyitdiler. 

Ķamusı işidüp ṭañladılar. Māh-pervīn’üñ aġzından ḥüccet aldılar. Andan ṣoñra yaraķ 

ķıldılar kim ol vilāyete gideler. Çoķ çeri cem¤ itdiler. Andan Ḫˇāce Ṣāliḥ’e bu ĥaberi 

bildürdiler, nāme göndürdiler. Çün ķāṣıd geldi, nāmeyi oķudılar, ḥāli bildiler. Ḫˇāce 

Ṣāliḥ daĥı çeri dirşürdi, kendü bile yola girüp gitdiler, şehri bir eyü kişiye ıṣmarladılar. 

Andan otuz biñ güzīde leşker ile Ḫˇāce Ṣāliḥ Ḫürrem-ābād cezīresine geldi, cümle 

ḥasretlüleri bir yirde gördi, yaradana şükürler eyledi. Dükeli serverler ile görüşdi, andan 

¤arż-ı leşker itdiler, yüz elli biñ çeri aldılar, ķalanına destūr virdiler, zevāde ķaydın daĥı 

gördiler, dilediler kim Zāvūl’dan yaña gideler. Ḥüsn-i Ḳamer eyitdi: “Yedi gün daĥı 

ṣabr eyleñ atamdan daĥı çeri gelse gerekdür” didi. Bir  hefte daĥı ķarār 

188b 

itdiler. Bir gün havā yüzinden ġulġule belürdi, ¤Acāl Perī irdi. Ol daĥı yigirmi biñ perī 

çerisiyle geldi, havādan inüp bir maķāmda ķondı. Yine bunlar bir gün oturup ¤işret 

eyler-iken Emlāc ḥikāyeti açıldı, ol daĥı on biñ perī leşker ile geldi, görüşdi. Şāh Rāmīn 

eyitdi: “Bize bir ķayd daĥı vardur kim anı daĥı görevüz.” Eyitdiler: “Nice ķaydın 

vardur?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Melik-i Bahr’e daĥı ĥaber itmek gerekdür.” Buyur nice 

idelüm diyüp ṣordılar. Ol cemā¤atüñ arasında meger bir baḥrī er var-ıdı, ol yirinden 

durdı, eyitdi: “Eger Şehzāde baña destūr virürse ben varam ol Melik-i Baḥr’e ĥaber 

ķılam” didi. Çün Şāh Rāmīn andan bu ĥaberi işitdi, destūr virdi. Ol şaĥṣ durdı, sürdi ol 

deryā kenārına geldi kim Melik-i Baḥr anda çıķmış-ıdı, derḥāl kendüyi baḥre urdı, 

dibine ṭaldı, şol araya irdi kim anda deñiz yil ile yuķaru 

189a 

mu¤allaķ dururdı. Deñizüñ altı bir mu¤aẓẓam şehr-idi, Baḥr-i Zīr derler-idi, Melik-i 

Baḥr ol şehirde olurdı. Aña Şehzāde’nüñ nāmesin virdi, aldı, oķudı, ḥikāyeti bildi. Ol 

                                                 
53 Metnin 187a-n kısmı eksiktir. 
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daĥı sekiz biñ kendü ķavminden ¤acā’ib, ġarā’ib ecnāslardan dirşürdi ve eyitdi: “Varuñ 

ol kişiye irüñ. Bunlaruñ her birine besī bisyār deñiz ṭañsuķların virdi, bu teberrükleri 

aña iletüñ” didi. Aldılar deryā yüzine çıķdılar, andan kenāre irdiler, sürdiler, Şāh Rāmīn 

ķatına geldiler. Ol ķavmlar, ol ecnāsları gördiler ¤aẓīm ṭañladılar. Ol ecnāslar daĥı ol 

Melik-i Baḥr virdigi teberrükleri ol ululara degürdiler, uş Melik-i Baḥr daĥı size 

gelidurur didiler. Sekiz biñ er daĥı ol nāḥiyeden dirildi, iki yüz biñ er dirildiler, her 

ecnāsdan, her ṭāifeden. Andan ¤Acāl’e, Emlāc naẓar ķıldı, eyitdi: “Gelüñ ey ulular nice 

rāy idelüm 

189b 

der-iken bir kişi ara yirden durugeldi, eyitdi: “Şāhā! Ben ķuluñ ¤Irāķ’dan gelürüm 

Serūye Şāh ķatından kim ¤Irāķ sulṭānıdur, ol Şāh ķatına bir er geldi, ol Hind’den imiş, 

adına Keymān Şāh dirler-imiş. Ol sizüñ ḥikāyetleriñüz Serūye Şāh ķatında rivāyet ķıldı. 

Başına çoķ ser-encāmlar gelmiş, ¤āķıbet ḥabsden ķurtulur, rūzgār ile ol sulṭānuñ ķatına 

irdi, ḥikāyetini bir bir aña eyitdi. Ol işitdi,  ¤acebledi, anı ķatında ĥoş dutdı, ṣalıvirmedi, 

leşker cem¤ idedururlardı kim yine Keymān Şāh iline varalar. Ol vilāyeti aña alıvireler. 

Serūye Şāh anı taĥtına geçüre, olaydı kim ben berü yaña gitdüm, uş geldüm bu dem size 

ĥaber ķıldum, ḥikāyet böyledür” didi. Çün Şāh Rāmīn ol erden bu ĥaberi işitdi, döndi 

beglere eyitdi: “Gördüñüz mi ol mel¤ūn yine bize bir emek oldı. Ne buyurursız nice 

idelüm” didi.  

190a 

Begler eyitdiler: “Pes bize vācibdurur kim evvel anı ķayd idevüz, ŝoñra şehri ve Şeh-

rūz’ı daĥı bulavuz diyüp ol maķāmdan iki yüz [biñ] er ile göçdiler, cā-be-cā, menzil-be-

menzil gitdiler.” Bir gün ¤Irāķ cānibine yaķın yitdiler, bir ṭaġuñ dibinde ķondılar. Bir iki 

gün diñlendiler yine dilediler kim ol maķāmdan göçelerdi. Nāgāh gördiler bir kişi yola 

düşüp gider. Şāh Rāmīn buyurdı, vardılar, dutdılar anı getürdiler. Ne kişisin diyüp 

ṣordılar. Ol er eyitdi: “Ben ķāṣıdam Ḳabar Ḫan’dan gelürüm ki Muġān pādişāhıdur, 

andan ¤Irāķ sulṭānına nāme iletürem” didi. Şāh Rāmīn eyitdi: “Getür nāmeyi görelüm 

diyüp elinden aldı, mührin götürdi, ol nāmeyi müṭāla¤ ķıldı.” Yazılmış kim: “Ey Serūye 

Şāh kim ¤Irāķ sulṭānısın bilgil ve āġāh olġıl kim ben ki Ḳabar Ḫānam Muġān 

pādişāhıyum sen ki ¤Irāķ sulṭānısın geldüm ki senüñle bir cān olavuz, uş elli biñ er ile  
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190b 

ḥażretüñe irürem, oġlumı oġullıġa ķabūl ķılasın, küyegü idünesün. Ben daĥı senüñ 

dostuña dost düşmeniñe düşmān olam, yoķ dirsen senüñle muḥkem cengüm vardur.” 

Çün Şāh Rāmīn nāmeyi ol resme oķudı, başın ṣaldı, tebessüm idüp birez durdı. Begler 

eyitdiler: “Ey server! Niye tebessüm itdüñ?” Şāh-zāde eyitdi: “Görüñ begler nice ḥāldür 

kim biz varuruz kim Keymān Şāh’ı andan dileyevüz.” Bu nāmeyi gönderen daĥı 

Muġan’dan yol kesüp geldi kim Serūye Şāh’uñ ķızıñ ala, eger virmez ise ol daĥı bu 

Şāh’la ceng ide, ol kişi bu iki ¤adū arasında nice itsün diyüp esirgedi, döndi, ol ķāṣıda 

eyitdi: “Şimdi ol Ḳabar Ḫān ķandadur? Oġlınuñ adı nedür? Ne yirde ķonup durur bize 

ĥaber vir” didi. Ķāṣıd eyitdi: “Uşta Şaṭš kenārına yaķun bir cāy-gāhda ķonup durur” 

didi. Şāh Rāmīn eyitdi: “Oġlınuñ adı nedür?” Ķāṣıd eyitdi: “Oġlınuñ adı Ḳaytar 

Ḫān’dur” didi. 

191a 

Şāh Rāmīn ol ķāṣıda eyitdi: “Şimdi ol Muġān pādişāhı bize yaķın mıdur?” Ķāṣıd eyitdi: 

“Ey server! Uşta ķarşuġı būstānuñ ardındadur” didi. Şāh Rāmīn eyitdi: “İmdi kerem 

eyle sen benümle bile ol, ben varayum ol senüñ ĥānuñ içün ol ķaydı bitüreyüm, benüm 

daĥı ol Serūye Şāh ķatında maķṣūdum vardur, anı daĥı göreyüm, andan seni gönderem 

ĥānuña varasın yaĥud ĥānuña ben bile varam” didi. Ķāṣıd, Şāh Rāmīn’den bu ĥaberi 

işitdi, dönüp andan Şāh’a ṣordı ki siz kimsiz, bu leşker ne leşkerdür, ol Serūye Şāh’dan 

ne maķṣūdıñuz vardur? Şāh Rāmīn, Keymān Şāh ḥikāyetin eyitdi kim: “Serūye Şāh 

ķatına gelmiş anı andan istemege varuram” didi. Döndi, ķāṣıd eyitdi: “Keymān Şāh ne 

kişidür?” Şāh Rāmīn ķāṣıda bir bir anuñ ḥikāyetlerin eyitdi. Ķāṣıd eyitdi: “Vay ol 

mel¤ūn  

191b 

ķatı yalanlu er-imiş” didi. Andan rāżı oldu kim şāhına bile vara. Serūye Şāh’a ķāṣıd 

öyle ṣandı kim bu çoķ leşker ile gider. Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey ķāṣıd! Ben senüñle 

yalıñuz giderem. Görelüm ki ol Şāh bize ne cevāb virür” didi. Ķāṣıd eyitdi: “Sen 

bilürsün.” Andan Şāh Rāmīn kendü bir nāme yazdı kendü bildiginleyin, ol nāmeyi 

dürdi, mühürledi, andan elçi olup ol ķāṣıd ile Serūye Şāh ķatına ¤azm ķıldılar. Leşkeri 

Şaṭš kenārında ķodı, sürdi ol ikisi bile Baġdād iline geldiler, gördiler kim çoķ leşker 

ķonmış, bir ere ṣordılar kim Serūye Şāh bārgāhı ķandadur? Eyitdiler: “Şāh bunda degül, 
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henüz daĥı şehirdedür, ne ķavmsız Şāh’ı neylersiz diyüp ṣordılar.” Şāh Rāmīn eyitdi: 

“Elçilerüz Şāh’a nāme getürdük.” Çün ol er Şāh’dan bu ĥaberi işitdi, anları aldı, şehre 

götürdi, serāya yitürdi, Serūye Şāh’a ¤arż  

192a 

ķıldı. Serūye Şāh buyurdı, içerü girdiler. Şāh’a ¤izzet idüp çıķardılar, nāmeyi Serūye 

Şāh öñinde ķodılar. Şāh aldı, ol iki nāmenüñ mührin götürdi, vezīr eline virdi, alup 

oķudı, nice Ḳabar Ḫān nāmesin ķāṣıd elinden Şāh Rāmīn oķumış-ıdı, andan ol nāmeyi 

kim Şāh Rāmīn düzmiş-idi, buġur açdı, anı oķudı. Gördi yazılmış kim benüm ķatumdan 

ki Şāh Rāmīn’üm senüñ ķatuñda ki Serūye Şāh’sın, işitdüm ki senüñ ķatuñda bir kişi 

var-ımış, adı Keymān Şāh’dur. Anı dut benüm ķatuma vir, senüñle ķardaş olalum yoķ 

dirseñ saña aĥīr peşīmānlıķ aṣṣı itmez, benden fā’ide bulamazsuñ. Eger beni ṣorar-ısañ 

Zāvūl sulṭānı Erdeşīr Şāh oġlıyum adum Şāh Rāmīn’dür. Egerçi atamı Şeh-rūz Vezīr, 

ĥıyānet idüp ķahr eyledi, zehr ile öldürdi, elbette ben daĥı anı öldürsem gerek bu sözi 

benden işidüp ķulaġıña küpe 

192b 

idin. Dilersen ki tāc u taĥtuñ mülūkāne bāhtuñ saña pāyidār ķala bir müddet diri 

olduġuñca salṭanat süresin. Serūye Şāh çün bu iki nāmenüñ ĥaṭṭını dinledi, gözleri ķanı 

donup ¤aẓīm ķaķıdı. Meger ki Keymān ol dem Serūye ķatında otururdı, döndi Serūye 

Şāh anuñ yüzine baķdı, eyitdi: “Ey Hind pādişāhı! Sen ne dirsin bu iki nāmenüñ 

cevābında.” Keymān Şāh eyitdi: “Sen nice kim emir idersin biz mutī¤yiz buyur” didi. 

Serūye Şāh döndi. Şāh Rāmīn’e eyitdi: “Var ol Zāvūl begine, ol Şāh Rāmīn’e eyit. Ben 

ol aṣıl degülem ki benüm ķatuma geleni ki beni penāh-idindi, ben anı dutam ele virem, 

var eyit ol kişiye varsun kendü ferāġatiñde olsun, bu kişiden el yusun. Yoķ dirse kendü 

bilür ben Yezdegird aṣlıyam benüm ceddüm Keykāvūs dedem Keyķūbād’dur, Sāsān 

ulularına ĥaber iderem gelürler anuñ  

193a 

ĥākisterini bād-ı havāya virürler” didi. Şāh Rāmīn andan bu sözi işidüp fikre vardı. Söze 

gelince döndi, Serūye Şāh ol ķāŝıda daĥı cevāb virdi, eyitdi: “Ey ķāṣıd! Sen daĥı var 

ĥānuña eyit, ben ķızumı ıraķ iklīme virmezem. Benüm anuñ leşkerinden bāküm yoķdur, 

dönsün kendü vilāyetine gitsün yoĥsa anuñ daĥı gözine cihānı teng gösteririn. Ne ol 

olsun ve ne anuñ oġlı olsun diyüp ¤itāb-ile cevāb virdi.” Çün ol ķāṣıda daĥı cevābı 
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degdi, döndi Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey Melik-i ¤Irāķ! Ol Zāvūl pādişāhınuñ oġlı bir ¤aceb 

erdür, hem ¤ayyār hem pehlivān hem sulṭāndur. Sen andan ḥaźer it, çoķ dürlü fitneleri 

vardur, mebādā ki saña andan bir mekr irişe ṣoñra ḥayf idesin, zīrā ben anı bilürem kim 

nice ¤aceb ādemdür.” Çün Serūye Şāh, Şāh Rāmīn’den bu ĥaberi işitdi, eyitdi: “Benüm 

kimse  

193b 

den bāküm yoķdur. Šo[ġ]ru ersin, kendü işiñe git ve pādişāhuña ĥaber vir” didi. Şāh 

Rāmīn ayruķ cevāb virmedi. Tek durdı ḥāliyā nāmeye cevāb yazılmadı. Ķāṣıdla Şāh 

Rāmīn’i bir odaya getürdiler, ol gice ol ikisi anda ķaldılar. Çün irte oldı, Serūye Şāh 

durdı, taĥtına oturdı, begler ve pehlivānlar ķatına cem¤ oldılar, bunlaruñla danışdılar, 

eyitdi: “Siz daĥı rāy-ı tedbīr idüñ ve iki ¤adūya nice cevāb itmek gerek her biri bir dürlü 

söz söylediler.” Kimi eyitdi: “Ķızını vir.” Kimi eyitdi: “Virme.” Kimi eyitdi: “Keymān 

Şāh’ı ṭut anuñ eline vir, ol Şāh Rāmīn da¤vīdār kişidür sini, bizi böyle ķomaz.” Kimi 

eyitdi: “Anuñ elinden ne gelsün biz anuñ daĥı leşkerinüñ daĥı külini bād-ı havāya 

ṣavuralum” didi. Kimi eyitdi: “Ḳabar Ḫān’uñ çerisi ya ili bizüm elümüzden 

194a 

ķurtuldu mı ki bu yanuyla, bu ṣanuyla gelür” didiler. Anı şöyle ķılalum ki bu ¤āleme 

gelmedük gibi olsun diyüp her biri bir dürlü lāf urdılar. Andan Serūye Şāh buyurdı, bir 

nāme yazdılar, ķāṣıd eline virdiler, bir nāme daĥı Şāh Rāmīn eline virdiler, bunları 

göndürdiler. Serūye Şāh kendü taĥtında ķaldı. Ol gün Şāh Rāmīn ile Baġdād şehrinden 

ṭaşra çıķdılar, yol üzerine gelüp bir yirde durdılar. Şāh Rāmīn, ķāṣıda eyitdi: “Sen var 

benüm leşkerüme eyit melūl olmasunlar. Ben bunda ķaluram, velī anlar leşkeri alsunlar 

bunda gelsünler, ol ķaydı anlar eyle görsünler” didi. Ve hem sen daĥı andan geç kendü 

ĥānuñ ķatına var, uşda ĥod işitdüñ ḥāl nedür bildüñ kim ķızı virmezler. Bizden ĥānuña 

selam degür ve bizden işitdügüñ ḥikāyeti bir bir eyit aña ĥaber vir bilsün” didi. Ol daĥı 

aña göre ¤amel  

194b 

ķılsun diyüp anı Ḳabar Ḫān’a göndürdi. Kendü andan yine Baġdād şehrine döndi, geldi, 

bir arada fikre vardı ki nice rāy ve tedbīr eyleyem diyü ki Keymān Şāh’a ve Serūye 

Şāh’a ẓafer bulam diyüp bu endişe ile ķaldı. Biz geldük ķāsıd ḥikāyetine anı beyān 

idelüm. Çün ķāṣıd Şāh Rāmīn’den ayrıldı, evvel Şāh Rāmīn leşkerine geldi, cümle 
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serverlere ḥikāyeti bildürdi. Leşkerine eyitdi: “Ol anda ķaldı beni ĥabere bunda ṣaldı ki 

siz daĥı leşkeri çekesiz, Baġdād öñine varasız, Serūye Şāh’a muķābil olasız” didi. 

Bunlara çün bu ĥaberi degürdi, andan geçdi kendüsi Ḳabar Ḫān ķatına vardı, ol iletdügi 

nāmenüñ cevābın virdi. Ĥaber nice ki Ḳabar Ḫān’dan işidüp söyledi ve Ḳabar Ḫān 

nāmenüñ cevābın işidüp başın ṣalduġın daĥı ķāṣıd  

195a 

eyitdi: “Ve ey Şāh-ı Cihān! Bilgil kim ben yolda bir şāh ķatına irdüm. Zāvūl sulṭānınuñ 

oġlı-imiş, adına Şāh Rāmīn dirlermiş, leşkeri çoķ, her ecnāsdan var. Ol beni dutdı, 

ĥaberüm bildi, nāmeyi gördi, beni aldı ol Serūye Şāh ķatına vardı, çoķ söyleşdi cevābı 

baña Serūye Şāh’dan girü ol alıvirdi. Andan beni göndürdi, var benüm leşkerüme ĥaber 

ķıl” didi. Andan geçüp ĥānuñ ķatına var didi. Kendü anda ķaldı. Ben anuñ sözin 

dutdum. Andan anuñ leşkerine vardum, ĥaber ķıldum, buġur andan geldüm uş ģażretüñe 

irdüm, ĥaber ķıldum. Bilgil kim ol ¤Acem pādişāhı ķızını saña virmez, hem ol ¤Irāķ 

şāhınuñ ķatına bir şāh gelmiş Hind vilāyetinden adı Keymān Şāh-imiş. Şāh Rāmīn daĥı 

anı isteyü geldi elçi ṣūretinde. Serūye Şāh ol eri virmedi, birķaç iti sözler söyledi. Şāh 

Rāmīn  

195b 

yine Baġdād şehrinde ķaldı, leşkerine gelmedi. Leşker daĥı anuñ ardınca Baġdād’a 

gitdiler. Revādur ki siz daĥı ol yaña varasız didi. Ḳabar Ḫān çün kim bu ĥaberi işitdi, 

buyurdı, leşkerine ¤azm idüp Baġdād'a gitdiler rūzgār ile. Bir gün Baġdād’a yaķun bir 

laṭīf yirde leşker ile ķondı. Muġān leşkeri çün elli biñ er-çün ordı bıraķdılar, ol aradan 

Ḳabar Ḫān yine Serūye Şāh’a  ĥaberci göndürdi. Ķāŝıd geldi, Serūye Şāh’a eyitdi: “Uş 

Muġān sulṭānı geldi ne buyurursın?” Serūye Şāh, Keymān Şāh’a eyitdi: “Duruñ šaşra 

leşkere çıķalum, ¤arż-ı leşker idelüm” didi. Serūye Şāh, Keymān’la şehirden çıķup 

leşkere geldiler, gördiler Şaṭš kenārına ṭolmış ṣaḥrāyı, ṭaġı, ṭaşı leşker dutmış. ¤Ārıżāne 

geldi, ¤arż-ı leşker itdiler, beş yüz biñ er cem¤ olmış, ĥayli ¤Acem begleri, pehlivānları 

var, şunlaruñ gibi kim adların 

196a 

aydurum; Kenāreng, Āvāreng, Ṭaymās, Hūşeng, Bih-kerd ve Bih-merd, Şehrān, Mārūn, 

Aṭabar, Ašbār, Eymür, Keymūr, Sāson, Temrās, Mīrĥāĥi, Semhūr, Māmūr, Keymūn, 

Keygūn, Ḳayṭān, Tūlān, Tātūr, Seçur, Sāķ bu ķadar pehlivānlar ķamusı Serūye ķatında 
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derildiler. Andan Serūye buyurdı, sera-perdeyi ṭaşra ķurdılar, çetr-i şāhī, bir sīm 

ṣayevān, ¤alem, sancaķ, tūġ, naķķāre, ṭabl-ı kūs cümlesini ārāste ķıldılar. Ķaravula er 

bindürdiler, pusu yirlerinde göndürdiler. Bunuñ üzre üç gün geçdi, dördünci gün ĥaber 

geldi kim uşta Şāh Rāmīn leşkeri geldi, didiler, anlar daĥı iki yüz biñ er-idi. Her 

ṭāifeden var-ıdı; dīv, perī ve cīnnī ve şīr-serler ve pīl-serler, benī ādem çerisi bile. Çün 

Serūye Şāh bu sözi işitdi, serāsīme oldı, yine tīz dört yaña nāmeler göndürdi, çeriler 

gelsünler diyü, kendüsi yaraķ itdi, yedi gün geçdi, sekizinci gün leşker  

196b 

bindiler, Ḳabar Ḫān leşkerine ķarşu vardılar. Ḳabar Ḫān’a ĥaber irdi, ol daĥı elli biñ er 

ile bindi, Muġān ķavmıyla ol beş yüz biñ ere beraber irüp muķābil durdılar. ¤Alemler 

dikdiler, tūġ-ı ĥānī ķaldurdılar, naķķāre yanġusı ¤āleme ṣadā bıraķdı, iki leşker ṣaf 

çeker, ķarşu baķar ki durdılar. Meymene ve meysere ķalp [ve] cenāḥ ārāste oldı ki 

erenler ṣaf ileyine gelüp durdılar, naẓar meydāna bıraķdılar, görelüm meydāna kim girür 

didiler. ¤Irāķ çerisinden Sāķ meydāna girdi, lū¤b u cevlān ķılup meydāna er diledi. 

Muġān serverlerinden bir bahādur aña ķarşu vardı, adına Keng-i Muġānī dirlerdi, Sāk 

ile bir zamān ceng itdiler. Sāķ anuñ merkebin ķılıç ile çalup bıraķdı, Keng atdan ayruldı, 

Sāķ geçüp vardı, Keng yirinden durdı. Sāķ 

……………………………………………………………………………………………. 

198a54 

eyitdi: “Bu ḥālet içinde-iken nāgāh gördi kim ķapuda ġalebe ķopdı. Ne ḥikāyetdür 

diyüp ṣordılar.” Şāh Rāmīn daĥı gördi kim bir er içerü girdi, Serūye Şāh’a ķarşu yüz 

yire urup feryād eyledi. Serūye Şāh eyitdi: “Ey yigit! Ne olduñ?” Ol şaĥṣ eyitdi: “Şāhā! 

Bir leşker gelürler kim vaṣf itsem olmaz. Her birinüñ ķaddi mu¤teber, sözleri ra¤d 

āvāzına beñzer, başları pīl başına benzer, ĥortumları beġāyet uzun, dişleri ṭoñuz azusına 

benzer, çoķ ķavm uş gelüp leşkerüñe irdiler.” Dir-iken bir feryādcı geldi, ol daĥı Serūye 

Şāh’a eyitdi: “Şāhā! Ben daĥı bir cemā¤at gördüm başları arslan başına beñzer, 

gövdeleri bile pīle beñzer, āvāzları İsrāfīl ṣūrına benzer, anlar daĥı uş pīl-serlerüñ 

ardınca irdi. Ol er sözin tamām itmeden bir er daĥı geldi. 

 

                                                 
54 Metnin 197a-b kısmı eksiktir. 
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198b 

Ol daĥı “Şāhā! Ben daĥı bir cemā¤at gördüm kim atlarınuñ ṭoynaķları yiryüzine baṣmaz, 

mu¤allaķ yil gibi esüp gelürler, anlar daĥı uş geldiler, irdiler” didi. Çün Serūye Şāh bu 

sözleri işitdi, ¤aẓīm mütevehhim oldı, döndi Keymān Şāh yüzine baķdı, el ele ķaķdı 

eyitdi: “Ey Melik-i Hind! Nice idelüm?” Keymān Şāh eyitdi: “Bu gice cāsūslar göndür, 

varsunlar ol ķavmı görsünler, eger gerçek olacaķ olursa aña bir tedbīr ķılam” didi. 

Derḥāl ġulām şeklinde Şāh Rāmīn ilerü geldi, eyitdi: “Şāhā! Eger destūr virürseñüz ben 

ķuluñ varayın, ol ķavmı göreyin, andan ne ģāl olursa geleyin bunda size bildüreyin” 

didi. Serūye Şāh eyitdi: “Maṣlaḥatdur ammā tīz gelmek gereksin” didi. Şāh Rāmīn 

olsun diyüp bārgāhdan çıķdı, sürdi, Ḳabar Ḫān  

199a 

leşkerine geldi, içerü bārgāha girdi, ilerü vardı, Ḳabar Ḫān’a selām virdi. Ḳabar Ḫān 

anuñ selāmın aldı, ne kişisin diyüp Şāh Rāmīn’e ṣordı. Şāh Rāmīn kendüyi ol ĥāna 

bildürdi. Ḳabar Ḫān işidüp ¤aẓīm sevindi, yirinden durup taĥtından indi, ilerü varup Şāh 

Rāmīn’le görüşdi, eyitdi: “Ey server! Bu ne ḥikāyetdür ki bunda yalñuz geldüñ, 

leşkerüñ ḥāli nice oldı, sen bunda ne işe geldüñ?” Şāh Rāmīn ķāṣıd ile buluşduġın 

Ḳabar Ḫān’a bildürdi, eyitdi: “Ķāṣıdı ben size göndürdüm, ben anda Serūye Şāh ķatında 

ķaldum, ķaṣdum bu-y-idi kim anuñ ķaydın bir yaña ideydüm, andan dönüp berü 

gideydüm, feryādcı birbiri ardınca geldi, leşkerüm geldigi ḥikāyeti bir bir Serūye Şāh’a 

didiler, dilediler ki cāsūslar göndereler, ben ilerü vardum eyitdüm, 

199b 

cāsūsluķ bilürem didüm, ol sebebden bunda geldüm, tā ki sizi görem ben daĥı 

kendüzümi size bildürem, andan varam anlara ĥaber virem, daĥı bildigümi anlara 

işleyem. Ḳabar Ḫān eyitdi: “Ey Şāh-zāde! Ben senüñ luṭf u keremüñ, erligüñ, seĥāvetüñ 

işitdüm, yüzüñ görmedin saña ¤āşıķ oldumdı. Çün yüzüñ gördüm, bildüm şükür ki 

didikleründen biñ ziyādesin. İmdi ne buyurursın baña ĥaber vir, aña göre bir iş ķılayın. 

Oġlum Ḳaytar Ḫān senüñ ķulcaġızuñdur.” Bu Serūye Şāh’uñ ķızını bir tācir vaṣf eyler 

oġlum ķatında, ol ķızuñ vaṣf u ḥüsnin öger, ol daĥı oġlan ādem görmeden vaṣfuñ 

işitmekle ¤āşıķ olur. Ol ķızuñ ¤aşķından bir müddet dīvāne oldı, ĥayli zaģmet çekdi, 

görmege ¤āşıķ oldı, gördüm ki bu derdden ölür, firāķı 
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200a 

benüm içimde ķalur. Vezīrümle ṭanışdum, nice idelüm didüm. Vezīrüm eyitdi: “Çeri 

dirşür, pehlivānlar ile sür, ¤Irāķ’a var. ¤Irāķ sulṭānı Serūye Şāh’uñ ķızıñ dile, virürse 

bileñe çoķ māl getür ķız ķalıñun virmege, eger yoķ virmezin dirse ceng idesin ḍarb u 

ḥarb ile ķızı alasın” didi. Ben vezīrüm sözi ile bu işi ķıldum. Beş biñ yük māl, genc 

ĥazīne getürdüm, elli biñ güzīde er bile aldum, bunda geldüm. Diledüm ki Serūye 

Şāh’uñ ķızıñ alam, yolda ķāṣıd göndürdüm-idi, sizlere uġrar, ģāli size bildirür, sizüñle 

anda bile varur nāmeyi virür, Serūye Şāh oķur, bilür, ķaķır virmezüm dir. Ĥaber alup 

yine siz ķāṣıdı bize göndermişsiz, Serūye Şāh ķatında siz ķalmışsız. Biz ĥod görmedin 

size muḥibb olmışduķ, çün gördük, muḥabbetimüz daĥı ziyāde oldı, imdi ne buyurursız 

200b 

bize buyuruñ emriñüze cān içinde yir eyleyem. Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey Melik-i Muġān! 

Sen çün bize muḥabbet itdüñ, bizüm daĥı muḥabbetimüz size daĥı ziyādedür. Zīrā 

muḥabbetdendür ki muḥabbet peydā olur. Bilgil kim bizüm daĥı leşkerimüz yaķun 

gelmişdür. Şimdiye degin Keymān Şāh içün ise cengimüz bundan ilerü girü senüñ içün 

daĥı senüñ oġluñ içün olsun. Heç ġam yime ben senüñ oġluñı mūradına irürmeyince 

ben daĥı mūraduma irmeyem” didi. Çün Ķabar Ḫān, Şāh Rāmīn’den bu sözi işitdi, 

ŝundı, Şāh Rāmīn’üñ elin öpdi, eyitdi: “Sen benüm başum tācısın. Egerçi Muġān Meliki 

sulṭān-ıdı ¤ār itmedi kendünüñ mertebesin arturdı.” Nite kim şā¤ir buyurur. Şi¤r: 

Fe¤ilātün / Fe¤ilātün / Fe¤ilün 

Kişiler kişi kişiler olur  
Kişi kişileyin kişiler olur 

201a 

Ŝundı, Şāh Rāmīn daĥı Ḳabar Ḫān’ı iki gözlerinden öpdi. Andan eyitdi: “Ey Melik-i 

Muġān! Sen var bizüm leşkere ķarıl, benüm selāmum anlara degürgil, eyit, anlara kendü 

işiñüzde oluñ didi digil, ammā bizden yaña göz ķulaķ dutaḍursunlar. Biz daĥı anlardan 

yaña göz ķulaķ dutadururuz. İnşa’allāh kim maṭlūbuñuz ve matlūbumuz ḥāṣıl ola, hem 

oġluñ ma¤şūķasını ele getirevüz diyüp Ḳabar Ḫān ile esenleşdi. Andan çıķup yine 

Serūye Şāh ķatına geldi.” Serūye Şāh eyitdi: “Ey cāsūs! Nice itdüñ?” Şāh Rāmīn eyitdi: 

“Ey Şāh-ı ¤Irāķ vardum, gördüm! Bu kişiler didigi gerçek-imiş, ammā ben bir yirde bir 
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kişi gördüm bir aġac dibinde yatmış, uyur, mülūkāne ṭonlar giyer, ben eyitdüm ki ¤aceb 

bu ne kişi ola, şöyle ẓann iletdüm ki ol ya Şāh Rāmīn’dür ya Muġān melikidür. Ģāliyā  

201b 

ikisinden biri olsa gerek, ķıyamadum ki ķatına varam, iĥtiyāṭ ķıldum, uş geldüm size 

ĥaber eyledüm, bāķī her kimüñ ki elinden hüner gelürse varsun anı ele getürsün” didi. 

Serūye Şāh çün bu sözi işitdi, döndi Keymān Şāh’a eyitdi: “Sen ne dirsin, nice itmek 

gerekdür?” Keymān Şāh eyitdi: “Ben işbu erüñ sözine bakaram, eyle ṣanuram ki bu 

söyleyen kişi Şāh Rāmīn kendüdür, eyle ķıyās eylerüm” didi. Serūye Şāh bu sözi işidüp 

güldi, eyitdi: “Ey Melik-i Hind! Eyle ķorķmışsın ki yılandan kim alaca ipi görürseñ 

yılan ṣanursın.” Keymān Şāh eyitdi: “Eyle dime ben anuñ çoķ dürlü ¤ayyārlıķların 

bilürem anuñ-içün eyle didüm” didi. Serūye Şāh eyitdi: “Hāy delü! Çoķ söyleme bu 

sözi ķoġıl” didi. Keymān 

202a 

Şāh eyitdi: “Yoķ degülüm ģāliyā ben bilürem bunı sözinden kim Şāh Rāmīn’dür.” Şāh 

Rāmīn eyitdi: “Böyle dime, çün didüñ bari beni dutuñ bir ĥalvet yire iletüñ durayın, siz 

varuñ Şāh Rāmīn’i çerisinde görün, eger ol anda degülse siz bilüñ ki Şāh Rāmīn benem, 

beni öldüresiz, eger ben olmıyacaķ olursam siz benüm ķatumda od ķazanasız.” Bunı 

diyicek Serūye Şāh eyitdi: “Revādur, varuñ imdi bunı şehre iletüñ, ķızumuñ serāyında 

ṣaķlañ! Bir kişi gönderelüm varsun anda cāsūslansun, Şāh Rāmīn’i leşkerinde görsün, 

anda ise bunı getürevüz māl ve ĥil¤at virevüz” didi. Eger olmıyacaķ olursa ben bilürüm 

ki buña ne belālar ķılam diyüp Şāh Rāmīn’i ķızı ķatına iletdiler. Gör ki anda Şāh Rāmīn 

ne iş ķıldı anı beyān idevüz inşā’allāh. 

 202b 

Biz bu yañadan… Serūye Şāh çün Şāh Rāmīn’i şehre viribidi, ķızı serāyına vardı. 

Serūye Şāh, Keymān Şāh’la bārgāhda ķaldılar, leşkerde bir cāsūs buldılar, aña biñ altun 

virdiler, var Şāh Rāmīn’i leşkerinde midür gör didiler, gel girü bize ĥaber vir didiler. 

Cāsūs gice vaķti olıcaķ ol aradan durdı, ¤azm idüp Şāh Rāmīn leşkerine gitdi. Yolda 

gelür-iken fikre vardı, eyitdi: “Bir evvel varayum Ḳabar Ḫān leşkerin ve kendüyi 

göreyüm, andan Şāh Rāmīn leşkerine varam hem kendüyi ve hem leşkerini görem” didi. 

Bu fikr ile Ḳabar Ḫān leşkerine geldi. Ol bārgāha irüp içerü girdi, ķullar arasından 
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durdı, dört yaña ķulaķ dutup, göz diküp baķarken gördi kim leşkere ġalebe ķopdı. Ḳabar 

Ḫān eyitdi: “Görüñ ne ġalebedür?” Ķullar eyitdiler 

203a 

kim Şāhā! Şāh Rāmīn’den muştıcılar geldi. Ḳabar Ḫān ĥoź ḥikāyeti bilürdi, eyitdi: 

“Leşkeri bile midür” didi. Eyitdiler: “Biledür.” Derḥāl yirinden durdı, leşkerine 

buyurdı, hep bindiler, ol dün revān olup gitdiler, ol leşkere ķarşu yetdiler. Cāsūs bile 

vardı, ol ecnāsları, ol ¤aẓamet leşkeri ve ol pehlivānları gördi, ¤ibrete ṭaldı, fikrinde 

eyitdi: “Buna dünyānuñ ĥalķın dirşürcek olursan bu leşkere biri pāyidār olmayalar” 

didi. Bunuñ gibi leşkeri olan bu ṭanṭanayı ķor, varur ¤ayyārlıķ mı ider diyüp Şāh 

Rāmīn’e muķayyed olmadı. Tīz ol gice yine döndi, sürdi Serūye Şāh ķatına geldi. 

Serūye Şāh, cāsūsı gördi, nitdüñ diyüp ṣordı. Cāsūs eyitdi: “Hāy şāhāne! Şāh Rāmīn bir 

leşker ve bir  ṭanṭana ve bir padişālıķ gördüm ki hezār Kisrā 

203b 

ve Keyķubād ol Şāh’uñ ķatında bir gedādur, ŝanki ṣalṭanatda Süleymān’dur, 

memleketde İskender’dür. Şāhā! Dīv ve perī ve daĥı deñiz baḥrīleri ve cinnīler uluları ol 

Şāh Rāmīn ile biledür” didi. Ol ķadar medḥ itdi kim deng ve ĥayrān oldılar. Serūye Şāh 

eyitdi: “Ma¤lūm oldı kim ol ġaribe ikimüz daĥı ẓulm itmişüz. Cāsūs eyitdi: “Şāhā! Sen 

ķızuñı şehirde ķoma, ıraķ yire gönder, mebādā ki aḥvāl bir dürlü daĥı ola, ṣoñra 

peşīmān olasın” didi. Keymān Şāh cāsūsuñ sözine ķaķıdı, tīġını ṭartdı, ol cāsūsuñ 

endāmını iki pāre ķıldı. Serūye Şāh eyitdi: “Ey server! Ol bī-çāreye n’eyledüñ?” 

Keymān eyitdi: “Bu bed-baĥt geldi, leşker içine ķorķu bıraġur, leşkeri şimdiden ṣımaķ 

ister” didi. Bunuñ öldügi yegrekdür ķo gitsün, Serūye Şāh’a bu ĥaberi virdi. 

204a 

Serūye Şāh eyitdi: “Bu cāsūsuñ ĥod ĥaberi gerçekdür, günāhı yoġ-ıdı, zīrā gördügin 

söyledi.” Meger Serūye Şāh’uñ bir ģācibi var-ıdı, adına Ṭahmās dirlerdi, anuñ bir 

ķardaşı var-ıdı, adına Peşenk dirlerdi, ol iki ģācibe buyurdı, eyitdi: “İki biñ er aluñ, tīz 

şehre varuñ ķızum Semenzār Bānū’yı çıķaruñ aluñ, Hemedān’a iletüñ! Zīrā anuñ ķal¤ası 

muḥkemdür, anda olsun ṣaķlansunlar” didi. Ol iki ḥācib ol gice iki biñ er aldılar, sürüp 

Baġdād şehrine geldiler, Semenzār Bānū’ya ḥikāyeti aydıvirdiler. Şāh Rāmīn ol sā¤at ol 

serāyda ol cemā¤at içinde bile-idi. Ol ķavm-ile bile ol şehirden ol dün çıķdı. Ķızuñ 
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cümle çehizin bile aldılar, ¤azm idüp Hemedān’a gitdiler. Uşta bunlar yolda Hemedān’a 

gitmekde, 

204b 

biz geldük bu yaña yine leşker ḥikāyetine. Çün Ḳabar Ḫān-ı Muġanī, Şāh Rāmīn leşkeri 

ile birikdi ve pehlivānlarla pādişāhlarla görüşdi, Şāh Rāmīn ile kendünüñ ģālini 

bildürdi. Bunlar işidüp Şāh Rāmīn’e du¤ālar ķıldılar, andan dönüp geldiler, ordu bıraġup 

ķondılar. Ol gice ṣubḥ olınca ķaydların bitürdiler. Çün ṣubḥ oldı, Şāh Rāmīn ve Ḳabar 

Ḫān’uñ leşkeri bindiler, Serūye Şāh leşkerine ķarşu yüridiler. ¤Alemler şuķķası efrāşte 

oldı, nefīrler uruldı, naķķāre ve ṭabl-ı kūslar çalındı, meydān yirine ¤azm ķıldılar, 

geldiler. Çün ṣaf çeküp leşkerler durdılar, bu yañadan Serūye Şāh, Keymān Şāh daĥı 

Sāsān begleriyle bindiler, anlar daĥı beş yüz biñ er ile geldiler, ṣaf çeküp durdılar, naẓar 

meydāna bıraķdılar. Görelüm meydāna kim girür, erlük ṭopını hüner çevgānıyla meydān 

oratsından kim iledür, 

205a 

didiler. Ol gün yine Ḳabar Ḫān çerisinden Keng-i Muġānī meydāna geldi, lu¤b u cevlān 

gösterdi, ¤Irāķīlerden meydāna er diledi. Bihkerd meydāna girdi, Keng-i Muġānī’ye 

süñü ḥavāle ķıldı. Keng anuñ süñüsini redd eyledi. Bihkerd diledi kim öñinden geçe, 

Keng-i Muġānī merkebin sürüp anuñ ardından irdi, kemerinden dutdı, eyerden ķapdı, 

aldı ¤alem dibine eletdi, bıraķdı. Derḥāl ķullar irüp anı baġladılar. Bihmerd çün anı 

gördi, eyitdi: “Bu Muġānī-i nā-bekār ķardaşumı dutdı” didi. Ķılıç ṭartdı, merkebin 

meydāna sürdi. Keng’e beraber irince Keng muķābil geldi, ķalķan ķarşu dutdı, 

Bihmerd’üñ ķılıcın men¤ eyledi. Bihmerd ķaķdı, elinden ķılıcın bıraķdı, gürz eline aldı 

yetdi ki Keng-i Muġānī’ye bir ḍarb ura. Keng tīz el oķa, yaya urdı, Bihmerd’i oķla atdı, 

Bihmerd 

205b 

anuñ oķına gürzi ķarşu dutdı. Keng manẓarı aşaġa bıraķdı, oķ irdi, Bihmerd’üñ 

pehlūsına doķundı, pehlūsını yardı, oķ geçdi yire ġarķ oldı. Bihmerd ķatı zaĥm yedi, 

ķan revān oldı. Bihmerd zaĥmına baķmadı, tīz yetdi, bir ḍarb gürz Keng üzerine irgürdi. 

Keng-i Muġānī ķalķan beraber dutdı, gürz ķalķanı ĥurd eyledi, Keng başın uġurladı, at 

farķına doķundı, at yire yıķıldı, Keng emderledi. Bihmerd geçüp vardı. Keng örselenüp 

yirinden durdı, yine oķ, yay eline aldı. Bihmerd durınca ķarşudan bir oķ urdı, atınuñ 
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kellesinden çıķdı, ŝırtından at Bihmerd’i götürdi, üstinden yire atdı, at düşdi cān virdi. 

Bihmerd yirinden sıçradı, zaĥmından revān ķan aķdı, Keng’e ṭolaşdı,  

206a 

ikisi birbiriyle bir zamān çekişdiler, birbirine zūr ķıldılar, Bihmerd, Keng’i götürdi, yire 

urdı, diledi ki üstine aġa, başın kese. Keng, Bihmerd’üñ altında-iken diziyle maķ¤adında 

ķaķdı, kendü üstinden aşurdı, bıraķdı depesi üstine yıķıldı. Bihmerd davranup durınca 

cüst Keng yirinden durdı, Bihmerd’üñ üzerine aġdı, aşaġa baṣdı. Bihmerd’üñ iki eliñ 

ardına baġladı, boynına kemend daķdı, aldı ¤alem dibine getürdi. Anı eletdiler, 

Bihkerd’üñ yanında bende çekdiler. Keng’e yine bir merkeb irdürdiler, yine meydāna 

geldi, er diledi. Serūye Şāh buyurdı ķırķ bahādır ere, Keng’e ḥamle ķıldılar. Keng 

yedisini düşürdi, otuz üçi ķaçdılar, ķalebe düşdiler. Buġur yüz er bir kezden ḥamle 

ķıldılar, Keng anı gördi, indi atınuñ tengini muḥkem berkitdi, 

206b 

sıçrayup yine atına bindi, ol yüz ere ḥamle ķıldı. Ḳabar Ḫān anı gördi, buyurdı, Muġān 

çerisinden elli server oķ ve yayla ol yüz ere ḥamle ķıldılar, bir kezden mecrūḥ eylediler. 

Serūye Şāh anı gördi, biñ er ṣaldı, ol elli eri orta yire aldılar. Ol elli er, ol biñ erden iki 

yüziñ düşürdiler, ĥaylī er daĥı zaĥmlu ķıldılar. Keng-i Muġānī her kime kim bir oķ urdı, 

ayruķ yirden deprenmedi. Yine Muġān leşkerinden elli er daĥı seçildiler, ol biñ eri 

baṣdılar, Serūye Şāh üzerine dökdiler. Serūye Şāh anı gördi bildi ki biñ ile on biñ ile 

çāre yoķdur, buyurdı leşker bir kezden ¤alem depretdiler, Muġān leşkerine ḥamle 

ķıldılar. Ḳabar Ḫān anı görüp ol daĥı tūġ-ı ĥānī depretdi, elli biñ er ile bir kezden ḥamle 

ķıldı, ¤Acem leşkerine 

……………………………………………………………………………………………. 

208a55 

Pīr Naķīb oġlınuñ du¤āsını ilāhi sen ķabūl eyle kim pīrlerüñ du¤āsı cüvānlar üzerine 

müstecābdur! İcābet-maķrūn eyle, leyl ü nehār anuñ salṭanatın arturġıl! Ģabibullāh 

Muḥammed ve Muŝṭafā mu¤cizātı ḥürmetiyçün daĥı aṣḥāb-ı güzīnüñ himmeti anuñ 

üzerinden ayırmaġıl! Bāķī du¤ām budur yā Rabbe’l-¤ālemīn amīn. Tengri ol ķula 

raḥmet itsün kim bu kitābı oķıduķda Murād Ḫān’a du¤ā ķıla kim ¤adl u inṣāfını anuñ 

                                                 
55 Metnin 207a-b kısmı eksiktir. 
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pādişāh-ı kerīm arturdı ve [p]īre bu ķadar yeter bāķī ĥod ma¤lūmdur, ne dimege 

muḥtācdur. Şi¤r:  

Fe¤ūlun / Fe¤ūlun / Fe¤ūlun / Fe¤ūl 

Düşenler elini dutmaķ işidür  
Keremden ĥaṭā öźrini işidür 

Çün Serūye Şāh ol ķırġunı gördi, vālih ü ḥayrān ķaldı, başın ṣala gözlerin ala durur 

ordugāha döndi, varup bārgāhına ķondı, leşkeri daĥı her birisi varup yirlü yirine  

208b 

ķondılar. Serūye Şāh’uñ ĥāṭırı perīşān oldı. Begleri dirilüp ķatına geldiler, Keymān Şāh 

daĥı geldi, gördi kim Serūye Şāh’uñ ĥāṭırı yavlaķ melūl oturur. İlerü varup ikrām ile 

selām virdi. Serūye Şāh anuñ selāmın aldı, andan geçüp kendü yirine oturdı. Begler 

daĥı geldiler, yirlü yirlerine oturdılar, ĥōn döküldi yidiler, götürdiler. Ŝoñra bezm 

ķurdılar, bir dem ¤ıyş eylediler, bādeler ġalṭān olup birķaç yörendi, kelleler germ ve 

ĥāṭırlar nerm oldı. Bir zamān ẕevķ itdiler, andan Keymān Şāh’uñ başı ķızdı, döndi, 

Serūye Şāh’a söyledi, eyitdi: “Ey Melik-i ¤Irāķ! Mübārek ĥāṭıruñ neden perīşāndur?” 

Serūye Şāh eyitdi: “Ey Melik-i Hind! Bugün görmedüñ mi nice ceng-idi. Ne ķadar 

209a 

er ķırıldı.” Keymān Şāh eyitdi: “Ey server! Ancaķ senüñ leşkerüñ degül-idi ķırılan. Ol 

Şāh Rāmīn leşkerine daĥı baķ niçe er helāk oldı.” Serūye Şāh eyitdi: “Gerçek ammā 

benüm iki pehlivānum anlaruñ bendindedür. Bir ¤ayyār elüme girse kim anları baña 

ķurtarıvirse, getürse ne ki dilerse ben aña vireydüm.” Keymān Şāh eyitdi: “Ey Melik! 

Melūl olma, ben senüñ içün ol ķaydı bitireyüm.” Serūye Şāh eyitdi: “Kerem idersen 

eger ol ķaydı baña görüvirür-iseñ ben daĥı ilüñi, vilāyetüñi alıvirem, yine tāc ve taĥtuña 

varasın. Keymān Şāh bunı işidüp yirinden durdı, şeb-revāne ṭon geydi, Şāh Rāmīn 

leşkerine gitdi. Diler kim Bihkerd ile Bihmerd’i ķurtara, 

209b 

uşta bu yolda gelmek[de].” Biz geldük Şāh Rāmīn leşkeri ḥikāyetine. Çün ol gice 

Suhrāb Şāh beglerle, leşkerle döndi, gelüp ordugāha ķondı, ĥōn döküldi yidiler, çün 

götürüldi, bezm ķurdılar, ¤ıyşa meşġūl oldılar. Begler tamām germ meclisde-iken 

Suhrāb Şāh cümle ululara naẓar ķıldı, eyitdi: “Ey serverler! Bugün cengi ki biz itdük ol 
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Serūye Şāh’uñ iki pehlivānı ele girdi.” Keng-i Muġānī anları esīr itdi. Uşta bend ile 

zindānda yaturlar, anları nice itmek gerek buyuruñ anı işleyelüm. Begler eyitdiler: 

“Getürsünler ol iki serverüñ cevābın alalum, görelüm ne dirler.” Cevāblarına göre, biz 

daĥı ¤amel ķılavuz didiler. Suhrâb Şāh buyurdı, 

210a 

vardılar, ol iki ¤Irāķ serverlerin getürdiler, siyāset yirine çökerdiler. Bir zamān baş 

öñlerine ṣarķıdup oturdılar. Andan ol iki serverlere begler eyitdiler: “Ģāliñüz nedür, 

gördiñüz mi?” Gelüñ imdi bizden amān dilen, biz size amān virelüm, yine pādişāhuñuz 

ķatına gönderelüm, varuñ ayduñ, ya ol Keymān Şāh’ı ṭutsun bize virsün ya ķatından 

sürsün bir yaña daĥı gitsün kendü ilinde, vilāyetinde fāriġ otursun. Yoķ dir-ise kendü 

bilür didiler. Çün ol iki serverler bu sözi beglerden işitdiler, başlarını ṣaldılar, eyitdiler: 

“Ey Şāh-ı Sīm-āb! Sen eyle ṣanursın kim bizi esīr itdüñ, ķalanımuza daĥı ne ẓafer 

bulasın, ol ķanda olur. Bizüm pādişāhımuz anuñ gibi 

210b 

sulṭāndur kim eger bir kez işāret ķılacaķ olursa dünyā ĥalķını bir yere cem¤ itmek 

elinden gelür. Siz ol fikri eylemeñ ki bunda geldiñüz iş bitiresiz, fetḥ idesiz, dönesiz 

yine vilāyetüñüze gidesiz. İrān-zemīn ayruķsı maķāmdur, ne Daģģāk, ne Efresyāb, ne 

Tūrān-zemīn pādişāhları bu milke ve bu İrānlar şāhına ẓafer bulmadılar, siz ne 

başarasız” didiler. Çün Suhrāb Şāh bunlardan bu sözi işitdi, ģāciblere buyurdı, yine 

zindāna iletdiler. Çün ol iki ¤Acem serverleri zindāna vardılar, anda ķaldılar, anlaruñ 

üzerlerine Suhrāb Şāh ķırķ müvekkil ķodı, ¤aẓīm ṣaķlañ didi, mebādā ki kimse gele, 

anları ķurtara ķatı gözden uṣañ olmañ didi. Çün  

211a 

müvekkillere ıṣmarladı, müvekkiller Suhrāb Şāh’uñ söziyle varup ol iki serverleri 

beklediler, üzerlerine ḥāżır olup durdılar. Uşta bunlar daĥı bu iş üzerinde. Biz geldük 

yine Keymān Şāh ḥikāyetine. Çün Keymān Şāh, Serūye Şāh ķatında da¤vāyı işidüp 

gitdi, ol gice iki çeriden meger ķaravul eri binmiş-idi, šalayda dönerlerdi. Keymān Şāh 

bunları geçdi, Şāh Rāmīn leşkerine geldi, bir er buldı, bir yirde aña ṣordı kim zindān 

çadırı ķandadur? Ol er gösterdi. Derḥāl Keymān Şāh anı öldürdi, bir ĥalvet yirde 

bıraķdı. Kendü sürdi zindān çadırına geldi, gördü kim serverler bezme oturmışlar, 
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ammā Şāh Rāmīn anda degül, yirinde kimse görünmez, eyitdi: “Ol er ¤aceb ķanda 

gitmiş ola” didi. 

211b 

Bir zamān fikre vardı, eyitdi: “Mebādā ki benüm ardumca kemīn ķıla, zīrā ki ben 

bilürem ol ķatı ¤ayyārdur. Bunda durmaķdan girü dönmek yegrekdür” didi. Bu fikr ile 

ol aradan tīz döndi, gelüp ol iki ṭalaydan geçdi, sürdi kendü bārgāhına geldi. Eyitdiler 

ki: “N’itdüñ?” Keymān Şāh eyitdi: “Vardum ki ol iki eri ķurtaram gördüm ki 

müvekkiller muḥkem çāre idecekleyin degül, andan vardum ki Şāh Rāmīn’i bārgāhında 

görem, ele getürem, gördüm ki ol er anda degül. Şāhā! Ol er ķatı ¤ayyārdur, olmasun ki 

bir fitne ķopara! Ben saña bir ögüt vireyin, sözümi ṭut yoĥsa sen daĥı benüm ḥālümleyin 

olursın kişiye peşīmānlıķ aṣṣı ķılmaz. Ķızunı ķatı sakın, şehrüñi 

212a 

muḥkem berkit. Andan bunlaruñla cenge başla” didi. Serūye Şāh çün bu sözi işitdi, 

Keymān Şāh sözine ayruķ cevāb virmedi, eyitdi: “Bu er gerçek eydür, ol erden ġāfil 

olmamaķ gerekdür” didi. Derģāl buyurdı, şehrüñ ķapularını muḥkem berkitdiler. Burc 

ve bārūyı yaraķ birle donatdılar. On biñ yaraķlu er şehirde müvekkil ķodılar ki şehri 

ṣaķlayalar. Uşta bunlar bunda ķalup Suhrāb Şāh’a ĥaber göndürdiler ki ol iki dutķunları 

virüñ bize gelsünler yine didiler, bir nāme göndürdiler, bu ĥālleri anda meşveret itdiler, 

çün nāme Suhrāb Şāh’a irdi, cevāb göndürdi kim virmezüz, kendüler ḥāżır olsunlar kim 

ele girmeyeler. Serūye Şāh’a cevāb böyle geldi, oķudı, bildi, 

212b 

andan ṣoñra bir ay mühlet diledi, tā ki daĥı leşker dirşüre dört yaña nāmeler perākende 

ķıldı. Bir nāme daĥı Zāvūl’a viribdi Şeh-rūz’a. Çün nāme irdi, oķudı, bildi ki Şāh 

Rāmīn, ¤Irāķ şehrine girmiş, Baġdād şehrine çeriler gelmiş, Serūye Şāh anuñla muķābil 

olmış. Keymān Şāh Hindū’nuñ daĥı aḥvālin bildi, tīz cevābnāme yazdı, Serūye Şāh’a 

göndürdi. Ķāṣıd aldı, yine Serūye Şāh’a geldi, nāmeyi çıķardı, Serūye Şāh’a virdi, aldı, 

açdı, oķudı.  Gördi yazılmış kim ben ki Şeh-rūz Vezīr’üm, sen ki ¤Irāķ Sulṭānı 

Keyķubād nebīre[si] Serūye Şāh’sın. Bilgil ve agāh olġıl kim uş ben daĥı Zāvūl 

vilāyetinden üç yüz biñ er cem¤ eyledüm şīr-dil, şīr-gūş, şīr-efken, şīr-gīr, 

……………………………………………………………………………………………. 
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214a56 

Bu ṣūretle bunda ne işe geldüñ? Şāh Rāmīn eyitdi: “Keymān Şāh ķaçdı, Serūye Şāh 

ķatına geldi, ben anuñ ardınca gelür idüm, yolda Ḳabar Ḫān ķāṣıdına uġradum, Ḳabar 

Ḫān’uñ bir oġlı var-ımış, adı Ḳaytar Ḫān sini sevdügin ol ķāṣıd bana” didi. Ben vardum, 

Ḳabar Ḫān ile buluşdum, görüşdüm, senüñ aḥvālüñ yine andan işitdüm, oldur ki sini 

anuñ-içün ṣayd itmege geldüm. Çün Semenzār Banū, Şāh Rāmīn’üñ bu sözini işitdi, 

tebessüm itdi eyitdi: “Atam beni ıraķ yire virmez.” Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey Nigārīn! Bu 

meśeldür ki ķız yadlıķdur, ķaçan-ise ata ana ķatında ṭurmaz gider dimişlerdür” didi. 

“İmdi gel ben sini alayum, Ḳabar Ḫān ķatına ileteyüm, sini oġlına  

214b 

virsün gelin idinsün” didi. Ķız eyitdi: “Ey Şāh Rāmīn! Sen baña bu sözi söyleme yoĥsa 

benden saña ziyān irişür, ṣoñra peşīmān olursın.” Çün Şāh Rāmīn ķızdan bu ĥaberi aldı, 

eyitdi: “İmdi ben bunda ayruķ durmazum himmet-i şümā yār diyüp durdı ki ṭaşra çıka.” 

Ķız, Şāh Rāmīn’i girü ķatına oķudı, eyitdi: “Gel berü ķatumdan gitme, ben saña bir 

ķayd idem diyüp anuñ ĥāṭırını ṣaķladı, ben senüñle bir iş idem” didi, Şāh Rāmīn’i 

avutdı, ol gün, ol gice anuñla oturdı, yiyüp içdi. Aĥīr bir vaķt furṣat buldı, aña şarāb ile 

dārū virdi, ¤aķlın giderdi, bir ĥazīne boşaldup Şāh Rāmīn’i aña ķoydı.  

215a 

 Bir ṭaracıķ yirde gördi, bildi ki ķız mekr ile kendüyi dutmış ṣanduġa ķoymış. Hīç 

dınmadı şuna degin ki Ṭahmās bir yire geldi, ol ṣanduķ ol deve üzre berkilü, ḥāliyā bir 

aġac dibinde bir bıñar buldı, anuñ üzerinde ķondı, yimek yidi, ķarnı doydı, uyķusı geldi. 

Ŝanduķları deveden şeşdi birbiri üstine ķodı. Kendü başın yire ķoyup yatdı, uyudı. 

Meger ki ol yörede bir ḥarāmī var-ıdı, anuñ adına ¤Ucāf dirler-idi, beġāyet merdāne er-

idi, ol nevāhīde olurdı, dā’im işi güci ḥarāmīliķ-idi. Ol aġaç dibinde ki Ṭahmās yatdı, 

meger ki ol aġaç, ol bıñar, ol ¤Ucāf ḥarāmīnüñ  

215b 

ķarārgāhı-y-ıdı, herdem gelür-idi, anda ārām iderdi, zīrā yol üzerinde-idi, anda otururdı, 

yirdi, içerdi. Eline gireni ol bıñar ķatında bir ķaya var-ıdı, ol ķayada bir mağara da var-

ıdı, eline gireni alurdı, getürürdi ol maġarada ķordı, kendü yine avına şikārına giderdi. 

                                                 
56 Metnin 213a-b kısmı eksiktir. 



384 
 

Çün ¤Ucāf yine ol araya geldi, ol deveyi gördi, bir atla otlar. Aġac dibinde bir kişi yatur 

iki mu¤teber ṣanduķ başı ucında biribirinüñ üzerinde ṭurur. Tīz ilerü geldi, atından indi, 

atını giñ yirde ķodı. Kendü ol ṣanduķlaruñ ķatına geldi, ķolına yapışup ķaldurdı, gördi 

kim igen aġır, yügürüp vardı, ol deveyi 

216a 

otlaķdan dutup getürdi, tīz çökerdi, ol iki ṣanduġı ol deveye yükletdi. Deveyi dururdı, 

çekdi atlar ķatına getürdi, kendü atına binüp Ṭahmās bindügi atı yedek idüp deve ile 

aldı, ol aradan ol maġaradan yaña gitdi, iletüp deveyi maġara ķapusında çökerdi. 

Ŝanduķları şeşdi, içerü maġaraya ķoydı, girü ṭaşra çıķdı. Ṭahmas’uñ atı eyerin aldı, 

muraṣṣa¤dan-ıdı, anı daĥı içerü ķoydı, maġaranuñ bir bucaġında ķodı. Atına bindi, 

Ṭahmas’uñ atı licāmın dutup aldı, şehrden yaña gitdi. Meger ki ol maķām Baġdād’a 

yaķındı, ģāliyā sürdi Bagdād’a geldi, bāzārında kim ķapu öñinde var-ıdı, ol atı  

216b 

ṣatmaġa dutdı. Ṭahmās’uñ ķullarından biri atı gördi, tamġasından bildi kim ol at 

Ṭahmās’uñdur. Bunı ķanda bulduñ diyü ¤Ucāf’a ṣordı. ¤Ucāf eyitdi: “Ŝatun aldum yine 

ṣatarum.” Ķul inanmadı, ¤Ucāf’a yapışdı, eyitdi: “Sen bunı uġrılayup durursın yāĥuē 

issin öldürüp durursın” didi. Dutmaķ diledi, ¤Ucāf yoķ diyü gördi olmadı. Ṭahmās’uñ 

birķaç ķulları daĥı irdiler, ¤Ucāf’a üşdiler, aĥīr ¤Ucāf daĥı ķılıç ṭartdı, birķaçın öldürdi. 

Ĥalķa ĥaber olınca at başın çevirdi, ol maġaradan yaña gitdi. Bir alay ķavm anuñ ardına 

düşdiler, ģāliyā Ṭahmās’uñ atın alıķodılar. ¤Ucāf gördi kim at ¤āciz ķaldı, yoruldı, 

217a 

atı ķoyup kendü ol maġaraya geldi, andan daĥı içerü girdi, ol ṣanduġı gizlemege 

başladı, gördi kim igen aġır, eyitdi: “Bari aġzın açayın, içinde varını dibe saçayın diyüp 

ṣanduġuñ ķapaġını açdı kim nesne çıķar-ıdı, nāgāh içinden Şāh Rāmīn çıķdı.” ¤Ucāf 

beliñledi Şāh Rāmīn baġlu degüldi. Rāvī aydur: Yirinden durdı, ṣanduķdan ṭaşra geldi, 

kendüyi bir maġara içinde gördi, yanında bir siyah-çehre yigit durur beni bunda kim 

dutdı, ķoydı, ya bu araya kim getürdi, didi. ¤Ucāf eyitdi: “Bir kişi buldum bir aġac 

dibinde bir deve ile bile kendünüñ bir atı var, velī kendü 
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217b 

bıñar üstinde uyumış. Bu iki ṣanduġı yanında gördüm ṣandum ki dürr ü cevāhirdür, 

derḥāl uġrıladum, deveye yükletdüm, aldum bu maġaraya geldüm. Ol yatan erüñ atını 

bile aldum, eyerine ṭamā¤ itdüm, zīrā muraṣṣa¤dan-ıdı, eyeri götürdüm, uşta maġarada 

gizledüm, atını yaluncaķ aldum, Baġdād bāzārına vardum, diledüm ki ṣataydum. Nāgāh 

at issinüñ ķulları geldi, tamġasından atı bildiler, elümden almaķ dilediler, virmedüm, 

birķaç ķulları ḥamle ķılduķları içün öldürdüm, atı anda ķodum gitdüm. Gördüm ki 

benüm atum daĥı ķaldı, gördüm ki at daĥı yürimez, anı daĥı bıraķdum ķaçdum. Baġdād 

ķavmı daĥı arduma düşdiler, uş gelürler diyince maġara ķapusında ġalebe ķopdı.” 

¤Ucāf’uñ 

218a 

ardınca bir cemā¤at irdiler, maġara ķapusın aldılar. ¤Ucāf, Şāh Rāmīn’e eyitdi: “Nice 

idelüm?” Şāh Rāmīn maġara içinde çevre baķdı, bir aġac buldı eline aldı. ¤Ucāf ile ṭaşra 

çıķdılar, ol cemā¤ate ḥamle ķıldılar. Şāh Rāmīn ol aġacla urduġın bir bir bıraķdı, ķalanı 

anı gördiler ķaçdılar. Bunlar dönünce Ṭahmās ol araya irdi, zīrā ol yatduġı yir ol araya 

yaķundı. Meger ki uyur-iken uyanur, görür kim kendünüñ atı deve ile ol iki ṣanduķ bile 

gitmiş, durugelüp, iki etegin biline ṣoķup, ol aradan revān ķılup ol dem-idi ki ol araya 

irdi, baķdı, anlaruñ ol ģālini gördi, 

218b 

ol daĥı bir deste-çūb eline aldı, ilerü vardı, ¤Ucāf’la Şāh Rāmīn’i gördi, anlara ḥamle 

ķıldı. Evvel ¤Ucāf’a irdi, bir deste-çūb urdı, ¤Ucāf’uñ başın yardı, diledi ki bir aġac daĥı 

uraydı, Şāh Rāmīn irdi, Ṭahmās’a bir aġacla urdı kim yir üzerine bıraķdı, derḥāl 

depretmedi iki elin ardına berk bagladı, iletdi, maġara içine bıraķdı. Andan yine döndi 

ol cemā¤ate irdi, yine ¤Ucāf’la urdılar birķaç daĥı öldürdiler, ķalanı anı görüp ķaçdılar, 

şehre gitdiler, ayruķ ḥamle ķılmadılar. Şāh Rāmīn ¤Ucāf’la döndiler, yine ol maġaraya 

geldiler, Ṭahmās’ı gördiler kim anda yatur. Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey bed-aĥter! Beni kim 

……………………………………………………………………………………………. 
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220a57 

“Ey server! Sen ezelden devletlüsin, Ḥaķķ’dan ¤ināyetlüsin, anuñ-içün neye ṣunarsañ 

elüñ irür, demür elüñde mūm olur, nite kim Dāvūd Peyġāmber ¤aleyhi’s-selām elinde. 

İmdi kerem eyle beni öldürme! Sen ne ki emr iderseñ ben anı dutayın” didi. Şāh Rāmīn 

eyitdi: “İmdi Ey Ṭahmās! elüñden gelürse beni Hemedān’a iletesin, Semenzār Bānū ile 

beni buluşdurasın, tā ki ben andan intiķāmı alam.” Ṭahmās ¤alerre’s vel ¤ayn58 ne ki 

buyurursañ ideyüm, ķanda ki dirseñ senüñle gideyin didi. Böyle diyüp Şāh Rāmīn’le 

¤Ucāf’ı aldı döndi, Hemedān ķal¤asına geldi, ol ikisini bir arada gizledi, kendü sürdi 

şehr ķapusına geldi. Meger ki ķardaşı Peşenk ķapu üzerinde müvekkil-idi,  

220b 

aña kendüyi bildürdi, Peşenk ķardaşı āvāzın işidüp bārūdan aşaġa indi, ķapuyı açdı. 

Ṭahmās ķardaşıyla görüşdi. Peşenk ḥāl nedür diyü ṣordı. Ṭahmās, Semenzār Bānū 

virdigi ṣanduġı ḥikāyet eyledi. Peşenk eyitdi: “Ya nite ķurtulduñ?” Ṭahmās kendü ḥālini 

bir bir eyitdi. “¤Āķıbet ikisi ṭanışdılar, ķavl ve ķarār bekitdiler, vardılar Şāh Rāmīn’le 

¤Ucāf’ı getürdiler, ķal¤a içine ķoydılar.” Şāh Rāmīn ṭoġru Semenzār Bānū’nuñ 

serāyında ser-vaķtine geldi, burnına dārū urdı, ķızuñ ¤aķlın giderdi, serāydan ṭaşra 

çıķardı, ķal¤adan daĥı çıķdılar, bir ṭavar buldılar, Semenzār Bānū’yı ol ṭavara 

berkitdiler, aldılar yine Baġdād’a gitdiler. Ģāliyā bir gün Baġdād’da Şaṭš kenārında iki 

leşker ķonmış-iken Şāh Rāmīn 

……………………………………………………………………………………………. 

222a59 

E’ddāru ġayrüküm deyyār60 serāy içinde ķızdan eśer görinmez, feryād itdiler. Dört yaña 

istediler, bulmadılar, gördiler kim ķal¤a ķapusı açıķ ne Peşenk var ve ne Ṭahmās var. 

Aĥīr bildiler kim ķızını uġrılamışlar, almışlar Şāh Rāmīn leşkerine iletmişler. Meger ki 

bir ķaravaş ol ḥāli görmüş-idi, bunlara ol ḥikāyeti eyitdi: “Çün bildiler, Hemedān ķavmı 

Serūye Şāh’a kişi ṣaldılar, ķızınuñ ḥikāyetin bir nāmeye yazup göndürdiler.” Bir gün 

Serūye Şāh daĥı kendü begleriyle oturur-iken bu ĥaber geldi, nāmeyi virdiler, oķudı, 

cān başına sıçradı, döndi Keymān Şāh’a baķdı, eyitdi: “Gördüñ mi baña ne ḥāl oldı.” 

                                                 
57 Metnin 219a-b kısmı eksiktir. 
58 Metinde geçen bu Arapça deyimin anlamı: “Başım gözüm üstüne”dir. 
59 Metnin 221a-b kısmı eksiktir. 
60 Metinde geçen Arapça ibarenin anlamı “Evdeki ondan başkası değildir.” 
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Ķızumı yaġmurdan ķaçurdum, ṭoluya uġratdum diyüp ķatı perīşān oldı. Keymān Şāh 

eyitdi:  

222b 

“Ey Melik-i ¤Irāķ! Gel imdi bir rāy ve tedbīr idelüm. Bu ĥaberi sen kimseye ṭuyurma, 

ben varayın şebrevāne ṭonla ķızuñı yine senüñ ķatuna getüreyin” didi. Serūye Şāh çün 

anuñ bu sözini işitdi, eyitdi: “Eyle olursa ben ķızumı saña vireyüm.” Keymān Şāh 

işidüp bu ķavle rażı oldı, ģüccet aldı, bir gice yirinden durdı, şeb-revāne ṭon geydi, Şāh 

Rāmīn leşkerine gitdi. Biz geldük bu yaña Şāh Rāmīn ḥikāyetine. Şāh Rāmīn daĥı gelüp 

begler ile buluşdı, Semenzār Bānū’yı, Ḳabar Ḫān’a ıṣmarladı, va¤de daĥı tamām oldı, 

mühlet aĥīre yetdi. Serūye Şāh, vezīrine eyitdi: “Nice itmek gerekdür bize bir rāy tedbīr 

eyle!” Vezīr eyitdi: “Bir ĥalvet varalum, anda bir rāy-ı tedbīr idem, tā ki kimse ĥaberdār  

223a 

olmaya.” Serūye Şāh, vezīr söziyle yirinden durdı, bir ĥalvet-serāya geldi, vezir-ile 

oturdı. Vezīr eyitdi: “Şāhā! Ben saña bir ĥaber diyeyin evet ĥāṭıruña melāmet 

yörenmesin beni yamānlama.” Serūye Şāh eyitdi: “Yoķ.” Vezīr eyitdi: Şāhā! Sen, ben 

bu ¤Irāķ-ı ¤Irāķeyn taĥtında ferāġat, emīn il, vilāyet ile otururduķ, tek durur-iken bir kişi 

geldi, ¤ālemi ġavġā ile ṭoldurdı. Ķızını ĥod bir ere virecek idüñ, eger yaķun eger ırak, 

Muġān şāhı oġlına virseñ ne olaydı ki sen kendü nefsiñe uyduñ bir yād kişinüñ söziyle 

ġavġāyı başına ṣatun alduñ.” Bu gelen Hind şāhı ki senüñ ķatundadur, eger devleti 

varmasa kendü ilinde ķarār dutaydı, bilüsizligi ucından ki kendü nefsi dilegine uydı, 

bunca belāyı kendü 

223b 

kendü başına getürdi. Kendü mālından, memleketinden çıķdı, ilden ile ķaçup senüñ 

ķatuña geldi. Varduġı yirlere ne aṣṣı degdi, saña daĥı andan ne fā’ide degiserdür ki 

senüñ ķızuñ daĥı ayruķlar elinde esīr oldı. Var ¤aķluñı başına dirşür, uṣuñı başına cem¤ 

eyle, ṣoñra peşīmān olursın. Uşta ben saña bu ķadar naṣīḥat virdüm eger ķabūl idersen, 

yoķ dir-iseñ sen bilürsin ne ki göñlüñden geçerse anı işle. Serūye Şāh çün vezīrden bu 

ĥaberi ve bu maṣlaḥatları işitdi, bir zamān fikre varup durdı, andan döndi eyitdi: “Ey 

vezīr! Gerçek aydursın ammā nice idelüm anuñla ķavl ve ķarār itdük ki ķızumı 

getirecek olursa ben anı aña virem, imdi n’eylemek gerek.” Vezīr eyitdi: “Şāhā! Eger 

anuñ devleti olaydı, elindeġiyi yabāna ķaçurmayaydı 
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224a 

ben eyle taṣavvur iderüm ki ol anda varup işin bitürecek degüldür, zīrā ki Şāh Rāmīn 

andan çāpük ¤ayyārdur, bāķī sen bilürsin” didi. Çün Serūye Şāh, vezīrden bu cevābı 

aldı, eyitdi: “Bir iki gün ṣabr idelüm, anuñ ḥāli nice olur görelüm.” Vezīr eyitdi: “Eyle 

olsun diyüp artuķ dınmadı, yirinden durdı, Şāh ile girü begleri ķatına geldi.” Bular anda 

ķarār itdiler. Biz geldük bu yaña Keymān Şāh ḥikāyetine. Çün Keymān Şāh şebrevāne 

ṭon ile Şāh Rāmīn leşkerine geldi, dört yaña cüst ü cū eylediler. Ya¤nī ki göre ķız 

ķandadur, bilicek vara ele getüre ala, Serūye Şāh ķatına gele. Biz geldük bu yaña Şāh 

Rāmīn ḥikāyetine. Şāh Rāmīn daĥı begler-ile oturup yiyüp içerken fikre vardı, eyitdi: 

“Bu cenk bu çeri ile iş bitmez, vaķtümüz ṭar olur, bu 

224b 

işe yine bir çāpüklük gerek.” Bunı fikr idüp beglere destūr virdi. Durdılar her biri kendü 

odalarına vardılar, Şāh Rāmīn, bārgāhında yalñuz ķaldı. Derḥāl yirinden durdı, ol daĥı 

şebrevāne ṭon geydi, sürdi, Serūye Şāh leşkerine irdi. ¤Irāķ şāhınuñ bārgāhı ķapusına 

geldi, ķullara ķarışup içerü bile girdi, gördi kim Serūye Şāh kendü taĥtında oturur, 

ammā Keymān Şāh yirinde degül. Bir ġulāma ṣordı, eyitdi: “Ol gelen Hind pādişāhı 

bunda degül ola mı?” Ġulām eyitdi: “N’idersin?”  Şāh Rāmīn eyitdi: “Ben anuñ 

ĥidmetgārıydum, bārgāhına gelmedi, bundadur ola diyüp geldüm, bunda daĥı degülmiş” 

didi. Ġulām eyitdi: “Şāh Rāmīn leşkerine gitdi, ola kim bir fetḥ idem diyü.” Şāh Rāmīn 

eyitdi: “Çoķdan   

225a 

berü mi gitdi?” Ġulām eyitdi: “Bir dem vaķt vardur.” Şāh Rāmīn çün ġulāmdan bu 

ĥaberi aldı, añulıcaķ aradan kendüyi çekdi, bārgāhdan ṭaşra çıķdı, yine kendü leşkerine 

revāne oldı, tīz varup iki ṭalaydan geçdi, bir aġac dibine irdi. Gördi bir kişi durur, ilerü 

vardı, Hind dilince selām virdi, zīrā Şāh Rāmīn bildi ki ol Keymān Şāh’dur. Keymān 

Şāh ¤aleykin aldı, eyitdi: “Ey server-i Hindū! Sen ola mı?” Keymān Şāh eyitdi: “Belī.” 

Şāh Rāmīn eyitdi: “Ya bunda neylersin?” Keymān Şāh eyitdi: “Ya sen neylersin? Ne 

Hindūsın ki geldüñ baña Hindū dilince selām virdüñ?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Ben Keymān 

Şāh’uñ vilayetinde-iken anuñ ḥidmetinde olurdum, aduma Kāmūs-ı Hindū dirler, ol 

gitdi, ben anda 
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225b 

ķaldum. Bir gice düş gördüm, ol şāhımuz geldi, düşümde baña eyitdi: Revā mıdur ki 

benüm nān u nemeküm yiyesin? Ben ol ¤Irāķ sulšānı Serūye’ye geldüm. Ķaṣdum budur 

ki ben Şāh Rāmīn’i ele getürem, sini anuñ yirine sulṭān ķılam. Zīrā ki baña nār u nūr 

böyle diyüp durur. Ben andan düşümde bu ĥaberleri işidüp uyķudan uyandum, ayruķ 

ķararum ķalmadı, gice gündüz derdmend olup gitdüm. Ģāliyā Serūye Şāh leşkerine 

geldüm, benüm yoldaşlarumdan birin buldum. Ben aña ṣordum, ol baña ĥaber virdi kim 

Serūye Şāh ķatında da¤vī ķıldı, Şāh Rāmīn ķaṣdına gitdi. Ben eyitdüm ki niçün bile 

varmaduñuz.” Anlar eyitdi: “Ol şebrevāne gitdi, biz ne diyü anuñla bile varalum” 

didiler. Ben eyitdüm ki varup anı bulursam başum, 

226a 

cānum anuñ yolına fedā eyleyem didüm. Uş ḥāl böyledür ki ola ki anı bulam aña yār 

olam anuñ elinden yidigüm nān u nemek ḥaķķını yirine getürem. Keymān Şāh çün 

andan bu ĥaberi işitdi, eyitdi: “Ey ġulām! Ol isteyü varacaguñ kişi uş benüm.” Şāh 

Rāmīn işitdi, görüşür gibi oldı, ilerü geldi, ya¤nī diler ki elin öpe, derḥāl ķarvadı, berk 

bilegin dutdı, eyle çekdi kim Keymān Şāh’uñ ayaġı ṭayındı yüzi üzerine düşdi. Hāy 

neylersin diyüp yine durınca bir müşt boġazına eyle urdu kim bī-hūş olup yine yire 

yıķıldı, ayruķ mecāli ķalmadı kim yirinden ṭura. Şāh Rāmīn tīz anuñ iki elin ardına 

baġladı. Bir demden Keymān Şāh’uñ ¤aķlı başına geldi, yirinden durdı, 

226b 

boynına kemend daķdı, aldı bārgāhına geldi, irteye degin bekledi. Çün ṣabāḥ oldı, 

begler selāma geldiler. Şāh Rāmīn daĥı ṭurdı, ṭaşra çıķdı. Ne ķadar serverler melikler 

var-ısa ķatına dirildiler, Şāh Rāmīn’i selāmladılar. Andan bārgāha girdiler, her biri 

geçüp oturdılar, ṣoḥbete meşġūl oldılar, ĥōn döküldi, yidiler. Andan bezm-i şāhāne 

ķurdılar. Sāķiler ķadeḥler ellerine aldılar ṣaġa, ṣola ṣundılar, tā şol ḥadde kim cümle 

serverler ser-mest oldılar. Andan Şāh Rāmīn başın ķaldurdı, serverlere eyitdi: “Hīç 

bildüñüz mi kim bu gice ne resme ḥāl oldı.” Begler eyitdiler: “Buyuruñ ey Şāh-zāde!” 

Şāh Rāmīn eyitdi: “Bu gice Keymān Şāh’ı ṣayd itdüm.” Begler eyitdiler: “Ey sulṭān-ı 

Zāvūlistān nice oldı kim elüñüze 
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girdi.” Şāh Rāmīn, ḥikāyetin bir bir eyitdi. Nice ḥażretiñüze ben du¤ācı rivāyet itdüm, ol 

daĥı beglere ḥikāyet itdi, cümle begler işidüp āferīnler ķıldılar. Andan Şāh Rāmīn 

buyurdı, vardılar anı bend-ile getürdiler. Her ki baķdı, ol bed-baĥtuñ yüzini gördi, aña 

hep düşnām virdi. Andan ṣoñra eyitdiler: “Ey Şehzāde! Bunı nice itmek gerek?” Şāh 

Rāmīn eyitdi: “İrte olsun biz bunuñ ķaydını görevüz.” Andan anı aldılar, yine iletdiler, 

zindāna bıraķdılar. Ol gice geçdi, irtesi oldı. Biz geldük bu yaña Serūye Şāh ḥikāyetine. 

Bu yaña Serūye Şāh daĥı ol gice çoķ küydi gördi, Keymān Şāh gelmedi. Çün ṣabāḥ 

oldı, bir cāsūs viribidi, vardı Şāh Rāmīn leşkerinde cüst 

227b 

ķıldı, gördi kim dutılmış bend-ile zindānda yatur. Geldi, Serūye Şāh’a ĥaber virdi, 

eyitdi: “Keymān Şāh’dan ümīdüñ üz kim ol bend-ile zindānda yatur” didi. Serūye Şāh 

işidüp ¤aẓīm ķaķıdı, eyitdi: “Tīz dutuñ münādī ķıluñ leşker binsünler varayın ol Şāh’ı 

ķurtarayın, ol Zāvūlli elinden hem ķızumı alayın, ol Şāh Rāmīn’üñ başın keseyin” didi. 

Serūye Şāh’uñ bu sözini işidüp münādīler çaġırdılar, Şāh ḥükmiyle çeri bindiler, cümle 

Sāsān begleri Serūye Şāh’uñ ķatına geldiler. Serūye Şāh eyitdi: “Hā begler! Bugün ol 

gündür ki ġayret idüp hüner gösteresiz, fetḥ-i bāb idesiz.” Çün Sāsān begleri Serūye 

Şāh’dan bu sözi işidüp eyitdiler: “Ey Şāh! Leşkerle bir kezden ḥamle ķılalum ola ki ol 

dernegi 

228a 

ṭaġıdavuz, yüzümüz ķatıñuzda aķ ola diyüp ¤alem götürdiler, naķķāre urdılar, sāz ve 

selbe ġarķ olup meydāna geldiler.” Bu yañadan Şāh Rāmīn’e daĥı eyitdiler kim Serūye 

Şāh ķatı kīn-ile bindi, meydāna geldi. Şāh Rāmīn eyitdi: “Siz daĥı binüñ, meydāna 

yürün! Cümle begler ve çeri bu sözi işidüp süvār oldılar, sürdiler, Şāh Rāmīn’le 

meydāna geldiler.” Çeriler ṣaf baġlayup ṭurınca Şāh Rāmīn buyurdı, ber-dār aġacın 

dikdiler. Andan Şāh Rāmīn buyurdı, vardılar zindāndan Keymān Şāh’ı bend ile 

getürdiler, dār dibine yaturdılar, beş yüz cellād yaraķlarıyla durdılar, Cārūs pehlivān 

anlaruñla bile durdı. Bu yaña çün Serūye Şāh anı gördi, eyitdi: “Şol ķarşuda ṭuran dār 

kimün içündür? Ne ġavġā, 
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ġalebedür görüñ, baña ĥaber virüñ” didi. Vardılar, gördiler, girü geldiler eyitdiler: “Ey 

Şāh! Ol dārı Keymān Şāh içün dikdiler kim anı ber-dār ideler, ortada ṭuran Keymān 

Şāh’dur” didiler. Serūye Şāh bunı işidüp buyurdı, Behrām ve Behmen-i ¤Irāķī on biñ er-

ile derḥāl ol dāra ḥamle ķıldılar. Ḳabar Ḫān anı gördi, Muġān leşkerinden beş biñ er 

aldı, revān ķıldı, geldi, ol on biñ erüñ alayın aldı, birbiriyle dutışdılar, cenge meşġūl 

oldılar. Ḳabar Ḫān ol on biñ eri oķ ḍarbı-y-ıla ṣıdı, yine Serūye Şāh üzerine bıraķdılar. 

Artek, Āvereng anı gördiler ki Behrām ve Behmen ṣındı, geldi ol iki ¤Irāķ begleri daĥı 

anlara yārī ķıldılar, yigirmi biñ er ile Ḳabar Ḫān’uñ leşkerini girü bıraķdılar. 

…………………………………………………………………………………………….  

230a61 

Cümle yavuz fi¤li başına geldi. Cārūs andan dönüp ¤Irāķ leşkerine ḥamle ķıldı, ceng-i 

sulṭānī oldı. ¤Āķıbet Şāh Rāmīn dilīr olup Serūye Şāh leşkerini girü bıraķdı. Vaķt oldı 

kim ¤Irāķ leşkeri ġayret idüp Şāh Rāmīn leşkerini girü döndürürdi. İki leşker birbirine 

ķarılup bu resme ceng ider-iken ¤āķıbet ¤Irāķ leşkeri ġālib oldı, diledi ki Şāh Rāmīn 

leşkerini ṣıyaydı. Nāġāh Muġān cānibinden bir toz belürdi, ol toz içinden Ḳabar Ḫān’uñ 

oġlı Ḳaytar Ḫān kendünüñ üç biñ ĥāṣ ķullarıyla irdi. Ol cengi gördi, ṣordı, bildi, derḥāl 

ķullarla düpdüz oldılar, el oķa, yaya urdılar, ilerü yüriyüp ikileyin ṣordılar. Bir er eyitdi: 

“Ḳabar Ḫāndur, Şāh Rāmīn’le bile ¤Irāķ leşkeriyle ceng iderler, 

230b 

kim ol ¤Irāķ sulṭānınuñ adı Serūye Şāh’dur, bu çālīş anuñladur daĥı ol Hind sulṭānı kim 

adı Keymān Şāh-idi, anı dutdılar, berdār itdiler, bu ceng ü cidāl andan ötüridür” didi. 

Ḳaytar Ḫān işitdi kim ceng iden kendünüñ ķayın atasıdur. ¤Irāķ Sulṭānı Serūye Şāh’dur, 

kendü atasıyla çalışur, hemān dem buyurdı; tīrkeş ķapaġın açdılar, üç biñ ķul bir kezden 

ģamle ķıldılar, yaylar elerine alup ¤Irāķ leşkerinüñ üzerine oķ saçdılar, ĥazān yapraġı 

gibi elli biñ eri yire dökdiler. Ḳabar Ḫān’a, Şāh Rāmīn’e ĥaber oldı. Eyitdiler kim 

“Ḳaytar Ḫān-ı Muġānī geldi, cenge girdi ¤Irāķ leşkerinden çoķ eri helāk itdi” didiler. 

Şāh Rāmīn, Ḳabar Ḫān bu sözi işidüp şād oldılar, buyurdılar kim münādīler nidā 

kıldılar, leşker anı işidüp bir kezden el oķa, yaya 
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…………………………………………………………………………………………… 

232a62 

Ve memleketden çıķdı. Māldan, cāndan ayrıldı, helāk oldı gitdi. Ģāliyā şimdi ol ortadan 

ayrıldı, buġur biz ķalduķ, bāķī revāsı budur kim ol kişiyle barıştıķ. Aydasız ¤adāvet 

aradan götürüle, il ġavġādan emīn ola. Çün Serūye Şāh vezīrden bu sözi işitdi, eyitdi: 

“Ey vezīr! sen nice rāy idersin, nice rāy-ı tedbīr bilürseñ eyle, ben senüñ rāyuña 

muṭī¤üm” didi. Vezīr, Şāh’dan bu sözi işidüp yirinden durdı, Serūye Şāh’a ĥiḍmet ķıldı. 

Andan dīvit, ķalem çıķardı, bir nāme yazdı, yine elçi kendü oldı, birķaç ¤Acem ser-

verlerin bile aldı, sürdi Şāh Rāmīn ķatına geldi, kendüyi bildürdi. Şāh Rāmīn işitdi, 

buyurdı, ulular 

232b 

vezīre ķarşu vardılar, görüşdiler, aldılar Şāh Rāmīn ķatına getürdiler. Vezīr geldi, Şāh 

Rāmīn’üñ elin öpdi, andan yazduġı nāmeyi anuñ eline virdi. Şāh Rāmīn aldı ve açdı. 

Vezīr eline virdi kim adı Faĥr-ı Dānā-idi, ol oķudı. Yazmış nāmede kim: Ben ki Serūye 

Şāh’um Keyķubād nebīresi sen ki Şāh Rāmīn’sin Tūs-ı Zerrīne-kefş nebīresi ibni 

Erdeşīr. Ģāliyā ne oldıysa oldı, geçenden geçmek gerek, yine sen ķızum Semenzār 

Bānū’yı baña vir! Ben işitdüm ki Muġān şāhı Ḳabar Ḫān oġlı Ķaytar Ḫān gelmiş, 

Ḥaķķ’a şükr olsun şād geldi. İmdi ¤örf, ¤ādetdür. Evvelden biz daĥı siz daĥı dügün 

idelüm, mürüvvet görelüm, ķızumı aña vireyin ¤adāvet aradan götürülsün, anlar daĥı 

murāda irsünler dimiş. Vezīr 

233a 

çün nāmeyi böyle oķudı, Şāh Rāmīn bu ķavle rāżı oldı. Ḳabar Ḫān ol ķızı getürdi, 

Semenzār Bānū’yı vezīre ıṣmarladı, yine Serūye Şāh ķatına göndürdi. Hem Serūye 

Şāh’uñ vezīrini daĥı ĥil¤atledi bile gelenlere çoķ māl ve genc, ĥazīneler virdi. Andan ol 

birķaç ecnāslardan bile göndürdi. Vezīr gördi, ḥayrān ķaldı, anları aldı, sürdi yine 

Serūye Şāh ķatına geldi. Aña daĥı Şāh Rāmīn bir aġır ĥil¤at göndürmiş-idi. Vezīr anı 

daĥı degürdi, bir muraṣṣa tāc bile-y-idi, bir zerrīn kemer ile ķızını göndürdi. Daĥı ķızını 

gördi, ¤aẓīm sevindi, eyitdi: “Zihī kerem ki Ḥaķķ bu yigite rūzī ķılmış diyüp bir 

muraṣṣa¤ ĥil¤at ol daĥı Şāh Rāmīn’e viribidi. Vezīrini bile bir 
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233b 

nāme ile vezīr aldı, Şāh Ramīn’e geldi, ĥil¤ati, nāmeyi virdi.” Şāh Rāmīn aldı, açdı, 

oķudı. Yazılmış kim andan girü eyle gerekdür kim dügün yaraġın idevüz dimiş. Şāh 

Rāmīn eyitdi: “Maṣlaḥatdur eyle olsun” didi. Dilediler ki dügüne başlıyalar. Ḳaytar Ḫān 

ĥod Şāh Rāmīn’üñ ser-güźeştini işitmiş-idi, yirinden durdı, ilerü geldi, Şāh Rāmīn’e 

ikrām idüp yir öpdi, eyitdi: “Ey Ģātem sīretlü, ey Kisrā ṣıfatlu, ey kerem kānı, ey seĥā 

ma¤deni! Biz ķul sizüñ Māh-pervīn ile ser-güźeştiñüzi işitdük, çoķ ser-encāmlar 

geçürmişsiz, imdi ben daĥı uş senüñ ilüñde ¤ahd iderem tā sen murāduña irmeyince ben 

daĥı murāduma irmeyem, bu ¤ahd üzerine ķā’im dururam” didi. Şāh Rāmīn çoķ 

234a 

söyledi, Ḳaytar Ḫān ķabūl itmedi. Andan Şāh Rāmīn yine Serūye Şāh’a bu ḥikāyeti 

bildürdi, eyitdi: “Ol ĥān-zāde cevāb bize eyle virdi kim siz murāda irmeyince ben 

murāda irmezem” didi. Serūye Şāh, vezīre eyitdi: “İmdi bize nice itmek yegrekdür 

buyuruñ.” Vezīr eyitdi: “Ģāliyā ṣabr itmek gerek. Görelüm ki ol Şāh-zāde yine ne 

buyurur diyüp Serūye Şāh ķatından yine Şāh Rāmīn ķatına geldi. Ne buyurursın, nice 

idelüm” didi. Şāh Rāmīn eyitdi: “Bize eyle gerekdür ki Zāvūl vilāyetine yine Ġaznī 

taĥtına varavuz, görevüz ki Māh-pervīn atası Şeh-rūz bizümle nice ider, biz aña n’itdük 

kim ol bize bu zevālleri getürdi. Andan ṣoñra ne ki taķdīrde var-ısa anı görevüz” didi. 

Çün vezīri 

234b 

göndürdi, vezīr gitdi. Bir dem geçdügi sā¤at nāgāh bir dervīş bārgāh ķapusından içerü 

girdi ben ża¤īf-i faķīr Nākīb oġlı fertūt pīr gibi. Şāh Rāmīn öñinde yir öpdi, du¤ā ķıldı. 

Şāh Rāmīn’e ķarşu el ķavşurup ṭurdı. Şāh Rāmīn eyitdi: “Dervīş ḥikāyetüñ nedür?” Ol 

dervīş eyitdi: “Ey Şāh-ı civān-baĥt! Ben ol dervīşüm ki ṭapuñı Şeh-rūz Vezīr dutdı, 

zindāna bıraķdı, ben ĥātūnum ile ol dem sini zindāndan çıķardum, ġurbete göndürdüm. 

Ben daĥı ol ẓālimden üşenüp ĥātūnumı ¤ayālümi aldum, Zāvūl’dan sürdüm, Baġdād’a 

geldüm. Nice yıldur ki bunda olurum, ḥammamuñ külĥānın yakar-ıdum. Taķdīr şöyle 

oldı kim bu gice yaturken ṣubḥa yaķun düş gördüm bir pīr geldi.” 
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eyitdi kim : “Va¤de tamām oldı, uşta Şāh Rāmīn ṣaġ ve selāmet bunda Baġdād’a geldi, 

saña daĥı ĥayrı degse gerekdür” didi. Ben düşümde ol pīr söziyle durdum, bu dem-idi 

kim uş ḥażretüñe geldüm, imdi ben ża¤īf ķula ne buyurursın. Şāh Rāmīn çün 

zindānvānuñ bu sözini işitdi ve hem ḥālini daĥı gördi, derḥāl buyurdı, bir eyü ĥil¤at 

virdiler, bir bedre altun daĥı virdiler, bir eyü at daĥı virdiler, ĥātūnı ķatına göndürdiler. 

Şād ve ĥandān sürdi, kendü ķavmı ķatına geldi, Şāh Rāmīn virdügin ¤arż eyledi ĥātūnı 

sevindi, Şāh Rāmīn’e çoķ du¤ālar ķıldı. Yirinden durdı, ol daĥı sürdi, Māh-pervīn ķatına 

geldi. Meger ki Māh-pervīn, Gülçīn 

235b 

Bānū ile Ḥüsn-i Ḳamer’le oturup ṣoḥbet iderler-idi, bunlaruñ ser-vaķtine vardı. Māh-

pervīn’i göricek bildi. Māh-pervīn daĥı anı bildi. Zīrā kim birbirin Zāvūl’de çoķ 

görmişlerdi, ŝoḥbet itmişlerdi. Tīz Māh-pervīn yirinden durdı, ķarşu vardı, zindānvānuñ 

ĥātūnı ile görüşdi, elin aldı, yanına geçürdi, egnine bir muraṣṣa¤ ṭon geyürdi. Gülçīn ile 

Ḥüsn-i Ḳamer eyitdiler: “Ey ĥūb-ı zamān! Bu ĥātūn ne kişidür?” Māh-pervīn eyitdi: 

“Bu benüm dāyemdür, Zāvūl’da bundan ben çoķ eylük görmişem” didi. Çün ol iki 

Nigārīn, Māh-pervīn’den bu sözi işitdiler, ikisi daĥı bile ṣoyundılar zindāncınuñ 

ĥātūnına geydikleri muraṣṣa¤ ṭonları virdiler, birer bedre altun anlar daĥı  

236a 

virdiler, birer ķaravaş daĥı virdiler, andan zindānvānuñ ĥātūnını yine şehre göndürdiler, 

eri ķatına geldi. Genc-i ¤ālemle bu ḥāli Melik-i Baġdād da Serūye Şāh daĥı ĥātūnı daĥı 

ķızı daĥı işitdiler. Anlar daĥı zindānvānı ve ĥātūnı oķudılar, genc-i bī-pāyan māl-ı 

firāvān virdiler, ol ikisini daĥı ġanī ķıldılar, oġlancuķların daĥı ṭonatdılar. Andan Serūye 

Şāh ol zindānvānı bir ĥūb maķāma iletdi, ol yiri aña milk virdiler. Çün ol ķayd daĥı 

tamām oldı, Şāh Rāmīn için Serūye Şāh yaraķ eyledi kim ķonuķlayaydı. Ol ķaydı daĥı 

tamām itdiler, şol ki pādişāhlara lāyıķ-ıdı. Durdılar, andan Serūye Şāh, Şāh Rāmīn’i 

da¤vet itdi. Ne ķadar kim ulular var-ısa geldiler, Baġdād ilinde 

236b 

Şaṭš kenārında ķondılar. Yedi gün ṭoy oldı, yimek, içmek, ¤ıyş, ¤işret ķıldılar. 

[Sekizinci] gün bir yire cem¤ oldılar, İttifāķ idüp Şeh-rūz ĥaberin açdılar, aña nice itmek 
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gerekdür, didiler. Şāh Rāmīn eyitdi: “Bir nāme yazalum göndürelüm, varacaġumuz 

bilsün” didi. Cümle ululara ne ḥācet, leşkeri cem¤  idelüm, sürelüm bundan Zāvūl’e 

varalum, anı anda ķayd idelüm, dutalum didiler. Cümle pādişāhlar maṣlaḥatdur didiler. 

Andan Şaṭš kenārında ¤arż-ı leşker ķıldılar, biñ kez biñ er cem¤ olmışlardı. Şāh Rāmīn 

buyurdı, üç yüz biñ er güzīde ķıldılar, aldılar, ķalanın Baġdād’da Şaṭš kenārında ķodılar. 

Andan ol üç yüz biñ er ile Zāvūl’a ¤azm ķıldılar.  Bir yire geldiler kim Zāvūl ile ¤Irāķ 

ṣınırıdur, ol arada bir ırmaķ aķardı, 

237a 

aña Āb-ı Hīrmend dirlerdi, ol Āb-ı Hīrmend’e geldiler, kenārında ķondılar. Üç gün anda 

diñlendiler, dördüncü gün yaraķ itdiler kim ķalķalar ol ırmaķdan geçeler, Zāvūl 

vilāyetine varalar. Bunlar bu fikrde, biz geldük bu yaña Şeh-rūz Vezīr ḥikāyetine. 

Dimişdük kim Şeh-rūz Vezīr, Şāh Erdeşīr’i öldürdi, Şāh Rāmīn’i dutdı, bend urup 

zindāna bıraķdı, ķızı Māh-pervīn’i ṣanduġa ķoydı, deñize ṣaldı, kendü gelüp Şāh Erdeşīr 

taĥtına oturdı. Ķaṣdı bu-y-ıdı kim kendü taĥtında muķarrer ola, andan Şāh Rāmīn’i daĥı 

yetireydi. Bir gün işitdi kim Şāh Rāmīn ķurtılmış, bu ķıṣṣa evvel kitābda söylenmiş-idi, 

uş girü bunda bünyāda açıldı. Şeh-rūz bildi kim zindāndan Şāh Rāmīn ķaçmış, 

ķurtulmış, zindānvān ve hem ehl-i beyti bile 

237b 

ķaçmışlar, çoķ aratdı bulunmadı. Aĥīr iģtiyāš idüp kendü ĥazīnesin açdı, ol ilüñ 

ķavmine māl dökdi, kendüye döndürdi. Kimi cān diliyle, kimi teselli ḥāliyā çoķ leşker 

dirşürdi. Şol yirler kim kendüye muṭī¤ oldı, anlara māl ve genc virdi. Anlar ki muṭī¤ 

olmadılar, anları ḍarb-ı ḥarb ile kendüye döndürdi. Bunuñ üzerine tamām yigirmi yıl 

geçdi, il, vilāyet Şeh-rūz’ı pādişāh bilüp oturdılar, ümīdlerin Şāh Rāmīn’den kesdiler. 

Bu Şeh-rūz ol Şāh Rāmīn’i daĥı yitürdi, didiler. Bunlar bu fikrüñ içinde-iken Zāvūl 

vilāyetine ġulġule düşdi kim Şāh Rāmīn dirilmiş, leşker ṭartup gelidurur didiler. Bu 

āvāze ¤āleme ṭoldı, bu ġalebe Şeh-rūz Vezīr ķulaġına degdi, bu 

238a 

söze inanmadı, cāsūslar göndürdi, vardılar, gördiler, Hīrmend ṣuyınuñ kenārında Şāh 

Rāmīn leşkerle ķonmış, üç yüz biñ güzīde er ile oturur. Birķaç dürlü ecnās ol leşkerüñ 

içinde gördi, kimi pīl-serler, kimi şīr-serler, kimi perīler, kimi cīnniler, kimi baḥrīler, 

kimi Hindūlar, cāsūslar bunları bildürdiler. Şeh-rūz işidüp ķatı ķorķdı. Zāvūl 
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vilāyetinüñ ĥalķı ĥod birbirine düşdiler, bölük bölük olup söyleşmege başladılar. 

Sözden terk yoķ Şeh-rūz ĥoź endişeye ṭaldı, eyitdi: “Buña cevāb virmek gerek bir ḥīle 

ideyin” didi, fikrinde bunı berkitdi. Ģāliyā dört yaña nāmeler göndürdi, leşker cem¤itdi. 

Zāvūlistān ṣaḥrāsında çeriler çoķ dirildi. Sīstān’a 

238b 

ve Kūhistān’a varınca nāmeler gitdi, tā ḥadd-i Ḥabeşe kenarlarına degin ĥaber irişdi. Ne 

ķıṣṣadur az eydelüm. Şeh-rūz’uñ ķatına beş yüz biñ er dirildi. Şeh-rūz çıķdı, leşkeri 

yörendi gördi, cümlesinüñ yaraġı yatı tamam, buyurdı, ĥazīneler açdılar, çoķ māl genc 

getürdiler. Ol leşkere çoķ māl virdi,  eyitdi: “Her biriñüzi bir vilāyete emīr eyleyem tek 

benüm üzerümden bu zaḥmeti götürüñ” didi. Bu söz ile bunlara sitāyiş virdi. Ḳamusı 

Şeh-rūz ķatına geldiler, anuñla ¤ahd u peymān ķıldılar. Andan ¤alem dikdiler, naķķāre 

ve ṭabl-ı kūs çaldılar, andan Ġaznī ilinden durdılar ¤azm idüp anlar daĥı Āb-ı Hīrmend 

kenārına geldiler, ṣunuñ bir yanına anlar daĥı ķondılar. Bunun üzerine üç gün  

239a 

geçdi. Şāh Rāmīn bildi kim Şeh-rūz Vezīr geldi Zāvūl leşkeriyle. Buyurdı; bir nāme 

yazdılar, mühr urup Cārūs eline virdi, İtgin’i, Yaġān’ı bile ķoşdı, yüz kişi bile ķoşdı 

nāmeyi alup Āb-ı Hīrmendi geçdiler, Şeh-rūz’uñ leşkerine geldiler, bārgāh ķapusına 

irdiler. Ģācibler gördi, girüp Şeh-rūz’a ĥaber virdiler. Şāh Rāmīn’den elçi geldi, didiler. 

Şeh-rūz eyitdi: “Oķuñ ilerü, içerü gelsünler.” Ģācibler çıķdılar; Cārūs’ı, İtgin’i, Yaġān’ı 

içerü oķudılar. Çün girdiler, Şeh-rūz’ı taĥt üzerinde oturur gördiler, ikrām idüp nāmeyi 

çıķardılar, Şeh-rūz’uñ eline virdiler. Şeh-rūz alup oķıdı, gördi yazmış kim ey Şeh-rūz 

Vezīr atam Şāh Erdeşīr saña n’itdi, ya ben ne ķıldum, 

239b 

ya ķızuñ n’eyledi kim bizi böyle perākende ķılduñ, atamı öldürdüñ. Ey tuz etmek 

bilmez ĥā’in kişi! Bu ne işler-idi kim sen bize ķılduñ. Çün Şeh-rūz nāmeyi oķudı, ķatı 

ġażaba geldi, nāmeyi pāre pāre ķıldı, eyitdi: “Görüñ bu bed-baĥtı kim baña neler yazar 

göndürür.” Ya¤nī kendü ĥıyānetliķ itmedi mi ben anı kendü ķızumla gördüm yatur-iken 

ol ķıṣaṣ aña az-ıdı, ģayf itdüm ki ben anı öldürem, ķızumla öldürmedüm. Ģāliyā bu kez 

eger elüme gire ben anı bir ölümle öldürem ki ¤ālem ĥalķı ṭañlayalar. Ķanda vara diyüp 

tīz yine bir nāme yazdı, Cārus’uñ eline virdi. Çün Carus nāmeyi aldı, döndi Şeh-rūz’a 



397 
 

eyitdi: “Ey ĥā’in kişi ĥıyānatlıġı evvel sen itdüñ kim pādişāhıña ķaṣd eyledüñ. Anuñ 

ni¤metin yir-iken küfrān-ı 

240a 

ni¤met olduñ. Ol ĥod ol vaķt oġlan-imiş, ol sen ẓann itdügüñ ḥālden ĥaberdār degül-

imiş. Şimdi durduñ aña ṭa¤n mı urursın?” Şeh-rūz eyitdi: “Ey bed-baĥt! Sen daĥı kimsin 

kim geldüñ bunda baña ķarşu söylersin, saña daĥı kim dirler” didi. Cārūs eyitdi: “Tek 

durmazsañ ben kim idügüm bu dem saña gösterem.” Şeh-rūz andan bu sözi işitdi, 

ķavmiñe bu nā-bekārı dutun didi. Birķaç ķullar ilerü geldiler kim Cārūs’ı dutalar. Cārūs 

derḥāl yirinden durugeldi, bir ġulāmuñ elinde bir ķılıç var-ıdı, ķarvadı aldı. Ol ķul anı 

dutınca ol ķulı boynında çaldı, başını yire bıraķdı. Çün Zāvūl begleri anı gördiler, 

yirlerinden   

240b 

durdılar, ol bārgāh içinde el ķılıca urdılar, Cārūs’a ḥamle ķıldılar. Šaşra ṭuran ol yüz er 

kim Cārūs-ıla bile gelmişlerdi, gördiler kim içerü ġavġā belürdi, anlar daĥı yaraķların 

ellerine alup ḥāżır durdılar. İçerü Cārūs, İtgin, Yaġān gördiler kim Cārūs üzerine ḥamle 

ķıldılar, derḥāl ķapu öñinde duran ķavmı ṭaġıtdılar, andan içerü ķoydılar, bārgāh içinde 

cenge başladılar. Şeh-rūz gördi kim ṭaşraġılar içerü ķoyuldılar, kendü durdı, taĥtdan 

indi, çadır ardından ṭaşra çıķdı, leşkere ĥaber ķıldı, be-yekbār durugeldiler, bārgāha 

yügürdiler, iren leşkere ḥamle ķıldılar, bārgāhuñ çevresine çeri ṭoldı, düpdüz el ķılıca 

urdılar. İçerü, ṭaşra  

241a 

ol ilçilige varan begler serverlerine selāmet geldiler. Ḥaķķ ¤ināyetinde birisine bir elem 

irmedi. Şāh Rāmīn anı görüp şükr-i Yezdān ķıldı. Andan döndi, Cārūs’a ṣordı, ģāl nice 

oldı diyü. Cārūs olan ḥikāyetleri bir bir Şāh Rāmīn’e didi. Andan çıkardı, Şeh-rūz 

virdigi nāmeyi virdi, zīrā ṣaķlamış-ıdı. Şāh Rāmīn aldı, mührin götürdi, Suhrāb Şāh 

eline virdi. Aldı, açdı, oķudı, gördi, yazılmış kim: “Ey ĥā’in şehzade! Senüñ aḥvālüñ 

günden rūşen! Ben ĥoź sini ve atañı bu ḥāl ile bilüp ben size bu cefāyı ķıldum, il, vilāyet 

ķavmı sizden bīzār anlaruñ meşveretiyle size bu belā geldi” dimiş. Şāh Rāmīn çün bu 

ĥaberleri dinledi, eyitdi: 
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241b 

“Varuñ Māh-pervīn’i oķuñ gelsün.” Vardılar, oķudılar. Māh-pervīn geldi, ol meliklere 

selām virdi. Bir zerrīn ṣandalī ķodılar, oturdı. Serverler ol oturunca ayaķ üzre durdılar, 

Māh-pervīn’e ¤izzet itdiler, andan yirlerine oturdılar. Māh-pervīn eyitdi: “Ey cān-ı cihān 

Şāh Rāmīn! Ne buyurursın? Ben ķaravaşuña gel demişsin, ģikāyet nedür?” Şāh Rāmīn 

eyitdi: “Ey maḥbūb-ı zamān! Atañ bize ĥā’indür dimiş. Bizüm ĥoź muḥabbetümüz 

ilāhi-y-idi, bizde ol nefsāne muḥabbet yoġ-ıdı, siz bu ululara ayduñ ki bize ve size ne 

vāķı¤alar oldı, bunca żarūretden ṣıdķumuz berekātında ĥalās bulduķ.” Māh-pervīn 

bāġdan söze başladı. Bāgbān ĥātūnı ki kendünüñ dāyesi-idi, anuñla ¤amel ķılduķların 

Şāh Rāmīn ol 

242a 

mecāzī ḥālden bī-ĥaber-iken ķız kendü anuñla nice lu¤b idüp kendüyi sevdürdügin 

utanmadın begler arasında kendünüñ ¤ışķını ¤arża ķıldı. Andan ne ḥāllere uġraduġın, ne 

ṭuzaķlardan ķurtulduġın, arada Ḫˇāce Ṣāliḥ-ile Suhrāb Şāh sebeb olduġın, Ḥüsn-i 

Ḳamer, Gülçīn, Rūz-bih, Demsāz bunlar daĥı ḥikāyetden ki az ķadar bilürlerdi, her biri 

Māh-pervīn’üñ arılıġın eyitdiler. Cümle ulular işidüp āferīnler ķıldılar. Şāh Rāmīn 

eyitdi: “Gördüñüz mi yāranlar! Uşta bizüm ĥıyānatlıġımuz yoķdur. Bu mı yatludur 

yoĥsa bir kişi kim pādişāhına ¤āṣī olsa, ķaṣd eylese bu mı yatludur.” Cümle begler 

eyitdiler: “Kişi kendü pādişāhına ¤āṣī olsa 

242b 

anuñ ķanı ḥelāldür” didiler. Cümle ehl-i fetvā böyle cevāb virdiler. Andan ṣoñra ĥōn 

getürdiler, dökdiler, bezm-i şāhāne ķuruldı, ¤ıyşa nūşa meşġūl oldılar, ol gün, ol gice 

yidiler, içdiler, irtesi oldı. Çün ṣubḥ-ı ṣādıķ belürdi, Şāh Rāmīn leşkerinden çeri 

naķķāreler dögüldi, ¤alemler şuķķası efrāşte oldı, baķır düdükler uruldı, leşker atlanup 

meydāna yürüdi, Āb-ı Hīrmend’i geçüp Şeh-rūz leşkerine enbūh-ı çeri yaķın geldi, ŝaf 

çeküp durdılar. Bu yañadan Şeh-rūz’a ĥaber oldı, ol daĥı ol cengden ki dönmiş-idi, 

gelüp ārāmgāha ķonmış-ıdı, leşkerini ¤ārıżane ¤arż itmiş-idi, gelüp Şeh-rūz’a eyitdiler 

kim on yedi biñ er helāk  
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243a 

oldı didiler. Şeh-rūz anı işidüp yine dört yañadan çeri devşürdi. Zīrā ki gördi Şāh Rāmīn 

leşkeri igen çoķ dilīr divāne ṣudan geçüp geldiler, meydānı dutdılar, Şeh-rūz daĥı 

buyurdı ¤alemler dikdiler, naķķāreler urdılar, leşkeri bindirüp Şāh Rāmīn’e ķarşu 

meydāna geldiler, ŝaf çeküp durdılar, meydān ṣaḥnı açıldı. Çün meymene ve meysere 

düzüldi, Şeh-rūz leşkerinden bir er meydāna girdi, šavr-ı bed gösterüp er diledi, Şāh 

Rāmīn leşkerinden ḥāliyā birķaç kişi girdiler, her birin bir ḍarb ile yıķdı. Şāh Rāmīn anı 

gördi ķasd itdi kim kendü meydāna gire, Tārū-yı Hindū ķomadı kendü meydāna girdi, ol 

Zāvūlīyle 

243b 

çoķ ceng itdi. Ol Zāvūllīnüñ adına Ḫurşān dirlerdi. Tārū-yı Hindū anı yıķdı, derḥāl 

baġladı, ¤alem dibine göndürdi. Anuñ ardınca bir daĥı girdi, adına Demdemā-yı Zāvūlī 

dirlerdi, Tārū-yı Hindū anı kemend ile dutdı. ¤Iṭrāf-ı Zāvūlī girdi, anı kemendinden 

dutup ķapdı yire urdı. Şeh-rūz gördi kim bu üç serverler ele girdiler buyurdı, ¤alem 

depretdiler leşker bir kezden Tārūyı üzerine ḥamle ķıldılar, ol serveri araya aldılar, 

dilediler kim dutalar. Tīz indi, merkebinüñ tengini muḥkem berkitdi, sıçrayup yine 

bindi, hindū ķılıcın eline aldı, ķalķan yapınup ol leşkere ḥamle ķıldı. Anı gördi, Şāh 

Rāmīn leşkerinden 

244a 

Tārū-yı Hindū’nuñ ķardaşı Pāpūr-ı Hindū ḥamle ķıldı, Zāl-ı Hindū ve Ṭāl-ı Hindū, 

Şehmās-ı Hindū ve Ṭaymūs-ı Hindū, Māhūr-ı Hindū, Cārūs Pehlivān, Kānūn, Rūz-bih, 

Demsāz, Suhrāb Şāh bir kezden ḥamle ķıldılar. Serūye Şāh gördü kim Şāh Rāmīn’üñ 

leşkeri ve serverleri ḥamle ķıldılar, kendü daĥı ¤Irāķ  begleriyle, Sāsān serverleriyle 

¤alem depretdi, ḥamle ķıldı. İki çeri birbirine ķarıldı, ¤ālem pür-küşte oldı. Bu cengüñ 

vaṣfını idici ide; bir ķıran oldı kim ancılayın kimse görmedi. Meger kim sulṭānü’s 

selāṭīni’z-zamān pādişāh-ı Rūm-ı maġrib-zemīn kim ġāzi-i devrān Murād Ḫān ibni 

Meḥemmed Ḫān e‘azzallāhu enṣārahu ķala ¤adl u inṣāfı 

244b 

ve şecā¤ati kim ¤ālemi dutmışdur, Ḥaķķ Te¤ālā ¤ömrini devletini bāķī ve pāyende 

dutsun, melik-i civan-baĥt Muhammed Ḫān’ı baġışlayuvirsün, aĥter-güzerde rāst 



400 
 

gelsün, āmīn diyen cānlara Ḥaķķ Te¤ālā raḥmet eylesün. Amīn yā Rābbe’l-¤ālemin! 

Nice kim ģarb-ı küffārda Kirāl ve Yanķo ġazasında ne resme kāfiri ķırdıysa, şol resme 

Serūye Şāh’un leşkeri daĥı şol vaṣfe ķırıldı. Çün Şeh-rūz leşkeri Şāh Rāmīn leşkeri ile 

gice olunca ceng itdiler, çün gice oldı, ṭabl-ı āsāyiş urdılar, biribirinden ayrılup döndiler, 

gelüp ordılar yine ķondılar, rezm āletlerin çıķardılar, bezm ṭonların geydiler. Bu yaña 

begler dirilüp Şāh Rāmīn ķatına geldiler. Ĥōn geldi, yidiler, andan bezm ķurdılar, 

245a 

¤ıyşa meşġūl oldılar. Andan Şāh Rāmīn buyurdı; Ḫurşāni’yi, Demdemā-yı Zāvūlī, 

¤Iṭrāfı ol üç servere aġır bend ile siyāset yirine getürdiler, çökerdiler. Şāh Rāmīn bunları 

gördi, eyitdi: “Ey Zāvūl serverleri! Revā mıdur ki atamuñ nān u nemekin yiyesiz, 

dönesiz andan yüz çeviresiz, Şeh-rūz’a ṭapasız, atamdan ne güç gördiñüz baña ayduñ” 

didi. Bunlar eyitdiler: “Ey Şāh-zāde! Ŝuç senden oldı, biz nidelüm.” Siz Şeh-rūz’uñ 

ķızıyla muḥabbet itmişsiz, kendü göziyle görmiş, ol bize bu sırrı bildürdi, bizi māl-ıla 

ṭoyurdı, biz daĥı aña uyduķ, atañdan görmedigimüzi vezīrden gördük iller, köyler, 

vilāyetler baġışladı. Atañ  

245b 

ya sen bize ne virdüñ kim biz saña muṭī¤ olavuz didiler. Çün Şāh Rāmīn bunlaruñ bu 

ĥaberin işitdi, eyitdi: “Ben sizi ṣalıvireyin, gelüñ siz yine baña iṭā¤at idüñ.” Bunlar Şāh 

Rāmīn’e düşnām virdiler. Şāh Rāmīn ķaķıdı, buyurdı üçüni daĥı ber-dār ķıldılar. Şeh-

rūz’a ĥaber vardı kim ol üç serveri berdār ķıldılar. Şeh-rūz ¤aẓīm perişān oldı, ol gice 

endīşe ile yatdı. İki çeriden hem ķaravul bindiler, çün yine irte oldı, iki çeri yirlerinden 

durdılar, yaraķ geydiler, ¤alemler dikdiler, naķķāreler urdılar, sürüp meydāna geldiler, 

ŝaf çeküp durdılar. Rāvī rivāyet ķılur kim Ḫurşān’uñ, Demdemā’nuñ,  ¤Itrāf’uñ 

ta¤alluķātı kim Şeh-rūz ķatında-idiler, biribirine  

246a 

eyitdiler kim nice itmek gerek? Bu vezīr ĥod pādişāh olıcaķ degüldür. Uşta tāc ve taĥt 

memleket issi geldi. Elbetde eger biz aña uymazsavuz ol beglerimüz bigi bizi daĥı ķahr 

iderler. Ģükm ġālibüñdür, ĥānumānımuzı daĥı ġāret iderler, ŝoñra ġanī peşīmānlıķ 

kişiye aṣṣı itmez. Bunlaruñ arasında bir ulu er var-ıdı, cihan-dīde ¤ālemde eyü, yavuz 

çoķ görmiş-idi, adına Merd-efken dirlerdi, ol eyitdi: “Ģāliyā ben varayın ol Şeh-rūz’a 

söyleyeyin, ola ki ol daĥı ṣalāḥiyyete gele, eger olmazsa aña göre biz daĥı yaraġ 
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idevüz.” Çün ol ķavm Merd-efken’den bu sözi işitdiler, dükelisi maṣlaḥat gördiler. 

Merd-efken  

246b 

bunlaruñ ķatından sürdi, ilerü Şeh-rūz ķatına vardılar, eyitdi: “Ey Şeh-rūz! Bir sözüm 

vardur saña diyeyin, gel ol sözi ķabūl eyle, aradan ¤adāvet götürülsün, senüñ 

ķademüñde bu ĥalķ āsūde olsunlar.” Şeh-rūz eyitdi:  “Ey Merd-efken ne buyurursın?” 

Merd-efken eyitdi: “Milki issine ısmarla, mīrāś ḥoresi geldi, yine aña viresin, yine 

vezāretüñde muķarrer ol, biz cümlemüz saña muṭī¤ olalum, yoķ dirseñ bu şehzādedür, 

sen vezīrsin ra¤iyyet bunı göre dururken saña uyacaķ degüller, elbette saña bir noķṣān 

degirürler” didi. Şeh-rūz, Merd-efken’den bu sözi işitdi, gözleri ķanın dondı, eyitdi: “Ey 

ḥarām-zāde! Bir sā¤atde benden yüz mi 

247a 

döndürdüñ diyüp buyurdı ķullara ki dutuñ bu bed-baĥtı öldürün.” Çün ķullar Merd-

efken üzre ġulūv itdiler, dilediler ki dutalar, öldüreler. Merd-efken derḥāl tīġ ṭartdı, 

¤alem dibinde ol ķullara ḥamle ķıldı. Merd-efken böyle olıcaķ anuñ daĥı ta¤alluķātı ve 

ķulları anı gördiler, bir kezden irdiler, Merd-efken’e yārī ķıldılar, ¤alem dibindeki 

leşkere ḥamle ķıldılar. Bunlar cengde-iken bu yañadan Şāh Rāmīn baķdı, ol ġavġāyı 

gördi, cāsūs göndürdi, vardı, geldi Şāh Rāmīn’e ĥaber ķıldı. Şāh Rāmīn sāz, selb 

egninde ḥāżır var-ıdı, at depdi, ķılıç ṭartdı, ķalķan bürindi, andan ģayķırup Şeh-rūz 

leşkerine ḥamle ķıldı. Anı gördiler,  

247b 

cümle serverler anuñ ardınca Zāvūl leşkerine ḥamle ķıldılar. Ol ķalbaya irdiler kim 

Merd-efken anda cenk ideṭururdı, Şeh-rūz’uñ ¤alemi dibinde-y-idi, Şāh Rāmīn ve 

leşkeri Merdefken’e yardım virdiler. Şeh-rūz daĥı buyurdı leşkerine bir kezden anlaruñ 

üstine ḥamle ķıldılar. Şāh Rāmīn leşkeri daĥı be-yekbār çapundılar, iki çeri birbirine 

ķarıldılar, ceng-i sulṭānī oldı. Merd-efken üç yirde zaḥm yidi, atdan yıķdılar, dilediler ki 

dutalar, Māhūr-ı Hindū vardı, anı ķurtardı, cenk yirinden ṭaşra çıķardı, bir ĥalvet yire 

iletdi, ṣu kenārında zaĥmlarınuñ ķanını yudı, ĥoş-bekend itdi. Andan yine döndiler 

leşkere ḥamle ķıldılar, aĥşam zevaline degin 
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248a 

¤aẓīm ceng oldı. Çün gice oldı, ṭabl-ı āsāyiş urdılar, döndiler Zāvūl leşkerinden Merd-

efken’e beş biñ kişi uydılar, sürüp bile Şāh ķatına geldiler, elin öpdiler, du¤ā itdiler. Şāh 

Rāmīn anları aldı ārāmgāha geldi, ol Merd-efken’üñ leşkerine çoķ māl virdi. Ol ķavm 

andan ol seĥāyı görüp ¤aẓīm şād oldılar. Merd-efken’e daĥı bir ĥil¤at-i şāhvār geydürdi, 

bārgāh, ĥayme ve ĥargāh baġışladı, ķullar daĥı virdi kim ĥidmet ideler. Andan dönüp 

bezmgāha geldiler, ĥōn yidiler, bezm ķurdılar, yemege, içmege meşġūl oldılar. Ķaravul 

daĥı bindürdiler, pusu yirlerine göndürdiler. Bu yaña Şeh-rūz döndi, Zāvūl leşkeriyle 

orduya gelüp ķondı, Merd-efken’e 

248b 

gönlünde kīn dutdı, eyitdi: “Eger ol elüme gire ben anun ḥaķķından gelem” didi. Ol 

daĥı buyurdı, ĥōn getürdiler, yidiler. Çün bezme oturdılar, andan ķaravula er 

göndürdiler, ṣabāḥa degin pusu yirin yörendiler. Çün irte oldı, iki çeri birbirine ķarşu 

naķķāre urup bindiler, ¤alem götürüp meydāna bıraķdılar, ŝaf çeküp durdılar, naẓar 

meydāna bıraķdılar. Zāvūl leşkerinden Şīr-efken ki Merd-efken’üñ ķardaşıdur, meydāna 

girdi, er diledi. Merd-efken anı gördi ķardaşına ķarşu meydāna girdi, irüp ķardaşına 

selām virdi. Şīr-efken selāmın aldı, birbiriyle çoķ söyleşdi. Merd-efken eyitdi: “Ey 

birāder! Görmezsin bu bizüm Şāh-zādemüz ne luṭf-ı kerem issi kişidür, 

249a 

bu gice baña ol ķadar ¤aṭā ķıldı kim vaṣfa gelmez. Bu Şeh-rūz’dan ne vefā geliserdür. 

Çünki ol kendü pādişāhına ¤āṣī oldı, helāk eyledi, ayruġa ne ĥayrı degiserdür” didi. 

“Gel kerem eyle benümle ķardaşluķ ḥaķķın yirine getür, bu ¤āṣī Vezīr’üñ terkini ur 

Şehzādemüz ķatına varalum, yoķ der-iseñ bāķī sen bilürsin” didi. Şīr-efken çün 

ķardaşından bu cevābı işitdi, fikr itdi, eyitdi: “Vallāhi bu benüm ķardaşum gerçek dir. 

Ol kişi ki kendü pādişāhına ķıya, ayruġa ne aṣṣı dege, aĥīr bize daĥı bu işi bir gün eyler 

diyüp ķardaşına eyitdi. Ne ki dirsin gerçekdür, ben daĥı eyle ķıyās iderüm. Gel imdi biz 

ikimüz birbirimüzle   

249b 

el ucıyla cenk idelüm tā aĥşam olınca, çün gice ola ben leşkerümi alam ķatuña gelem, 

beni Şāh Rāmīn ķatına iletesin” didi. Bunlar bu tedbīr ile tā aĥşam olunca ceng itdiler. 
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Çün gice oldı, ol iki ķardaşlar döndiler kendü leşkerlerine geldiler. Şeh-rūz daĥı Zāvūl 

leşkeriyle döndi, kendü ārāmgāhına ķondı, Şīr-efken’e eyitdi: “Ey server! Nite 

ķardaşuñı ele getürmedüñ” didi. Şīr-efken eyitdi: “Amān diledi, eyitdi, var Şeh-rūz’a 

eyit benüm suçumı baġışlarsa ben varayın, yine Şeh-rūz Şāh’uñ elin öpeyin” didi. Şeh-

rūz eyitdi: “Gelsün suçı bir degül biñ ise daĥı ben aña baġışladum.” 

250a 

Yine ol gün at ayaġı tozından gün ṭonıķ görindi ki erenler birbirinden yüz 

döndürmediler. Üç dün gün ¤aẓīm ceng oldı. İki çeri birbirinden yüz döndürmediler. 

Çün dördünci gün oldı, Şāh Rāmīn münādīler ṣaldı, eyitdi: “Ayduñ ki gelüñ şāhuñuza 

¤āṣī olmañ zīrā ki şāh-zādedür diyiñüz.” Çün münādīler bu sözi Şāh’dan işitdiler, leşker 

içinde münādiler eyitdiler: “Ey Zāvūl ĥalāyıķı! Bilüñ ki bu siz ceng itdi[gü]ñüz kişi 

sizüñ pādişāhıñuz oġlı Şāh Rāmīn’dür, bu işi itmeñ ki ṣoñra peşīmān olursız,  şāhuñuza 

¤āṣī  

250b 

Olman!” didiler. Zāvūl leşkeri ceng ide durur-iken bu sözi işitdiler, çoķları eyitdiler: 

“Bu münādīler gerçek dirler. Vezīr ķanda şāh olduġı vardur ki biz bunı şāh idündük. Bu 

şāhlıġa ne lāyıķ-idi. Şol kişi kim kendü şāhına ¤āṣī oldı, helāk oldı, anuñ ayruġa ne 

ĥayrı degiserdür diyüp yüz çevirdiler, aña yardım itmegi ķodılar, cengden el ṭartdılar, 

girü döndiler.” Ba¤żılar eyitdiler: “Bu eger şāhlıġa lāyıķ olmayaydı bu tāc ve taĥt ve bu 

memleket buña degmeyeydi” didiler. “Andan yüz döndürmediler biz bunuñ içün 

dürişürüz” didiler.  

251a 

Zīrā ki anlar Şeh-rūz-ıla ķavl u ķarārda bileydiler, anlar cenge meşġūl oldılar, ģāliyā 

aĥīr Şāh Rāmīn’üñ leşkeri dilīr olup Şeh-rūz’uñ leşkerini ṣıdılar. Şeh-rūz gördi kim 

leşker ṣınmaġa yüz dutdı, birķaç ol ķavl u ķarār itdügi begleri dirşürdi, diledi ki Şāh 

Rāmīn ķalbine ḥamle ķıla. Nāgāh Suhrāb Şāh, Māhūr-ı Hindū, Cārūs, Pāpūr, Tārūyı, 

Serūye Şāh, Şīr-efken, Merd-efken, İtgin, Yaġān bu on server Şeh-rūz’uñ ¤alemine 

ḥamle ķıldılar. ¤Ālemdār gördi kim dört yañadan dilāverler kendünüñ üzerine irdiler, 

derḥāl ¤alemi elinden bıraķdı, kendü ķaçdı. Çün leşker ¤alem düşdügin gördiler, ayruķ 

ķarār idüp  
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251b 

cenge durmadılar, perākende oldılar. Kimi Şeh-rūz ile şehre ķaçdılar, kimi gelüp Şāh 

Rāmīn leşkerine ķarıldılar, kimisi yabana yitüp gitdiler, bār u bünġāh döküldi, ķaldı. 

Şāh Rāmīn gördi kim Şeh-rūz ķaçdı, şükr-i Yezdān ķıldı, ol aradan döndi, kendü 

ārāmgāhına geldi. Cümle serverler bile geldiler, Şāh öñinde yir öpdiler, geçüp her biri 

yirlü yirlerinde oturdılar.  Ģāliyā altmış biñ esīr daĥı getürdiler, Şāh Rāmīn birine yavuz 

naẓar itmedi, buyurdı; cümlesini azād itdiler. Çün anlar gördiler kim Şāh Rāmīn’den bu 

kerem oldı, ķamusı Şāh Rāmīn’e du¤ālar ķıldılar, andan geldiler, öñinde yir öpdiler, 

leşkere ķarıldılar. Bunuñ üzerine  

252a 

on gün daĥı geçdi. Bir gün Şāh Rāmīn begler ile ṭanışdı,  ne buyurursız diyü ṣordı. 

Bunlar eyitdiler: “Ey Şāh! Ne ṣorursız, uşta senüñ devletüñde düşmen çerisi ṣındı, anları 

zīr ü zeber ķılduķ.” Şāh Rāmīn eyitdi: “Buġur gerekdür ki Zāvūl vilāyetine varavuz ol 

mel¤ūn çeri dirşürmeden, ĥalķa ziyān degürmeden anuñ ķaydın bitirevüz. Cemī¤ 

selāṭīnler bu sözi maṣlaḥat gördiler, yaraķ gördiler kim Zāvūl’a ¤azm ķılalar.” Şāh 

Rāmīn eyitdi: “Bir iş daĥı vardur anı daĥı idelüm. Begler eyitdiler: Ey ĥudāvend! Nice 

işdür?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Leşkere destūr virelüm, anlar  

252b 

kim bunca zamān bizümle bile oldılar, anlar varsunlar illerine gitsünler, anlaruñ ki ĥātırı 

ve göñülleri gitmek dilemez bizümle ķalsunlar.” Cümle begler eyitdiler: “Ey Melik-i 

Zāvūl! Sen murāduña irmeyince biz senüñ ķatuñdan gitmezüz, kerem eyle bizi men¤ 

itme”  didiler. Çün Şāh Rāmīn bunlardan bu cevābı aldı, dükeline du¤ālar ķıldı. Andan 

buyurdı; ¤arż-ı leşker ķıldılar, biñ kez biñ er deftere geldi. Şāh Rāmīn buyurdı, āb-ı 

Hīrmend öñinden göçdiler, Zāvūl’e ¤azm ķıldılar, yola girüp gitdiler. Uşta bunlar 

Zāvūl’e gelmekde. Biz geldük bu yaña Şeh-rūz ḥikāyetine. Çün Şeh-rūz çerisi ṣınup 

Zāvūl’e geldi, şehr ilinde ķondı, yine dört  

253a 

yaña nāmeler perākende ķıldı, leşker dirşürdi. Sīstān’a, Kūhistān’a nāmeler göndürdi, 

begler, pādişāhlar gelsünler didi. Ģāliyā dört yañadan leşker gelmege başladı. Bir nice 

¤āķil begler eyitdiler: “Aña yardıma yine niye varursız. Hīç varmañ ki Zāvūl pādişāhı 
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Erdeşīr oġlı yir götürmez çeri-y-ile geldi, āb-ı Hīrmend kenārında Şeh-rūz’uñ leşkerini 

ṣıdı, çoķ ķavm anuñ leşkerinden yine Şāh Rāmīn leşkerine döndiler. Zīrā ki şāhdur, 

şehzādedür bugün yoķsa yarın daĥı Zāvūl’a girür, Şeh-rūz ĥod aña pāyidār olmaz; zīrā 

ki ĥalķuñ ĥāṭırı andan ¤aẓīm perişāndur. Çün ol illerüñ beglerine ¤āķiller bu ĥaberi 

didiler.” Begler daĥı 

253b 

ol ¤āķillerüñ sözlerini dutdılar. Cevāb yazup Şeh-rūz’a göndürdiler kim uş biz daĥı 

taķdīr olursa varavuz, ammā yegrek budur kim siz kerem idesiz vilāyeti taĥtı issine 

ıṣmarlayasız, siz yine bayāġı naṣībinüzde olasız, nāmelerde bu ĥaberleri yazup Şeh-

rūz’a göndürdiler. Ol nāmeleri Şeh-rūz’a getürdiler, eline virdiler, alup oķudı. Bildi kim 

kendüye kimseden meded irecekleyin degül, ķatı perīşān oldı. Ģāliyā var leşkeri 

dirşürdi, āb-ı Hīrmend cānibinden yaña bir derbendde kemīnde durdılar, pusuya 

girdiler. Şāh Rāmīn leşkeri daĥı gelüp ol derbend içine girdi. Şāh Rāmīn leşkeri 

dilediler kim Zāvūl vilāyetine geçeler. Şeh-rūz pusu boşandurdı. 

……………………………………………………………………………………………. 

255a63 

ulular-ıdı, el altında birķaç kişileri düzmişler-idi. Anlar Şāh Rāmīn ve Māh-pervīn 

ta¤alluķından-ıdı, hep anlar bir yirde rāzların berkitmişlerdi. Çün Māh-pervīn, Şāh 

Rāmīn gele bunlar anuñ-içün fetḥ-i bāb ideler. Nāgāh bir gün şehre ķal¤aya ġulġule 

düşdi, eyitdiler: “Uşta Şāh Rāmīn yir götürmez leşkerle Zāvūl’e geldi” didiler. Çün 

ĥalayıķ bu ĥaberi işitdiler, ķamusı deng ü ĥayrān oldılar, Şeh-rūz’uñ daĥı dili damaġı 

ķurudı, gözleri ķarardı, yüregi göyindi, duracaķ yir bulımadı. Bunuñ üzerine beş gün 

geçdi, altıncı gün Şāh Rāmīn’üñ leşkeri üñi irdi, yegān yegān üç gün tamām leşker  

255b 

geldiler, Zāvūl ṣaḥrāsınuñ öñinde ķondılar, çadır urdılar, ĥaymeler berkitdiler, ķarār 

idüp oturdılar. Bir hafta deprenmediler. Sekizinci gün Şāh Rāmīn buyurdı, naķķāre 

urdılar, leşker bindi, şehr üzerine ķal¤a cengine yüridiler. Ol çoķ leşker şehri ortaya 

aldılar, ṣavaşa başladılar. Ol gün ¤aẓīm ceng oldı, içerüden, ṭaşradan çoķ er helāk 

oldılar. Gice oldı Şāh Rāmīn leşker ile döndi, geldi, ārāmgāha ķondı. İrtesi yine bindiler 

                                                 
63 Metnin 254a-b kısmı eksiktir. 
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ķal¤a cengin itdiler, yine Şāh Rāmīn leşkerinden çoķ er helāk oldılar, çāre olmadı. 

Bunuñ üzerine bir ay tamām geçdi. Bir gün ceng ider-iken içerüden ṭaşra bir oķ atıldı, 

ucında 

256a 

bir nāme baġlu-y-ıdı. Leşker ķavmı anı aldılar, Şāh Rāmīn’e getürdiler. Açdı, oķudı, 

yazılmış kim: “Ey Şehzāde bilgil ki ben Māh-pervīn’üñ dāyesiyüm sen ki ciger-kūşe-i 

Erdeşīr’sin! Şükür ol Ḥaķķ’a kim sini bize yine ṣaġ selāmet virdi. Ammā dilersen kim 

bu şehri alasın tīz Kūhistān ṭarafından yaña olan ķapuya gelesin, tā ki şehri alasın. Zīrā 

ki biz ķuluñ ve ķaravaşuñ ol ṭarafda dururuz, ol ķapuyı bize ıṣmarlayup dururlar” dimiş. 

Şāh Rāmīn çün nāmeyi oķudı, sevinüp yirinden durdı, girü oturdı. Ol gün ṣabr itdi, çün 

gice oldı, bir nāme yazdı, buyurdı, bir oķa baġladılar ol ķapu 

256b 

dan yaña gelüp burca atdılar. Gözci daĥı ḥāżır dururdı, ol nāmeyi aldı, bāġbān 

ĥˇānende-y-idi, açdı, ol nāmeyi oķudı, uş bu gice varuruz dimiş. Bāġbān ĥalķ uyķuya 

varduġı sā¤at yirinden durdı, ķapuya indi, ḥāżır durdı. Şāh Rāmīn daĥı yetmiş gürbüz 

serverler ile ķapu öñine geldi, āvāz virdi, uş geldük vaķitdür ki va¤deye ĥilāf olmaya. 

Bāġbān içeriden bu āvāzı işitdi, tīz ilerü varup ķapuyı açdı, ṭaşra çıķdı. Şāh Rāmīn’üñ 

ayaġına düşdi, andan durup elin öpdi, andan eyitdi: “Ey server-i āfāķ, içerü gelüñ! Şāh 

Rāmīn, bāġbāndan bu sözi işidüp derḥāl içerü girdi.” 

…………………………………………………………………………………………… 

258a64 

ĥāŝŝ u ¤āmm kendüyi ister, eyitdi: “Eger beni bulacaķ olurlarsa elbet helāk iderler, bir 

yire bari gizleneyüm beni bulmasunlar. Vaķt ola kim yine cān ķurtaram bunlaruñ 

elinden amān bulam” didi. Bu fikr ile ķaçageldi, mašbaĥ-ĥāneye irdi. Maṭbaĥ-ĥānede bir 

tennūr var-ıdı, çoķdan berü yanmamışdı, derḥāl ol tennūruñ içine düşdi. Ķapaġı var-ıdı, 

kendünüñ üstine ķapadı, ol tennūruñ içinde gizlendi. Ŝabāģ olunca Zāvūl ķavmı ķal¤a 

cengin itdiler. Çün irte oldı, ¤ālem gün yüziyle ṭoldı, gördiler kim şehrüñ içine bir ġavġā 

düşmiş kim ķażā ve ķadere ṣıġar degüldür. Ŝordılar, ḥāli bildiler kim şehr içinde Şāh 

Rāmīn’dür şehr içindeki. Derḥāl bārūdan aşaġa döküldiler, ellerinden  

                                                 
64 Metnin 257a-b kısmı eksiktir. 
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258b 

yaraķların bıraķdılar. Bildiler kim Şāh Rāmīn şehri aldı, n’eylesünler dört yañadan 

yügürüp geldiler, Şāh Rāmīn ayaġına düşdiler, amān diyüp bir kezden çaġrışdılar. Şāh 

Rāmīn birini öldürmedi, dükeline amān virdi. Eyitdi: “Tīz dutun, Şeh-rūz’ı buluñ 

göreyin” didi. Şehrüñ hep ķapuların açdılar, leşker bir kezden şehre ṭoldılar, Şeh-rūz’ı 

istemege meşġūl oldılar. Şāh Rāmīn ol yetmiş serverlerle sürdi, serāy ķapusına geldi, 

atdan indi, içerü girdi, geçdi, atasınuñ taĥtına oturdı, bir zamān aġladı. Andan cemī¤ 

serverler, melikler, ulular ķatına dirildiler, şükr idüp ileyinde yüz yire urdılar. Şāh 

Rāmīn anlara eyitdi: “Çün elümden amān buldıñuz, imdi gerekdür kim Şeh-rūz Vezīr’i 

daĥı bulup baña 

259a 

getüresiz.” Ol ĥalķ bu sözi çün Şāh Rāmīn’den işitdiler, dört yaña şehrüñ ķapuların 

berkitdiler. Bir nice ķavm şehr içine girdiler, Şeh-rūz’ı çoķ istediler, bulımadılar. Māh-

pervīn daĥı Şāh Rāmīn’e taĥtı ķutluladı, ba¤dezān döndi, Şāh Rāmīn’e eyitdi: “Ey 

Sulṭān-ı Zāvūlistān! N’etdüñüz, atamı bulduñuz mı?” Şāh Rāmīn ve begler eyitdiler: 

“Yoķ.” Māh-pervīn eyitdi: “Ķapuları oñat gözedüñ, mebādā ki ṣūret degşüre çıķa ķaça” 

didi. Kimseyi şehrden çıķarmañ ola ki bir arada bulasız” didi. Māh-pervīn’üñ bu söziyle 

şehrüñ içindeki ķavmı ṭaşra çıķartmadılar. Üç dün gün aradılar, bulımadılar, dördünci 

gün matbaĥa geldiler kim Şah Rāmīn içün tennūr yanduralar, biryān 

259b 

bişüreler. Gördiler kim tennūr üzerinde ķapaķ urulmış, šuvaġı ķaldırdılar kim od 

yakalar. Gördiler kim Şeh-rūz tennūr içindedür, tennūr ķarasına, küle bulaşmış, yüzi, 

gözi, ṭonı ķapķara olmış, saçı, saķalı daĥı ķara olmış. Tīz yine tennūruñ ķapaġın urdılar, 

birķaç ṭaş, birķaç omcalar ol ķapaķ üstine baġladılar ve yıġdılar, ol ķadar ki kimse 

depredimezdi. Yügürüp Şāh Rāmīn’e geldiler, eyitdiler: “Ḫudāvendā! Maṭbaĥ 

tennūrında bir kişi bulduk, görüñ kimdür! Şāh Rāmīn birķaç ķullar viribidi, vardılar, 

maṭbaĥa girdiler, tennūrı açdılar, içinden Şeh-rūz çıķdı, dutdılar, aldılar, Şāh Rāmīn 

ķatına getürdiler.” Şāh Rāmīn, Şeh-rūz’ı gördi, andan yüzin çevirdi, eyitdi: “Varuñ ķızı 

Māh-pervīn’e iletüñ 

……………………………………………………………………………………………. 
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261a65 

Māh-pervīn’e āferīn itdiler. Andan Şeh-rūz’ı alup zindāna iletdiler, bend-i girān urdılar. 

Çün ol zindānda ķaldı, andan Zāvūlistān vilāyetine bir kezden ĥaber oldı ki Şeh-rūz 

ṭutuldı, Şāh Rāmīn yine atası taĥtına geçdi, atası milkini ķabż eyledi. Bu ĥaberler 

Sīstān’a ve Kūhistān’a vardı. Ol melikler daĥı işidüp şād oldılar, nāmeler yazdılar, 

mübarek-bād idüp göndürdiler, daĥı nice dürlü teberrükler bile göndürdiler. Andan 

¤Irāķ meliki Serūye Şāh bir gün Şāh Rāmīn meclisinde oturur-iken Suhrāb, Māhūr-ı 

Hindū, ¤Acāl’e, Emlāc Şāh ve Kānūn, Demsāz, Rūz-bih, Bih-rūz, Cārūs, Ḫˇāce Ṣāliḥ 

bāķī serverler ki anda cem¤ olmışlar- 

261b 

ıdı, eyitdiler: “Şāhā! Zaģmet nihāyete yetdi. Gerekdür ki rāḥata mübeddel ola, Māh-

pervīn-ile siz daĥı murāda iresiz, dükeli ulular bu sözi maṣlaḥat görüp dügün yaraġın 

itdiler.” Dört yaña nāmeler ṣaldılar, Melik-i Baḥr daĥı destūr aldı, vardı kendü ķavmına 

deryāda ĥaber ķıldı. Her bir ecnāslar kim Şāh Rāmīn ķatında var-ıdılar, dükelisi Zāvūl 

ṣaḥrāsına dirildiler. Bu Melik-i Baḥr daĥı ķırķ günden ṣoñra deñiz ĥalķıyla Şāh Rāmīn 

ķatına geldiler, ol ķadar deñiz ṭansıķlarını getürdiler ki görenler deng ü ḥayrān ķaldılar. 

Şāh Rāmīn ileyinde ķodılar, bu size saçu olsun didiler. Şāh Rāmīn anları ķabūl ķıldı, 

ĥazīneye buyurdı. Ba¤żılarını dervīşlere iḥsān 

262a 

itdi. Nite kim Sulṭānü’s Selāṭīn seĥā elini açup bu ża¤īfce pīre kim Naķīb oġlı 

du¤ācısına kerem itdi, şāh-ı zamān, melik-i devrānuñ Ḥaķķ Te¤ālā ¤ömrü-ile sa¤ādetin 

artursun. Ol Şāh Rāmīn daĥı eyle ķıldı. Birķaç gün bunun üzerine geçdi. Bir gün Şāh 

Rāmīn taĥtında oturur-iken Murġ-ı Şīrān ĥāṭırına düşdi. Meger ki anuñ yüñinden 

kendüde var-ıdı, derḥāl çıķardı, oda tütüzdürdi, henüz daĥı tütüni yuķaru aġmadan 

Murġ-ı Şīrān, Şāh Rāmīn’e geldi, taĥtı ķutluladı. Çün mübarek-bād itdi, eyitdi: “Ey 

Şāh-ı Zāvūl! Ne buyurursın, ḥācetüñ nedür?” Şāh Rāmīn eyitdi: “Berber şāhına Bih-

rūz’a ĥaber ķıl diyüp bir nāme virdi, aña göndürdi. Daĥı 

 

 

                                                 
65 Metnin 260a-b kısmı eksiktir. 
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ķanda kim serverler bildüñe, irdigüñe ĥaber vir, gelsünler” didi. Murġ-ı Şīrān eyle ķıldı, 

ķamusına ĥaber irürdi. Andan yine Şāh Rāmīn ķatına geldi. Ol ulularuñ aĥīr cemī¤sini 

anda getürdi. Bunuñ üzre altı ay geçdi, bahār faṣlı daĥı irdi, yir yüzi behişt rengīn dutdı, 

dügün yaraġı tamām oldı. Ne ķadar ulular var-ısa dükeli ol dügüne dirildiler, yidiler, 

içdiler, ẕevķ ve temāşā itdiler. Bih-rūz Şāh geldi, oġlı Rūz-bih’le görüşdi, ol iki ḥasret 

birbirine ķavuşdılar. Andan Şāh Rāmīn buyurdı; dört gerdek donatdılar, cennet ķaṣrı 

gibi. Andan ol gerdekleri düzetdiler, Şāh Rāmīn’e geldiler ḥāli bildürdiler. Şāh Rāmīn 

buyurdı; Māh-pervīn’den iķrār  

263a 

aldılar, kābīn ķıydılar, ol ķayd tamām oldı. Andan döndi, ķāḍī geldi, Ḥüsn-i Ḳamer’le 

Rūz-bih’e kābīn ķıydı. Buġur Gülçīn ile Semenzār Bānū sözi açıldı. Şāh Rāmīn eyitdi: 

“Anları daĥı başarmaķ gerekdür diyüp evvel Gülçīn’e vardılar. Eyitdiler: “Ne 

buyurursın?” Gülçīn eyitdi: “Buyruķ Ģaķķ’uñdur kime olursam rızķ anuñdur” didi. 

Bunlar çün bu sözi işitdiler, geldiler Şāh Rāmīn’e didiler. Şāh Rāmīn döndi, beglere 

eyitdi: “Gülçīn Bānū’yı kim ķabūl ider?” Her birisi ṭaleb itdi, Cārūs-ı Emīr dınmadı. 

Şāh Rāmīn eyitdi: “Ey pehlivān! Sen niçün söylemezsin?” Cārūs eyitdi: “Ne söyleyem 

ol nigārīni bir kez Hind vilāyetinde atası ķatında gördüm, ol vaķtden    

263b 

berü ¤āşıķum velī ¤aşķı içümde ṣaķlarum, ḥāliyā vaķt bu deme irdi kim Şāh Rāmīn 

murādına irdi, eger kerem olursa andan olur.” Şāh Rāmīn bu sözi işitdi, Gülçīn Bānū’ya 

ĥaber göndürdi. Gülçīn eyitdi: “Ben daĥı anı dilerüm, şükr olsun kim yine Ḥaķķ baña 

rūzī ķıldı diyüp Cārūs’a iķrār virdi.” Andan Ḥüsn-i Ḳamer’den daĥı atası ķavliyle Rūz-

bih içün iķrār aldılar. Andan Semenzār Bānū’dan atası destūrıyla iķrār aldılar, Ḳaytar 

Ḫān ibni Ḳabar Ḫān’a, dükeline bir kezden kābīn ķıydılar. Ne ķıṣṣadur az eydelüm, 

tamām ķırķ gün dügün ve şāēlıķ oldı, genc-i bī-pāyan, māl-ı firāvān saçular geldi, 

ĥazīneler ṭoldurdılar. Evvel Şāh Rāmīn 
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Mefā¤īlün / Mefā¤īlün / Fe¤ūlun 

 
Ḥumārī gözleri nāz-ıla süzlü 
Bayıķ ḥūrī durur ol ķanda süzlü 
 
Yañaġı ṣanasun gül ĥırmenidür 
Ḳıyabaķışları gebr-i menīdür 
 
Boyun aġı gümüş taĥtaya beñzer 
Düzülmiş[dür] binā taĥt aya beñzer 
 
Müressem ĥoş ārāste yāl ü bāli 
Šolu boynında ‘āşıķlar vebāli 
 
Nice diyüm anuñ ĥūblıġını ben 
Kim anı işidesin cān-ıla sen  
 
Çün ol ġılmān-ıdı yirleri uçmaķ 
Diler ol uçmaġa ¤āşıķlar uçmaķ 

Şāh Rāmīn çün ol cemāli, kemāli gördi, el Māh-pervīn’üñ ġabġabına ṣundı, ḥüsn bāġına 

girdi. Birķaç şeftālū dirdi. 

264b 

Şol şeftālū biri biñ dīnār deger. Turuncın, narın oĥşıraķ esbābına ṭamā¤ itdi.  

Mefā¤īlün / Mefā¤īlün / Fe¤ūlun 

Ne ķaldı ortada āru ne kelek  
Durımadılar anda bir sā¤ate dek 
 
Ol iki birbiri-y-ile ķarışdı 
Yanar od gibi oluban girişdi 
 
Kirişe gezledi oķuñ gezini 
Aṣar ķapusına dikdi gezini 
 
Ṣalup vardı behādır elde ṣalıķ 
Bıraķdı bengünüñ ṣuyına balıķ 
 
O deryā mevci irişdi havāya 
Uçup sunķur varup ķondı yuvaya 
 
Ṭurup ġusl itdi vardı girü yatdı  
Şāh-ı Rāmīn şeker dadını ṭatdı 
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Ġuṣa ġam getdi geldi yirine şād 
Ol iki birbirisinden bulup dād 

265a 

Çün ol iki cān birbirinden murād virüp murād aldılar, cümle zaḥmet, meşaķķat aradan 

gitdi, ol geçen ser-encāmları unıtdılar. Çün irte oldı, bunlar ṭonların geydiler. Māh-

pervīn gerdekde ķaldı, Şāh Rāmīn ṭaşra çıķdı. Sulṭānlar geldiler, gerdegi ķutluladılar. 

Andan vardılar, bezmgāha oturdılar, bezm urdılar, yimege, içmege meşġūl oldılar. Bu 

ḥāl üzerine daĥı üç gün geçdi ki bunlar şādlıķda-y-ıdı, ģāliyā bu söz bunda ṭursun, biz 

geldük bu yaña Şeh-rūz ḥikāyetine. Çün Şāh Rāmīn anı zindāna bıraķdı, Māh-pervīn 

ĥāṭırı-y-içün aġır bend urmadı, sehl bend ile ķomış-ıdı. Bir gice Şeh-rūz yirinden 

265b 

durdı, kendünüñ bendini üzdi, ṭaşra çıķdı. Ol müvekkiller ki kendüyi ṣaķlarlardı, 

anlaruñ birisinden bir ķılıç aldı, dükelin ol ķılıcla öldürdi. Andan varup leşker arasından 

çıķdı, šaġ ve ṭaş yolın ṭutdı, yolsuz yirlere gitdi. Ol dün ṣabāḥa degin yügürdi, irte olıcaķ 

bir yirde gizlendi. Bu ḥāl ile üç gün, üç gice yol yürüdi, dördünci gice seḥer vaķtinde 

Ceyḥūn kenārına irdi, diledi kim ol ṣudan geçe bir ṭarafa daĥı gide. Şeh-rūz bu fikirde-

iken bu yaña Māh-pervīn ve Şāh Rāmīn ĥalvetde oturur-iken ĥāṭırlarına geldi kim 

……………………………………………………………………………………………. 

267a66 

ṭopraġa defn eylen! Ne ki Māh-pervīn dir-ise eyle ķıldılar. Ol daĥı bu ḥāl ile dünyādan 

gitdi. Şi¤r 

Fe’ūlun / Fe’ūlun / Fe’ūlun / Fe’ūl 

Cihān kimseye bākī ķalmaz geçer 
Ecel cāmını bay u yoĥsul içer  
 
Bu resme durur ¤ādet-i rūzgār  
Bu ¤ālem işidür be-küllī fişār 
 
Ki geleni bir bir göçürür gider 
Ne kim ider-ise zamāne ider 
 

                                                 
66 Metnin 266a-b kısmı eksiktir. 
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Çün Şeh-rūz’uñ daĥı işi tamām oldı, bu ḥāl üzre bir yıl geçdi. Şāh Rāmīn, Māh-pervīn 
ile begler ile yiyüp içdiler. Andan Şāh Rāmīn ol ulu beglere daĥı serverlere destūr virdi, 
her biri kendü leşker[iy]le ve kendü ma¤şūķ 

267b 

larıyla maķāmlu maķāmlarına gitdiler, varup yirlerinde ārām itdiler. Şāh Rāmīn, Māh-

pervīn ile Zāvūl’de ķaldılar, bundan böyle ķırķ yıl daĥı ¤ömr sürdiler. Bunlardan iki 

oġul, iki ķız ṭoġdılar. ¤Āķıbet Şāh Rāmīn oğullarına ne ad virdi. Birinüñ adını Şehrān, 

birinüñ adını Mihrān ķodı. Ol ķızlarınuñ daĥı adları birinüñ adı Āẕer-māh ve birinüñ adı 

Ḫoten-Baĥt. Şāh Rāmīn Şehrān’ı kendü taĥtına geçürdi, sulṭān ķıldı, Mihrān’ı yanında 

vezīr eyledi. Kendüsi salṭanatdan el çekdi, bir ĥalvet maķāma girdi, andan Ḥaķķ 

¤ibādetine meşġūl oldı. Bu ḥāl ile anlar devrān 

268a 

devrānların sürdiler, eyü adların cihānda eylük ile ķodılar. Uş bu dem anlar du¤āda 

añılurlar. Her kim anlaruñ adların, ḥikāyetlerin işidür, anlara du¤ā ķılur tā ķıyāmete 

degin du¤ādan ģāli degüller. Ḥaķķ Te¤ālā ḥażreti anlaruñ cānların şād eylesün, cennet 

içre milkin ābād eylesün! Temmet 

268b 

Li kātibihi’l-faķīr 

Ḥamd-i bī-ḥad ve şükr-i lā-yu¤ad ol ẕāt-ı Vācibü’l vücūd içindür ki ve ṣavvereküm fe-

aḥsene ṣuvereküm67 ĥil¤atiyle benī ādemi tezyīn eyledi. Ve ṣalāvāt-ı mevfūr ve taḥiyyāt-

ı bī-ķuṣūr mefĥar-ı evvelīn ü aĥīrin ķā’il-i künt ü nebiyyen ve ādemü beyne’l mā’i ve’š-

šīni serdār-ı enbiyā vü evliyā ŝır-dār-ı sübhanellezi esra68 ģażret-i Muģammed 

Musšafā’nuñ üzerine olsun ki bu ġazel-i muŝanna¤ ol seyyid-i bülend-pāyenüñ evsāf-ı 

bī-ġayelerinden bir źerre ve ĥiŝāl-i ģamīdelerinüñ biģārından bir ķatredür. Ġazel: 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

Rāġıb-ı burhan-ı nāfi‘ ‘ārif-i fenn-i nihān 
Sā’ir-i raĥ-ı Ĥudā vü vālī-i ehl-i lisān 
 
‘Ārif-i fehva-yı yāsin nūr-ı šāhā ehl-i ģāl 
Kāşif-i ferr-i risālet tāc-dār-ı rāstān 
 

                                                 
67 Tegâbun suresi 3. Ayet 
68 İsrâ suresi 1. Âyet 
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‘Ārif-i fenn-i netāyic cāmi‘-i ‘ilm-i mu‘iz 
Ķā¤id-i devlet-i taķvā yāver-i Raģmāniyān 
 
Hādim-i mülk-i kebā’ir rāġıb-ı bezm-i mübāģ 
Fāris-i sırr-ı risālet tārik-i kenz-i zamān 

269a 

‘Ālem-i ma‘nā-yı yenbū‘-ı ‘ulūm-ı māverā 
Āfitāb-ı bāġ-ı ġufrān nev-ber-i Rabb bī-gümān 
 
Mihr-i raģmet šāli¤-i āyāt-ı Tevvāb-ı Baŝīr 
Rāz-dār-ı Rabb-i bākī yādiġār-ı rāstān 
 
‘Ārif-i feģvā-yı yā ehle’l-kitāb-ı baģr-i raģm 
Menba‘-ı ‘ilm-i ma‘ārif fāris-i ŝırr-ı nihān 
 
Eylemiş şaķķ-ı ķamer rüsvāy idüp bāġ ehlini 
A‘nī yıķub bū leheb bū cehl dīnin nāgehān 
 
Rehber-i rāĥ-ı ĥudā a‘lā’-i erbāb-ı beyān  
Nākil-i lü’lü-i esrār-ı risālet tāc-ı cān 

Ammā ba¤d! Ma¤lūm ola ki bu ķitāb ki ismi şerīfi Tuḥfetü’l-Leṭā’if’dür, Murād ibni 

Meḥemmed ibni Bāyezīd ibni Murād ibni Orḥān zamānında te’līf olunmışdur. Anlar 

yirde yatduķça Ḥaķķ Te¤ālā pādişāhumuza ¤ömrler virüp a¤dā-yı din olanlaruñ üzre 

ġālib ķıla. Bu ķitābuñ ḥikāyāt-ı ġarībe ve rivāyāt-ı ¤acībesi olmaġ-ıla kehfü’l enām ve’l 

müslimīn ẓıllullāh fi’l-arzīn, bāsıṭu’l-¤adl ve’l-emān, menba¤u’l-cūd ve’l-iḥsān, 

bedayi¤-i belāġatde Ģassan ve ṣanāyi¤-i feṣāḥatde Selmān, biḥār-ı ma¤rifetde bāġ-ı 

Cinān ve bahār-ı ma¤delette bostān-ı cihān, İskender- saṭvet, Eflāṭūn- ḥikmet 

269b 

kān-ı şefķat, ma¤den-i merĥamet, fir¤avn-sīret olan küffārı münhezim ve maġlūb 

ķılmaķda Mūsā zaĥm-ı faķr-ile mürde ve dil-rīş olan faķīr ve dervīşi iģyāda ¤Īsā fezā’il 

ü ma¤ārif-güster, mālik-i baḥr u ber, imām-ı śānī ¤aşer nāṣıru’l-¤ibād ḥāfızu’l-bilād 

melāẕ-ı selāṭīnü’l-¤Arab ve’l-¤Acem melce’i ṣanādid-i mülūkü’l ¤ālem sulṭān-ı selāṭīn-i 

cihān Sulṭān Murād Ḫān ibni Selim Ḫān eyyedeģullāhu’r-Raģmān fī-külli vaķtin ve 

ānin ḥażretlerinüñ bu kitābuñ taṣvīr olunmasına emr-i şerīfleri vārid olmaġın bu faķīr 

du¤ācı ķulları daĥı serāy-ı ĥāṣda ĥāne-i ṣaġīre içre ¤alā-ķadri’š-ṭāķa bu kitābı kitābet 

eyledüġüm vaķt maḥall-i ¤ibret olan mevāżı¤ı bulup ol maḥalde beyāż-ı kāġıdı ģālī 

alıķodum, tā pādişāh-ı ẓıllullāh ḥażretlerinüñ fermān-ı şerīfi    
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üzre taṣvīr olundı ki bāġ-ı cināndan nişān ve Mānī miśliñ getürmekde ¤āciz ü ķāṣır olup 

pinhān olduġından burhān virür. Meśnevī 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

Gösterür Rıdvān cinānı gör ey žıll-ı mu¤īn 
Kim anuñ zīnet ü zībidür tesürrü’n nāzirīn 
 
Kim ki göre çeşme-i āb-ı ģayāt u kevśerin 
Dir bilā-şek işde bu yā ķavmü min mā’īn 
 
Bundan evvel gerçi olmışdı adı Tuģfe hemīn 
¤Ayn-ı tuḥfe ķıldı ḥālā saye-i Şāh-ı zemīn 
 
Devletüñde şöyle fer bū buldı ey şāh-ı güzīn  
Ṣaḥn-ı cennet oldı güya kim içinde ḥūr u ¤īn 

Ve ibtidā-yı taṣvīre kitābet olunan nüsĥaya tārīĥ ola diyü ķalb-i fātir ve zebān-ı ķāṣırdan 

bu tāriĥ vücūda geldi, 

Tārīĥ 

Mefā¤īlün / Mefā¤īlün / Mefā¤īlün / Mefā¤īlün  

Zemīn-i kāġıda ṣaf ṣaf düzüldi cümle dīvāne  
Vuḥūş u murġ u dīv ü cīn bölük bölük Süleymāne  
 
Kelām ile kelīm şāha oķındıķça ola fi¤lüñ  
Serir-i salṭanat üzre şeh olmaķlıķ bu devrāna 
 
Mürekkeb müfred oldıķça ḥuruf ide ķavī muḥkem 
Binā-yı baĥt u iķbāli Ĥudā dā’im o sulṭāna  
 
Taḥarrükle sükūn u cezm olduķca ola pīşeñ  
Seĥāvet derdmendāna ¤adālet nev¤-i insāna   

(¤Āma ve ĥāŝa) 

Ķıral-ı dūzaĥī-ķıral cehennem içre rūḥun ṣal 
Ki Ḥaķķ’dan ol maķām oldı ebed merdūd-ı şeyṭāna 
 
Ḥalāŝ olmaķ dilerse tīġ-ı ķahruñdan türāb içre  
Revende on ayaġıyla ola tā vasṭ-ı nīrāna 
 
Çü yoķdur şāha yarar ḥizmetüm tārīḥi olmışdur  
Ne elinden gelür mūruñ sezā ola Süleymāne 
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SONUÇ 

Osmanlı edebiyatının klasik öncesi döneminde (takriben 1300-1500 arası) yazılan 

mensur hikâyeler genel olarak dinî-didaktik özellik gösterir. Tuhfetü’l-Letâ’if ise eğitme 

amacı gütmeyen çift kahramanlı bir aşk hikâyesidir.  

Çalışmamıza konu olan Tuhfetü’l-Letâ’if adlı eserin müellifi Ali bin Nakîb Hamza 

eserin mukaddime kısmında tarih kitaplarından güzel bir hikâye bulduğunu ve bu 

hikâyeyi tercüme etme hevesiyle yola çıktığını söyler. Ancak yaptığımız araştırmalar 

sonucunda Tuhfetü’l-Letâ’if içerisinde yer alan bazı kahramanların ismi dışında diğer 

hikâyelerle hiçbir benzerlik bulamadık. Bu durum Tuhfetü’l-Letâ’if’in telif bir eser 

olduğunu, Ali bin Nakîb Hamza’nın sadece benzer isimler kullanmak suretiyle yeni bir 

hikâye oluşturduğunu gösterir. 

Tuhfetü’l-Letâ’if’in kendisiyle aynı dönemde veya kendisinden önce kaleme alınan 

Kelîle ve Dimne, Dede Korkut Hikâyeleri, e’l-Ferec ba’de’ş-Şidde, Binbir Gece 

Masalları vb. mensur hikâyelerle benzer ve farklı yönleri vardır.  

Tuhfetü’l-Letâ’if’i yukarıda ismini saydığımız eserlerden ayıran en belirgin özelliği olay 

örgüsünün farklı kurgulanmış olmasıdır. Kelîle ve Dimne, Dede Korkut Hikâyeleri, e’l-

Ferec ba’de’ş-Şidde, Binbir Gece Masalları çerçeve hikâye tekniğiyle oluşturulurken 

Tuhfetü’l-Letâ’if çok halkalı hikâye tekniğiyle oluşturulmuştur.  

Tuhfetü’l-Letâ’if’in, Dede Korkut Hikâyeleri, e’l-Ferec ba’de’ş-Şidde gibi eserlerle 

zaman, mekân, şahıs kadrosu ve motif yapısı bakımından benzer yönleri vardır. Bu 

eserlerin üçünde de net tarihsel bir zaman yoktur. Hikâyelerdeki zaman eserdeki 

kahramanların yaşadığı, olayların meydana geldiği aktif ve doğal bir zamandır. 

Hikâyelerin içerisinde gerçek ve bilinen mekânların yanı sıra özellikle cin ve peri gibi 

olağanüstü varlıkların yaşadığı, nerede olduğu bilinmeyen mekânlar vardır. Hikâyelerin 

bir diğer benzerlik gösteren yönü ise şahıs kadrosudur. Hikâyelerin şahıs kadrosuna 

bakacak olursak, bu kadroda padişah, halife, vezir, şehzade, padişah kızları, bey, kadı, 

tüccar, reis, vali, cariye, dadı, derviş, seyis, köle, köylü, hırsız, eşkiya gibi toplumun 

hemen her statüsünden kişilerin bulunduğu görülür. Bu gerçekçi kişilerin yanında farklı 

özellikleriyle ön plana çıkan cadı, peri, cin, dev, konuşan hayvanlar gibi olağanüstü 

varlıklar da hikâyelerin şahıs kadrosunda yer almaktadır. Hikâyelerin benzerlik 

gösterdiği bir diğer yön ise motif yapılarıdır. Tuhfetü’l-Letâ’if’te bulunan tek çocuk 
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motifi, aşkla ilgili motifler, dua motifi, sihir-büyü motifi, (sihir ve büyüyle) don 

değiştirme motifi, rüya motifi, kıyafet değiştirme motifi, sihirli nesneler motifi gibi 

motifler Dede Korkut  ve e’l-Ferec ba’de’ş-Şidde hikâyelerinde de görülür. 

Çok halkalı hikâye tekniğiyle oluşturulan Tuhfetü’l-Letâ’if konu/tema dışında motif 

yapısı, zaman, mekân, şahıs kadrosu ve dil özellikleri açısından da incelenmiştir.  

Tuhfetü’l-Letâ’if, zaman düzleminde incelendiği zaman hikâyenin nesnel/tarihî zamanı 

hakkında net bir bilgiye rastlanmaz. Eserin yazılma zamanı da tam olarak bilinmemekle 

birlikte, müellifin eseri Sultan II. Murad’a sunduğunu söylemesi eserin II. Murad’ın 

hükümdarlık süresi içinde yazıldığını gösterir. Hikâye içerisinde kullanılan zaman 

kavramları süreç olarak belirsizlik ifade etmektedir. Yazarın eserde kullandığı zaman 

ifadeleri belirsizlik gösterse de sürekli olarak sonrayı işaret ettiği için kurguda akıcılık 

sağlanmış ve olay örgüsünde bir düzen oluşturulmuştur.  

Eserde kullanılan mekânlar ise öncelikle somut ve soyut mekân olarak ikiye ayrılmıştır. 

Bunlardan somut mekânlar da kendi arasında kapalı ve açık mekânlar olmak üzere iki 

gruba ayrılır. Eserde kullanılan kale, saray, mağara gibi kapalı mekânlar ayrıntılı bir 

şekilde anlatılmazken, çadır oldukça ayrıntılı bir şekilde tasvir edilir. Eser içerisinde yer 

alan Fâm-güşâde, Cinnistân ve Âd kavminden Şedîd Şâh’ın yaptırmış olduğu kalenin 

(İrem Bağı) ayrıntılı şekilde tasvir edilmesi hikâyenin anlatımına zenginlik katmıştır. 

Tuhfetü’l-Letâ’if’in şahıs kadrosu da oldukça geniştir. Eserdeki kişiler; asıl 

kahramanlar, yardımcı kahramanlar, hasım güçler, olağanüstü/fantastik kişiler ve 

dekoratif/figüratif unsurlar şeklinde gruplandırılarak incelenmiştir. Hikâyede kişilerin 

fizikî ve psikolojik tasvirleri üzerinde ayrıntılı bir şekilde durulmamıştır. Ancak Hüsn-i 

Kamer, Melik-i Bahr, Ukâb-ı Zehrnâk, Şîr-serler gibi olağanüstü/fantastik kişilerin ve 

varlıkların fizikî özellikleri ayrıntılı bir biçimde tasvir edilmiştir. Böylece müellif, bu 

kişi ve varlıkları somutlaştırarak hikâyeyi etkileyici hale getirmiş ve hikâyeye 

okuyucunun dikkatini diri tutan bir anlatım tarzı katmıştır. 

15. yüzyılın son dönemlerinde yazılmış olan Tuhfetü’l-Letâ’if’in, dönemin nesir 

geleneğine uygun olarak sade nesir üslubuyla yazıldığı görülür. Tuhfetü’l-Letâ’if’te 

yazar sadece dibace ve mukaddime kısımlarında süslü nesir üslubunu kullanarak 

Arapça, Farsça kelime ve terkiplere yer vermiştir. Yazarın sadece bu bölümlerde Arapça 

ve Farsça terkiplere yer vermesinin iki sebebi vardır. Bunlardan birincisi yazarın eserini 
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dönemin padişahı II. Murad’a sunması, ikincisi ise sanattaki kabiliyetini kanıtlamak 

istemesidir. Hikâyenin tamamında sade nesir üslubunu kullanan yazar, bazen de seci 

kullanarak sanat gücünü gösterir. Yazar, eserde başvurduğu nesir üslubuna uygun olarak 

birçok deyim ve atasözüne yer vermiş, bunlar aracılığıyla hikâyenin anlatımını etkili 

kılmıştır. Hikâyedeki atasözü ve deyimler belirlenip bulundukları varak numaraları 

belirtilmiştir. Eserde çok az sayıda âyet-i kerime iktibası ve peygamber kıssalarına 

telmih vardır. İktibas edilen âyet-i kerimelerin Türkçe anlamları dipnotta gösterilmiştir. 

Ayrıca metinde az da olsa Arapça deyim ve atasözü vardır. Bu deyim ve atasözlerinin 

anlamları da dipnotta verilmiştir. 

15. yüzyılın son dönemlerinde kaleme alınan Tuhfetü’l-Letâ’if, dil özellikleri 

bakımından incelendiğinde, metnin içerisinde farklı imlâların bulunması, kalın ve ince 

seslerde tam bir imlâ birliği olmaması, kelime ve eklerin yazımındaki tutarsızlık onun 

geçiş dönemine ait bir eser olduğunu gösterir. Dolayısıyla, metinde geçen kelimelerin 

imlâ özellikleri Türk yazı dilinin tarihî gelişiminde 15. yüzyılın durumunu örnekleriyle 

göstermek bakımından önemlidir. 

İnceleme kısmının son bölümünde metnin bağlamlı sözlüğü oluşturulmuştur. Böylece 

metindeki bağlamından yola çıkarak bazı kelimelerin anlamları tespit edilmiştir. Bu 

kelimeler, o dönemin söz varlığını araştıracak bilim adamlarına katkıda bulunacak 

mahiyettedir. 

Çeviri yazıya aktarılan Tuhfetü’l-Letâ’if’in içerisindeki minyatürler çalınmıştır. 

Yazmanın içerisindeki bu minyatürler çalınırken eserin bazı varakları zarar görmüş veya 

minyatürlerle birlikte onlar da çalınmıştır. Ancak eksik olan bu varakların hikâyenin 

olay örgüsüne önemli bir etkisinin olmadığı söylenebilir. Bu kısımlar konu akışının 

anlaşılmasına engel değildir.   

Mensur bir eser olan Tuhfetü’l-Letâ’if’te bazı manzum kısımlar da vardır. Hikâye içinde 

anlamı pekiştirmek ve üslubu süsleyip hikâyeyi daha akıcı hale getirmek için farklı 

nazım şekillerinde geçen 131 (yüz otuz bir) tane beyit tespit edilmiştir. Eserde 

kullanılan bu beyitlerin tamamı Türkçedir ve her birinin hikâye içinde bir işlevi vardır.  

Yapılan bu çalışmayla Ali bin Nakîb Hamza ve onun tek nüsha olan Tuhfetü’l-Letâ’if 

adlı eseri akademik açıdan incelenerek ilim dünyasının istifadesine sunulmuştur. Aşk ve 

kahramanlık hikâyesi olduğu tespit edilen eserin transkripsiyon alfabesine aktarılıp 
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modern yöntemlerle incelenmesi, Klasik Türk edebiyatında hikâye geleneği üzerine 

yapılan çalışmalara katkı sağlayıcı mahiyettedir. 
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